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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Представляя общественности отчет об экспедициях с целью открытий в Австралии, предпринятых в 1840–1841 годах и завершенных в июле последнего из этих годов, возможно, потребуется некоторое оправдание того, почему это повествование не появилось раньше или, быть может, даже почему оно публикуется теперь.

Что касается первого пункта, автор хотел бы отметить, что вскоре после своего возвращения в Южную Австралию по окончании экспедиций и в момент, когда он планировал немедленно вернуться в Англию, он получил от губернатора колонии приглашение остаться и взять на себя задачу по восстановлению мира и дружественных отношений с многочисленными туземными племенами реки Муррей и ее окрестностей, чьи дерзкие и успешные бесчинства в 1841 году причинили огромные убытки колонистам и вызвали у них серьезные опасения.

Надеясь, что его личное знание аборигенов и обширный практический опыт общения с ними окажутся полезными в подобной деятельности, автор согласился взяться за нее и с конца сентября 1841 года по декабрь 1844 года без перерыва был занят выполнением возложенных на нее обязанностей. Вследствие этого он не имел возможности заняться публикацией своих путешествий ранее и, по правде говоря, не может сожалеть о задержке, которая благодаря предоставленной ей возможности приобрести более глубокое знание характера и привычек аборигенов позволила ему сделать ту часть его работы, которая относится к ним, более полной и удовлетворительной, чем она была бы в противном случае.

Что касается второго пункта, то есть причин, приведших к публикации этой работы вообще, автор хотел бы заметить, что он занялся ею скорее из чувства долга и по настоянию многих своих друзей, нежели по собственному желанию. Большая часть исследованной им страны имела столь бесплодный и никчемный характер, а обстоятельства, к которым приводила попытка пересечь столь пустынный регион, носили столь тягостный характер, что он не стал бы добровольно возобновлять столь неприятные и болезненные воспоминания.

Однако его судьбой стало пересечь в ходе своих исследований гораздо большую площадь страны, чем это удавалось любому австралийскому путешественнику ранее, и поскольку очень большая часть ее никогда до того не была топтана ногой цивилизованного человека и по своей природе вряд ли когда-либо подвергнется такому вторжению вновь, возникла обязанность зафиксировать полученные таким образом знания для информации будущих путешественников и в качестве руководства для научного мира в его изысканиях характера и формирования столь необычной и интересной страны.

Чтобы позволить читалю судить о возможностях автора в предпринятом им деле и о степени доверия, которого могут заслуживать его впечатления или мнения, будет уместно заявить, что экспедиции 1840–1841 годов предпринимались не без достаточного предварительного и практического опыта исследований.

В течение восьми лет автор проживал в Австралии, за это время он посетил многие обжитые районы Нового Южного Уэльса, Порт-Филиппа, Южной Австралии, Западной Австралии и Земли Ван-Димена. В 1836, 1837, 1838, 1839 и 1840 годах он руководил экспедициями поперек континента от Ливерпульских равнин в Новом Южном Уэльсе до округа Муррей, от Сиднея до Порт-Филиппа, от Порт-Филиппа до Аделаиды и от Кинг-Джордж-Саунда до реки Свон, помимо того предприняв несколько разведок внутренних областей как из Порт-Линкольна, так и из Аделаиды.

Приобретенным таким образом знаниям и опыту автор должен приписать доверие и хорошее мнение своих соотечественников-колонистов, которые побудили их в 1840 году поставить под его начало предприятие столь важного, интересного и ответственного характера; и благодаря этим преимуществам он чувствует, что в значительной степени обязан, по благословению Божьему, возможности успешно преодолеть трудности и опасности, подстерегавшие его при переходе из Аделаиды в Кинг-Джордж-Саунд.

Дав это объяснение своему вторжению к общественному вниманию, автор также хотел бы испросить снисхождения к тому, как была выполнена эта задача. Единственное достоинство, на которое он может претендовать, — это то, что он добросовестно описал то, что видел, и впечатления, которые производились на него в тот момент. В остальном есть опасения, что работа, которая целиком (и следовательно, в большой спешке) готовилась к печати из первоначальных записей во время плавания из Австралии в Англию, неизбежно должна быть сырой и несовершенной. Однако там, где главной целью было скорее точное фиксирование, чем увлечение теориями или предположениями, и где простому изложению событий уделялось больше внимания, чем языку, коим они повествуются, простота и достоверность, как надеется автор, послужат некоторой компенсацией за отсутствие украшений более отточенного стиля или продуманной композиции, особенно учитывая, что неопределенность в отношении продолжительности визита автора в Англию делала вопрос о скорейшем прохождении этих томов через печать предметом серьезного беспокойства. Есть одно обстоятельство, на которое он желает особо указать как на объяснение весьма скудных сведений, которые он ныне способен дать о геологии или ботанике страны, через которую он путешествовал: это утрата всех образцов, собранных во время ранней части экспедиции, которая произошла после того, как они были отправлены в Аделаиду; эта потеря оказалась невосполнимой и не только помешала ему прояснить вопросы, в которых он сомневался, но и полностью лишила его возможности подвергнуть материалы изучению либо классифицировать и упорядочить образцы джентльменами с научными познаниями в тех отраслях знаний, в которых автор сознает собственную некомпетентность. Во второй части экспедиции, то есть от залива Фаулер до Кинг-Джордж-Саунда, ужасный характер местности и связанные с ним трудности и бедствия сделали совершенно невозможным как создание коллекций любого рода, так и исследование страны за пределами непосредственной линии маршрута; все же есть надежда, что беглые замечания, сделанные в дневнике, и знание сходства внешнего вида и единообразного характера, преобладающих на протяжении большей части пройденной страны, окажутся вполне достаточными для создания общего и правильного впечатления обо всем крае.

М-ру Грею из Британского музея автор особенно обязан за его ценный вклад в естественную историю южного побережья Австралии, и м-ру Гулду, знаменитому орнитологу, он выражает не меньшую благодарность за классифицированный и крайне интересный список птиц, принадлежащих к той же части континента.

М-ру Адаму Вайту из Британского музея он также обязан отчетом о некоторых новых насекомых, а д-ру Ричардсону — научным и классифицированным расположением рыб, пойманных на южном побережье близ Кинг-Джордж-Саунда. Иллюстрации, на которые ссылаются номера в последнем из упомянутых трудов, представляют собой превосходные рисунки, выполненные с натуры Дж. Ниллом, эскв., из Кинг-Джордж-Саунда и хранящиеся ныне в Британском музее. Тем не менее они слишком многочисленны и слишком велики, чтобы помещать их в работу подобного рода, и, вероятно, будут изданы в будущем их талантливым автором.

Относительно представленного отчета об аборигенах автор считает излишним приносить какие-либо извинения; долгий опыт общения с ними и глубокое знакомство с их характером, привычками и положением по отношению к европейцам пробудили в нем живой интерес к народу, который стремительно угарает под натиском цивилизации, должной лишь способствовать его совершенствованию и процветанию. Охотно пожелал бы автор увидеть пробуждение внимания к ним и попытку если не спасти, то хотя бы приостановить тот поток, что сокрушает их.

Кравесьма прискорбно думать, что прогресс и процветание одной расы ведут к падению и упадку другой; еще более прискорбно наблюдать апатию и безразличие, с какими этот результат созерцается человечеством в целом, что ведет либо к полному отсутствию расследований причин этого опустошительного влияния, либо, если таковые проводятся, завершается, выражаясь словами графа Стшелецкого, «исследованием вроде следствия одной расы над трупом другой, завершающимся в большинстве случаев вердиктом "смерть от перста божия"».

В своей попытке обрисовать реальные обстоятельства и положение туземцев, а также те справедливые требования, которые они предъявляют к общественному сочувствию и благожелательности, он был вынужден широко опираться на свидетельства других лиц, однако при этом старался, насколько это было осуществимо, подкрепить занятую им позицию трудами или мнениями тех, кто проживает или проживал в колониях и кто потому может считаться, в силу практического знакомства с предметом, наиболее компетентным в вынесении справедливых заключений.

Предлагая единственное средство, которое кажется хоть сколько-нибудь пригодным для смягчения сопряженного с жалобами зла, автор упорно держал в поле зрения необходимость учесть интересы двух классов: интересы поселенцев и интересы аборигенов, полагая, что эти интересы невозможно с выгодой разделять, и выражая надежду, что окажется возможным их объединить.

Аборигены Новой Голландии в целом не представляют собой многочисленный народ; они обычно весьма безобидны и покладисты, и есть основания полагать, что при обычных обстоятельствах их почти всегда можно сделать мирными и благожелательными посредством доброго и последовательного обращения. Если это действительно окажется так, то, возможно, выяснится, что ими можно управлять гораздо проще и в конечном счете с меньшими затратами с помощью системы вроде рекомендуемой, чем с помощью любой другой, требующей средств возмездия или принуждения. Предлагаемая система — это по крайней мере такой подход, который, в значительной степени устраняя искушение для туземца и тем самым обеспечивая сравнительную безопасность поселенцам, возымеет мощное действие, побуждая последних объединиться с правительством в любых усилиях, направленных на улучшение положения аборигенов; единение, которое при нынешней или прежних системах никогда не достигалось, но осуществить которое крайне важно, если есть надежда на какие-либо постоянные блага.

Автор приносит искреннюю благодарность м-ру Мурхаусу за его ценные заметки об аборигенах, благодаря которым он получил возможность изложить сведения о многих обычаях и привычках племен Аделаиды.

Энтони Форстеру, эскв., он выражает самую теплую признательность за помощь в просмотре рукописей во время плавания из Австралии и исправление многих ошибок, неизбежно проистекавших из поспешности их подготовки; именно этому любезному надзору следует приписать заслугу — пусть и отрицательную — в том, что ошибок оказалось не больше, чем есть.
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ГЛАВА VI. Причина враждебности туземцев — Безуспешная попытка выкопать колодец — Надсмотрщик отправлен на восток — Осмотр реки Скотт — Скальные валлаби — Возвращение надсмотрщика — Повторный визит к озеру Торренс — Заболоченный характер его ложа — Необычайные эффекты миража и преломления — Возвращение в лагерь — Запас воды исчерпан — Уход с базы — Река Манди — Река Барр — Гора Серл — Озеро Торренс на востоке — Мрачные перспективы.

ГЛАВА VII. Поездка на северо-восток — Прослеживание течения Фрома вниз — Вода становится соленой — Проход за хребты — Замеченные какаду — Сильные дожди — Сухие водотоки — Гора Дистанс — Соляные источники — Гора Хоуплсс — Окончание хребта Флиндерс — Озеро Торренс на севере и востоке — Любое дальнейшее продвижение безнадежно — Поимка молодых эму — Воссоединение с отрядом — Движение назад к горе Арден — Потеря лошади — Прибытие на базу — Планы на будущее — Получение припасов — Подготовка к отъезду.

ГЛАВА VIII. Движение на запад — Канал сообщения между озером Торренс и заливом Спенсер — Хребет Бакстера — Разделение отряда — Маршрут в сторону Порт-Линкольна — Кустарниковые заросли — Безрезультатные поиски воды — Отправка фургона назад за водой — Разграбление туземцами — Возвращение фургона — Густые кустарниковые заросли — Скалы-убежища — Густые кустарниковые заросли — Соленый ручей — Гора Хилл — Густые кустарниковые заросли — Крупный водоток — Прибытие на ферму — Богатые и травянистые долины — Характер Порт-Линкольнского полуострова — Невозможность добыть припасы — Наем лодки для отправки в Аделаиду — Покупка овец.

ГЛАВА IX. Ранение мальчика копьем туземцев — Аномальное состояние наших отношений с аборигенами — М-р Скотт отплывает в Аделаиду — Покупка собаки — Возвращение м-ра Скотта — Куттер «Уотервич» отправлен для содействия — Отправка его в залив Стрики — Уход из Порт-Линкольна с фургоном — Ровная песчаная местность, поросшая мелким кустарником и кустами — Соленые озера — Гора Хоуп — Озеро Гамильтон — Каменистая местность — Потеря собаки — Улучшение местности — Холм Уэдж — Озеро Ньюленд — Шлюпочная стоянка — Гора Холл — Воссоединение с отрядом в заливе Стрики — Своеобразный родник — Характер местности — Устричные банки.

ГЛАВА X. Местность между заливом Стрики и хребтом Бакстера — Ее поросший кустарником характер — Хребет Голер — Гора Старт — Подъем на пик — Соленые озера — Прекрасный цветок — Подъем на другой холм — Видна гора Браун — Обширный вид на север — Озеро Джиллс — Хребет Бакстера.

ГЛАВА XI. Погрузка припасов — Отряд покидает залив Стрики — Густые кустарниковые заросли — Мыс Браун — Своеобразный колодец — Процесс изменения внешнего вида местности — Копание в поисках воды — Дружелюбные туземцы — Чрезвычайный обряд — Туземные проводники — Гнездо лепоа — Залив Денайел — Белима-Гайп — Убит кенгуру — Другие туземцы — Бериняна-Гайп — Соленые озера — Вадемар-Гайп — Песчаная и поросшая кустарником местность — Мобела-Гайп — Трудность добывания воды — Еще туземцы — Неподдельное городиприимство — Своеобразные метки на животе — Туземцы покидают отряд — Залив Фаулер — Отличная китобойная станция.

ГЛАВА XII. Выгрузка припасов и отправка куттера в залив Денайел — Перемещение отряда к мысу Фаулер — Уход из отряда — Озерные впадины — Густые кустарниковые заросли — Прибрежные песчаные дюны — Безуспешные поиски воды — Истощение лошадей — Поворот назад — Оставление лошади — Обнаружение воды — Воссоединение с отрядом — Отправка за лошадью — Местность вокруг базы — Поездка с фургоном на запад — Жалкая местность — Столкновение с туземцами — Неправильное истолкование их знаков — Они покидают нас — Тщетные поиски воды — Поворот назад — Лошадь выбилась из сил — Возвращение за водой — Воссоединение с фургоном — Начало обратного пути — Поиски воды — Фургон окружен туземцами — Затруднительное положение — Захоронение поклажи — Брошены три лошади — Достижение песчаных дюн — Безуспешные попытки спасти лошадей — Отправка за свежими лошадьми — Поиски воды на северо-восток — Возврат фургона и припасов — Воссоединение с отрядом на базе близ мыса Фаулер — Возвращение куттера.

ГЛАВА XIII. Планы на будущее — Сокращение численности отряда — Отправка куттера в Аделаиду — Доклад губернатору — Монотонная жизнь в лагере — Перемещение в другую локацию — Геологический характер местности — Обнаружение кремня — Новая попытка достичь вершины Большого Австралийского залива — Достижение песчаных холмов и захоронение муки — Дружелюбные туземцы — Истощенное состояние лошадей — Переброска фургона на равнину — Захоронение воды — Отправка фургона назад — Продвижение с вьючной лошадью — Гнетущая жара — Отправка вьючной лошади назад — Достижение вершины Большого Австралийского залива — Внезапное появление перед туземцами — Их любезное поведение — Йеер-Кумбан-Кауве — Их рассказ о внутренних районах.

ГЛАВА XIV. Продвижение на запад — Утесы Большого Австралийского залива — Равнинный характер внутренних областей — Обилие кремней — Возвращение в Йеер-Кумбан-Кауве — Туземцы приходят в лагерь — Их великодушное поведение — Встреча с надсмотрщиком — Возвращение на базу — Плохая вода — Отход обратно к заливу Фаулер — Прибытие куттера «Геро» — Присоединение туземца из Кинг-Джордж-Саунда — Инструкции относительно «Геро» — Трудность определения какого-либо плана на будущее — Роспуск экспедиции и разделение отряда — М-р Скотт садится на судно — Итоговый отчет — Отплытие «Геро» — Надсмотрщик и туземцы остаются — Экскурсия на север — К нам присоединяется туземец — Внезапная болезнь в отряде — Окончательные приготовления к уходу с базы.

ГЛАВА XV. Возвращение м-ра Скотта на «Геро» — М-р Скотт снова отплывает в Аделаиду — Начало путешествия на запад — Своевременное прибытие к песчаным холмам — Крупные мухи — Продвижение с овцами — Оставление надсмотрщика с лошадьми — Достижение Йеер-Кумбан-Кауве — Воссоединение с надсмотрщиком — Снова мучающие мухи — Продвижение с овцами — Оставление надсмотрщика для следования с лошадьми — Характер местности вдоль Большого Австралийского залива — Пейзаж утесов — Оставление овец — Беспокойство по поводу воды — Достижение окончания утесов — Обнаружение воды.

ГЛАВА XVI. Возвращение навстречу надсмотрщику — Прибытие отряда к воде — Долгая стоянка в лагере — Геологическое образование утесов — Возобновление движения — Копание в поисках воды — Следы туземцев — Отправка за водой — Замеченные попугаи — Прохладные ветры с северо-востока — Возвращение надсмотрщика — Продолжение путешествия — Оставление поклажи — Густые кустарниковые заросли — Выход к пляжу — Встреча с туземцами — Способ добывания воды из корней.

ГЛАВА XVII. Лошади начинают выбиваться из сил — Вынужденное следование вдоль пляжа — Тиморский пони не способен двигаться дальше — Мрачные перспективы — Надсмотрщик начинает падать духом — Еще две лошади оставлены позади — Обломки кораблекрушений — Вся вода израсходована — Сбор росы — Изменение характера местности — Выкапывание колодца — Добывание воды — Туземец с семьей навещает нас — Надсмотрщик возвращается за поклажей — Бедственное завершение его поездки — Положение и перспективы отряда.

ГЛАВА XVIII. Возвращение с туземцем — Убийство скатов острогой — Возврат поклажи — Холодная погода — Разведка утесов надсмотрщиком — Неблагоприятный отчет — Разногласия во мнениях относительно лучших планов на будущее — Убой лошади ради продовольствия — Пагубные последствия мясной диеты — Туземные мальчики начинают выказывать недовольство — Они крадут провиант — Туземные мальчики покидают отряд — Они возвращаются почти голодающие — Отряд продолжает путь на запад — Утесы Большого Австралийского залива — Местность позади них — Угрожающая погода — Убийство надсмотрщика.

ПРИЛОЖЕНИЕ.

ОПИСАНИЕ НОВЫХ АВСТРАЛИЙСКИХ ЖИВОТНЫХ, СОСТАВЛЕННОЕ ДЖ. Э. ГРЕЕМ, ЭСКВ., ЧЛ. КОРР. КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА. КАТАЛОГ ПРЕСМЫКАЮЩИХСЯ И РЫБ, ОБНАРУЖЕННЫХ В КИНГ-ДЖОРДЖ-САУНДЕ, СОСТАВЛЕННЫЙ ЗАМЕСТИТЕЛЕМ ПОМОЩНИКА КОМИССАРА-ГЕНЕРАЛА НЕИЛЛОМ. ПРЕСМЫКАЮЩИЕСЯ ОПРЕДЕЛЕНЫ И РАСПОЛОЖЕНЫ ДЖ. Э. ГРЕЕМ, ЭСКВ., А РЫБЫ — Д-РОМ РИЧАРДСОНОМ. ОПИСАНИЕ И ИЗОБРАЖЕНИЯ ЧЕТЫРЕХ НОВЫХ ВИДОВ АВСТРАЛИЙСКИХ НАСЕКОМЫХ, СОСТАВЛЕННЫЕ АДАМОМ ВАЙТОМ, ЭСКВ., ЧЛ. ЕСТ.-ИСТ. ОБЩ. ОПИСАНИЕ ДВУХ НОВЫХ БЕСПОЗВОНОЧНЫХ ЖИВОТНЫХ ИЗ АВСТРАЛИИ, СОСТАВЛЕННОЕ ДЖ. Э. ГРЕЕМ, ЭСКВ., ЧЛ. КОРР. КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА. ОПИСАНИЕ НЕКОТОРЫХ НОВЫХ АВСТРАЛИЙСКИХ ЧЕШЕКРЫЛЫХ НАСЕКОМЫХ, СОСТАВЛЕННОЕ ЭДВАРДОМ ДУБЛДЕЕМ, ЭСКВ., ЧЛ. КОРР. КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА, И ДР. СПИСОК ПТИЦ, КАК ИЗВЕСТНО, НАСЕЛЯЮЩИХ ЮЖНУЮ АВСТРАЛИЮ, СОСТАВЛЕННЫЙ ДЖОНОМ ГУЛДОМ, ЭСКВ., ЧЛ. КОРР. КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА.












СПИСОК ИЛЛЮСТРАЦИЙ — ТОМ I.

Тенбери с женой и ребенком, рис. Дж. Гамильтона. Отправление экспедиции, рис. Дж. Гамильтона. Охота на поссумов на равнинах Голер. Могилы туземцев. Вайли (Дж. Нилл). Таблица I. — Новые жабы и лягушки. Таблица II. — Новые лягушки и новая квакша. Таблица III. — Новые насекомые. Таблица IV. — Новые раки. Таблица V. — Новые раковины. Таблица VI. — Новые бабочки.












СОДЕРЖАНИЕ ТОМА II.

ГЛАВА I. Разграбление лагеря — Ночь ужасов — Продвижение на запад — Мальчики следуют за нами — Они остаются позади — Форсированные марши — Пустынная местность — Встреченные банксии — Следы туземцев — Окончание утесов — Обнаружение воды.

ГЛАВА II. Размышления о ситуации — Ожидание прибытия туземных мальчиков — Их возможная участь — Продолжение путешествия — Легкость добывания воды — Убой лошади ради продовольствия — Серебристокорое чайное дерево — Сильный холодок — Первые увиденные холмы — Хорошая трава — Аппетит туземца — Пагубные последствия нездоровой диеты — Изменение характера местности — Гранит образует уровень отлива — Выброшенное на берег дерево — Недомогание.

ГЛАВА III. Тяжелая дорога — Подстрелен молодой кенгуру — Травянистая местность — Мыс Малкольм — Следы посещения европейцами — Встреченные травяные деревья — Убит кенгуру — Ловля рыбы — Добывание еще одного кенгуру — Охота на крабов — Возобновление путешествия — Встреченные казаурины — Пересечение ровного уступа — Низменная местность позади него — Мыс Арид — Ручей с соленой водой — Замечен замиа — Капустная пальма Саунда — Пресное озеро — Новые соленые потоки — Пойманные поссумы — Обнаруженный флажковый тростник — Пресные ручейки — Замеченные лодки — Встреча с китобоем.

ГЛАВА IV. Подъем на борт «Миссисипи» — Сырая погода — Посещение залива Лаки — Встреча с туземцами — Вайли понимает их язык — Ковка лошадей — Подготовка к отходу с судна — Доброта и щедрость капитана Росситера — Возобновление путешествия на запад — Осадочные породы все еще продолжаются — Соленые ручьи и озера — Большая соленая река — Характер местности.

ГЛАВА V. Крупный водоток — Пресноводное озеро — Сильные дожди — Достижение горы Баррен — Соленые озера и ручьи — Бесплодная поросшая кустарником местность — Виднеются хребты позади Кинг-Джордж-Саунда — Солоноватые пруды — Проход мимо мыса Риш — Большая соленая река — Цепочки прудов — Хорошая земля — Густо заросшая лесом местность — Холодная погода — Пресное озеро — Река Кандиуп — Река Кинг — Чрезмерные дожди — Прибытие в Кинг-Джордж-Саунд и завершение экспедиции — Встреча Вайли туземцами.

ГЛАВА VI. Заключительные замечания.

НРАВЫ И ОБЫЧАИ АБОРИГЕНОВ АВСТРАЛИИ.

ГЛАВА I. Предварительные замечания — Несправедливые мнения, обычно сложившиеся о характере туземца — Трудности и невыгодные условия, испытываемые им в отношениях с европейцами — Агрессия и причиняемый ущерб со стороны последних в значительной степени смягчают его преступления.

ГЛАВА II. Внешний вид — Одежда — Характер — Привычки жизни — Встречи племен — Войны — Танцы — Песни.

ГЛАВА III. Пища — Способы добывания — Способы приготовления — Возрастные ограничения и т.д.

ГЛАВА IV. Земельная собственность — Жилища — Оружие — Орудия — Управление — Обычаи — Социальные отношения — Брак — Номенклатура.

ГЛАВА V. Церемонии и суеверия — Формы погребения — Обычаи траура — Религиозные представления — Знахари и т.д.

ГЛАВА VI. Численность — Болезни — Причины ограниченности населения — Преступления против европейцев — Среди соплеменников — Обращение друг с другом при распределении пищи и т.д.

ГЛАВА VII. Язык, диалекты, обычаи и т.д. — Общее сходство на протяжении всего континента — Причины различий — Путь, которым туземцы расселились по стране, и т.д.

ГЛАВА VIII. Последствия контактов с европейцами — Попытки улучшений и цивилизации — Отчет о школах — Недостатки системы.

ГЛАВА IX. Предложения по усовершенствованию системы, применяемой к туземцам.

* * * * *

ПОЯСНЕНИЯ К ИЛЛЮСТРАЦИЯМ ТУЗЕМНЫХ УКРАШЕНИЙ, ОРУЖИЯ, ОРУДИЙ И ПРОИЗВЕДЕНИЙ РЕМЕСЛА.

СПИСОК ИЛЛЮСТРАЦИЙ. — ТОМ II.

Раздача муки в Мурунде, Дж. Гамильтон. Прибытие в Кинг-Джордж-Саунд, Дж. Нилл. Таблица I. — Туземные украшения. Танец кенгуру в Кинг-Джордж-Саунде, Дж. Нилл. Гравюра со стандартом, используемым в дневных танцах. Таблица II. Туземное оружие. Таблица III. Туземное оружие. Таблица IV. Туземные орудия. Таблица V. Туземные произведения ремесла. Способ захоронения умерших на Нижнем Муррее. Река Муррей в Мурунде. Таблица VI. Различные туземные предметы. 1. Наконечник боевого копья с северного побережья, с зубцами на протяжении 3 футов, общая длина 9 1/2 фута. 2. Наконечник рыбного копья с северного побережья, с зубцами на протяжении 18 дюймов, общая длина 8 3/4 фута. 2. Наконечник копья с северного побережья, с зубцами на протяжении 18 дюймов, общая длина 8 3/4 фута. 4. Наконечник боевого копья с северного побережья, с кварцевым наконечником 6 дюймов, общая длина 9 1/2 фута. 5. Наконечник боевого копья с северного побережья, с шиферным наконечником 6 дюймов, общая длина 9 1/2 фута. 6. Двуручный меч из твердого дерева, северное побережье, 3 1/2 фута. 7. Металка для копья с северного побережья, 3 фута 1 дюйм. 8. Металка для копья с северного побережья, очень гибкая, толщиной всего 3/16 дюйма, 3 фута 6 дюймов. 9. Широкая короткая металка для копья, 2 фута 2 дюйма. 10. Перьевое украшение на шею. 11. Пять зубов кенгуру в связке, носимые на шее. 12. Сетчатый пояс или кушак с реки Муррей, длиной 8 футов, шириной 6 дюймов. 13. Султан из перьев, привязанный к тонкому прутику и втыкаемый в волосы во время танцев — Новый Южный Уэльс. 14. Боевая палица. 15. Боевая палица. 16. Сумка из плотного сетчатого плетения. 17. Налобная повязка из лебяжьего пуха. 18. Корневой конец разновидности травы, используемый в качестве шпилек для распяливания шкур. 19. Палочка колдуна. 20. Палочка колдуна.

ТОМ I

ДНЕВНИК ЭКСПЕДИЦИЙ В ЦЕНТРАЛЬНУЮ И ЮЖНУЮ АВСТРАЛИЮ В 1840 ГОДУ.

Глава I.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ ЭКСПЕДИЦИИ — ЗАМЫСЕЛ ИССЛЕДОВАНИЯ В ЗАПАДНОМ НАПРАВЛЕНИИ — СОБРАНИЕ КОЛОНИСТОВ И СБОР ПОДПИСОК ДЛЯ ЭТОЙ ЦЕЛИ — ЗАМЕТКИ О НЕБЛАГОПРИЯТНОМ ХАРАКТЕРЕ СТРАНЫ К ЗАПАДУ И ПРЕДЛОЖЕНИЕ ИССЛЕДОВАТЬ ВМЕСТО ЭТОГО СЕВЕРНЫЕ ВНУТРЕННИЕ РАЙОНЫ — ПРЕДЛОЖЕНИЕ ГУБЕРНАТОРУ ВОЗГЛАВИТЬ ТАКУЮ ЭКСПЕДИЦИЮ — ЛЕКЦИЯ КАПИТАНА СТАРТА — ВСТРЕЧА С ГУБЕРНАТОРОМ, СОГЛАСОВАНИЕ ПЛАНОВ — ПОДГОТОВКА СНАРЯЖЕНИЯ — СТОИМОСТЬ ЭКСПЕДИЦИИ — НАЗНАЧЕНИЕ ДНЯ ОТПРАВЛЕНИЯ — ОБЩЕСТВЕННЫЙ ЗАВТРАК И НАЧАЛО ПРЕДПРИЯТИЯ.

Прежде чем приступить к изложению отчета об экспедиции, отправленной для исследования внутренних районов Австралии, к которой относятся следующие страницы, возможно, будет лучше вкратце коснуться обстоятельств, приведших к самому предприятию, дабы общественность, полностью владея мотивами и побуждениями, которые заставили меня ценой огромной жертвы личных средств пуститься в столь опасную и трудную разведку, и будучи осведомлена о степени доверия, оказанного мне лицами, заинтересованными в предприятии, а также о тех смелых надеждах и высоких ожиданиях, которые возлагались на результат, могла лучше судить о том, насколько это доверие было оправданно и насколько мои усилия соответствовали масштабу принятой на себя ответственности.

Я счел тем более необходимым упомянуть об этом предмете сейчас, поскольку я в некоторой степени способствовал тогда прекращению задуманной экспедиции на запад и тем самым непреднамеренно вмешался в трудоустройство моего личного друга, который как никто другой подходил для руководства предприятием подобного рода в силу своего дружелюбного нрава, обширного опыта, а также общих знаний и познаний.

Вернувшись примерно в середине мая 1840 года из поездки в Кинг-Джордж-Саунд и на реку Свон, я обнаружил, что общественное внимание в Аделаиде в значительной степени поглощено темой сухопутной связи между Южной и Западной Австралией. Капитан Грей, ныне губернатор Южной Австралии, заходил в Аделаиду по пути в Англию из Кинг-Джордж-Саунда и, предоставив массу интересных сведений относительно Западной Австралии и указав на существовавшие на ее восточной границе — насколько она была тогда известна — удобства для ввода скота с востока, привлек внимание овцеводов колонии к важности установления связи между обоими местами с целью расширения их пастбищных интересов. Заметки капитана Грея, относящиеся к этому предмету, были опубликованы в газете «South Australian Register» от 28 марта 1840 года. 30-го числа того же месяца множество джентльменов, многие из которых являлись владельцами крупных стад овец и крупного рогатого скота, собрались вместе с целью обсудить этот вопрос, и результатом данного совещания стало назначение Комитета, в чьи обязанности входило составление отчета о наилучших способах достижения поставленной цели. 4, 7 и 9 апреля состоялись другие собрания, результаты которых были опубликованы в «South Australian Register» от 11 апреля следующим образом:

СУХОПУТНЫЙ МАРШРУТ В ЗАПАДНУЮ АВСТРАЛИЮ.

На заседании Комитета по организации экспедиции с целью разведки сухопутного маршрута в Западную Австралию, состоявшемся 7 апреля под председательством достопочтенного генерального инспектора земель, были согласованы следующие резолюции:

Направить правительству Западной Австралии сообщение с подробным описанием целей, замышляемых данным Комитетом, а также с заявлением о том, что получено содействие со стороны правительства этой провинции.

Направить сообщение достопочтенному генеральному инспектору земель, достопочтенному генеральному стерлинг-адвокату, достопочтенному Дж. Лику, эскв., из Западной Австралии с просьбой сформировать комитет совместно с теми поселенцами, которые могут проявить интерес к данному предприятию, с целью сбора частных пожертвований и сотрудничества с этим комитетом.

Постановлено направить аналогичные сообщения правительству Нового Южного Уэльса и следующим джентльменам, которым предлагается действовать в качестве комитета с теми же полномочиями, что и комитет Западной Австралии: достопочтенному Э. Диз Томсону, колониальному секретарю; Уильяму Макартуру, эскв.; капитану Паркеру; П. Кингу, офицеру Королевского военно-морского флота; Стюарту Дональдсону, эскв.; Джорджу Макли, эскв.; Чарльзу Кэмпбеллу, эскв.







Данный Комитет предлагает в целях облегчения продвижения экспедиции сформировать базы в удобных пунктах маршрута; предполагается сделать залив Фаулер первой базой на пути из Аделаиды, а правительству Западной Австралии оставить право определить места, которые их местное знание укажет в качестве наиболее подходящих для аналогичных станций на столь большом расстоянии к востоку, какое покажется осуществимым.

Немедленно открыть в Аделаиде подписочный лист для сбора средств в поддержку предприятия.

Просить Р. Ф. Ньюленда, эскв., действовать в качестве казначея этого Комитета, а подписки принимать в банках Australasia и South Australia.

Э. К. ФРОМЕ, председатель.
ЧАРЛЬЗ БОННИ, секретарь.



Комитет вновь собрался 9 апреля — под председательством достопочтенного помощника комиссара. Было постановлено предварять подписочный лист следующим заявлением:

Поскольку в Аделаиде состоялось несколько собраний лиц, заинтересованных в открытии сухопутного маршрута в Западную Австралию, и учитывая общее мнение этих собраний о том, что подобное предприятие принесет огромную пользу колонистам Восточной, Южной и Западной Австралии, было решено открыть подписку для содействия этой весьма желанной цели под руководством следующего Комитета:

Дж. А. Ансти, эскв.     Джон Нотт, эскв.
Чарльз Бонни, эскв.   Дункан Макфарлейн, эскв.
Джон Браун, эскв.       Дэвид Макларен, эскв.
Эдвард Эйр, эскв.      Джон Морфетт, эскв.
Джон Финнисс, эскв.     Чарльз Манн, эскв.
Дж. Х. Фишер, эскв.    Р. Ф. Ньюленд, эскв.
Лейтенант Фроме,        Д-р Рэнкин, эскв.
генеральный инспектор   Дж. Стивенсон, эскв.
О. Гиллес, эскв.        Ф. Стивенс, эскв.
Капитан Грей            В. Смайли, эскв.
Дж. Б. Хэк, эскв.      Т. Б. Стрэнгвейз, эскв.
Г. Гамильтон, эскв.     Капитан Старт, пом. комиссара
Эфраим Хау, эскв.      Джон Уокер, эскв.














Весьма великая важность предприятия как ведущего к результатам и, по всей вероятности, к открытиям, польза от которых в настоящее время непредсказуема, но которые подобно открытию Муррея для этой провинции могут проложить путь к большой дороге отсюда в Западную Австралию, встретит, как надеются, ту поддержку со стороны общественности, которой заслуживают предприятия большого национального значения и которая лучше всего свидетельствует о предприимчивости и процветании растущей колонии.

Поскольку капитан Грей собирается отплыть в Англию, Комитет не может позволить ему покинуть эти берега без выражения сожаления о том, что его пребывание было столь коротким, и признания того огромного интереса, который он проявил к благополучию колонии, а также бескорыстной поддержки, оказанной им предприятию, способному привести к столь всеобщим благотворным результатам, как рассматриваемое.

ЧАРЛЬЗ СТАРТ, председатель.
ЧАРЛЬЗ БОННИ, секретарь.



СПИСОК ПОДПИСОК, ПОЛУЧЕННЫХ ВЧЕРА.

Правительство Южной Австралии — 200 фунтов
Его Экселенция губернатор
(отсутствует в Порт-Линкольне)
и колонисты — 349 фунтов 10 шиллингов

Таково было положение вопроса, в котором я застал его по возвращении из Западной Австралии. Было сделано всё возможное, пока не получены ответы из других колоний на обращения о содействии и сотрудничестве в предполагаемом предприятии.

Поскольку я всегда проявлял огромный интерес к исследованию этого обширного, но сравнительно малоизвестного континента и сам неоднократно участвовал в долгих и тяжелых экспедициях, едва ли покажется удивительным, что я сразу обратил внимание на предмет, столь живо занимавший общественные умы. Я уже упоминал, что главной целью экспедиции на запад было проложить маршрут для перегона скота из одной колонии в другую; более того, большинство участников общественного собрания предлагало и согласно постановило, чтобы первый разведывательный отряд сопровождал скот. Однако на основании моих прежних исследований местности к западу от освоенных районов Южной Австралии я еще в 1839 году полностью убедился не только в трудности, но и в абсолютной невыполнимости прокладки сухопутного маршрута для скота в том направлении, о чем прямо и заявил, попытавшись отвлечь внимание общественности с запада на север как на более перспективное направление как для открытия благодатных земель, так и для прокладки доступного маршрута через континент. Следующая выдержка из моей статьи на эту тему была опубликована в газете «Саут Острелиан Регистер» 23 мая 1840 года и отражает мое тогдашнее мнение о том, сколь мала вероятность какого-либо полезного результата от осуществления предполагаемой экспедиции на запад:

«Итак, для тех, кто заинтересован в отправке сухопутной экспедиции к реке Суон, теперь может встать вопрос о том, каковы будут полезные результаты такого путешествия. С географической точки зрения будет чрезвычайно интересно узнать характер промежуточной местности между этой колонией и их владениями, а также приоткрыть тайны, скрытые за теми высокими и причудливыми утесами у вершины Большого Австралийского залива; и в этом отношении предприятие, пожалуй, могло бы осуществиться, поскольку легкий отряд в благоприятный сезон способен пробиться вперед. Что же касается перегона скота, то мое твердое убеждение заключается в том, что это совершенно невыполнимо. Обширные пространства пустынных земель к западу, нехватка травы, густота кустарниковых зарослей и почти полное отсутствие воды даже в самые благоприятные сезоны сами по себе служат непреодолимыми препятследованиями для перегона скота даже на те расстояния, с которыми мы уже знакомы. Поэтому я предпочел бы обратить внимание общественности на север как на наиболее вероятное направление, откуда могут быть сделаны важные открытия, способные принести пользу этой и другим колониям, и откуда, возможно, удастся приподнять завесу над по-прежнему неизвестными и загадочными внутренними областями этого огромного континента».

27-го числа я обедал у Его Экспедиции Губернатора и имел с ним долгую беседу о предстоящей западной экспедиции и об исследовании северных внутренних районов. Проявляя присущую ему заботу о любом начинании, которое, по его мнению, могло принести пользу колонии и послужить развитию науки, Его Экспедиция выразил большой интерес к изучению северных внутренних областей и пожелание, чтобы в предстоящем сезоне была предпринята попытка проникнуть в их сокровенные уголки.

Поскольку именно я отвлек внимание общественности от западных исследований к северным, я был готов сам принять на себя риски и тяготы предложенного мной предприятия и потому сразу вызвался перед Его Экспедицией взять на себя командование любым отрядом, который может быть снаряжен, предоставить одну треть требуемых лошадей и оплатить одну треть расходов. Двумя днями позже в Институте ремесленников в Аделаиде капитан Старт прочел лекцию по географии и геологии Австралии, по окончании которой он сообщил общественности о моем предложении губернатору и о той поддержке и одобрении, которые Его Экспедиция был склонен ему оказать. Ниже приводится отрывок из выступления капитана Старта, в котором проявилось то бескорыстное и щедрое усердие, с каким этот талантливый и успешный путешественник был всегда готов поддержать тех, кто стремился следовать по пути предприимчивости и честолюбия, на котором он сам столь ярко проложил дорогу.

«Прежде чем завершить выступление, однако, обратив ваше внимание на науку геологии, я хотел бы на мгновение остановиться на географии и на той пользе, которую ее изучение приносит человечеству. Географии мы обязаны всеми нашими знаниями об особенностях земной поверхности, нашими связями с отдаленными народами и нашими бесчисленными удобствами и благами. Сестринские науки география и гидрография позволили нам прокладывать путь в любую точку обитаемого и необитаемого мира. С историей географии связаны самые наши гордые чувства. Где найдутся имена более дорогие нам, чем имена благородного и преданного Колумба, Себастьяна Кабота, Кука, Гумбольдта, а также Бельцони и Лаперуза? Где мы найдем превзойденными щедрую и героическую самоотверженность исследователей Африки: Денхема, Клаппертона, Оудени и многих тех, кто пожертвовал своей драгоценной жизнью из-за пагубного климата или свирепости местных жителей? И где искать терпеливую и упорную выносливость Парри, Франклина и Бака в северных краях вечных снегов? Если бы, дамы и господа, слава сплела венок в память таких людей, в нем не нашлось бы ни единого листа без имени. Область открытий долгое время была открыта для честолюбцев, но энергия и упорство человека оставили ныне мало что для свершений на некогда столь обширном и почетном поприще. Берега каждого континента исследованы, в центр каждой страны проникли — за исключением Австралии; тысячи фунтов стержней были потрачены на экспедиции к полюсам, но эта страна, вокруг которой смыкается кольцо цивилизации, остается заброшенной, а ее сокровенные уголки, будь то пустынные или плодородные, неискомы и неизведанны. Тем, что известно о внутренних районах, мы обязаны скорее частной предприимчивости, чем государственной энергии. Здесь же по-прежнему остается поле деятельности для людей амбициозных. Над центром этого могучего континента висит завеса, приподнять которую почл бы за честь самый отчаянный смельчак. Путь к нему, осмелюсь сказать, полон трудностей и опасностей, и тому, кто пройдет им первым, воздастся сторицей. Я, побывавший дальше многих, видел, как опасности и невзгоды сгущались вокруг меня по мере продвижения вперед, и не могу не ожидать тех же препятствий для исследователя, с какой бы стороны этих крайних берегов он ни попытался проложить свой путь. И всё же, господа, я позавидую тому человеку, который первым водрузит флаг нашей родины в центре нашей новой приемной родины. В наши дни нет ни одного деяния, которое могло бы сравниться с этим, и кому бы ни выпало столь похвальное и преданное поручение, я желаю ему того успеха, который Небеса порой даруют движимым первейшим из мотивов — общественным благом — и лучшим из принципов: упованием на Провидение. О, если бы я сам мог взять на себя такую задачу, но боюсь, что этому не суждено сбыться. Тем не менее среди нас есть джентльмен, который горит желанием предпринять подобное путешествие. По его расчетам, при продвижении отряда на пятьсот миль во внутренние районы расходы составят не более 300 фунтов стерлингов и стоимости десяти лошадей. На собрании, состоявшемся некоторое время назад именно по этому вопросу, была подписана примерно половина этой суммы; Его Экспедиция Губернатор любезно пообещал выделить 100 фунтов и двух лошадей, и я полагаю, мы сможем очень скоро собрать остаток; таким образом может отправиться экспедиция, которая исследует доселе неизведанные внутренние области этого огромного континента, которая путем открытий способна принести непреходящую пользу колонии и обессмертить в веках имя того, кто отважится на это предприятие».

В тот же день я получил записку от личного секретаря о том, что губернатор желает меня видеть, и во время визита к Его Экспедиции у меня состоялась долгая и интересная беседа об экспедиции, в ходе которой были предложены договоренности и намечен план действий. Я встретил в Его Экспедиции неизменную любезность и благожелательность. Искренне стремясь принести пользу подведомственной ему колонии, он чрезвычайно хотел, чтобы экспедиция была снаряжена как можно более полно и эффективно, и для достижения этой цели откровенно и безвозмездно предложил всю зависящую от него помощь. В дополнение к одобрению и покровительству правительства и взносу в размере 100 фунтов стерлингов на покрытие расходов Его Экспедиция милостиво предложил мне выбрать любых двух лошадей из числа принадлежащих полиции и заявил, что если я пожелаю воспользоваться услугами кого-либо из находящихся на государственной службе людей, им будет разрешено сопровождать меня в путешествии. Колониальный куттер «Уотервич» также был великодушно предложен и с благодарностью принят для доставки части тяжелых припасов и снаряжения к вершине залива Спенсер, дабы по крайней мере до этого пункта уменьшить трудности сухопутного перехода.

Теперь я был окончательно связан обязательством перед этим предприятием, и поскольку зима стремительно приближалась, я стал чрезвычайно озабочен тем, чтобы завершить все приготовления как можно скорее и успеть воспользоваться подходящим сезоном. Первого июня я приступил к необходимым мероприятиям по формированию своего отряда и подготовке требуемого снаряжения. В помощь мне при выполнении этих обязанностей и в качестве спутника в путешествии я нанял мистера Эдварда Бейта Скотта, деятельного, смышленого и надежного молодого человека, который уже плавал со мной к берегам Западной Австралии и путешествовал со мной по суше от Кинг-Джордж-Саунда до реки Суон.

2 и 5 июня вновь состоялись собрания колонистов, заинтересованных в предприятии, на которых были собраны пожертвования для реализации целей экспедиции; краткое изложение моих планов было представлено председателем, капитаном Стартом, в следующем отрывке из его речи.

«Председатель продолжил, заявив, что мистер Эйр сначала направится к озеру Торренс и обследует его, а затем углубится вглубь материка в северном направлении настолько, насколько это окажется возможным. Касательно замечания, сделанного им (председателем) в пятницу вечером относительно того, что этот континент некогда был архипелагом, он заявил, что придерживается мнения о существовании значительного пространства бесплодных земель между этим округом и тем, что некогда было ближайшим островом. Это пространство, вероятнее всего, являлось бесплодным, хотя судить о том, сколь далеко оно простиралось, конечно, невозможно. Судя по увиденному им на австралийском континенте, у него были все основания полагать, что на некотором расстоянии к северу обнаружится обширный участок бесплодных земель или, возможно, водное пространство, за которым с большой долей вероятности существуют плодородные земли. Задуманная экспедиция, выразил он надежду, положит конец предположениям, и поскольку сезон выдался весьма благоприятным, а мистер Эйр обладал большим личным опытом в исследованиях, он не сомневался, что экспедиция увенчается успехом. Взоры всех австралазийских колоний — пожалуй, можно сказать, и всей Британии — обращены в этом деле на колонистов Южной Австралии; и он выразил уверенность, что результат окажется крайне благотворным не только для этой провинции, но также для Нового Южного Уэльса и австралийских колоний в целом, ибо успех одного поселения отчасти означает успех других».

Опубликованное в газетах Аделаиды от 13 июня объявление показало, каких успехов удалось достичь в сборе пожертвований на предприятие, а также то, с каким воодушевлением и рвением колонисты включились в этот проект. К указанной дате было собрано и внесено в Банк Австралии 541 фунт стерлингов 17 шиллингов и 5 пенсов.

Получив необходимое содействие и помощь, я продолжал приготовления быстро и непрерывно, в то время как любезность губернатора, комитета колонистов, моих личных друзей и широкой публики избавила меня от многих трудностей и облегчила подготовку таким образом, на который я едва ли мог надеяться или рассчитывать. Казалось, каждый был заинтересован в предприятии и стремился содействовать его успеху; энтузиазм, энергия и бодрость духа передались всем, кто был с ним связан, и всё шло благополучно.

В дополнение к ценной помощи, полученной от Его Экспедиции Губернатора, я был особенно признателен капитану Фрому, генеральному землемеру, капитану Старту, помощнику комиссара, и Томасу Гилберту, эсквайру, колониальному интенданту, за непрекращающуюся доброжелательность и внимание, а также за существенную помощь, оказанную мне предоставлением во временное пользование книг и инструментов, составлением карт и переоборудованием фургонов и т. д.

Капитан Фром также обязал меня еще большим долгом, отпустив своего собственного слугу, капрала Коулза из состава Королевских саперов и минеров, после того как я выразил желание взять его с собой, а губернатор одобрил его отъезд.

Этот человек сопровождал капитана Грея во всех его экспедициях на Северо-западном побережье Новой Голландии и был высоко рекомендован тем путешественником; по профессии он был каретником и колесником, а будучи солдатом, должен был стать полезным и ценным пополнением моего отряда; впоследствии я убедился, что он был исключительно услужливым, исполнительным и внимательным человеком.

Я приношу искреннюю благодарность губернатору и комитету колонистов за оказанное мне лестное и радостное доверие — доверие, которое оставило меня столь же свободным в деталях снаряжения и экипировки, сколь ничем не стесненным в плане полевых действий. Это позволило мне избежать лишних задержек и ускорить всё возможное до такой степени, что, когда губернатор попросил меня назвать день отъезда, я смог назначить его на 18 июня.

Сделав уже всё от них зависящее для содействия подготовке и организации экспедиции, губернатор и миссис Голер решили еще больше увеличить тот тяжкий долг благодарности, которым я уже был им обязан, пригласив меня и мой отряд встретиться с друзьями экспедиции в Правительственном доме утром в день нашего отбытия, чтобы публичным проявлением интереса к нашему благополучию мы могли получить ободрение в задуманном предприятии и воодушевиться на преодоление опасностей, коим вскоре предстояло нас подвергнуть, помня о выраженном нам сочувствии и о данном нами перед лицом общественности обещании при уходе из обители цивилизованного человека в неизведанный и бездорожный край, лежавший перед нами.

15 июня я присутствовал на заседании комитета и представил на проверку отчеты о расходах, понесенных к этой дате. 16 июня я устроил аукционную распродажу всего своего личного имущества, мебели и т. д. и привел свои дела в такой порядок, какой позволяло крайне ограниченное отведенное мне время.

17-е число также застало меня за работой: оставалось множество мелких дел, с которыми не удалось справиться раньше, несмотря на все старания.

Мистер Скотт, который с самого начала наших приготовлений проявлял неутомимость и полезную активность, в этот день был загружен работой еще сильнее; однако ночью мы были с лихвой вознаграждены, увидев всё полностью и удовлетворительно устроенным: суета, неразбериха и волнение остались позади, наши фургоны были полностью нагружены и готовы начать на следующий день путешествие, протяженность, трудности и исход которого еще предстояло разгадать.

За короткий срок в семнадцать дней с момента начала наших приготовлений мы полностью организовали и снарядили отряд для внутренних исследований. За это краткое время было сделано всё: наняты люди, разысканы и отобраны лошади, подготовлены фургоны, куплены, подогнаны и расставлены седельные принадлежности, упряжь и тысяча мелочей, необходимых в таких путешествиях. За те же дни колонисты собрали и внесли сумму в пятьсот фунтов стерлингов на покрытие расходов, не считая правительственного вклада в размере 100 фунтов.

К сожалению, во время организации экспедиции всё в Южной Австралии стоило чрезвычайно дорого, и затраты на ее снаряжение в 1840 году оказались намного выше, чем были бы в любой последующий год; девять лошадей (включая тиморского пони, добытого позже в Порт-Линькольне) обошлись в 682 фунта 10 шиллингов, в то время как все остальные вещи были пропорционально дороги. После завершения экспедиции, выплаты жалованья людям и покрытия прочих расходов общие затраты составили 1391 фунт стерлингов 0 шиллингов и 7 пенсов:

Сумма пожертвования от правительства составляла 100 00 00
Сумма подписки колонистов составляла 582 04 09
Продажа фургонов и части снаряжения составляла 28 00 00
Сумма, выплаченная мной лично, составляла 680 15 10
—————
Итого составляла 1391 00 07







В дополнение к этим расходам, сколь бы значительными они ни были, многое было получено из различных источников и, несмотря на высокую ценность, не вошло в уже упорную смету. Среди прочего правительство предоставило двух лошадей, а я — трех, что вместе с девятью купленными за 682 фунта 10 шиллингов составило в общей сложности четырнадцать лошадей. Правительство безвозмездно предоставило в наше распоряжение исключительно ценные услуги куттеров «ГЕРО» («HERO») и «УОТЕРВИЧ» («WATERWITCH»), а также поставило всё наше вооружение, боеприпасы и целый ряд иных припасов. От многочисленных друзей я получил в дар книги и инструменты, а сам смог выделить из собственных средств часть упряжи, седел, инструментов и брезента, а также легкую повозку и палатку.

18 июня. — Подняв свой отряд спозаранку, я велел запрячь лошадей в фургоны, и в половине десятого весь отряд (за исключением надсмотрщика, находившегося на отдаленной ферме в глубине страны) направился к Правительственному дому, где фургоны сделали остановку, чтобы люди могли позавтракать, любезно приготовленном для них Его Экспедицией и миссис Голер, в то время как мы с митером Скоттом присоединились к многочисленным гостям, приглашенным встретить нас в гостиной.

Следующий отчет об утренних событиях, взятый из газеты «Саут Острелиан Регистер» от 20 июня, возможно, покажется интересным для чтения; по меньшей мере он продемонстрирует бескорыстный дух и предприимчивый характер колонистов Южной Австралии даже на столь раннем этапе ее истории и особенно то, сколь многим члены нашего небольшого отряда были обязаны доброте и сердечности губернатора и колонистов, стремившихся подбодрить и воодушевить нас среди трудностей и испытаний, с которыми нам предстояло столкнуться, своими искренними пожеланиями и молитвами о нашем благополучии и успехе.

ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ ЭКСПЕДИЦИЯ В ЦЕНТР НОВОЙ ГОЛЛАНДИИ

По завершении приготовлений к экспедиции во внутренние районы, предпринятой мистером Эйром, Его Экспедиция Губернатор и миссис Голер разослали приглашения ряду видных колонистов и личных друзей мистера Эйра встретиться с ним в Правительственном доме утром в день его отъезда. Соответственно в прошлый четверг (в годовщину битвы при Ватерлоо, в которой Его Экспедиция и доблестный 52-й полк сыграли столь заметную роль) собралось множество дам и джентльменов. После изысканного раннего обеда с холодными закусками (dejeuner a la fourchette) Его Экспедиция Губернатор поднялся и произнес речь, которую мы воспроизводим как можно ближе к тексту:

«Мы собрались, чтобы способствовать одному из важнейших предприятий, остающихся незавершенными на поверхности земного шара, — открытию внутренних районов Австралии. Как по существу отметил капитан Старт в недавней лекции, из пяти великих частей света Европа хорошо известна, Азия и Америка в целом исследованы, оставшаяся же для познания часть Африки в целом неблагоприятна для европейцев и, вероятно, непригодна для колонизации; но Австралия, наш великий остров-континент с превосходным климатом, до сих пор остается нетронутой, таинственной и неизведанной. Не умаляя предприимчивых попыток Оксли, Старта и Митчелла, должен заметить, что они начинались с весьма неблагоприятной точки — с восточной и почти юго-восточной оконечности острова, и следовательно, великие внутренние пространства до сих пор ими не затронуты, исследовано лишь одно юго-восточное побережье. Как несколько лет назад заявил капитан Старт, эта провинция служит отправной точкой для экспедиций в глубокие внутренние районы. Этот принцип, как я знаю, был признан учеными мужами в Европе; и весьма отрадно видеть тот дух, с которым наши колонисты в нынешнем случае откликнулись на требование, налагаемое их положением. Мистер Эйр отправляется в путь сегодня, чтобы попытаться водрузить британский флаг — флаг, который во всем мире „тысячу лет выдерживал битву и бурю“, — на тропике Козерога (приблизительно на 135-м или 136-м градусе долготы) в самом центре нашего островного континента. Ровно двадцать пять лет назад в этот день, начавшись почти в этот же час, британский флаг и впрямь выдержал битву и наконец победно затрепетал на поле Ватерлоо. Да сопутствует столь же славный успех и нынешнему предприятию! Мистер Эйр отправляется на борьбу иного рода, но она в целом может представить опасности, равные опасностям Ватерлоо. Да увенчает триумф его усилия, и да реет водруженный им в центре Австралии британский флаг еще тысячу лет над миром и процветанием мощного населения, которое иммиграция вливает в наши ряды! Об immédiate результатах его путешествия никто в настоящее время не может составить надежного предположения. Глядя на мрачную сторону, он может пройти через земли, бесполезные для человека; но созерцая светлую сторону и помня, что всего несколько лет назад Старт, отправившись в столь же таинственный путь, заложил основы великой общины, в которой мы живем, у нас есть разумные основания надеяться, что мистер Эйр откроет страну, способную черпать у нас поддержку и приумножить процветание нашей провинции. Я должен выразить свое удовлетворение тем, как это предприятие — благородное, каковы бы ни были его результаты, — было поддержано нашими колонистами в целом. Возглавлять правительство колонии просвещенных и предприимчивых людей — больший почет, чем стоять во главе империи рабов и невежд в человеческом обличье. Я считаю именно так. Да пребудет вечно то усердие, которое проявилось в колонии в поощрении каждого доброго и полезного дела. Несколько дам из Аделаиды вышили для мистера Эйра британский военно-морской флаг (юнион-джек). Капитан Старт выступит их представителем, чтобы вручить его ему. После этого мы перейдем в соседние комнаты, чтобы испросить благословения на это предприятие. Все здесь присутствующие, и, верю, вся колония, шлют мистеру Эйру свои наилучшие пожелания, но благомыслящие люди всегда подкрепляют благие пожелания горячими молитвами. Есть Всемогущий невидимый Субъект, в чьих руках находятся все события: человек предполагает, но располагает только Бог. Так давайте же испросим Его защиты».

«Затем достопочтенный капитан Старт принял весьма красивый юнион-джек, аккуратно вышитый шелком, и, вручая его мистеру Эйру, произнес примерно следующее:

Не может не быть отрадным для меня быть избранным в столь торжественный момент сыграть столь видную роль в исполнении долга — последней обязанности, которую община может выполнить перед тем, кто, подобно вам, собирается рисковать жизнью ради ее блага. Я должен передать вам этот флаг от имени изготовивших его дам с их наилучшими пожеланиями успеха и искренними молитвами о вашей безопасности. Это благородное знамя, символ нашей родины, воодушевляло храбрецов во многих испытаниях. Оно развевалось над всеми берегами известного мира и на каждом острове глубоких вод. Но вам предстоит исполнить совсем другую и куда более сложную обязанность. Вы должны отнести его в центр могучего континента и оставить там как знак дикарям, что ступала нога цивилизованного человека так далеко. Ступайте же в путь с полнейшей уверенностью в благости Провидения; и да направят Небеса ваши шаги к тому, чтобы раскрыть плодородие внутренних областей не только на благо провинции, но и нашей родной страны; и да будет миг, когда вы развернете это знамя для той цели, для какой оно было вам вручено, столь же радостным для вас, сколь и нынешний».

«Мистер Эйр, зримо и глубоко тронутый, выразил сердечнейшую благодарность и поведал о том, как дорог ему оказанный в этот день знак внимания. Он надеялся суметь водрузить только что полученный флаг в центре этого материка. Если же он потерпит неудачу, то будет утешаться, надеялся он, осознанием того, что искренне стремился к успеху. Он выразил искреннюю признательность Его Экспедиции Губернатору за оперативность, с которой столь действенная помощь была оказана экспедиции. Мистер Эйр также счел долгом поблагодарить колонистов, столь щедро поддержавших предприятие, и завершил выражением надежды, что по благословению Божиему сможет вернуться к ним с благоприятным отчетом о тех краях, в которые ему предстоит проникнуть».

«Затем общество вернулось в библиотеку и гостиную, где колониальный капеллан преподобный К. Б. Говард вознес трогательную и уместную молитву, и ровно в двенадцать часов мистер Эйр в сопровождении многочисленной толпы конных джентльменов покинул Правительственный дом под сердечные прощальные возгласы собравшихся».

Покинув Правительственный дом под сердечные возгласы огромной толпы, собравшейся засвидетельствовать наше отправление за пределами территории усадьбы, мистер Скотт, я сам и два туземных мальчика (фургоны к тому времени уже ушли вперед) продолжили путь верхом в сопровождении большого отряда джентльменов верхом и дам в экипажах, желавших отдать нам последнюю дань дружеского участия, проводив нас с прощальным эскортом на протяжении нескольких миль.

Отъехав от Правительственного дома, мы сначала двигались легким кентером, но едва миновали ворота, как народные возгласы, махание шляпами и брожение стольких лошадей вызвали у благородных скакунов соревновательный азарт, едва не лишивший нас возможности управлять их аллюром, когда мы стремительно пронеслись по мосту и вверх по холму в Северной Аделаиде; это было волнующее и вдохновляющее зрелище. Увлеченные энтузиазмом момента, наши мысли и чувства были приведены в состояние высочайшего подъема.

Время пролетело быстро, первые несколько миль остались позади, а затем последовали остановка, прощание, последнее дружеское ободрение — и мы остались одни в диких местах. Наши сердца были слишком переполнены для разговоров, и мы медленно и молча двинулись вперед, чтобы догнать передовой отряд.

Глава II.

ПЕРВЫЙ НОЧЛЕГ С ОТРЯДОМ — РАЗМЫШЛЕНИЯ — ПРИБЫТИЕ НА ОВЕЧЬЮ ФЕРМУ — ПЕРЕУКЛАДКА ГРУЗОВ — СПОСОБ ПЕРЕВОЗКИ ОГНЕСТРЕЛЬНОГО ОРУЖИЯ — УКОМПЛЕКТОВАНИЕ ОТРЯДА — ИХ ИМЕНА — ДВИЖЕНИЕ ВПЕРЕД — ДОЛИНА ЛАЙТА — ОБШИРНЫЕ РАВНИНЫ — ИСТОК ДЖИЛБЕРТА — НЕХВАТКА ДРОВ — ТРАВЯНИСТЫЕ, ОБИЛЬНО ОРОШАЕМЫЕ РАЙОНЫ — РЕКИ ХИЛЛ И ХАТТ — ПРИЗНАКИ ИЗМЕНЕНИЙ В ОБЛИКЕ И ХАРАКТЕРЕ МЕСТНОСТИ, ПРОСЛЕЖИВАЕМЫЕ ПО ОСТАТКАМ ДЕРЕВЬЕВ НА РАВНИНАХ И ПРОСВЕТАМ СРЕДИ КУСТАРНИКОВЫХ ЗАРОСЛЕЙ — БРОТОН — КАМЫШИСТОЕ РУСЛО — ХРЕБЕТ КЭМПБЕЛЛА — ТЕЧЕНИЕ БРОТОНА.

18 июня. — Поскольку отряд покинул Аделаиду поздно до полудня, и это был первый день работы лошадей, я не хотел совершать длинный переход; поэтому, проследовав по обычной дороге до ручейка Парра, фургоны были остановлены у этого водотока (после путешествия примерно в двенадцать милей), и мы приступили к нашему первому биваку. Впервые с тех пор, как я взялся командовать экспедицией, у меня выдался досуг подумать о том, что ждет меня впереди.

В суете и хлопотах приготовлений и в энтузиазме отъезда мой разум пребывал в постоянном напряжении, и у меня не оставалось времени для спокойных и хладнокровных размышлений, но теперь, когда всё было позади и путешествие фактически началось, я вновь смог собрать мысли воедино и обратить самое серьезное и тревожное внимание на принятую на себя обязанность. Последние дни были столь наполнены событиями и заботами, а обстоятельства нашего сегодняшнего утренния столь волнующими, что, оставшись наедине со своими мыслями, всё произошедшее казалось мне скорее сном, чем реальностью. Перемена была столь разительной, контраст — столь поразительным. Из многолюдной гостиной цивилизованной жизни я за несколько часов перенесся в одиночество и тишину диких мест и из единицы в массе крупного общества внезапно оказался изолирован от мира, который для меня теперь состоял лишь из тех немногих храбрых людей, что сопровождали меня и зависели своим существованием от энергии, упорства и благоразумия, с какими я буду вести порученное мне дело. С этой небольшой, но доблестной и верной горсткой людей мне предстояло попытаться проникнуть в сокровенные глубины внутренних областей Австралии, попытаться приподнять завесу, доселе скрывавшую ее тайны от изысканий путешественника, и постараться водрузить тот флаг, который гордо реял во всех известных уголках обитаемого мира, в центре края доселе неизведанного и несокрушаемого никем, кроме дикаря или дикого зверя.

Лишь те, кто оказывался в подобных обстоятельствах, способны в полной мере оценить вызываемые ими чувства. Надежды, страхи и тревоги руководителя исследовательской отряда должны быть прочувствованы, чтобы их понять, когда он собирается начать предприятие, КОТОРОЕ неминуемо станет сопряжено с трудностями и опасностями и МОЖЕТ иметь сомнительный или даже фатальный исход.

Труд, заботы и тревоги, ложащиеся на его плечи, носят незаурядный характер: каждый день удаляет его от пределов цивилизации и от какой-либо помощи или содействия, в то время как каждый день также уменьшает силы его отряда и имеющиеся в его распоряжении средства, делая его менее способным предусмотреть трудности, что могут обрушиться на него, или справиться с ними. Единый ложный шаг, малейшая ошибка в суждении или малейшее проявление неосмотрительности могли ввергнуть экспедицию в безвыходное положение или опасность либо вовсе сорвать преследуемую цель. Велика была ответственность, которую я взял на себя, и я в полной мере осознавал те многочисленные и тревожные обязанности, что легли на мои плечи. Важность и интерес, придаваемые разрешению географической проблемы внутренних областей Австралии, привлекут внимание научного мира, как я хорошо знал. В случае успеха выполнение задуманного с лихвой вознаградит меня чувством удовлетворения за труды и риски предприятия, но в противном случае я не мог не чувствовать, что, как бы ни ценили немногие знавшие меня друзья мои усилия или упорство, широкая общественность будет склонна судить по результату и уделять слишком мало внимания трудностям и препятствиям, о масштабах которых в силу обстоятельств они могут судить лишь некомпетентно.

При таких мыслях и в размышлениях о наших дальнейших планах, о наших шансах на успех или неудачу едва ли покажется удивительным, что, несмотря на усталость и заботы, перенесенные за последние две недели приготовлений, сон долго не шел к моему изголовью; и когда вся окружающая природа погрузилась в глубокий покой, бодрствовал и тревожился я один.

Из прежнего опыта личного изучения характера местности к северу от вершины залива Спенсер в мае и июне 1839 года я усвоил, что чем дальше продвигаешься на север, тем мрачнее и безрадостнее становится облик страны и тем больше трудность как поиска воды или травы, так и доступа к ним. Преградой на пути служил причудливый бассейн озера Торренс, которое, как я обнаружил, образовывало преграду на западе и, начинаясь вблизи вершины залива Спенсер, соединялось с ним узким каналом из грязи и воды. Это озеро, по-видимому, увеличивалось в ширину по мере того, как уходило на север так далеко, насколько хватало глаз при взгляде с самой дальней достигнутой мной в 1839 году точки, названной полковником Голером горой Эйр. Сколь бы мрачным ни был открывшийся мне тогда вид и сколь бы безрадостным ни казался пейзаж с той высоты, в ландшафте оставалась одна особенность, все еще дававшая мне надежду на возможность что-то предпринять в том направлении; она-то и послужила моим главным побудительным мотивом выбрать для маршрута нынешней экспедиции линию, идущую почти на север от залива Спенсер. Этой особенностью было продолжение и неизменная высота цепи холмов, составляющих хребет Флиндерс, которая тянулась почти параллельно течению озера Торренс и, когда я видел ее в последний раз, уходила далеко на север и восток изломанным живописным силуэтом.

Именно на эту цепь холмов я теперь возлагал надежды как на ступеньку во внутренние районы. В ее продолжении сосредоточивались все мои чаяния на успех, поскольку лишь в ее сокровенных уголках я мог надеяться добыть воду и траву для своего отряда. Пустынный край, виденный мною у ее подножия, не давал надежды ни на то, ни на другое, и хотя бассейн озера Торренс, казалось, значительно разрастался в северном направлении, я не заметил ничего, что указывало бы на его окончание на каком-либо преодолимом расстоянии в глубоких или судоходных водах. Правда, весь дренаж с хребта Флиндерс, насколько было известно, сбрасывался в его бассейн, но природа региона, сквозь который он проходил, была столь засушливой и песчаной, что значительная часть влаги поглощалась, в то время как низкое положение бассейна озера, по-видимому, совпадавшее с уровнем самого моря, исключало даже отдаленную надежду на то, что вода в его ложе окажется пресной, если таковая вообще там отыщется.

В размышлениях и догадках подобного рода прошли многие часы ночи моего первого лагеря с отрядом. Доброта губернатора и наших многочисленных друзей была столь безграничной; их беспокойство о нашей безопасности и комфорте — столь великим; их добрые пожелания успеха — столь искренними, а вера в наши силы — столь безоговорочной, что я не мог не смотреть в будущее с опаской, как бы успех наших усилий не уступил тому, чего желала наша благодарность; и уже тогда меня начали одолевать страхи, что высокие ожидания, порожденные обстоятельствами нашего отбытия, могут оправдаться не полностью.

Мы должным образом начали наше трудное предприятие, и хотя отряд мог показаться небольшим для масштабов задуманного исследования, ни одна экспедиция не могла стартовать под более благоприятными и радостными предзнаменованиями. Обеспеченные всем необходимым, на которое указывал опыт как на желательное, и всеми удобствами, какие могла подсказать избыточная доброта, мы также выступили с полным осознанием предстоящих трудностей, но с твердой решимостью преодолеть их, если то возможно. И я выражу лишь чувства всего отряда, сказав, что мы ощущали: события дня нашего отъезда и воспоминания о беспокойстве и интересе, с какими наши друзья предвкушали наше продвижение и надеялись на наш успех, будут храниться как наш пароль в час опасности и станут стимулом к упорству и труду, когда свыше обычного суровые испытания потребуют наших усилий. Результат же мы были готовы оставить в руках Всемогущего Существа, чье благословение было испрошено на наше предприятие и к Которому мы взывали о руководстве и защите во всех наших странствиях.

19 июня. — При утреннем сборе лошадей выяснилось, что одна-две из них были отпущены на свободу без поводьев или путов; будучи разгоряченными и сытыми от конюшенного содержания, они доставили нам немало хлопот, прежде чем удалось их поймать, но в конце концов мы преуспели, и отряд двинулся по дороге к Гаулер-Тауну, прибыв туда (через двенадцать миль) около полудня. В этом месте мы сделали получасовую остановку у маленького постоялого двора для ланча, и поскольку это была последняя возможность зайти под крышу дома на много предстоящих месяцев, я хотел сделать такое послабление своим людям. После ланча я вновь продвинул отряд на пять миль, пересекая ветвь реки Парра или Гаулер и расположившись на ней лагерем, где у нас было вдоволь хорошей воды и травы.

20 июня. — Поскольку сегодня нам предстоял долгий переход, я выступил с отрядом спозаранку, оставив все дороги и направившись через буш к моим овечьим фермам на Лайте. Мы миновали прекрасные места, чья сочная и чудесная растительность образовывала в эту пору года ковер пышной и буйной зелени. Пересекши травянистые и поросшие лесом хребты, ограничивающие воды Лайта с запада, мы спустились к равнине и достигли моей главной фермы около заката после долгого и тяжелого двадцатимильного перехода; здесь нам предстояло остаться на пару дней, чтобы расформировать станцию, поскольку овцы были проданы, а надсмотрщик и один из рабочих должны были присоединиться к составу экспедиции.

Ночь выдалась холодной и дождливой, но к утру сменилась сильными заморозками; один из туземных мальчиков, отправленный кратчайшим путем на ферму впереди фургонов, сбился с дороги и провел всю ночь на холоде — случай необычный, поскольку аборигены обычно держат направление через дикие места почти так же прямо, как указывает компас.

Воскресенье, 21 июня. — Мы оставались в лагере. День выдался холодным, погода бурной, с периодическими дождями, а барометр падал; задержка позволила мне написать письма различным друзьям перед окончательным расставанием с заселенными районами страны, и я также был рад дать лошадям и людям немного отдохнуть после вчерашних тягот по пересечению местности.

22 июня. — Поскольку мы всё еще оставались в лагере, а день выдался пасмурным и хмурым с периодическими дождями, я воспользовался возможностью зашить досками один из фургонов наглухо, переупаковать грузы, смазать огнестрельное оружие и наточить топоры, лопаты и т. д. Мы доукомплектовали набор инструментов, палаток, брезента и прочего за счет имевшихся на ферме и разместили всё на фургонах наиболее удобным способом, неизменно имея в виду безопасность при перевозке и легкость доступа; лучшим местом для огнестрельного оружия я счел внешнюю сторону бортов, задней или передней части тех фургонов, которые были зашиты наглухо.

Прибив половину крупной овечьей шкуры шерстью наружу в любом из таких мест, получалась мягкая подушка, к которой прилегало огнестрельное оружие; затем оно фиксировалось на местах кожаной петлей для дульного среза и ремешком с пряжкой для приклада, в то время как вторая половина овечьей шкуры свисала свободно и подворачивалась перед оружием — между ним и колесом, надежно защищая его как от грязи, так и от сырости и вместе с тем удерживая в положении, откуда его можно было достать в мгновение ока, просто приподняв шкуру и расстегнув ремешок; таким способом также избегали любой опасности или риска, которые обычно возникают, когда огнестрельное оружие снимают с фургонов или укладывают на них в заряженном состоянии. Самому мне ранее доводилось видеть, как карабины срабатывали более чем единожды из-за того, что курки цеплялись за что-либо при вытаскивании из груза фургона или заталкивании обратно, не говоря о трудностях доступа к ним в случаях внезапной необходимости; вероятно, еще лучшим решением по сравнению с принятым мной было бы устройство специальных оружейных ящиков, подвешиваемых на подобных местах сходным образом с тем, что я описал, но в таком случае ящики потребовалось бы спроектировать и смонтировать в момент изготовления самих фургонов или повозок.

Всё время, которое удавалось выкроить от руководства погрузкой фургонов или надзора за ней, я посвящал написанию писем и упорядочению личных дел, которые из-за внезапности моего вовлечения в исследовательскую экспедицию и суматошной жизни с момента начала приготовлений пришли в некоторое расстройство. Впрочем, теперь мне приходилось довольствоваться тем их устройством, какое позволяли время и обстоятельства. Я определил широту станции: она составляла 34 градуса 15 минут 56 секунд южной широты.

23 июня. — Подняв спозаранку весь отряд, я распустил ферму и отправил одного человека верхом в Аделаиду с депешами и письмами. К отряду присоединились мой надсмотрщик и еще один человек, доведя состав до полной численности. При вчерашней переупаковке грузов в фургонах я нашел неудобным везти инструменты и палаточное имущество на самых тяжело нагруженных фургонах, а потому решил взять с фермы дополнительную повозку и еще одну лошадь. На этом наши изменения завершились, и состав отряда со снаряжением выглядел следующим образом:

Мистер Эйр.
Мистер Скотт, мой помощник и спутник.
Джон Бакстер, надсмотрщик.
Капрал Коулз (Королевские саперы и минеры).
Джон Хьюстон, управляющий трехконным фургоном.
Р. Макроберт, управляющий трехконным фургоном.
Нерамбереин и Кутача,
мальчики-аборигены для перегона овец, выслеживания и т. д.









При нас имелось 13 лошадей и 40 овец, а прочие припасы были рассчитаны примерно на три месяца; вдобавок к этому мы ожидали дополнительную поставку морем к вершине залива Спенсер на судне «УОТЕРВИЧ», которая должна была ожидать нашего прибытия в те края. Это дало бы нам возможность оставаться в поле почти шесть месяцев, если бы мы сочли местность проходимой, и за это время мы могли бы, при отсутствии препятствий, легко достичь центра континента и вернуться назад либо при возможности пересечь его до Порт-Эссингтона на северо-западном побережье.

Около одиннадцати часов я повел отряд вверх по реке Лайт на 8 миль и затем остановился после легкого перехода. Поскольку лошади были свежими, а люди еще не привыкли ими управлять, я хотел поначалу двигаться спокойно и не спеша, чтобы ничего не делалось второпях, каждый мог постепенно приспособиться к своим обязанностям и благодаря небольшой осторожности и умеренности с самого начала удалось избежать тех неприятностей, которые, как учил меня прошлый опыт путешествий, нередко становились результатом спешки или неопытности. Нет ничего привычнее сбитой холки у лошадей или натертых плеч и спин в начале пути, и нет ничего труднее заживления этих повреждений, пока животные находятся в работе. Благодаря принятым мерам предосторожности мне пока удавалось избежать этого.

По мере прохождения долины Лайта нас окружали живописные пейзажи: плодородная долина тянулась почти с севера на юг, окаймленная с запада поросшими лесом неровными хребтами, покрытыми травой до самых вершин, а с востока замыкалась более темным и тяжело заросшим лесом хребтом, за которым поднимались две вершины более далеких холмов. Через центр долины пролегало русло Лайта, но на тот момент оно представляло собой лишь цепочку крупных плесов, не соединенных течением; и так, полагаю, остается бо́льшую часть года, хотя порой река разливается в широкий и бурный поток.

24 июня. — Поскольку этим утром лошади немного разбрелись и доставили нам хлопот со сбором, выступили мы довольно поздно; тем не менее мы пересекли невысокие гряды у истоков Лайта и, выйдя на обширные равнины к северу, спустились к руслу, которое я счел верховьем водотока под названием «Гилберт».

Обнаружив здесь сносную воду и обилие травы, я остановил отряд на ночлег, хотя у нас почти совсем не было дров — неудобство, которое мы ощущали весьма остро, так как ночи теперь стояли очень холодные и морозные. Наш переход составил сегодня четырнадцать миль: сначала путь пролегал по низким бесплодным грядам, а затем пересекал плодородные равнины с рыхлой бурой почвой, очень тяжелой для передвижения фургонов.

У нашего лагеря крутой берег русла представлял собой обширный геологический разрез, но ничего примечательного в нем не было, а подпочвенный слой состоял лишь из некоего подобия фарфоровой глины.

25 июня. — Выступив в путь этим утром, мы пересекли череду прекрасных открытых и очень травянистых равнин, откуда поднялись на невысокие гряды, образующие водораздел к северу и югу. В последнем направлении мы оставили верховья цепей водоемов «Гилберт» и «Уэйкфилд», тогда как, спускаясь в первом, вышли к «Хиллу» — красивой цепи водоемов, пролегающей через очень обширную и травянистую долину, но вблизи которой почти не растет никакой строевой древесины. По этой причине я пересек ее и, проследовав немного дальше, расположил отряд лагерем на притоке «Хатта», в полутора милях от главного русла этой цепи водоемов. Весь наш сегодняшний путь пролегал через прекрасный и ценный скотоводческий район с отличной, весьма сочной травой.

Мы находились теперь почти напротив самой северной из отдаленных ферм, и после того как отряд расположился лагерем, я отправился в сопровождении мистера Скотта на поиски этих ферм, чтобы попрощаться с еще несколькими друзьями. Однако вскоре после того, как мы покинули лагерь, начался дождь и загнал нас обратно в палатки, начисто сорвав цель нашей прогулки. К западу от нас, судя по всему, шел сильный дождь, и ночь выдалась темной и хмурой.

В некоторых частях обширных равнин, пересеченных нами утром, я заметил следы остатков древесины более крупных размеров, чем любая из тех, что встречаются здесь теперь, причем даже в местах, где ее сейчас вовсе нет. Неужели эти равнины столь огромной протяженности, ныне столь открытые и обнаженные, некогда были покрыты лесом? И если так, то по какой причине или в результате какого процесса они оказались настолько полностью лишены растительности, что на протяжении многих миль не осталось ни единого дерева? В своих различных странствиях по Австралии я часто сталкивался с весьма похожими явлениями; отчасти аналогами этому служат те диковинные небольшие травянистые поляны или равнины, которые постоянно встречаются посреди самых густых зарослей эвкалипта.

Каждый путешественник в этих унылых краях по достоинству оценивал эти (в сравнении с окружающим) оазисы пустыни, ибо лишь в них он может надеяться добыть хоть какой-то корм для своего изнуренного коня, хотя при этом они, при обычных обстоятельствах, не сулят воды для него самого. Пробиваясь сквозь густые и, казалось бы, бесконечные кустарниковые заросли, образованные Eucalyptus dumosa (которые в некоторых местах тянутся на добрую сотню миль), путешественник внезапно выходит на открытую равнину, усыпанную шелковистой травой, площадью от нескольких акров до многих тысяч, но со всех сторон окруженную унылыми зарослями, которые он только что покинул.

На этих равнинах я постоянно находил следы сгнивших кустарников — как правило, более крупных, чем те, что окружают их, и временами казавшихся некогда очень густо переплетенными. Отсюда следует, что облик местности в этих низменных регионах, занятых Eucalyptus dumosa, постепенно претерпевает изменения к лучшему, и, возможно, с течением столетий те части Австралии, которые ныне бесплодны и никчемны, превратятся в богатые и плодородные районы, поскольку стоит лишь расчистить кустарник, как трава начинает пробиваться сама собой. Равнины, встречающиеся среди густых зарослей, вероятно, возникли из-за пожаров, умышленно или случайно разожженных туземцами во время их странствий, однако я не думаю, что то же объяснение применимо к тем более плодородным равнинам, где древесина была крупной, а деревья, по всей вероятности, росли на некотором расстоянии друг от друга: здесь пожары могли уничтожить несколько деревьев, но не смогли бы полностью истребить их на целой территории, тянущейся на много миль во всех направлениях.

26 июня. — Утро выдалось очень туманным: мы буквально не видели ничего на расстоянии ста ярдов, когда отряд двинулся к цепи водоемов «Хатт», а затем последовал по этому руслу до реки Броутон, которую пересекли под южной широтой 33 градуса 28 минут. В этом месте русло Броутона имеет значительную ширину, а в самом потоке располагаются длинные, широкие и очень глубокие водоемы, соединенные друг с другом бурно текущим ручьем, который редко или никогда не пересыхает даже в самые засушливые сезоны. Однако почва на его берегах не представляет ценности: она в основном каменистая и бесплодная, на ней растет нечто вроде колючей травы (Spinifex). На водоемах изобилует водоплавающая птица. Ранее, когда я впервые открыл Броутон, я добыл в его водах и уток, и лебедей, но теперь у меня не было времени на охоту, поскольку я стремился спешить к «заросшему тростником воруслу» — месту привала в моем прежнем путешествии, — чтобы преодолеть всю пересеченную и холмистую местность до наступления темноты, дабы утром начать путь без задержек. Я обычно предпочитал, если это было возможно, немного удлинять переход вблизи русел или холмов, чтобы расправиться с худшей частью дороги, пока упряжки еще разогреты и работают слаженно, а не оставлять труднопроходимую местность на самое начало утра, когда из-за отсутствия движения упряжки остывают и коченеют, и их приходится подгонять, прежде чем они начнут работать дружно. Наш сегодняшний путь составил около двадцати миль, и поскольку последние пять миль пролегали по пересеченной холмистой дороге, мы остановились на ночлег уже поздно во второй половине дня.

«Заросшее тростником русло» представляет собой цепь водоемов, берущую начало среди холмистых и живописных хребтов к северу от нас и направляющуюся на юг к слиянию с Броутоном. Среди ущелий этого хребта (который я ранее назвал хребтом Кэмпбелла)[Примечание 1: В честь Р. Кэмпбелла, эсквайра, члена Законодательного совета Сиднея.] бьет множество родников, а пейзаж столь же живописен, сколь плодороден этот район. Многие холмы имеют округлую форму, покрыты отличной травой и умеренно поросли лесом вплоть до самых вершин. Это одно из красивейших и наиболее привлекательных мест как для овец, так и для крупного рогатого скота из всех, что я видел до сих пор в неосвоенных частях Южной Австралии, в то время как расстояние по суше от Аделаиды составляет самое большее сто двадцать миль.[Примечание 2: Вся эта страна и земли на некоторое расстояние к северу ныне заняты фермами.] Русло вблизи нашего лагеря пролегало по открытой долине между обнаженными холмами, на которых не было ни деревьев, ни кустарника на дрова, и нам постоянно приходилось подниматься на полмили вверх по крутому склону, чтобы раздобыть несколько чахлых кустов для готовки. По мере приближения русла к Броутону местность становилась гораздо более пересеченной и изломанной, и после слияния с этой рекой поток около пятнадцати миль вился среди череды бесплодных и обрывистых холмов в общем юго-западном направлении; эти холмы почти везде заросли колючей травой, а местами на них были разбросаны участки Eucalyptus dumosa.

Вплоть до точки выхода из холмов в русле Броутона встречались заводи с водой, однако при выходе из них река меняла свое направление на северное, протекая через обширные равнины и сохраняя глубокое, широкое галечное русло, но уже без поверхностной воды, поскольку дренаж был полностью подземным, а окружающая местность — сравнительно бедной и никчемной.

Глава III.

СПРИНГ-ХИЛЛ — ПОЖИЛОЙ ТУЗЕМЕЦ, БРОШЕННЫЙ СВОИМ ПЛЕМЕНЕМ — БОГАТЫЕ И ОБШИРНЫЕ РАВНИНЫ — ВНЕЗАПНОЕ ПОЯВЛЕНИЕ ОТРЯДА ТУЗЕМЦЕВ — РЕКА РОКИ — КРИСТАЛЛ-БРУК — ХРЕБЕТ ФЛИНДЕРС — ГЛУБОКИЙ РОДНИК — ВОДОЕМЫ МАЙЛЛ — КАМЕНИСТЫЕ ВОДОЕМЫ — СУХОЕ РУСЛО — ПРИБЫТИЕ НА БАЗУ У ГОРЫ АРДЕН — ПОДГОТОВКА К ОТХОДУ ОТРЯДА — ЧЕРНЫЕ ЛЕБЕДИ ЛЕТЯТ НА СЕВЕР — ПРИБЫТИЕ «УОТЕРВИЧА».

За ночь морозы были настолько сильными, что сегодня утром нам пришлось немного подождать, пока солнце растопит палатку и брезент, чтобы их можно было согнуть и сложить. Выступив в путь, мы проследовали через высокую, бесплодную и открытую местность на западо-северо-запад около трех миль, пройдя в непосредственной близости от вершины, связанной с хребтом Кэмпбелла, которую я назвал Спринг-Хилл из-за того, что примерно на половине ее высоты был обнаружен прекрасный родник.

Неподалеку от родника я обнаружил бедного, изможденного туземца, совершенно одного, без еды и огня, явно оставленного своим племенем умирать; он был очень стар, а от лишений и голода превратился в сущий скелет; у меня не было возможности выяснить, сколько времени он провел на том месте, где мы его нашли, но, вероятно, немало, поскольку жизнь в нем, казалось, уже едва теплилась; он почти не осознавал нашего присутствия и глядел на нас пустым, бессмысленным взором. Радости и печали земной жизни для него навсегда закончились: его случай лежал далеко за пределами человеческой помощи, и, по всей вероятности, он скончался всего через несколько часов после того, как мы оставили его.

Такова участь стариков и немощных в диком обществе, и мы не должны удивляться этому, ибо самосохранение — первый закон природы, а странствующий туземец, которому постоянно приходится преодолевать огромные расстояния в поисках пропитания на каждый день, не смог бы добыть достаточно пищи для поддержания жизни, если бы был вынужден оставаться со стариками или больными либо обременять себя их переноской; тем не менее мне было жаль бедного старика, которого мы оставили позади, и прошло немало времени, прежде чем я смог прогнать его образ из памяти или подавить череду мрачных мыслей, вызванных этим обстоятельством.

С вершины Спринг-Хилла я наблюдал обширные равнины на северо-западе, окаймленные как с восточной, так и с западной стороны открытыми холмами, тогда как на северо-западе и северо-востоке хребты были высокими и, судя по всему, завершались в обоих направлениях остроконечными вершинами на своих восточных оконечностях; чуть южнее запада четко виднелись воды залива Спенсер, а среди холмов во многих местах поднимались столбы дыма от костров туземцев. Миновав Спринг-Хилл, мы пересекли несколько богатых и обширных равнин, далеко уходящих на север и тянущихся практически в меридиональном направлении под хребтом Кэмпбелла; в верхней части этих равнин находится глубокое русло водоема с водой круглый год, напротив которого под южной широтой 33 градуса 14 минут расположен доступный для фургонов проход через хребет Кэмпбелла к травянистым землям на востоке.

27 июня. — Пересекая южную оконечность этих крупных равнин, мы неожиданно вышли на небольшую группу туземцев, занятых выкапыванием ямса, которым изобиловали равнины; они были настолько поглощены своим занятием, что мы оказались рядом с ними прежде, чем они осознали наше присутствие; заметив нас, они выказали удивление и испуг и попытались скрыться как можно быстрее, не пускаясь при этом во все тяжкие, поскольку явно либо не хотели, либо боялись бежать; поняв, что мы их не трогаем, они остановились и знаками дали понять, что по нашему пути мы вскоре выйдем к воде. Я знал, что это верно, и около трех часов дня мы оказались напротив русла, которое в прежнем путешествии назвал «рекой Роки» из-за изломанного характера ее ложа в месте нашего пересечения.

Мы некоторое время двигались по высокой возвышенной открытой местности и теперь вышли к внезапному ущелью глубиной в несколько сотен футов, сквозь которое вилось русло реки Роки. Это было крайне необычное и дикое на вид место, и люди метко назвали его «Ущельем дьявола»; глядя вниз с плоскогорья, на котором мы находились, казалось, что лежащая внизу долина занята сотней крутых холмов с округлыми вершинами, меж живописных лощин которых течет извилистая речка, укрытая тенью бесчисленных деревьев и кустарников, — все вместе составляло поистине захватывающую и живописную картину.

Ложе русла состояло из глинистого сланца, а вода имела сладковатый привкус. Как и большинство австралийских рек, оно состояло лишь из заводей, соединенных текущим ручьем, и даже этот поток переставал течь чуть дальше места нашего пересечения, теряясь в глубоком песчаном русле, которое оно приобретало впоследствии и которое во многих местах хранило следы очень высоких паводков. Ниже нашего лагеря берега достигали высоты 50–60 футов, а ширина составляла от 60 до 100 ярдов; русло пролегало через равнины на юго-запад, над которыми временами были разбросаны участки кустарников, а земля поблизости отличалась низким качеством и сильно заросла колючей травой.

Выше по течению река Роки, выйдя из ущелий, в которых мы ее обнаружили, спускалась со стороны северо-северо-востока через весьма обширные равнины; в ее русле было вдоволь воды, а на равнинах — изобилие травы, так что в верхнем течении она предоставляет прекрасные и обширные пастбища для крупного рогатого скота или овец и, я не сомневаюсь, не пройдет и многих лет, как будет полностью освоена под скотоводство.

С нашего нынешнего бивака далеко на северо-северо-западе был виден очень высокий и остроконечный холм; из-за того, как гордо он возвышался над окружающими холмами, я назвал его горой Ремаркабл. Наша широта в полдень составляла 33 градуса 25 минут 26 секунд южной широты.

Сегодня во второй половине дня на реке Роки был обнаружен прекрасный кустарник в полном цвету: это был высокий куст с тонкими стеблями высотой около шести-восьми футов, растущий почти в самом русле реки, с листьями, похожими на герань, и изящными нежными сиреневыми цветами диаметром около полутора дюймов; здесь же мы нашли первые эвкалипты, встреченные на каких-либо руслах за много миль, поскольку все те, что мы пересекали в последнее время, пролегали через открытые равнины, абсолютно лишенные каких-либо деревьев или кустарников.

28 июня. — Сегодня утром мы прошли через местность невысокого качества, совершив короткий переход к руслу, названному мной «Кристалл-Брук»; это был живописный ручей, бьющий из холмов на северо-востоке и отмеченный на всем своем протяжении через равнины на север и запад рядами эвкалиптов. Чистая прозрачная вода бежала по ложу из светлой гальки; девятифутовый ручей журчал и бормотал подобно ручьям Англии — обстоятельство столь необычное для характера австралийских водотоков, что оно заинтересовало и порадовало весь отряд куда сильнее, чем это сделала бы более крупная река; однако эта особенность длилась недолго, и, подобно всем речкам, которые мы пересекали в последнее время, вода перестала течь на небольшом расстоянии за местом нашего перехода.

Местность ниже по течению, подобно той, через которую пролегала река Роки, была открытой и посредственной по качеству, но я не сомневаюсь, что при прослеживании русла вверх к его истокам среди хребтов можно обнаружить хорошие и обильно орошаемые земли; с помощью меридиональной высоты я определил широту у Кристалл-Брука в 33 градуса 18 минут 7 секунд южной широты.

Холмы на противоположном берегу залива Спенсер теперь были отчетливо видны, и один из них, казавшийся внутренним, я счел средней горой Бэка Флиндерса; между нашим лагерем и восточными берегами залива земля была преимущественно низкой, со значительным количеством кустарника, а ближе к берегам казалась болотистой и подверженной затоплению приливами.

29 июня. — Тронувшись из лагеря этим утром, мы начали движение вдоль хребта Флиндерс. К северу от Кристалл-Брука холмы постепенно увеличиваются в высоте по мере продвижения на север, при этом их западные склоны по-прежнему остаются почти отвесными по отношению к равнинам, из которых они словно вырастают круто вверх. Наш путь сильно затрудняли овраги и ущелья, спускающиеся с холмов; в некоторых из них места переправ были не слишком хороши, и везде копыта лошадей сильно трясло, так что, когда мы прибыли к крупному руслу, обозначенному эвкалиптами, в котором находилась круглая лужа воды, ранее названная мной «Глубоким родником», я остановил отряд на ночлег и обнаружил, что лошади изрядно утомлены. К счастью, для них нашлось превосходное питание и вдоволь воды. Место, где мы расположились лагерем, находилось на одном из многочисленных водотоков, стекавших из ущелий хребта Флиндерс. Оно обладало широким галечным ложе, разделенным на два или три отдельных русла, но без единой капли воды ниже подножия холмов, за исключением места нашего бивака: в этой точке имелся значительный участок богатой черной аллювиальной почвы, а посреди него — холмик из угольно-черной земли, окруженный редким тростником. В центре холмика находилась глубокая круглая лунка с водой, по-видимому, родник: в последний раз я был здесь в 1839 году, и она была полна до краев, но теперь, несмотря на разгар зимы, я с удивлением и досадой увидел, что вода опустилась гораздо ниже, чем я наблюдал прежде. К тому же она была так тщательно укрыта кустами и ветвями, что становилось очевидно: туземцы порой предполагают ее полное пересыхание [Примечание 3: В октябре 1842 года я снова проезжал здесь во главе отряда полиции, отправленного сушей в Порт-Линкольн на поиски мистера К. К. Даттона: родник тогда полностью пересох.] и прибегли к этому средству как к наилучшему способу затенения и защиты воды. С другой стороны, многочисленные хорошо протоптанные тропы, ведущие к этому уединившемуся водоему, указывали на то, что поблизости нет никакой другой воды. Мы видели кенгуру, голубей и птиц самых разных видов, в немалом количестве направлявшихся к нему. Ночью же, после наступления темноты, мы обнаружили, что отряд туземцев тоже выжидает возможности припасть к столь незаменимой потребности; утолив ее, они удалились, и больше мы их не видели. Я определил широту этого лагеря в 33 градуса 7 минут 14 секунд южной широты, а склонение — в 8 градусов 53 минуты восточной долготы.

30 июня. — Наша дорога сегодня была гораздо лучше и меньше прерывалась оврагами, хотя мы по-прежнему держались в непосредственной близости от хребта Флиндерс. Мы пересекли огромные пространства равнинной земли, которая была в основном каменистой, но травянистой и вполне пригодной для овечьих пастбищ. Несколько русел берут начало в этом хребте и направляются на запад в сторону залива; все они были сухими, когда мы их пересекали, однако их направление обозначалось эвкалиптами, и поскольку некоторые русла были широкими и крупными и несли явные следы периодических сильных паводков, я проехал много миль вниз по одному из самых обещающих, но так и не смог обнаружить ни капли воды. В полдень наша широта составляла 32 градуса 59 минут 8 секунд южной широты.

Поздно во второй половине дня мы достигли русла, которое ранее назвал «водоемами Майлл» [Примечание 4: Майлл — в некоторых частях Новой Голландии туземное название Acacia pendula.], по имени многочисленных и прекрасных деревьев Acacia pendula, росших по его берегам. Я знал, что там мы сможем добыть воды, и тут же остановил отряд на ночлег. Направившись проверить запасы, я снова был разочарован, обнаружив, что воды гораздо меньше, чем было во время моего пребывания здесь в 1839 году. Это не сулило ничего хорошего нашим будущим перспективам и вызвало у меня немалую тревогу относительно наших дальнейших передвижений.

Уже несколько дней весь отряд полностью включился в выполнение своих обязанностей: каждый точно знал, что ему делать, и начинал привыкать к работе, так что все шло гладко и успешно. Мое собственное время, когда я не был лично занят руководством отрядом, уходило на ведение дневников, составление карт и т. д., на проведение и обработку наблюдений, на ежедневную регистрацию барометра, термометра, направления ветров и погоды, а также на сбор образцов цветов или минералов. Мой молодой друг мистер Скотт был занят не меньше: он помогал мне во многих из этих дел, а в некоторых и вовсе заменял меня; регулярная запись метеорологических наблюдений и сбор цветов или кустарников обычно ложились на его плечи; помимо этого, он был единственным охотником в отряде, и от его ружья зависело наличие валлаби, голубей, уток или другой дичи, позволявшей разнообразить наше меню и сделать так, чтобы имевшиеся у нас немногочисленные овцы продержались как можно дольше. Лучшего компаньона я и не мог выбрать: молодой, деятельный и жизнерадостный, он всегда был готов оказать мне любую посильную помощь. В нашем нынешнем лагере мистером Скоттом было подстрелено несколько валлаби особого вида, по вкусу очень напоминающих зайца, однако до сих пор нам не удавалось добыть ни одного кенгуру.

1 июля. — Сегодня мы продвигались через местность, похожую на ту, где находились вчера: она состояла из открытых равнин и временами низкого кустарника. Повсюду в изобилии водились кенгуру. Наш переход составил восемь миль до русла, названного мной «Заросшими тростником водоемами» из-за камышей, росших по краям воды. По прибытии на место я с удивлением обнаружил бурно текущий ручей там, где прежде была лишь заросшая тростником заводь, хотя два последних русла, у которых мы разбивали лагерь, сильно обмелели и высохли. Когда я был здесь в 1839 году, они были текущими ручьями, а это — лишь лужей, причем, как ни странно, осадков в одном месте выпало не больше, чем в другом.

Теперь мы воочию лицезрели залив Спенсер, но пока не замечали никаких признаков «Уотервича», который должен был встретить нас в вершине залива с дополнительными припасами. Ночью я определил широту по высоте альфы Волопаса в 32 градуса 41 минуту 28 секунд южной широты.

2 июля. — Мы продвигались в течение 15 миль по обширным равнинам, покрытым главным образом родами Rhagodia и местами каменистым, и рано во второй половине дня остановились у крупного сухого русла, выходящего из хребта Флиндерс. Хотя в этом русле ниже подножия холма воды не было, отправив вверх по нему людей на полторы мили с лопатами и ведрами, мы благодаря копанию в галечном ложе добыли столько воды, сколько хватило нам и нашим лошадям. В этом лагере я зафиксировал склонение магнитной стрелки в 7 градусов 24 минуты восточной долготы.

3 июля. — За ночь наши лошади немного разбреслись, так что мы не смогли выступить рано, а поскольку нам предстоял долгий переход, мы были вынуждены ехать до самого поздна. В темноте мы прибыли к моей прежней базе у горы Арден и заняли нашу старую позицию в сухом русле водотока у подножия холмов, из которых он вытекал; однако нам еще пришлось вести лошадей на полтора миля выше по ущелью по холмистой и каменистой дороге, прежде чем мы смогли раздобыть воду для себя или них; поэтому люди вернулись очень поздно, и весь отряд изрядно устал, проделав путь из Аделаиды до горы Арден за 14 дней (за вычетом двух дней стоянки в лагере у Лайта). Теперь я определил широту базы в 32 градуса 14 минут южной широты.

4 июля. — Собрав сегодня утром лошадей, я распорядился наладить порядок их выгона к воде дважды в день и доставки запасов, необходимых для нужд отряда. Каждый по очереди брал на себя эту обязанность, и таким образом труд был разделен. После завтрака я сам поднялся проверить состояние воды и обнаружил ее в большом изобилии в русле; имелись явные следы недавнего и высокого паводка — нанесенный течениями плавник застрял среди кустов на несколько футов выше обычного уровня русла. Трава, к моему сожалению, оказалась довольно старой и сухой, но все же ее запасов имелось в достаточном количестве, что было крайне важно для нас в то время, когда требовалось задержать весь отряд на две-три недели на базе, чтобы позволить мне обследовать земли к северу; мой прежний опыт убедил меня в опасности попыток продвигаться вперед до выяснения того, где можно раздобыть траву и воду.

Мы прошли уже более восьмидесяти миль вдоль хребта Флиндерс от Кристалл-Брука до горы Арден, и до сих пор характер этого хребта почти не менялся. Высокий, скалистый и бесплодный, он круто поднимается над равнинами, и земля у его подножия настолько ровная, что мы без труда держали фургоны в пределах миры-двух от него. Это было удобно, поскольку нам не приходилось далеко отклоняться от маршрута, когда возникала необходимость посылать людей за водой в овраги. Склоны хребта Флиндерс крутые и обрывистые на запад и состоят главным образом из глинистого сланца или серого кварца, очень твердого и звенящего подобно металлу при ударе молотком.

На этих холмах не было никакой растительности, кроме колючей травы, а многие из них были настолько сплошь покрыты рышистыми камнями, что из-за крутизны склонов подниматься на них было небезопасно, если вообще возможно. В одной-двух точках нашего пути я взбирался на высокие вершины, но не был вознагражден за свои труды: вид в целом отличался предельной унылостью и бесплодностью, и отчет мистера Брауна о его восхождении на гору Браун в марте 1802 года не искусил меня потратить день на то, чтобы лицезреть неинтересный пейзаж, открывавшийся с вершины этого холма — безусловно, высочайшего пика в этой части хребта Флиндерс.

Решив ехать впереди отряда для рекогносцировки, как только прибудет «УОТЕРВИЧ», я сразу же приступил к приготовлениям и велел надсмотрщику перековать коней, которых я намеревался взять с собой. Очень каменистый характер местности, которую мы пересекали в последнее время, и исключительно твердая природа самих камней привели к тому, что подковы изнашивались очень быстро, и едва ли в упряжках осталась хоть одна лошадь, не нуждающаяся в новой ковке; к счастью, мы привезли с собой огромный запас, а мой надсмотрщик был искусным и расторопным кузнецом. С наступлением сумерек на одном из холмов неподалеку была выставлена стража для наблюдения за сигналами с «УОТЕРВИЧА» со стороны залива Спенсер, но никаких сигналов замечено не было.

4 июля. — Когда я писал в своей палатке этим вечером, мое внимание привлекло гоготание лебедей, и, выйдя наружу, я заметил стаю птиц черного вида, летевших с юга; пролетев над палатками, они, судя по всему, испугались и свернули на восток, но вскоре вернулись и взяли курс почти строго на север. Это нас ободрило и сулило наличие какого-то крупного водоема во внутренних районах, но мы надеялись и ожидали, что несколько дней, возможно, прольют свет на цель их полета.

Воскресенье, 5 июля. — День отдыха для всех. Во второй половине дня я занялся составлением инструкций для надсмотрщика на время моего отсутствия, а также для капитана «УОТЕРВИЧА», чьего прибытия мы теперь ждали с неизменной и тревожной бдительностью. Вечером около восьми часов часовой на холме сообщил о костре на противоположном берегу залива Спенсер. Получив это известие, я велел зажечь сигнальные огни и пустить ракеты, на которые вскоре последовал ответ в виде ракет со стороны залива и разжигания второго костра на берегу, что сразу же уверило меня в благополучном прибытии куттера.

Глава IV.

ОРГАНИЗАЦИЯ ДОСТАВКИ ПРИПАСОВ С «УОТЕРВИЧА» — УХОД ОТРЯДА — СОЛЕНОЕ РУСЛО — ГОРА ЭЙР — ОБЛИК МЕСТНОСТИ — ОЗЕРО ТОРРЕНС — ВОЗВРАТ К ХОЛМАМ — ТУЗЕМНАЯ ЖЕНЩИНА — ЗАСОЛЕННЫЙ ХАРАКТЕР МЕСТНОСТИ — ГОРА ДЕЦЕПШН — ВЫХОД К ВОСТОЧНЫМ ХОЛМАМ — КРУПНЫЕ РУСЛА — ВОДОЕМ В СКАЛЕ — ТРАВЯНИСТАЯ, НО ХОЛМИСТАЯ МЕСТНОСТЬ — ТЕКУЩИЙ РУЧЕЙ — ПОДЪЕМ НА ХРЕБЕТ — ВОЗВРАЩЕНИЕ НАЗАД — УСЫХАНИЕ ДЕРЕВЬЕВ В РУСЛАХ — ОТСТРЕЛ КЕНГУРУ — ПРИБЫТИЕ НА БАЗУ — ЗАХОРОНЕНИЕ ПРИПАСОВ — ПОДГОТОВКА К ОТХОДУ — ОТПРАВКА ДЕПЕШ НА СУДНО.

6 июля. — Желая продолжить исследования и не желая терять еще один день исключительно ради получения писем, я отправил вниз своего надсмотрщика договориться насчет доставки наших припасов с судна, находившегося примерно в четырнадцати милях отсюда, и попросить капитана подождать моего возвращения с севера, а в промежутке заняться съемкой и промером глубин соленых заливов, которые мы видели на восточных берегах залива по пути наверх вдоль хребта Флиндерс.

Уладив все необходимые приготовления и попрощавшись с мистером Скоттом, я отправился верхом со старшим из моих туземных мальчиков, взяв вьючную лошадь для перевозки провизии и небольшого количества овса для коней. Окружив выступающий мыс хребта, мы миновали гору Арден, продолжая движение по огромным и весьма каменистым открытым равнинам. На некоторых из этих равнин мы обнаружили крупные лужи воды, сильно обесцвеченные почвой, из чего следовало, что в этом направлении прошли сильные дожди, хотя к югу от нас их не было.

Проехав двадцать четыре милю, мы вышли к крупному руслу, извивавшемуся от хребта Флиндерс по равнинам; его направление четко обозначалось многочисленными эвкалиптами по берегам. Это было «соленое русло» моих прошлых путешествий, названное так из-за крупных плесов соленой воды в его русле в миле или двух среди холмов. Копая в галечном ложе русла, где туземцы выкопали небольшую ямку, мы добыли сносной воды и смогли напоить наших лошадей вдоволь, однако это занятие оказалось долгим и утомительным. Мы могли вычерпывать очень мало за раз и были вынуждены поить их из утиной куртки черного мальчика, которая превосходно выполняла роль ведра.

Возле этого ручья не было ни травинки, ни чего-либо съедобного для лошадей, поэтому я был вынужден стреножить их на ночь после того, как дал каждой порцию овса.

7 июля. — Ближе к утру прошло несколько дождевых зарядов, и я обнаружил, что у меня начался сильный приступ ревматизма, который оказался одновременно хлопотным и болезненным. Пройдя еще десять миль, мы достигли возвышенности, выдающейся из главного хребта, которую полковник Голер назвал горой Эйр, поскольку она служила пределом моего первого путешествия на север в мае 1839 года. Этот небольшой холм несколько обособлен, имеет значительную высоту и крутую скалистую нависающую вершину с южной стороны. Взобравшись на его макушку, я осмотрел окрестности с высоты и снял несколько пеленгов.

Лежащая перед нами местность, казалось, состояла из низкой песчаной страны без деревьев и кустарников, за исключением нескольких чахлых кустов. С востока ее подпирали высокие пересеченные хребты с весьма бесплодным видом, тянувшиеся на север так далеко, как хватало глаз; за этой равнинной страной на западе и далеко на северо-запад проступала широкая блестящая полоса, похожая на воду и образующая ложе озера Торренс. Озеро находилось примерно в двадцати пяти милях от нас и имело значительную ширину, но на столь большом расстоянии невозможно было сказать, есть ли в нем на самом деле вода.

Завершив наблюдения, мы снова спустились на равнины, держа курс на северо-запад к озеру. В двух милях от горы Эйр мы обнаружили дождевую лужу посреди равнин и остановились у нее на ночлег. У наших лошадей была отличная трава, но они не притронулись к воде, которая была чрезвычайно густой и мутной. Попробовав ее сами, мы убедились, что она непригодна к употреблению даже после двукратного процеживания через носовой платок, а кипячение лишь делало ее еще гуще; вода имела глубокий красный оттенок от почвы и представляла собой поистине необычную и противную смесь.

8 июля. — Поскольку наши лошади разбрелись сегодня утром, я отправил туземного мальчика разыскать их, но так как он не возвращался слишком долго, я забеспокоился и последовал за ним сам, оставив седла и провиант на месте ночлега. Примерно через четыре мили я встретил мальчика, возвращавшегося с беглецами, которые удалились на несколько миль, несмотря на обилие отличного корма вокруг лагеря; к счастью, по возвращении мы обнаружили все в целости, но если бы в этот момент там случайно прошел кто-то из туземцев, мы, вероятно, лишились бы всего и оказались в весьма затруднительном положении.

Это риск, на который мне часто приходилось идти, и одно из неудобств, проистекающих из столь малого числа путешествующих — всего два человека; из-за отсутствия травы не всегда удается стреножить лошадей, а нередко при стравливании веревки рвутся, вызывая необходимость обоим спутникам одновременно покидать лагерь для их поисков.

Продвигаясь на северо-запад с четвертью на север, мы преодолевали тяжелые песчаные гряды с бесплодными красными равнинами между ними, и на одной из таких равнин обнаружили дождевую лужу, которая, как показал мне ее вкус, оказалась слегка солоноватой из-за природы почвы, на которой лежала; впрочем, лошади пили ее охотно, и мы налили немного в небольшой бочонок для себя. Единственной растительностью были несколько мелких чахлых деревьев и кустарников, и даже они по мере приближения к озеру полностью исчезли, уступив место солянкам, а местность стала абсолютно открытой и бесплодной.

Я обнаружил, что озеро Торренс полностью опоясано крутой песчаной грядой, в точности напоминающей песчаные дюны морского побережья; нигде не было видно ни скал, ни камней, однако на внешней гряде кое-где проступали солончаки, а спускаясь на запад к его котловине, я обнаружил, что сухое ложе озера сплошь покрыто соляной коркой, образующей сплошную полосу чистой белизны, ослепительно сверкающую на солнце. Ступив на нее, я почувствовал, что она прогибается под ногой, а ниже поверхности ложе озера состоит из мягкой грязи; чем дальше мы продвигались на запад, тем сильнее все заболачивалось, так что в конце концов двигаться дальше стало совершенно невозможно, и я был вынужден вернуться на внешний край озера, так и не выяснив, была ли вода на поверхности его ложа дальше на западе.

Необычный обман зрения, вызываемый миражем и рефракцией из-за состояния атмосферы в этих регионах, делает почти невозможным доверие собственным глазам; однако, насколько я мог судить в таких условиях, мне показалось, что вода в ложе озера все же присутствовала на расстоянии четырех или пяти миль от места моего нахождения, и в этой точке ширина озера Торренс составляла около пятнадцати или двадцати миль, причем с запада его ограничивала возвышенность, по-видимому являющаяся продолжением плоскогорья у истоков залива Спенсер на его западной стороне.

Потерпев неудачу в надежде добраться до воды, я стоял, глядя на унылый пейзаж перед собой с чувством досады и мрачности. Едва ли я мог назвать это разочарованием, поскольку мои ожидания в этом направлении никогда не были слишком оптимистичными, но я не мог равнодушно смотреть на сцену, которая по своему характеру и масштабу, как я прекрасно понимал, должна была оказать огромное влияние на мои дальнейшие планы и надежды: передо мной раскинулась бескрайняя гладь озера, уходящая вдаль насколько хватало глаз на север, а земля на его берегах выглядела заброшенной и отталкивающей.

Было очевидно, что я никогда не смогу рассчитывать на переправу через озеро со своим отрядом, и столь же очевидно, что мне не удастся пройти вокруг его берегов из-за полного отсутствия пресной воды, травы или древесины, в то время как чрезвычайно соленый характер почвы в окрестностях делал соленой даже дождевую воду, пролежавшую на земле всего час-два. Единственный шанс на успех теперь заключался в том, что хребет Флиндерс не заканчивался здесь, и в открываемой им перспективе: продолжая движение вдоль него, мы могли бы добывать траву и воду в его ущельях, пока нас либо не выведут за пределы озера Торренс, либо не приведут к какому-нибудь доступному проходу на север.

С тяжелым сердцем я повернул к горам и, взяв курс на северо-восток, проехал десять миль и остановился в темноте в месте, где для наших лошадей не нашлось ни еды, ни воды, так что мы были вынуждены привязать их на ночь. У нас еще оставалось немного овса, и мы выдали каждой лошади по три пинты. Незадолго до привала я заметил, что озеро Торренс заворачивает сильнее к востоку и при остановке находилось от нас на весьма небольшом расстоянии.

9 июля. — Одна из наших лошадей прошлой ночью сорвалась с привязи, вытащила пробку из бочонка с нашим скудным запасом грязной солоноватой воды, найденной вчера, и, перевернув бочонок, уничтожила его содержимое; таким образом, мы остались без завтрака, а потому наши сборы в путь не заняли много времени. Я намеревался неуклонно двигаться к холмам, но, проехав шесть миль, наткнулся на лужу на равнине с приемлемой травой вокруг и остановился здесь на день, чтобы дать лошадям отдохнуть. Наша широта составляла 31 градус 25 минут южной широты по высоте Арктура, причем гора Эйр в тот момент пеленговалась на юг 7 градусов на восток.

10 июля. — Поскольку наши лошади заметно отдохнули, сегодня я изменил курс на север 5 градусов на восток, что соответствовало пеленгу наиболее удаленного хребта к северу (впоследствии названного горой Децепшн). Первые десять миль мы следовали через открытую бесплодную местность, но обнаружили лужу, где напоили лошадей и вновь наполнили бочонок; затем мы вошли в полосу тяжелых гряд из густого красного песка, простиравшихся почти строго с севера на юг и перемежавшихся небольшими бесплодными равнинами.

На грядах росло несколько чахлых кустов и временами попадались редкие мелкие сосенки. Озеро Торренс по-прежнему брало восточнее, то показываясь из-за складок местности, то приближаясь к нашему пути.

Выйдя из песчаных гряд, мы вновь вступили на обширные равнинные просторы, покрытые родами Rhagodia. Посреди них мы вышли к руслу крупного сухого водотока с хорошей травой вокруг, но лишенного воды. Я остановился здесь на день, поскольку наши лошади не испытывали сильной жажды.

Осмотрев ложе русла, я обнаружил следы сравнительно недавнего и высокого паводка: на кустах осталось много плавника, принесенного бурным потоком; однако воды обнаружить не удалось.

Во время поездки мы повстречали множество эму; одного из них я ранил из карабина, но добыть не смог. Сегодня мы нашли прежде не виденный вид цветка — белый, с приятным ароматом, напоминающим боярышник, растущий на низком колючем кусте вблизи русла.

11 июля. — Сегодня я отклонился от курса и поднялся вверх по руслу, чтобы изучить его характер и поискать воду, которую, впрочем, так и не смог обнаружить в его русле. На всем пути нам попадалось множество свежих следов туземцев, пока мы наконец не вышли к месту их ночной стоянки, где они оставили еще свежий и тлеющий костер.

Продолжая путь, мы наткнулись на одинокую туземку — молодую, но до крайности худую и изможденную женщину, являющуюся истинным олицетворением бесплодности этих мест. Мы не смогли добиться от нее никаких сведений, так как она была смертельно испугана, однако вскоре после расставания с ней мы вышли к дождевой луже на равнине и разбили лагерь на ночлег. Наш переход был извилистым, но недолгим, и мы остановились рано днем; широта по полуденной высоте солнца составила 30 градусов 58 минут южной широты.

Подкрепившись, я пешком дошел до возвышенности примерно в трех милях к северо-востоку 40 градусов, откуда снял несколько пеленгов, в том числе запеленговал гору Децепшн на северо-запад 25 градусов, после чего обследовал несколько ущелий между передними холмами со смытыми берегами и к своему величайшему ужасу обнаружил во всех них соль, примешанную к песку, глине и даже скальным породам; в то же время в русле водотока стал появляться соленый чайный куст — кустарник, который я никогда раньше не встречал под хребтом Флиндерс и который растет лишь там, где почва отличается высокой соленостью, а вода, как правило, чересчур солоновата для питья.

Ложа русел в некоторых местах были совершенно белыми и покрытыми соляной глазурью там, где скапливалась и испарялась дождевая вода. Некоторые из обследованных мной обрывов представляли собой отвесные разрезы высотой 40 и 50 футов, в которых пласты соли залегали от самой макушки до основания.

На что я мог рассчитывать в такой стране и какие надежды питать на будущее, если даже вода, проливающаяся с облаков, становилась непригодной для питья спустя всего несколько часов нахождения на земле? Куда бы я ни повернул — на запад, восток или север, — перед моими глазами вставали одни лишь трудности.

В одном направлении лежало непроходимое озеро, окаймленное тяжелыми песчаными грядами с кустарником; в другом — пустыня из голых и бесплодных равнин; в третьем — цепь неприветливых скал. Сами камни на холмах напоминали обугленный и иссушенный шлак вулканического региона, и даже туземцы, судя по виденному мной сегодня экземпляру, разделяли общее убожество и нищету этих мест.

Сердце мое ушло в пятки при размышлениях о постепенной, но слишком очевидной перемене характера местности к худшему и при осознании того, что последние несколько дней мы целиком зависели в плане воды от небольших луж, оставленных дождем на равнинах, которые полностью высохнут еще через два-три дня. При столь неблагоприятных обстоятельствах меня одолевали дурные предчувствия, а размышления о наших дальнейших перспективах превращались в предмет мучительной тревоги.

12 июля. — Мы рано тронулись в путь, держа курс на гору Децепшн. Близ ее подножия, беря в ней начало, мы пересекли сухое русло очень крупного водотока, по своему характеру больше напоминавшего реку: его ложе было широким, глубоким, четко очерченным и окаймленным соленым чайным кустом, а направление обозначалось очень крупными зелеными эвкалиптами; ложе состояло из глинистого слюдистого сланца красноватого цвета, измельченного до мельчайших частиц и в некоторых местах почти столь же тонкого, как песок, однако нам так и не удалось найти в нем воды.

Хребет, в котором берет начало этот водоток, сложен из той же сланцевой породы и весьма пересечен; его высота не могла быть менее 3000 футов, а вершины можно было достичь лишь петляя по крутым и каменистым грядам, огибавшим окружающие глубокие ущелья и овраги.

С вершины открывался обширный, но неутешительный вид. Озеро Торренс выглядело таким же большим и загадочным, как и прежде, простираясь своей наиболее видимой северной оконечностью на запад, на 22 градуса к северу. На севере расстилалась низкая, ровная и унылая пустошь, а на востоке хребет Флиндерс тянулся больше на восток, а затем уходил обратно на север, на 28 градусов к западу; однако его облик казался меняющимся, а характер — иным. Мне показалось, что горные цепи стали сильнее разделены грядами, между которыми лежали бесплодные равнины и долины; среди них вилось на северо-запад множество крупных и глубоких русел, которые, однако, при прослеживании их вверх на протяжении многих миль неизменно выводили к горным ущельям и не имели ни воды, ни родников.

Я твердо рассчитывал найти постоянную воду у этого весьма высокого хребта и был пропорционально разочарован неудачей, особенно после того, как с таким трудом поднялся на вершину и утомил и себя, и лошадей поисками истоков его водотоков. Не оставалось никакой другой альтернативы, кроме как повернуть обратно к холмам на востоке в надежде быть там более удачливым. С тех пор как я покинул свой отряд, я нашел постоянную воду лишь единожды (в Соленом русле), полностью полагаясь на дождевые лужи для поддержания жизни; теперь же стало жизненно необходимо уделить исключительное внимание этому вопросу — не только для того, чтобы иметь возможность привести своих людей, но и чтобы обеспечить саму возможность собственного возвращения, поскольку с каждым прошедшим днем все больше высыхали те небольшие лужи, что я обнаружил на равнинах.

Спустившись с горы Десепшн, мы прошли пять миль на юго-восток и заночевали у небольшого сухого русла с хорошей травой для лошадей, но без воды.

13 июля. — Повернув назад в поисках воды в восточных холмах, нам посчастливилось натолкнуться на лужу на равнинах, у которой мы напоили лошадей и двинулись дальше.

Выбрав одно из крупных русл, выходящих из холмов, мы проследили его на значительное расстояние, тщательно обследовав все его мелкие притоки и не жалея сил на поиски постоянного родника; однако русло постепенно уменьшалось в размерах, по мере того как мы периодически проходили места впадения небольших притоков из различных ущелий. Эвкалипты вдоль его течения были либо мертвы, либо умирали; холмы же, которые издалека казались очень изрезанными и высокими, при ближайшем рассмотрении оказались простыми обособленными возвышенностями умеренной высоты, покрытыми рыхлыми камнями, но без малейшего признака воды.

Около двух часов дня мы миновали небольшой участок травы, и, поскольку погода, судя по всему, собиралась испортиться и пойти дождю, я остановился на ночлег. Оставив местного парня стреножить лошадей, я взял ружье и поднялся на один из близлежащих холмов, чтобы осмотреться. Озеро Торренс было видно на западе, а гора Десепшн — на северо-западе, однако более высокие холмы поблизости загораживали вид во всех остальных направлениях. Спускаясь вниз, я последовал по небольшому каменистому оврагу, ведавшему к главному руслу, и к своему удивлению и радости обнаружил небольшой, но глубокий водоем в каменной выемке; измерив глубину, я понял, что ее хватит на некоторое время и что я могу смело вести свой отряд до этого места, пока не присмотрю какую-нибудь другую точку для базы еще дальше на север. Небольшое русло, где находилась вода, я назвал Базовым водоемом (Depot Pool).

Вернувшись в лагерь, я сразу же принялся вместе с туземным парнем строить шалаш из ветвей, так как погода выглядела крайне грозно. Мы едва успели завершить его, как полил проливной дождь, и вода вскоре стояла повсюду в каменных выемках на дне русла. До чего же мало мы знаем о том, что нас ждет впереди, и как мало времени нужно, чтобы изменить положение дел — и часто именно тогда, когда мы меньше всего этого ожидаем!

14 июля. — Поскольку наш шалаш до начала дождя не успел стать полностью водонепроницаемым, за ночь мы сильно вымокли и сегодня рано утром поднялись, чтобы отправиться на поиски дров и согреться.

Поскольку погода продолжала оставаться дождливой, я решил дать нашим лошадям дневной отдых, а сам прошел вверх по руслу, чтобы осмотреть его дальше. По мере продвижения я обнаружил, что холмы значительно расходятся, образуя между собой приятные травянистые долины; сами же холмы, хотя и высокие и крутые, имели округлые вершины и были обильно покрыты растительностью. Среди них в ущельях брали начало многочисленные русла, которые обычно хорошо обозначались эвкалиптами. В целом это было красивое и плодородное место, и хотя здесь было очень холмисто, оно вполне подошло бы для скота, если бы неподалеку удалось найти постоянную воду. Однако мои поиски не увенчались успехом, и местный парень, которого после моего возвращения я отправил в противоположном направлении, потерпел такую же неудачу. К вечеру одна из лошадей порвала путы и, испугавшись, ускакала, увлекая за собой другую. Усталый и мокрый, я был вынужден отправиться за ними, и мне пришлось пройти несколько миль от лагеря, прежде чем я смог настичь их и повернуть назад. Наша широта составляла 30 градусов 55 минут ю. ш.

15 июля. — Утро выдалось туманным, пасмурным и ужасно холодным. Мы выехали рано и принялись выслеживать и обследовать как можно больше русел; однако постоянной воды мы так и не нашли.

Под одной низкой грядой мы встретили то, что я счел небольшим родником, бьющим из известняковой скалы; но он был настолько мал, что оказался абсолютно бесполезен для такого отряда, как мой, хотя туземцы, судя по всему, прибегали к нему довольно часто. Обнаружив, что русло главного течения теряется в многочисленных ответвлениях, я поднялся на водораздельную гряду и перешел в ложе другого крупного русла. Пройдя по нему совсем немного среди весьма изломанных и обрывистых утесов, поднимавшихся почти перпендикулярно от русла, я обнаружил отличный родник с текучей водой. В самом русле высокие уступы сланцевой породы местами простирались поперек всего дна, что делало передвижение лошадей крайне трудным и опасным. В окрестностях воды трава была сносной, но склоны, на которых она в основном росла, были крутыми и очень каменистыми.

Стреножив лошадей, я взял ружье и спустился по руслу до места его слияния с более крупным, но ни в одном из них не смог найти больше воды. По возвращении я обнаружил, что туземный парень поймал посцума на одном из близлежащих деревьев, что стало ценным дополнением к нашему скудному и однообразному рациону. Широта сегодня составляла 30 градусов 51 минуту ю. ш.

16 июля. — Проследив русло, у которого мы стояли лагерем, до упомянутого выше места слияния, я взял немного севернее, чтобы подняться на высокую каменистую гряду, откуда рассчитывал получить обзор на восток; однако после изнурительного подъема и тащения лошадей по рыхлым осыпным камням, из-за которых они постоянно рисковали сорваться назад, затраченные усилия не принесли мне никакой награды: вид на восток полностью загораживали высокие, изрезанные гряды из железняка и кварца, тогда как на севере холмы казались ниже и открытее.

Теперь серьезным предметом размышлений стал вопрос о том, следует ли мне продолжать свои изыскания в данный момент. Я находился уже примерно в 120 милях от своего отряда, располагая запасом провизии, которого едва хватало на обратный путь, а впереди местность, судя по всему, становилась с каждым днем все труднее; вдобавок ко всему, в верховьях залива Спенсер моего возвращения ждал корабль «Уотервич».

Обдумав свое положение, я решил без промедления воссоединиться с отрядом; спустившись с хребта на юго-восток, я направился к крупному руслу, которое мы пересекли утром, намереваясь пройти по нему вверх с целью осмотра его притоков. Ложе этого русла сначала было очень широким и обсаженным эвкалиптами, но по мере продвижения я обнаружил, что его канал сужается и становится весьма каменистым, эвкалипты исчезают, уступая место соленой чайной маслине. К наступлению темноты я уже не мог двигаться дальше из-за преграждавших путь крупных камней и скал. Поэтому, пройдя свои шаги на милю или две назад к небольшому участку травы, который я заметил по дороге, я расположился лагерем на ночь, будучи, как и лошади, совершенно сбитым с ног. Сопровождавший меня туземный парень устал точно так же; оба мы хромали от ходьбы по столь пересеченной местности, преодолеть значительную часть которой верхом оказалось совершенно немыслимо. Наш переход за день составил никак не меньше двадцати пяти или двадцати шести миль, и при этом мы не встретили ни капли воды, хотя вокруг нас повсюду возвышались высокие хребты, крупные русла и огромные эвкалипты. Как обычно, следы сильных паводков были многочисленны, и русла этих водотоков, зажатые между обрывистыми хребтами, временами должны заполняться стремительными и мощными потоками, которые собираются там после сильных дождей.

В климате и временах года этой части страны, судя по всему, происходят какие-то масштабные поступательные изменения: во многих руслах мы обнаружили, что все эвкалипты либо погибли, либо умирают, и нет ни одного молодого деревца, которое могло бы их заменить. Влага, способствовавшая их росту и приведшая их к зрелости, более не существовала, и во многих местах лишь останки некогда величественных деревьев напоминали путешественнику о том, каков был некогда характер этого ныне засушливого региона. В других руслах эвкалипты все еще зеленели, процветали и обладали гигантскими размерами, однако мы оказались совершенно неспособны обнаружить воду и в них [Примечание 5: У нас не было с собой средств для копки — возможно, влага присутствовала под поверхностью там, где деревья были столь крупными и зелеными], точно так же, как и там, где деревья увядали или погибали.

17 июля. — Сегодня мы вернулись в наш временный лагерь, по пути исследуя вверх различные ответвления водотоков, но так и не найдя воды. Многие хребты на нашем пути состояли из масс железняка, по-видимому, содержавшего очень большую долю металла. В одном месте я нашел минерал, который счел оловянной рудой; однако потеря всех геологических образцов, собранных мной по их прибытии в Аделаиду, к сожалению, лишила меня теперь возможности протестировать какие-либо породы или минералы, в которых я сомневался. Поскольку мы расположились лагерем рано, а я хотел дать лошадям отдохнуть, я занялся определением широты, пока чернокожий парень отправился на поиски посцума. Ему удалось добыть крупного и хорошего зверька, который стал желанным дополнением к нашему скудному рациону. Ночи по-прежнему стояли очень морозные.

18 июля. — По дороге к Базовому водоему туземный парень поймал еще одного посцума, и мы снова сделали раннюю остановку днем ради отдыха лошадей.

19 июля. — Спрятав среди скал все, в чем мы не испытывали абсолютной необходимости, мы спустились к равнинам, по пути подыскивая наиболее благоприятную линию дороги для фургонов, однако в лучшем случае местность была очень пересеченной и каменистой.

Выбравшись из холмов, мы совершили двадцативосьмимильный переход вдоль равнин, тянущихся под хребтом Флиндерс, и ночью заночевали у русла, выходящего из него, где раздобыли воду, но совсем немного травы для наших лошадей.

20 июля. — Сегодня я держался позади некоторых низких передних холмов, проходя через обширные долины между ними и главным хребтом; а поскольку я обнаружил изобилие воды, лежащей в лужах на равнинах, я вовсе не стал направляться к холмам.

Перед закатом солнца мне удалось подстрелить из винтовки кенгуру, который, хоть и был тяжело ранен, задал мне долгую погоню, прежде чем я смог его поймать; это обеспечило нас желанной и роскошной трапезой. Мы так долго жили исключительно на испеченном в буше хлебе, именуемом дампером (названном так, полагаю, из-за своего тяжелого, сырого характера), если не считать пары случаев, когда туземный парень добавлял к нашему рациону посцума, что были рады раздобыть мясной пищи ради разнообразия; а парень, чтобы показать, как он ценит нашу удачу, съел на ужин несколько фунтов мяса. Нашим лошадям повезло не меньше нашего, ибо мы добыли для них и хорошую траву, и воду.

21 июля. — Захватив с собой лучшую часть того, что осталось от кенгуру, мы пересекли каменистую гряду на юго-запад и через четыре мили вышли к руслу с большим водоемом в его ложе, отлично приспособленному для стоянки отряда на его пути на север; мы не заметили его на пути туда, так как держались дальше к западу на равнинах. От водяной ямы гора Эйр лежала на запад в 30 градусах к югу на расстоянии пяти миль.

Покинув этот водоем, я поспешил вперед как можно быстрее, будучи озабочен тем, чтобы воссоединиться со своим отрядом, и после тяжелого и изнурительного сорокамольного перехода прибыл поздно днем на базу у горы Арден, отсутствуя шестнадцать дней. Меня ждали с нетерпением, и весь отряд, уже смертельно уставший от бездействия, встретил меня с сердечным радушием, особенно мой молодой друг мистер Скотт, чье нетерпеливое и пылкое расположение делало его совершенно невыносимым стеснение и ограничение базового лагеря. Он с радостью разделил бы со мной трудности и опасности исследования неизведанных земель впереди, но из-за крайне сложного характера предприятия я счел неправильным брать с собой кого-либо, кроме одного туземца, поскольку каждое прибавление к числу участников в таких случаях лишь ведет к увеличению трудностей и тревог задачи.

Немного отдохнув и задав бесчисленные вопросы, я с огромным удовлетворением обнаружил, что весь отряд пребывает в добром здравии и что все дела во время моего отсутствия велись надлежащим образом. Никто не сидел без дела, и все, что я мог пожелать, было должным образом организовано. Припасы были благополучно доставлены с «Уотервич», включая барометр, любезно присланный Губернатором, и большую пачку писем из Англии — ценнейшую награду в любое время, а тем более теперь, когда они были получены в двухстах милях в глубине материка, посреди трудов и тревог исследовательской экспедиции.

За время моего отсутствия вся упряжь, стремена, палатки, брезент и т. д. были полностью отремонтированы; и, согласно моим указаниям, на склоне холма была выкопана большая глубокая яма для захоронения части припасов, чтобы, если обстоятельства вынудят нас вернуться с севера, у нас оставались резервные запасы. Мистер Скотт потратил время на сбор ботанических и геологических образцов и уже заложил весьма неплохое начало для наших коллекций в обеих этих областях науки. Он также регулярно вел метеорологический журнал, регистрируя наблюдения трижды в день.

22 июля. — После завтрака я велел перевесить все припасы и осмотрел грузы, присланные нам на «Уотервич», состоявшие главным образом из муки, галет, сахара, чая, солонины, мыла, табака, соли, парусины и т. д., не считая множества мелких приятных мелочей, которые доброта Губернатора и забота наших многочисленных друзей добавили в список.

Мужчины во время моего отсутствия питались исключительно солониной, чтобы экономить овец, и были рады получить кенгуру, которого я привез с собой.

Осмотрев припасы, весь отряд был переведен на дорожный рацион, и каждому была выдана порция на первую неделю, состоящая из десяти фунтов мяса, семи фунтов галет или муки, четверти фунта чая, полутора фунтов сахара, четверти фунта мыла и такого же количества табака.

Провизия разного рода была затем взвешена, запечатана в бочках и закопана в яме, выкопанной людьми за время моего отсутствия, в ожидании нашего возвращения — если нам вообще суждено будет вновь добраться до этих мест. Остальное было надлежащим образом упаковано, фургоны загружены и подготовлены к отправке.

Благополучно завершив все приготовления к отбытию с базы, я до поздней ночи усердно занимался написанием писем и депеш, так как это была последняя возможность на долгое время сообщить о наших перспективах и продвижении либо поблагодарить Губернатора и наших многочисленных друзей за оказанное нам внимание.

Я едва успел лечь отдохнуть, как меня внезапно свалил сильный приступ болезни, возникший, вероятно, от простуды и перенапряжения теперь, когда возвращение к отряду сняло стимул к активности и позволило произойти реакции в организме.

23 июля. — Сегодня утром я чувствовал себя слабым и все еще очень больным, и мне с большим трудом удалось закончить письма и дать необходимые указания надсмотрщику, которого я отправил к верховьям залива Спенсер с приказами капитану куттера плыть в Аделаиду и доложить о том, что он видел у соленых приливов на восточном берегу залива Спенсер, которые я поручил ему обследовать на лодках, пока я отсутствовал на севере. Его ответ заключался в том, что там достаточно воды для того, чтобы корабль мог стоять в пределах одной мили от берега, что там имеется сносное место для высадки, но пресной воды он не нашел. Люди в течение дня занимались изготовлением нового брезента из парусины, присланной с «Уотервич». Ниже приводится копия отчета, направленного Губернатору и Председателю Комитета по содействию экспедиции.

«База близ горы Арден,
22 июля 1840 года.



Сэр, — Имею честь сообщить Вам для сведения Его Экспедиции Губернатора и колонистов, заинтересованных в северной экспедиции, о прогрессе, достигнутом к настоящему моменту.

Я прибыл сюда со своим отрядом в полном здравии 3 июля сего года, а 6 июля в сопровождении одного из моих туземных мальчиков отправился верхом на разведку озера Торренс и страны к северу от базы, оставив отряд в лагере для отдыха лошадей и чтобы позволить надсмотрщику подвезти от верховий залива Спенсер припасы, любезно присланные Его Экселленцией Губернатором на „Уотервич“, прибытие которой было возвещено салютом накануне моего отъезда. Я прибыл к берегам озера Торренс на третий день после ухода с базы и установил, что оно представляет собой водоем значительных размеров, простирающийся определенно на пространстве шириной от 15 до 20 миль и длиной от 40 до 50 миль от его южной оконечности до самой северной точки, видимой с высокой вершины в хребте Флиндерс (примерно в девяноста милях к северу от горы Арден). Озеро опоясано внешней песчаной грядой, покрытой солянками, с соляными корками, местами выступающими над поверхностью земли. Его воды, по-видимому, простираются на значительной площади, но кажутся неглубокими. Я не мог подойти к воде из-за зыбкой природы той части его ложа, которая обнажена и простирается, судя по всему, от трех до четырех миль от внешнего берега до уреза воды. Тем не менее, не может быть никаких сомнений в том, что вода здесь очень соленая, так как та часть его дна, которая предстала нашему взору, была густо покрыта едкими частичками соли. Вблизи озера в месте нашего выхода к нему не было никаких деревьев или кустарников, и для наших лошадей нельзя было достать ни травы, ни пресной воды. Озеро Торренс ограничено с западной стороны возвышенностями, которые, по-видимому, являются продолжением плато к западу от верховий залива Спенсер. Я полагаю, что оно должно принимать значительный сток с этого направления, а также всю воду, стекающую с хребта Флиндерс на востоке.

Из-за крайне неприветливого характера местности вокруг озера я не смог исследовать его так тщательно и широко, как мне хотелось бы. К тому же мое время было весьма ограничено, что заставило меня спешно двинуться на север в поисках места, куда я мог бы перевести свой отряд, так как трава в окрестностях базы была очень старой и гораздо менее обильной, чем во время моих прежних визитов туда. Поэтому мне стало жизненно необходимо вывезти лошадей как можно скорее. Если позволят обстоятельства, я, однако, постараюсь посетить озеро Торренс снова по возвращении из северных внутренних районов. Покинув озеро, я провел много дней, исследуя местность к северу от нашей базы. Ее характер казался мало изменившимся: бесплодные песчаные равнины по-прежнему образовывали нижний уровень, а холмы, составляющие продолжение хребта Флиндерс, все так же состояли из кварца и железняка; однако они постепенно становились менее высокими и более разрозненными, с интервалами в виде каменистых долин между ними, и вся местность, если это возможно, приобретала еще более бесплодный вид. Источники же, которые прежде были многочисленны среди холмов, встречались в очень небольшом количестве, находились с трудом и располагались очень далеко в глубине хребтов. После долгих и тяжелых поисков мне наконец удалось найти место примерно в девяноста милях (по широте) к северу от горы Арден, куда я могу перенести свою базу и откуда смогу снова углубиться далее на север.

После шестнадцати дней отсутствия я воссоединился со своим отрядом под горой Арден вечером 21 июля и обнаружил, что они благополучно получили все припасы, присланные для нашего пользования «Уотервич». Последняя была задержана до моего возвращения для доставки депеш, которые я отправлю завтра, а 24 числа я намерен двинуться со своим отрядом к новой базе. Сожалею, что не имею возможности предоставить более определенную информацию о будущих перспективах экспедиции, но там, где в чертах исследованной мной местности произошло столь мало изменений, одни лишь предположения могут предвосхитить то, что находится за ее пределами. Ввиду крайне сложного характера страны, в которую мы углубляемся, наше дальнейшее продвижение неизбежно будет идти очень медленно в течение некоторого времени, однако я все же надеюсь, что благодаря терпению и настойчивости мы в конечном итоге преуспеем в выполнении цели экспедиции.

Имею честь быть, Сэр,
Ваш покорнейший слуга,
ЭДВАРД ДОН ЭЙР.




Председателю Комитета колонистов по содействию Северной экспедиции.



* * *

База близ горы Арден,
22 июля 1840 года.



Дорогой Сэр, — Позвольте приложить копию отчета о наших действиях по сей день для ознакомления его Экселленции Губернатора. Из него его Экселленция усмотрит, что крайне неприветливый характер местности вокруг озера Торренс в сочетании с моим стремлением вывести лошадей с базы у горы Арден, где для них было совсем мало травы, помешали мне уделить исследованию озера и окрестных земель столько времени, сколько мне хотелось бы. Поэтому я намерен, если удастся, по возвращении изучить его более подробно, так как желаю выяснить, происходит ли в него, как я полагаю, значительный сток с запада. Возвышенность, видимая на его противоположном берегу, судя по всему, является продолжением плато, лежащего к западу от верховий залива Спенсер; и хотя уклон местности направлен на север, я теперь начинаю склоняться к мнению, что в действительности это не так. Озеро Торренс очевидно является котловиной, в которую стекают все воды с хребта Флиндерс, и его размеры весьма значительны; по сути, там, где я в последний раз видел его на севере, из-за огромного расстояния невозможно было сказать, заканчивается оно или нет. Страна, лежащая между хребтом Флиндерс с одной стороны и плато с другой, к северу от залива Спенсер, носит столь низкий и ровный характер, что один лишь взгляд не может служить надежным ориентиром относительно направления уклона. Во время предыдущих визитов я был убежден, что он северный, но теперь я склонен думать, что в дождливые сезоны сток из озера Торренс направлен на юг, в верховья залива. Единственное объяснение тому, что здесь нет более крупного соединительного русла, кроме того небольшого мелкого, что было обнаружено при пересечении от залива Стрики — и которое, как я тогда не предполагал, простирается далеко выше верховий залива — я вижу в предположении, что за последние годы времена года изменились настолько, что перелив озера никогда не был достаточным для образования постоянного течения воды в залив. Если мое нынешнее предположение верно, идея о северном стоке отпадает, и нам еще предстоит дойти до «водораздела». Неуверенность в этом важнейшем вопросе заставила меня так сильно стремиться перевести свой отряд в место, где они смогут оставаться до тех пор, пока я не разрешу столь интересный вопрос, от которого в такой степени зависят наши будущие перспективы. Те же причины, которые помешали мне задержаться подольше в окрестностях озера, помешали мне пока распространить мои изыскания на север далее чем примерно на сорок миль по сравнению с тем, куда я добирался во время прошлого пребывания в этих местах. Единственное изменение, которое я заметил, заключалось в усиливающемся бесплодном виде местности — уменьшении высоты хребтов, их большей разрозненности с бесплодными долинами между ними и общем отсутствии родников. Порода более высоких грядий, весьма изрезанных и крутых, оставалась прежней — кварц и железняк, но последнего было гораздо больше, чем я видел раньше, а в некоторых случаях наблюдалась очень высокая доля металла в камне. Нижние гряды и крутые берега, размытые дождями, являли взору наблюдателя огромное количество весьма едкой соли, смешанной с глиной и песком, из которых состояли берега; и в окрестностях этого места русла (хотя и сухие) были сплошь обсажены соленой чайной маслиной — кустарником, который мы никогда раньше не встречали под хребтом Флиндерс. Мой следующий бросок на север, вероятно, прольет некоторый свет на наши дальнейшие перспективы, и я лишь сожалею, что не буду иметь возможности передать это известие. Я собирался прислать его Экселленции грубый эскиз моего последнего маршрута, но не смог подготовить его вовремя, и боюсь, что уже слишком долго задерживал маленький куттер; во время их задержки я попросил капитана обследовать некоторые соленые приливные протоки на восточном берегу залива Спенсер, и он сказал, что сделает это, но я пока не слышал результатов его изысканий. Если он обнаружил хорошее место для высадки грузов, это будет иметь большое значение для северных частей колонии, когда они будут заселены скотом; и почти вся местность вплоть до верховий залива в той или иной степени приспособлена для выпаса скота. Прошу передать мою глубочайшую благодарность его Экселленции за обильный запас припасов, полученных нами на «Уотервич» — в особенности за барометр, который прибыл в полной сохранности. Я буду очень беречь его и производить наблюдения, когда это возможно, трижды в день — в 8 часов утра, в полдень и в 5 часов вечера. Я вернулся лишь поздно прошлой ночью и сегодня был так занят подготовкой всего к отбытию с базы, что был вынужден отложить письмо до ночи; и сейчас я пишу в палатке на своей кровати, пока мой молодой друг мистер Скотт крепко спит, а сквозь жилище свистит холодный пронизывающий ветер, так что боюсь, мое письмо едва ли будет разборчивым. Я отправляю письма на куттер утром и намерен двинуть отряд 24-го числа. С наилучшими пожеланиями его Экселленции, миссис Голер и семье —

«Искренне Ваш и т. д.
ЭДВАРД ДОН ЭЙР.
Г. Холл, эсквайр»




Глава V.

СВЕРТЫВАНИЕ ЛАГЕРЯ — ПРИБЫТИЕ К БАЗОВОМУ ВОДОЕМУ — ГЕОЛОГИЧЕСКИЙ ХАРАКТЕР МЕСТНОСТИ — БАРОМЕТРЫ ПОРЧАТСЯ — ВЫХОД НА РАЗВЕДКУ — ПОДЬЕМ НА ХОЛМ ТЕРМИНЕЙШН — ВНЕЗАПНОЕ ПОЯВЛЕНИЕ ТУЗЕМНЫХ ЖЕНЩИН — ОНИ БРОСАЮТ ДЕТЕЙ — БЕЗРЕЗУЛЬТАТНЫЕ ПОИСКИ ВОДЫ — ВОЗВРАЩЕНИЕ К ГОРЕ ДЕЧЕПШН — ПЕРЕСЕЧЕННЫЙ ХАРАКТЕР МЕСТНОСТИ — ОБНАРУЖЕНИЕ ВОДЫ — РЕКА СКОТТ — ВОЗВРАЩЕНИЕ К ОТРЯДУ — ВСЯ ВОДА НА БАЗЕ ВЫПИТА — ЗАТРУДНИТЕЛЬНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА — ПЕРЕХОД К РЕКЕ СКОТТ — РАЗВЕДКА ВПЕРЕДИ — БЕСПЛОДНАЯ МЕСТНОСТЬ — ВОЗВЫШЕННОСТИ С ПЛОСКИМИ ВЕРШИНАМИ — СВИДЕТЕЛЬСТВА БУРНОГО ВОДНОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ — ВСТРЕЧА С ТУЗЕМЦАМИ — ВЫХОД К ОЗЕРУ ТОРРЕНС — ВОДА СОЛЕНАЯ — ВЫНУЖДЕННОЕ ВОЗВРАЩЕНИЕ — ПРИБЫТИЕ НА БАЗУ — ВРАЖДЕБНЫЕ ПРОЯВЛЕНИЯ СО СТОРОНЫ ТУЗЕМЦЕВ.

25 июля. — СЕГОДНЯ мы свернули лагерь и приступили к работе всерьез: люди и лошади отдохнули три недели, и последние находились в великолепном состоянии и бодром духе, съев двадцать пять бушелей овса, доставленного на «Уотервич». Все было хорошо и удобно организовано, и весь отряд двинулся вперед с порядком и регулярностью, которые очень радовали.

В начале пути я чувствовал себя очень больным и оставался в таком состоянии еще несколько дней, но поскольку я уже дважды прошел по этой местности, а мой туземный парень мог служить проводником для отряда, мое недомогание не имело столь большого значения, каким оно было бы при других обстоятельствах. Порой я был совершенно неспособен ни к каким усилиям и не мог ни на чем сосредоточиться, едва будучи в состоянии продержаться в седле полчаса подряд. С 25-го по вечер 30-го числа мы были заняты переходом от горы Арден к Базовому водоему по тому же маршруту, по которому мы с туземным парнем возвращались из нашего путешествия. Во время продвижения мы замечали вокруг множество следов туземцев и видели множество туземных костров среди холмов; однако сами люди не показывались.

Потратив немного усилий на осмотр русел перед тем, как разбить лагерь, мы обычно могли добыть воду для лошадей где-нибудь в глубине холмов; как правило, нам также удавалось раздобыть для них сносный корм. Травка, правда, в основном была скудной или сухой, однако мы обнаружили в величайшем изобилии и диком буйстве сочное растение семейства гераниевых с маленьким синим цветком, растущее там, где русла водотоков широко расходились по равнинам; лошади чрезвычайно любили его, и оно, судя по всему, поддерживало их в хорошей форме и бодрости.

30 июля. — Геологическое строение местности, которую мы пересекли, в более высоких хребтах было представлено глинистой породой, кварцем или железняком. На некоторых холмах мелкие рыхлые камни имели остеклованный вид, на других походили на печную шлаковую гарь и казались вулканического происхождения, но нигде я не заметил признаков чего-либо похожего на кратер. В нижних, или передних, холмах порода была глинистой, твердого сланцеватого характера и наклоненной под углом примерно в 45 градусов к горизонту. Эта формация часто пересекалась дайками серого известняка очень твердой текстуры.

Напоив лошадей у лунки в скале, я был весьма разочарован, обнаружив, что они уже понизили уровень воды в ней на восемнадцать дюймов, и теперь начал опасаться, что ее не хватит на столь долгое время, как я рассчитывал, и что мне все-таки придется перебираться через холмы к тому очень каменистому руслу, где я нашел постоянную воду 15 июля. Я стремился по возможности избежать этого — как из-за сложного характера дороги, по которой приходилось добираться до той воды, так и по той причине, что это означало бы сильный уход в сторону в практически непроходимую местность, вследствие чего при последующем движении на север нам пришлось бы возвращаться весь путь назад по той же дурной дороге, чтобы выйти на открытую местность под хребтом Флиндерс, где только и можно было надеяться на какое-то продвижение с фургонами.

31 июля. — Пробыв весь день в лагере для отдыха отряда, я обнаружил, что лошади снова значительно уменьшили глубину воды в скале, поэтому вечером я приготовил все фургоны, намереваясь утром отправиться к другому руслу; но на следующий день лошади, к несчастью, заблудились, и их пригнали так поздно, что мы не смогли сняться с места. Когда по их прибытии их напоили, я обнаружил, что расход воды оказался меньше, чем в предыдущие дни; и после тревожного совещания с надсмотрщиком я решил оставить отряд лагерем у Базового водоема до тех пор, пока не смогу провести разведку дальше на север и вернуться.

1 августа. — Чтобы предотвратить любые трудности в мое отсутствие на случай истощения воды в скальной лунке, я отправил туземного парня показать надсмотрщику место, где находилась постоянная вода, и дал ему указания перебросить туда отряд, если он сочтет это необходимым — но только тогда, когда их безопасность станет абсолютной необходимостью или когда он полностью убедится, что в руслах каких-либо прилегающих водотоков невозможно добыть воду копкой. В его отсутствие я усердно занялся подготовкой к новому броску на север с туземным парнем для поисков новой базы, поскольку в столь сложной и затруднительной местности было совершенно немыслимо продвигать отряд вперед без предварительного выяснения того, куда их можно доставить в безопасности. Осматривая сегодня барометры, я был крайне встревожен, обнаружив, что оба они вышли из строя и непригодны к использованию: сырость размягчила клей, крепящий кожаные мешочки для ртути, а также кожу, наклеенная поверх стыков цистерн, и столько ртути вытекло до того, как я это заметил, что все предыдущие наблюдения оказались бесполезными. Я опустошил трубки и попытался заправить их заново, но при этом случайно сломал одну из них, а вторую не смог починить надлежащим образом, так как после всех усилий не сумел избавиться от мелких пузырьков воздуха, которые неизбежно проникали вопреки любой проявленной мной осторожности.

2 августа. — Рано выехав, я взял с собой туземного парня и человека верхом, ведущего вьючную лошадь для перевозки воды, поскольку не мог не опасаться, что мы не найдем воды в той местности, в которую продвигаемся. Спускаясь по руслу Базового водоема к равнинам, мы обнаружили костер, у которого туземцы ночевали прошлой ночью. Это удивило нас, так как мы не знали о присутствии кого-либо столь близко от нас. Тем не менее, это показало нам необходимость бдительности и осмотрительности в наших дальнейших передвижениях.

Направившись к самой западной точке хребта горы Десепшн до тех пор, пока перед нами не открылась еще более далекая на северо-запад, которую я назвал холмом Терминейшн (Termination Hill), мы продолжали продвигаться через бесплодные каменистые равнины без травы и кустарников и поздно во второй половине дня прибыли к крупному руслу с эвкалиптами, но не смогли найти воды в его ложе. Однако возле него на равнинах нам посчастливилось обнаружить дождевую лужу, и мы сразу же остановились на ночлег, хотя корм был посредственным. Мы проехали двадцать восемь миль, и вьючная лошадь, несшая двенадцать галлонов воды, сильно устала. У лужи были замечены два чирка, что указывало на существование где-то поблизости более крупного водоема, но наши попытки отыскать его успехом не увенчались.

3 августа. — Пересекая очень тяжелые песчаные гряды, мы время от времени проходили мимо одного-двух сухих русел и лож небольших сухих озер среди песчаных гряд, в одном из которых оставалось немного дождевой воды, стремительно высыхавшей на вид. Напоив лошадей, мы двинулись дальше к холму Терминейшн, но характер местности оказался настолько неблагоприятным, что вьючная лошадь выбилась из сил, и я был вынужден остановиться в четырех милях от намеченного пункта назначения, где для животных имелся лишь бедный корм. После обеда я дошел до холма Терминейшн и поднялся на него. Подобно всем остальным, осмотренным мной недавно, он состоял главным образом из кварца, железняка и разновидности сланцевой породы; низкие холмы впереди демонстрировали серый известняк, в то время как во многих местах были заметны пятна эвкалиптового кустарника (скрэба). С вершины холма Терминейшн озеро Торренс лежало на запад в 20 градусах к югу, но вид преграждали перемежающиеся песчаные гряды; возвышенность на противоположном берегу озера по-прежнему казалась продолжающейся и находилась явно севернее самого озера, которое, как я заметил, частично скрывалось грядами. На севере виднелись низкие изломанные холмы, подобные окружавшим меня, но менее высокие, а непосредственно под этими холмами на запад лежали тяжелые красные песчаные гряды, подобные тем, что мы пересекли днем. На востоке и в десяти градусах к северо-востоку виднелся хребет Флиндерс, с которым гора Десепшн и холмы Терминейшн соединялись длинными низкими отрогами, простиравшимися к северу. На северо-востоке горизонт представлял собой сплошную низкую, плоскую и ровную пустошь с разбросанными тут и там небольшими возвышенностями с плоскими вершинами, которые казались белыми вдалеке и, по-видимому, образовывали обрывистые склоны. Куда бы я ни повернулся и куда бы ни глядел, пейзаж был безрадостным и удручающим. Наш переход составил двадцать две мили.

4 августа. — Выдав по пять галлонов воды лошади моего собственного коня и коня туземного парня, я отправил человека назад с вьючной лошадью и пустыми бочонками на базу. Затем мы взяли курс на восток, отклонившись на 5 градусов к югу, через весьма обширные бесплодные каменистые равнины, местами изрезанные неровными поверхностями с крутыми белыми берегами (из мелкозернистого песчаника), образовывающими окончания более высоких уровней, обращенных к понижениям. Эти понижения или равнины были покрыты солянками и солеросом и некогда, по-видимому, представляли собой соленые болота.

Через двадцать миль мы вышли к небольшому руслу, берущему начало в восточных холмах, до которых мы теперь добрались, а вскоре и к более крупному, которое проследили на пять миль среди передних холмов, состоявших из известняка, после чего были вынуждены разбить лагерь без воды. Бродя вокруг после расседлывания лошадей, я встретил группу туземных женщин с детьми, но не смог получить от них никакой информации. Они не позволили мне приблизиться и в конце концов попросту убежали, оставив у своего костра двух маленьких детей, которые не смогли спастись. Затем я подошел к их лагерю, осмотрел оставленные сумки и имущество и среди прочего обнаружил две наполненные водой шкуры кенгуру, каждая из которых содержала от шести до восьми кварт; вода была совершенно мутной и явно была взята из лужи на равнинах, после чего доставлена на нынешнюю стоянку в русле ручья. Набрав себе немного воды, я привязал красный носовой платок вокруг одного из детей в качестве платы за нее и вернулся в наш лагерь.

5 августа. — Ночью у меня снова начался сильный приступ болезни, и сегодня утром я чувствовал себя совершенно слабым, но обстоятельства не допускали промедления, и я был вынужден продолжать разведку. Я продолжил движение вверх по кривороглому руслу, которое, как оказалось, было крупным и обсаженным эвкалиптами на протяжении многих миль среди скалистых и обрывистых холмов, но полностью безводным. Поскольку никакой необходимой воды постоянного характера позади меня не было, я решил вновь повернуть свои шаги к хребту горы Десепшн. По пути мне пришлось проезжать мимо места, откуда бежали туземцы, и из любопытства я заглянул туда, чтобы проверить, забрали ли детей. К моему удивлению и сожалению, я обнаружил их на прежнем месте: их оставили бессердечные или испуганные родители без еды, на произвол суровой зимней ночи; костер погас, и старший ребенок выкопал ямку среди золы, в которой лежал вместе с младшим. Увидев меня, они испугались и ничего не хотели брать из того, что я им предлагал. Ребенок, вокруг которого я повязал платок, умудрился снять его и отбросить в сторону. Теперь я едва знал, что делать, поскольку опасался, что если я оставлю их здесь, а родители не вернутся, бедные малыши могут погибнуть; и в то же время я находился так далеко от собственного отряда и в столь тяжелых обстоятельствах, что не представлял, как смогу взять их с собой. После долгих размышлений и учитывая, что я не видел ни одного взрослого туземца-мужчину, мне пришло в голову, что женщины могли отправиться за мужчинами и, вероятно, вернутся к вечеру, чтобы проверить, где их малыши.

Движимый этим впечатлением, я снова повязал платок вокруг старшего ребенка, крепко завязав его, и оставил их. У меня также была надежда, что кто-то из туземцев наблюдает за нашими передвижениями с холмов, и в таком случае они сразу же вернутся, как только увидят, что мы окончательно покидаем эти места.

Держась немного южнее запада, я по-прежнему видел, что местность сильно изрезана понижениями, ограниченными высокими крутыми берегами; это причудливое образование, по-видимому, являлось результатом бурного воздействия воды, однако судить о том, как давно это произошло и при каких обстоятельствах, у меня не было никакой возможности. Обнаружив на равнинах лужу воды, я остановился на ночлег, пройдя за переход около двадцати миль.

6 августа. — Мы снова миновали множество тех причудливых понижений, ограниченных высокими крутыми берегами верхних уровней, а затем пересекли несколько низких железорудных гряд до русла, берущего начало у хребта горы Десепшн. Я проследил его сквозь холмы на запад, не найдя никакой воды, после чего, двигаясь вдоль западных склонов хребта горы Десепшн, обследовал все выходящие из него водотоки. В одном из них, названном мной в честь моего молодого друга и попутчика рекой Скотт (The Scott), я обнаружил крупную дождевую лужу среди скал, у которой остановился отдохнуть и покормить лошадей. Широта воды в Скотте составляла 30 градусов 32 минуты ю. ш. Продолжая путь поздно во второй половине дня, я добрался до нашего лагеря от 2 августа, совершенно уставший, равно как и лошади; обнаруженная нами здесь на пути туда дождевая лужа к этому моменту почти полностью высохла.

7 августа. — Рано утром я вернулся к Базовому водоему и застал отряд в добром здравии. Однако они как раз готовились к отъезду, так как вода почти полностью исчезла. К моему прибытию фургоны были упакованы и все было готово; они пытались добыть воду копкой, но безуспешно — работы остановились из-за твердой скалы.

Теперь я оказался перед лицом весьма затруднительной дилеммы. Вода в месте нашего нахождения была полностью израсходована, и мы должны были немедленно сняться с места — но куда? Если бы я отправился к постоянной воде на востоке, я ничего бы не выиграл, поскольку лишь измотал бы отряд передвижением через почти непроходимую местность, по которой нам пришлось бы возвращаться перед тем, как продвигаться дальше на север. А если бы я отправился на северо-запад к Скотту, то шел к простой дождевой луже, ненадежной и зыбкой в лучшем случае, у которой мы при любых обстоятельствах не смогли бы оставаться долго. Тем не менее выступать было необходимо с наступлением рассвета. Долгие и тревожные часы провел я в раздумьях и размышлениях.

Как мало общественность осознает те трудности и ту ответственность, которые сопряжены с командованием исследовательской экспедицией! Непрекращающийся труд, бессонные ночи, тревожные мысли, неизменно выпадающие на долю руководителя отряда в обстоятельствах трудностей или опасности, понимаются широкой публикой лишь поверхностно и оцениваются еще меньше. Привыкнув судить о предприятиях исключительно по их результатам, люди часто бывают столь же несправедливы в своем осуждении, сколь чрезмерны в своем одобрении. Путешественник, открывший богатый и обильный водой район, сталкивается лишь с немногими лишениями и еще меньшим количеством тревог, выпадающих на долю исследователя в пустынных регионах, однако первого осыпают хвалами, в то время как второго обрекают на поношение — хотя успех одного или неудача другого вполне могли быть порождены обстоятельствами, над которыми каждый из них в отдельности был не властен.

8 августа. — Так как сегодня утром лошади немного разбрелись, мы выступили довольно поздно. Тем не менее я решил продвигаться вперед во что бы то ни стало, и мы прошли шестнадцать миль к с.-з., остановившись без какой-либо воды на крупном русле, берущем начало от горы Десепшн; не было здесь и травы, поэтому нам пришлось привязать лошадей на ночь.

9 августа. — Овцы выломались из загона, и найти их сегодня утром не удалось; поэтому, отправив отряд дальше с туземным мальчиком в качестве проводника, я остался с надсмотрщиком, чтобы разыскать их. Они вскоре нашлись, и мы двинулись вслед за фургонами. Поднимаясь по руслу, я снова обнаружил кострище, где туземцы ночевали в пределах мили от нас, так что мы об этом и не подозревали; до того трудно бывает всегда определить близость этих детей дикой природы.

Догнав отряд, я привел его к ручью Скотт, куда мы прибыли рано днем, хотя расстояние составляло не менее 20 миль. Ночью неподалеку видели группу туземцев, но к нам они не подошли.

10 августа. — Сегодня я готовился к новой разведке на с.-з. и велел заново осмолить и наполнить водой все наши бочонки и анкерки, чтобы сделать их водонепроницаемыми. Также я счел необходимым заново подковать лошадей — это была уже третья смена подков, потребовавшаяся им менее чем за два месяца из-за твердых и каменистых дорог, по которым нам довелось ехать. Ночью туземцы снова расположились лагерем неподалеку от нас, но приближаться не стали.

11 августа. — Оставив надсмотрщику указания копать воду во время моего отсутствия, я взял туземного мальчика и одного человека, управлявшего телегой с водой; мы собрали все бочонки и анкерки отряда общей емкостью в 65 галлонов, и для их перевозки запрягли в легкую телегу трех наших лучших упряжных лошадей, будучи твердо намерены продвинуться как можно дальше на с.-з. прежде, чем возвращаться. Сначала мы ехали по хорошей, но каменистой дороге, затем — по тяжелым грядам красного песка, а на ночлег расположились в ущелье, идущем от холма Терминейшн, где для лошадей нашлся отличный корм, но воды не было. Следы туземцев были многочисленными и свежими, и я полагаю, что они добывают себе воду из луж на равнинах, однако в данный момент мы не смогли найти ни одной. Стояла очень жаркая погода, и мухи досаждали чрезвычайно, даже в столь раннюю пору года. Мы дали каждой из лошадей по три галлона воды из анкерков, после чего они хорошо поели; холмы по мере нашего продвижения становились ниже, а песчаные гряды теперь вились вплотную под ними, а кое-где даже среди них; все же вокруг нас держалось множество птиц, среди которых было особенно много розовых какаду. Наш дневной переход составил около 23 миль.

12 августа. — Держа курс на с.-з. к невысокому хребту (высшую вершину которого я назвал горой Норт-Уэст), мы держались на равнине как раз на таком расстоянии, чтобы перехватывать водотоки, идущие от холмов в местах их растекания по ровной местности, и благодаря этому получали прекрасный корм для наших лошадей — в основном ту же богатую сочную растительность, о которой я упоминал ранее, изредка смешанную с диким овсом. Лишь в местах такого рода мы могли рассчитывать найти что-либо для наших лошадей. На равнинах и на холмах не было ни единой былинки чего-либо зеленого; на ночлег мы расположились у небольшого сухого русла с сносным кормом, но без воды, и снова выдали каждой лошади по три галлона из наших анкерков.

Местность, которую мы пересекали, пока не претерпевала никаких изменений; разница заключалась лишь в том, что холмы становились ниже, а водотоки — менее многочисленными, и оба они, по-видимому, были без воды; песчаные гряды сильнее заходили в пределы холмов, и нередко встречались сухие ложа небольших соленых озер; солянок стало больше, но следы туземцев теперь попадались реже, причем те, на которые мы натыкались, по большей части казались оставленными в сезон дождей. Порода оставалась прежней: кварц, железняк, сланец и сероватый известник со следами соляных корок, проступающих над землей во многих местах на низких участках; небо было облачным и грозило дождем, но ни одна капля не упала; наш дневной переход составил 18 миль.

13 августа. — Продолжая путь на с.-з., я протащил телегу еще на 13 миль к крупному сухому руслу, идущему от холмов, на котором мы остановились на час или два для отдыха и кормления лошадей, так как вокруг виднелись редкие островки травы. Теперь вид местности изменился: гряды железняка на севере казались быстро понижающимися в высоте, а окружающий край выглядел более равнинным, со множеством весьма своеобразных плоскогорных возвышений высотой от 50 до 300 футов с крутыми обрывистыми склонами, красными сверху благодаря железняку и белыми снизу, с веществом, похожим на мел. Местность была покрыта солянками, и мы миновали ложа многих высохших соленых озер. Поднявшись на ближайшую к нам высочайшую гряду, я обнаружил, что озеро Торренс более не видно, поскольку его загораживали песчаные гряды с запада, в то время как невысокие холмы железняка преграждали нам обзор на север и на восток. Напоив лошадей, мы закопали двенадцать галлонов воды в расчете на наше возвращение, и, отправив обратно человека с телегой и лишними лошадьми, мы с туземным мальчиком продолжили движение на с.-з., взяв вьючную лошадь для перевозки провизии и нескольких кварт воды для нас самих.

По мере нашего продвижения местность сменилась обширными равнинами и волнистыми пространствами, покрытыми камнями и гравием, промытыми до идеальной ровности, причем камни были подобраны по размеру и уложены так ровно, словно их отобрал и вымостил каменщик. Время от времени среди них попадались фрагменты плато, о которых я упоминал ранее, разве что, пожалуй, чуть менее высокие, чем прежде; мы также пересекли русла нескольких небольших сухих водотоков и долго после наступления темноты расположились лагерем на одном из самых крупных, пройдя двадцать пять миль с момента расставания с телегой и совершив за день общий переход в тридцать семь миль. В русле водотока нашелся сносный корм, но лошади испытывали жажду и ели мало. К несчастью, при пересечении каменистой почвы одна из них потеряла подку и стала слегка хромать.

14 августа. — Выступив очень рано, мы прошли шестнадцать миль строго на север через очень похожую местность, с той лишь разницей, что камни и гравий на равнинах стали значительно мельче и сильно смешались с песком; фрагменты плоскогорий по-прежнему повсюду периодически встречались, и их высота все так же варьировалась от 50 до 300 футов. В верхней части эти возвышения казались красными из-за красной песчаной почвы, гравия или щебня железняка, которые обычно покрывали их вершины. Все они имели крутые обрывистые склоны, издалека казавшиеся очень белыми и состоявшие из мелоподобного вещества, иссеченного прожилками красивейшего гипса. Здесь не было ни деревьев, ни кустарников, ни травы, ни какой-либо растительности вообще, за исключением солянок, которые изобиловали повсеместно.

Посреди этих бесплодных унылых равнин я встретил четырех туземцев, столь же обедневших и жалких на вид, как и населенная ими земля. Едва завидев нас, они бросились наутек, судя по всему, в великом страхе, но поскольку я жаждал узнать у них, нет ли поблизости воды, я поскакал за двумя из них и, настигнув их, чуть было не получил копьем за свою опрометчивость; ибо старший из двоих мужчин, державленный в руке длинное грубое подобие копья, которым он выковыривал из земли корни или личинки (хотя малейших признаков чего-либо съедобного я не заметил), обнаружив, что его слишком сильно прижали, внезапно остановился и повернулся ко мне лицом, занеся копье для броска.

Стремительный темп, с которым я преследовал беглеца, не позволил мне сразу осадить лошадь, но, резко пришпорив ее всего в нескольких ярдах от туземца, я отвернул в сторону прежде, чем оружие успело вылететь из его рук, а затем, остановившись, попытался вступить с этим приятелем в переговоры на более безопасном расстоянии.

Обнаружив, что я не пытаюсь причинить ему вреда, туземец остался стоять на месте, хоть и дрожа от страха, и принялся безостановочно выкрикивать что-то, махая мне рукой, чтобы я убирался; ко всем моим знакам и расспросам он оказался досадно глух и не желал ничего слышать, кроме моего немедленного ухода. Иногда он указывал на север, жестами показывая мне двигаться в том направлении, но бедняга находился в таком состоянии испуга и трепета, что я ничего не смог от него добиться и оставил его. Он простоял смирно, пока я не отъехал почти на четверть мили, а затем, решив, что у него есть достаточная фора, снова пустился наутек и побежал так быстро, как только мог, в противоположную от выбранного мною направления сторону.

Продолжая свой путь на север, я взял курс на то, что казалось небольшим озером неподалеку к с.-з., и пересек несколько тяжелых гряд белого песка; по достижении цели моих поисков оно оказалось извилистым рукавом главного озера (Торренс) — поначалу несколько узким, но постепенно расширяющимся по мере того, как мы прослеживали его книзу. Ложе этого рукава было покрыто, подобно сухой части ложа главного озера, весьма едкой солью, причем под верхней коркой перемешивались грязь, песок и вода.

Прослеживая рукав книзу, я вышел к длинному плесу воды в его русле глубиной около двух футов — совершенно чистой и соленой, как море, и мне даже показалось, что у нее был тот особый зеленый оттенок, который обычно являет собой мелководная морская вода.

Впрочем, эта вода не была сплошной; чуть дальше русло снова стало сухим, так как оно увеличивалось в ширину по мере приближения к главному озеру, ложе которого вблизи берегов также было сухим. С высокого берега, на который я поднялся, мне открылся полный вид на озеро, простиравшееся к северо-востоку насколько хватало глаз, шириной, судя по всему, около тридцати миль, и по-прежнему казавшееся ограниченным на своих западных берегах невысокой грядой или плоскогорьем, за которым ничего нельзя было разглядеть. Никаких холмов нигде не виднелось, равно как и малейшей растительности любого рода.

Теперь я находился более чем в 100 милях от своего отряда в пустыне, не имеющей ни травы, ни воды, и не мог надеяться раздобыть ни того, ни другого вплоть до возвращения к ручью, где я оставил двенадцать галлонов, до которого было около пятидесяти миль. Главный бассейн озера Торренс лежал еще в четырех-пяти милях, и я не мог рассчитывать выиграть что-либо от спуска к его берегам; как я уже убеждался ранее, пытаться пересечь его или даже добраться до воды в нескольких милях от его внешнего края было совершенно невозможно из-за топкой природы его ложа. С моей нынешней высоты было видно, как озеро заворачивает на с.‑в., и я осознал, что оно станет преградой для всех попыток продвинуться на север. К тому же мои лошади страдали от недостатка воды и корма; следовательно, у меня не оставалось иного выбора, кроме как повернуть назад из столь неприветливой и непреодолимой местности.

С тяжелым сердцем и дурными предчувствиями на душе я отступил от этой унылой картины и зашагал назад так быстро, как только мог, к ручью, где был зарыт наш запас воды. Учитывая состояние, в котором находились наши лошади, я знал, что для спасения их жизней необходимо доставить их к воде без промедления, а потому продолжал наш обратный путь в течение всей ночи и рано утром прибыл к месту, где расстался с телегой.

15 августа. — Теперь требовалось проявлять величайшую осторожность в обращении с нашими изнуренными животными. За последние два дня мы проехали на них ровно 100 миль по тяжелой местности без еды и воды; а в течение последних двадцати четырех часов у них не было ни минуты отдыха; и теперь у нас оставалось всего двенадцать галлонов воды на трех лошадей и нас самих, притом что мы все еще находились в пятичасовом (пятидесяти милях) удалении от базы без какой-либо возможности добыть дополнительные запасы до прибытия туда.

Задав лошадям путы на час, мы понаблюдали за ними, пока они немного отдохнули и остыли. Затем я отдал им половину нашего запаса воды; оставив их пастись под присмотром туземного мальчика, я взял ружье и под палящим солнцем прошел миль семь или восемь вверх по ручью в поисках воды, обследуя каждое ущелье и каждый уголок с жаром и тревогой, знакомыми лишь тем, кто оказывался в подобных обстоятельствах, но поиски мои оказались тщетными, и я вернулся в лагерь усталым и разочарованным. Из того, что осталось от нашей воды, мальчик и я заварили себе понемногу чаю, после чего отдали остаток лошадям; затем мы прилегли на час, пока они кормились. Около четырех пополудни мы снова оседлали их и тронулись в путь на родину, проехав, как и прежде, всю ночь, за исключением примерно часа, когда мы сделали остановку для кормления лошадей, наткнувшись на богатую заросль сочной герани, до которой они были столь охочи.

16 августа. — Неуклонно продвигаясь вперед, во второй половине дня мы начали приближаться к базе; и когда до нее оставалось полторы мили, я с удивлением заметил, обернувшись, двух туземцев, пытавшихся подкрасться к нам с копьями. Заметив, что их обнаружили, они поднялись и сделали яростные жесты вызова, но преследовать нас сразу перестали. Чуть дальше, на возвышении недалеко от базы, я был поражен еще сильнее, увидев по меньшей мере тридцать этих дикарей; я поспешил вперед как можно быстрее, чтобы выяснить, в чем дело, не без некоторой тревоги за безопасность своего отряда.

Глава VI.

ПРИЧИНА ВРАЖДЕБНОСТИ ТУЗЕМЦЕВ — БЕЗУСПЕШНАЯ ПОПЫТКА ВЫКОПАТЬ КОЛОДЕЦ — НАДСМОТРЩИК ОТПРАВЛЕН НА ВОСТОК — ОСМОТР РУЧЬЯ СКОТТ — СКАЛЕННЫЙ ВАЛЛАБИ — ВОЗВРАЩЕНИЕ НАДСМОТРЩИКА — ЕЩЕ ОДИН ВИЗИТ К ОЗЕРУ ТОРРЕНС — ТОПКИЙ ХАРАКТЕР ЕГО ЛОЖА — НЕОБЫЧАЙНЫЕ ЭФФЕКТЫ МИРАЖА И РЕФРАКЦИИ — ВОЗВРАЩЕНИЕ В ЛАГЕРЬ — ЗАПАС ВОДЫ ИСЧЕРПАН — ПОКИНУТЬ БАЗУ — РУЧЬЯ МА́НДИ — РУЧЕЙ БАРР — ГОРА СЕРЛ — ОЗЕРО ТОРРЕНС НА ВОСТОКЕ — МРАЧНЫЕ ПЕРСПЕКТИВЫ.

16 августа. — По прибытии в лагерь странное поведение туземцев вскоре получило для меня объяснение. Когда 11 августа я покидал базу, то, давая надсмотрщику общие указания на случай моего отсутствия, просил его среди прочего, если он обнаружит поблизости каких-либо туземцев, попытаться зазвать одного в лагерь и уговорить его остаться до моего возвращения, чтобы мы могли, если удастся, получить сведения о природе местности или о расположении источников воды. Пытаясь исполнить мои пожелания, он, судя по всему, однажды натолкнулся в равнине на двух или трех туземцев и бросился за ними в погоню, когда те побежали. Мужчины ускользнули, но он догнал одну из женщин и увел ее пленницей в лагерь, где продержал пару дней, однако никакой информации от нее добиться не смог: ее либо не удавалось понять, либо она не желала указывать, где есть вода, хотя при обращении к ней с жестами на сей счет она указывала на восток и на северо-запад. Продержав ее два дня, в течение которых к ней — за исключением самого факта плена — относились по-доброму, ее отпустили, подарив рубашку и носовой платок.

Именно ради мести за эту агрессию и собрались теперь туземцы; я не мог их за это винить и не мог не сожалеть о том, что опрометчивость моего надсмотрщика поставила меня в положение, которое вполне могло привести к столкновению с туземцами и повлечь за собой человеческие жертвы — событие, которое при любых обстоятельствах я глубоко бы оплакивал, но которое стало бы вдвойне прискорбным при осознании того, что первый акт агрессии совершил мой собственный отряд.

Общее число туземцев, которых, как утверждалось, видели вместе, включая женщин и детей, составляло от пятидесяти до шестидесяти человек; и хотя никаких открытых враждебных действий против нас они пока фактически не предприняли, не считая попытки подкрасться ко мне и туземному мальчику по нашему возвращении, они обосновались в непосредственной близости от нашего лагеря и неоднократно выказывали признаки неповиновения — такие как бросание пыли в воздух, крики и угрозы оружием, а также разок или два накануне моего прибытия они пересекали пространство на очень близком расстоянии от палаток, словно с целью разведки нашего положения и сил; тем не менее я решил, что лишь крайняя необходимость заставит меня действовать на опережение в целях самообороны. [Примечание 6: «И они кричали, и метали одежды, и бросали пыль на воздух». — Деян. XXII, 23.]

Когда по возвращении на базу я увидел туземцев, крадущихся за мной с копьями, мы с туземным мальчиком тут же остановились, повернулись кругом и медленно двинулись в их сторону, после чего они отступили. Из этого они поняли, что мы их не боимся, а поскольку с нашим возвращением численность людей в лагере увеличилась, я подумал, что они, вероятно, станут осторожнее в своих враждебных проявлениях, что на какое-то время и оправдалось, ибо больше мы их не видели.

В мое отсутствие надсмотрщик, согласно моим инструкциям, отрядил людей копать воду в русле ручья примерно в четырех милях от базы в западном направлении, ближе к равнинам. Когда я прибыл на базу, они были заняты делом; почва, которую уже прокопали, оказалась очень твердым гравием, но воды пока обнаружить не удалось; они достигли глубины около десяти футов, но из-за затвердевшего характера грунта продвигались очень медленно.

Впрочем, я был слишком утомлен, чтобы немедленно идти и инспектировать работу, так как мы с мальчиком, равно как и лошади, совершенно выбились из сил. За последние пять с половиной дней мы проехали около двух миль (двухсот миль) и прошли пешком около двадцати по каменистым и обрывистым ручьям, а в течение двух последних ночей перед нашим прибытием почти не слезали с лошадиных спин.

17-го числа, выдающегося по своей жаре, я отправился после полудня посмотреть, каких успехов добились на колодце, и обнаружил, что за последние двадцать четыре часа было выкопано всего два фута, причем прямо к моему прибытию рабочие наткнулись на сплошную каменную массу и углубляться дальше уже не могли; я тут же приказал им возвращаться в лагерь, поскольку не видел смысла продолжать попытки в столь неблагодатном грунте, да к тому же не желал излишне дробить свой небольшой отряд вблизи стольких туземцев. Сами люди были весьма рады вернуться в лагерь, опасаясь нападения последние два-три дня.

18 августа. — Сегодня утром я отправил надсмотрщика с туземным мальчиком на восток на поиски воды в те русла, где я побывал 5 августа, так как ручей Скотт тогда еще не был открыт; теперь они окажутся на тридцать шесть миль ближе к воде, чем была известна мне в то время, а следовательно, станут менее спешить и сковывать себя в движениях, чем я. Дав им вьючную лошадь для перевозки десяти галлонов воды, я надеялся, что они сумеют обследовать все водотоки столь результативно, что добьются цели своих поисков, ибо я чувствовал уверенность, что вода должна где-то отыскаться среди высоких хребтов, замеченных нами в направлении их пути; я также поручил надсмотрщику навестить тот лагерь, где были оставлены двое туземных детей, и узнать об их судьбе.

В течение дня я занимался письменной работой; погода стояла исключительно душная и гнетущая, с тяжелыми облаками, шедшими с юго-запада против северо-восточного ветра. Ночью подул почти ураганный ветер, сопровождаемый несколькими каплями дождя, после чего ветер повернул на север.

19-е число оказалось еще одним изнуряюще жарким днем с северным ветром и тучами пыли, затенившими воздух настолько, что мы не могли четко разглядеть холмы, хотя находились вплотную под ними. Мухи также неустанно терзали нас своими нападениями. Между мухами, пылью, жарой и недомоганием я едва ли припомню день неприятнее в своей жизни. Глаза у меня опухли и сильно болели, и в целом я едва был способен уделять внимание чему-либо или заниматься хоть какой-то полезной работой.

20 августа. — Небольшие ночные дожди сделали погоду прохладной и приятной; день выдался облачным, и я смог заняться составлением карт, обработкой наблюдений и т. д., в то время как мистер Скотт охотой добыл нам несколько валлаби. Этот зверек при беге очень похож на кролика, а на вкус столь же нежен и превосходен.

21 августа. — Поскольку последние два дня туземцев не было видно, я решил, что могу рискнуть исследовать русло, у которого мы стояли лагерем, и сразу после завтрака отправился верхом в сопровождении мистера Скотта.

Мы проследили его каменистое и пересеченное ложе примерно на семь миль среди холмов до пункта, где пейзаж отличался исключительным величием и возвышенностью. Утесы поднимались перпендикулярно от русла водотока на высоту от шести до восьми сотен футов, возвышаясь над нами пугающими и внушительными выступами. У их подножия располагался большой водоем с чистой, хотя и солоноватой водой, а чуть далее — заросли камыша, указывавшие на присутствие родника. Посреди этих камышей туземцы выкопали небольшой колодец, но вода в нем была не лучше той, что находилась в большом плесе.

Туземцы обычно прибегают к таким местам, когда дождевая вода высыхает на равнинах или среди холмов, непосредственно примыкающих к ним. Глубоко среди труднодоступных внутренних хребтов эти дети дикой природы находят ресурсы, которые неизменно выручают их при истощении привычных запасов; но для исследователя они не столь полезны, поскольку до них трудно добраться, их нелегко отыскать, и они редко содержат корм для его лошадей, так что он может разве что заглянуть туда и двигаться дальше. Таков был жалкий и непреодолимый характер страны, в которой мы теперь очутились.

Привязав лошадей, мы с мистером Скоттом поднялись на вершину высокого утёса, петляя по грядам с его обратной стороны. С его макушки нам открылся обширный вид, и я смог взять несколько углов. Одну из высоких вершин хребта горы Десепшн, пеленгующуюся на юг 35 градусов запад примерно в пяти милях от нас, я назвал горой Скотт. К востоку виднелись высокие хребты, к которым я отправил своего надсмотрщика. Спустившись с холма, мы обследовали течение ручья еще на несколько миль вперед и, убедившись, что воды в нем больше нет, повернули обратно к базе, несколько устав от карабканья по каменистым цепям под палящим зноем почти тропического солнца.

Утром мистер Скотт подстрелил скального валлаби довольно крупного вида, а возле высокого отвесного утеса, у которого мы нашли воду, было замечено еще много других. Эти удивительные животные обладали поразительной способностью взбираться по обрывам, ибо они прыгали и карабкались по крутым склонам утёсов совершенно невероятным образом — там, где какому-либо человеку следовать за ними было бы абсолютной невозможности.

Вечером надсмотрщик и туземный мальчик вернулись; они проследили русло, от которого я повернул назад 5 августа, и обнаружили в нем воду примерно в восьми милях за тем местом, где я прекратил поиски. Они также побывали в стойбище туземцев, где были оставлены брошенными двое малюток: теперь те исчезли, а вся равнина вокруг была усыпана зелеными ветвями. Платок, который я повязал старшему ребенку, был снят и оставлен в лагере — туземцы, вероятно, страшились иметь дело с имуществом, принадлежащим столь устрашающим чародеям, какими они, несомненно, нас считали.

Поскольку наш отряд вновь собрался воедино, настала пора определиться с дальнейшими передвижениями: вода в яме у базы почти вся иссякла, а то, что осталось, было весьма мутным и противным на вкус. Прежде чем оставить нынешнюю позицию, я, однако, страстно желал совершить вылазку к берегам озера Торренс на западе; я уже посещал его бассейн в точках, удаленных друг от друга ровно на 150 миль, а именно примерно под 29 градусами 10 минутами южной широты и под 31 градусом 30 минутами южной широты. Я также проследил его течение с различных высот хребта Флиндерс, откуда оно отчетливо просматривалось, и в мыслях нисколько не сомневался, что это единый и связанный бассейн. И все же с холмов нашей нынешней базы оно не просматривалось к западу от севера, и я не счел бы себя вправе уходить на восток, предварительно не удостоверившись в его связи с тем бассейном, у которого я побывал на северо-западе; поэтому, как только надсмотрщик вернулся, я стал готовиться к очередному изнурительному и бессодержательному путешествию на запад.

22 августа. — Выступив рано этим утром в сопровождении туземного мальчика, я взял курс на з. с. з. Первые четыре мили со мной ехал надсмотрщик, чтобы показать ему намеченное направление, дабы в случае моего невозвращения через два дня он мог отправить мне навстречу по следам вьючную лошадь с водой.

После его отъезда я неуклонно продвигался вперед в течение тридцати пяти миль, главным образом по тяжелым песчаным грядам, сильно утомлявшим лошадей, и в темноте достиг внешних дюн озера, где был вынужден привязать коней к небольшим кустам, так как ни воды, ни травы для них не нашлось. Ложе озера в месте моего выхода к нему казалось сухим на некотором расстоянии от берега, но ближе к середине виднелось крупное водное пространство. От нашего лагеря гора Десепшн пеленговалась на восток 26 градусов юг, а холм Терминейшн — на восток 35 градусов север.

Выступив рано утром, я проследил очертания озера в северо-западном направлении на протяжении десяти миль, после чего смог удостовериться, что это часть того же громадного бассейна, который я видел гораздо севернее. Здесь он значительно отклонялся к западу, и это обстоятельство в сочетании с высокими песчаными грядами, пролегавшими между ним и хребтом Флиндерс, исчерпывающе объясняло причину, по которой мы не замечали его течения к западу от севера с холмов близ нашей базы. Перейдя песчаную гряду, ограничивавшую котловину озера, я с удивлением увидел, что его ложе, по-видимому, сильно сузилось, а противоположный берег отчетливо виден — высокий, скалистый и обрывистый у самой кромки воды, на вид всего в семи или восьми милях, с несколькими разбросанными по поверхности островками или скалами. Впрочем, это было лишь обманом зрения, вызванным крайне преломляющим состоянием атмосферы в ту пору, ибо при спешивании и введении лошадей в ложе озера противоположный берег словно отступал, а скалы или острова оказались лишь крошечными комьями грязи или глины, лежащими на озерном дне и увеличенными в размерах за счет рефракции.

Я углубился в озерный бассейн примерно на шесть миль и обнаружил, что поверхностной воды там пока нет. При первоначальном вступлении лошади слегка проваливались в плотную грязь, проломив белую корку соли, покрывавшую поверхность повсеместно и имевшую толщину около одной восьмой дюйма; по мере нашего продвижения грязь становилась намного мягче и под поверхностью сильно смешивалась с соленой водой, пока наконец мы не поняли, что продвинуться хоть на шаг дальше невозможно, так как кони уже увязли по самые брюхи в трясине, и я опасался, что нам никогда не удастся вызволить их и благополучно вернуть на берег. Если бы мы могли пройти дальше какое-то расстояние, я не сомневаюсь, что ложе озера оказалось бы занято водой, поскольку всего в нескольких милях к западу все говорило о наличии крупного водного массива. По мере нашего продвижения облик западных берегов сильно изменился. Обрывистые скалистые берега исчезли из виду, но в поле зрения предстала низкая ровная равнина, удаленная, судя по всему, на пятнадцать или двадцать миль. Из-за необычных и обманчивых явлений, порожденных миражом и рефракцией, однако, было невозможно понять, как относиться к видимым предметам или чему верить на основе зрительного восприятия, ибо при развороте назад с целью проследовать нашими шагами к востоку казалось, что между нами и берегом лежит огромная гладь воды, в то время как хребты горы Десепшн, которые, как я знал, находились на расстоянии по меньшей мере тридцати пяти миль, словно поднимались из самого ложа озера, чьи фальшивые воды омывали их подножия и отражали перевернутые контуры их изрезанных вершин. Вся сцена походила скорее на волшебство, чем на реальность, и когда взгляд блуждал по гладкой и нетронутой корке чистейшей белой соли, покрывавшей зеркало озерного бассейна и освещенной ослепительными лучами полуденного солнца, эффект этот казался сверкающим и ослепительным сверх всякого воображения.

[Совсем схожие явления, судя по всему, наблюдал месье Перон на юго-западном побережье близ залива Жеограф. «В ту пору мы испытывали самые своеобразные эффекты миража: порой самые ровные и низкие земли казались нам вознесенными над водами и глубоко разорванными во всех частях; порой их верхние гребни казались опрокинутыми и покоящимися таким образом на волнах; в каждый миг чудились в открытом море длинные цепи рифов и бурунов, которые казались удаляющимися по мере того, как к ним приближались больше». — VOYAGE DE DECOUVERTES AUX TERRES AUSTRALES REDIGE PAR PERON.]

Добравшись до восточного берега, я обнаружил, что мне удалось лишь установить следующее: озеро продолжало свое течение на с.-з., оно по-прежнему направлялось, как и прежде, грядой, подобной морскому побережью, его площадь не уменьшилась, его ложе было сухим на поверхности на протяжении по меньшей мере шести миль от внешнего края, и по мере возрастающей мягкости гряди, вызванной ее смешением с водой по мере моего продвижения, существовала полнейшая вероятность того, что еще западнее на поверхности обнаружится вода. Помимо этих немногих фактов, в этом краю магии царили сплошная неизвестность и домыслы. Удалившись от озера, я побрел назад к базе и в темноте остановился на ночлег после перехода почти в сорок миль. Здесь не было ни травы, ни воды, и мне вновь пришлось привязать несчастных лошадей — изнуренных, голодных и жаждущих.

Ночью я отпустил одного из бедных животных на час или два, полагая, что оно не отлучится от компаньона и сможет, пожалуй, пощипать мелкие кустики, растущие на песчаных грядах, но при утренних поисках оно исчезло, и мне пришлось пешком пройти двенадцать миль по тяжелому песку, выслеживая его, в то время как мальчик двигался по нашему утреннему следу с другой лошадью из страха разминуться с человеком, который должен был встретить нас с водой.

Заблудившаяся лошадь по счастью держалась поблизости от линии нашего следования к озеру, и я наткнулся на нее в весьма слабом и жалком состоянии вскоре после прибытия человека, посланного нам навстречу с водой. Проявив осторожность и передвигаясь медленно, мы благополучно добрались до базы во второй половине дня, преодолев туда и обратно свыше 100 миль пустынной местности за последние три дня, в течение которых лошади не получали ни еды, ни питья. Подвергать их подобным лишениям до крайности больно, но увы, в такой стране что еще остается делать.

Вечером я поручил надсмотрщику приготовить все необходимое для свертывания нашего лагеря назавтра, поскольку отряд пробыл на базе пятнадцать дней, а в яме, снабжавшей их водой, оставалось едва ли что-то, кроме грязи.

25 августа. — Легкие ночные дожди; день выдался пасмурным и хмурым, с довольно гнетущей атмосферой. Лошади за ночь разбрелись, так что выступить удалось лишь к девяти часам.

Едва мы покинули место лагеря, как отовсюду донеслись крики, а туземцы зажгли сигнальные костры, давая, полагаю, предупреждение о нашем появлении и созывая отставших в свои лагеря. Эти люди по-прежнему оставались в нашей непосредственной близости и теперь собрались в весьма значительных количествах на бровке одной из передних гряд, чтобы наблюдать за нашим проходом. Приближаться к нам они не стали, но по мере продвижения фургонов бежали наравне с ними на некотором расстоянии, время от времени выкрикивая что-то и делая непонятные жесты.

В нашем первом и единственном общении с этими туземцами мы, к несчастью, дали им веский повод для обиды, и я страстно желал по возможности перед отъездом сгладить то неблагоприятное впечатление, которое они получили. Позволив фургонам следовать дальше, я остался позади с мистером Скоттом, ведя наших лошадей в поводе и пытаясь уговорить кого-нибудь из туземцев подойти к нам; однако долгое время наши усилия были тщетны, но наконец мне удалось убедить рослого, атлетически сложенного мужчину приблизиться на умеренное расстояние; тогда я показал ему томагавк, который положил на землю, знаками показывая, что он предназначается ему. Когда я немного отошел, он подошел и поднял его, явно осознавая его назначение и выглядя весьма довольным даром; остальные тут же сгрудились вокруг него, а мы с мистером Скоттом вскочили на коней и последовали за отрядом, предоставив смуглому совету обсуждать достоинства их нового приобретения и надеясь, что неблагоприятное мнение, которым мы сначала запечатлелись в их памяти, впредь несколько изменится к лучшему.

Взяв курс на с. 43 градуса з. на протяжении пяти миль, а затем петляя сквозь хребет по руслу ручья к равнинам на другой стороне, мы взяли направление на в. 20 градусов с. на пятнадцать миль, прибыв с наступлением темноты к небольшому руслу, которое я пересекал 14 августа. Здесь нашелся хороший корм для лошадей и вдоволь воды чуть выше по течению среди холмов. Этот водоток я не обследовал, когда бывал здесь прежде, предпочитая вместо него проследить более крупный, лежавший дальше. Если бы я последовал этим путем, то без труда нашел бы воду и избавился от большей части тревог, выпавших тогда на мою долю.

Путешествуя по неизведанным ранее местам, нельзя жалеть сил на осмотр каждого участка, пусть даже самого неперспективного, где в принципе способна существовать вода, ибо после тщетных поисков в крупных, глубоких, скалистых и многообещающих руслах я неоднократно находил воду в каком-нибудь мелком ответвлении или ущелье, казавшемся слишком ничтожным или непривлекательным для исследования. Я назвал его Мэнди в честь моего друга Альфреда Мэнди, эсквайра, ныне колониального секретаря Южной Австралии.

Ранним утром я взял с собой мистера Скотта для осмотра Мэнди, оставив надсмотрщика продолжать путь с отрядом.

Пройдя в холмы небольшое расстояние, мы обнаружили в русле Мэнди бурно текущий ручей, соединявший несколько плесов, по которым плавало множество черных уток. Это казалось одним из лучших и чистейших потоков из всех открытых нами доселе, хотя вода слегка отдавала квасцами. Как только русло покидало холмы, вся поверхностная вода исчезала, поскольку дренаж поглощался легкой песчаной почвой равнин, и так неизменно происходило со всеми водотоками, бравшими начало из хребта Флиндерс.

Пересекли несколько каменистых гряд, мы последовали за отрядом вверх по крупному руслу, прослеженному мной 5 августа и с тех пор названному Барр в честь заместителя генерального инспектора земель колонии, и спустя девятнадцать миль ранним днем остановились у родников, бьющих среди скал и камыша в его ложе. Вода оказалась весьма солоноватой, хотя и пригодной для питья, но тянулась недалеко по обе стороны от места нашей стоянки; когда же после обеда я совершил долгую прогулку вверх по руслу в поисках новых источников, мне не удалось обнаружить ни единого ни в главном русле, ни в его притоках. Трава была обильной и хорошей. Широту лагеря я определил как 30 градусов 27 минут ю. ш.

27 августа. — Поднявшись и позавтракав очень рано, я взял с собой мистера Скотта и туземного мальчика и взял курс на весьма высокий холм с довольно округлой вершиной, пеленгующийся от нашего лагеря на в. 17 градусов ю. Я назвал его горой Серл в соответствии с высказанной мне перед отъездом просьбой Губернатора назвать какой-нибудь примечательный объект в стране в честь мистера Серла. Это был самый выдающийся объект из всех встреченных нами до сих пор; среди высоких хребтов он казался высочайшим, и с возвышения над нашей нынешней стоянкой мы выбрали его как наиболее вероятную точку для обзора восточного направления.

Высота этого холма не могла составлять менее трех тысяч футов над уровнем моря; но, к несчастью, повреждение, полученное моим барометром в результате утечки ртути, и невозможность заправить его заново должным образом полностью исключали для меня возможность точного определения высоты.

По пути к горе Серл мы заметили другой холм, расположенный несколько севернее и казавшийся столь же величественным по высоте, как и сама гора Серл; он не находился в гряде горы Серл, и мы не видели его при обзоре с высоты над базой.

В десяти милях от лагеря мы вышли к крупному руслу, бравшему начало из хребта горы Серл с южной стороны и бежавшему вплотную под ее западным склоном, с изобилием отличной чистой воды. Я назвал его Фрум в честь генерального инспектора земель колонии, чьей добротой я был столь обязан при подготовке снаряжения и за одолженные для экспедиции приборы.

Напоив лошадей, мы привязали их к деревьям и начали пешее восхождение на гору Серл. День выдался невероятно жарким, и наша задача оказалась много сложнее предполагавшейся: прежде чем добраться до главного хребта, нам пришлось петлять вверх и вниз по нескольким крутым и пересеченным грядам.

Наконец, преодолев все трудности, мы встали на вершине горы. Открывшийся нам вид оказался обширным и окончательным. Одним взглядом я узрел воплощение моих худших предчувствий и конец экспедиции, которой командовал. Озеро Торренс теперь противостояло нам на востоке, в то время как со всех сторон нас окружал барьер, перешагнуть который мы не могли надеяться. Все наши труды, старания и лишения оказались перенесены впустую, и единственным остающимся у нас выбором было возвращение — разочарованными и посрамленными.

На север и северо-запад горизонт не имел преград для невооруженного глаза, но с помощью мощного телескопа я разглядел фрагменты плоскогорья, подобные тем, что видел в окрестностях озера в том направлении. На с. 8 градусов з. над ровной пустыней возвышался крошечный холмик в виде стога сена, вероятно, последний из низких отрогов хребта Флиндерс на севере. К северо-востоку обзор заслонял высокий хребет прямо перед нами, но на восток и вплоть до в. 13 градусов ю. сквозь прогал в холмах мы разглядели широкую сверкающую полосу, похожую на озерное ложе, но по виду сухую.

Хребты, казалось, тянулись к востоку от горы Серл еще примерно на пятнадцать миль, а затем резко обрывались в низкую, ровную, поросшую кустарником местность протяженностью тоже около пятнадцати миль, лежавшую между холмами и краями озера. Ширина последнего составляла, судя по всему, около двадцати пяти миль, а за ним расстилался плоский край без единой высоты или возвышения любого рода.

Сопоставляя открывшуюся мне картину с тем фактом, что 14 августа, находясь примерно под 29 градусами ю. ш., я обнаружил поворот озера Торренс на северо-восток и не заметил никакого продолжения хребта Флиндерс к востоку от своей позиции, я теперь больше не мог сомневаться в том, что почти добрался до окончания этого хребта и что сверкающая полоса, видимая мной ныне на востоке, по сути является лишь рукавом озера, принимающим сток с его восточных склонов.

Печальными и тяжелыми были мысли, занимавшие мой ум на обратном пути в лагерь. До сих пор, даже попадая в самые сложные или отчаянные обстоятельства, меня подбадривала надежда, но теперь у меня не оставалось даже этого хрупкого утешения, к которому можно было примкнуть; природа окружавшей нас со всех сторон местности не оставляла места для заблуждений, а ее непроходимость не вызывала сомнений.

Глава VII.

ВЫЛАЗКА НА СЕВЕРО-ВОСТОК — СЛЕДУЕМ ВНИЗ ПО ФРУМУ — ВОДА СТАНОВИТСЯ СОЛЕНОЙ — МИНУЕМ ХРЕБТЫ — ЗАМЕЧЕННЫЕ КАКАДУ — СИЛЬНЫЕ ДОЖДИ — СУХИЕ РУСЛА — ГОРА ДИСТАНС — СОЛЕНЫЕ ИСТОЧНИКИ — ГОРА ХОПЛЕСС — ОКОНЧАНИЕ ХРЕБТА ФЛИНДЕРС — ОЗЕРО ТОРРЕНС НА СЕВЕРЕ И ВОСТОКЕ — ВСЕ ДАЛЬНЕЙШЕЕ ПРОДВИЖЕНИЕ БЕСПЕРСПЕКТИВНО — ПОЙМАННЫЕ ПТЕНЦЫ ЭМУ — ВОЗВРАЩЕНИЕ К ОТРЯДУ — ПЕРЕХОД НАЗАД К ГОРЕ АРДЕН — ПОТЕРЯ ЛОШАДИ — ПРИБЫТИЕ НА БАЗУ — ПЛАНЫ НА БУДУЩЕЕ — ЗАБОР ПРИПАСОВ — ПОДГОТОВКА К ОТЪЕЗДУ.

Вернувшись на базу у Барра, я решил совершить вылазку на северо-восток, чтобы установить подлинное окончание хребта Флиндерс и характер видов за его пределами — не для того, чтобы убедиться самому, ибо один взгляд с недавней возвышенности у горы Серл навек утолил мое любопытство на этот счет, а во исполнение долга перед Губернатором и покровителями экспедиции, от которых нельзя было ожидать удовлетворения голыми предположениями по вопросу, для практической демонстрации которого меня и снаряжали, сколь бы справедливо ни выводились умозаключения, к которым я вынужденно пришел в силу обстоятельств. Соответственно, утром 29-го числа я взял с собой надсмотрщика, одного человека, туземного мальчика и телегу, запряженную тремя лошадьми для перевозки воды, и, выступив спозаранку, предпринял последнюю попытку проникнуть в те мрачные пределы.

Пройдя десять миль, мы прибыли к Фруму, где напоили и покормили лошадей. Отсюда я отправил надсмотрщика вперед, чтобы узнать, докуда простирается вода, дабы мы могли определить место для ночлега. Немного отдохнув, мы продолжили путь с телегой, прослеживая русло по весьма пересеченной и каменистой дороге, на которой телега опрокинулась, впрочем, без серьезных повреждений, и минуя несколько очень крупных и прекрасных плесов с множеством чирков и серых уток.

В восьми милях от места нашего ленча мы расположились лагерем при изобилии воды, но с очень скудной травой. Широта по меридианной высоте Альтаира составила 30 градусов 18 минут 30 секунд ю. ш. Вечером надсмотрщик вернулся и сообщил, что вода есть еще на девять миль вперед, однако дорога весьма каменистая и скверная.

30 августа. — Оставив надсмотрщика вести фургон, я поехал верхом вперед вниз по руслу, чтобы проследить продолжение воды. Дорога оказалась очень плохой, и через двадцать три мили, отведав воды, я обнаружил, что она соленая как морская, а русло ручья совершенно непроходимо для фургона; поэтому я поспешил назад на семь миль и остановил отряд у последней хорошей лужи с водой, которая находилась примерно в шестнадцати милях от нашего вчерашнего лагеря.

За день мы видели много уток, двух из которых я подстрелил, а чернокожий мальчик нашел гнездо со свежими яйцами, так что мы питались гораздо роскошнее, чем обычно. Ночь выдалась очень темной и ветреной, но дождя не было.

31 августа. — Сегодня утром я отправил надсмотрщика обратно на базу с фургоном и двумя лошадьми, в то время как я и туземец-мальчик продолжили путь верхом, взяв также человека, который вел вьючную лошадь, чтобы она везла воду для нас в первый день. Следуя вниз по руслу, мы проехали через живописные места, состоящие из утесов высотой от шести до восьми сотен футов, поднимающихся перпендикулярно от их подножий, ниже которых находились углубления, куда никогда не заглядывало солнце и чье мрачное величие придавало мыслям и чувствам меланхоличный оттенок, гармонирующий с величием окружающего пейзажа.

Проехав двенадцать миль от лагеря, мы вышли из холмов и увидели перед собой открытую местность, уходящую на север; по ней мы продвинулись еще на десять миль, продолжая следовать в направлении русла, и остановились на нем на ночлег, преодолев в общей сложности двадцать две мили. У нас была сносная трава для лошадей, но воду им пришлось давать из бочонков.

В этом месте я был крайне удивлен, увидев четырех белых какаду, летающих среди эвкалиптов в русле, и немедленно начал тщательные поиски воды, так как знал, что эти птицы обычно не улетают от нее далеко; однако здесь не было ни капли воды, и не было ни малейших признаков того, что она была там долгое время. Обстоятельство обнаружения здесь какаду казалось тем более удивительным и необычным, что за последние двести миль мы не видели ни одного. Откуда же взялись эти четыре птицы? Возможно ли, что они последовали под хребтом Флиндерс с юга и заблудились так далеко от всех остальных представителей своего вида, или они прибыли из какой-то лучшей страны за пределами окружающей меня пустыни, или как можно было добраться до этой страны, если она существовала? Время способно лишь ответить на эти вопросы, но случай, породивший их, был, мягко говоря, необычным.

К ночи небо затянуло тучами, и, видя, что будет дождь, я принялся за работу вместе с мальчиком и построил шалаш из ветвей для защиты, но человек, сопровождавший нас, оказался слишком ленив, чтобы предпринять такую же предосторожность, полагая, вероятно, что дождь пройдет, как это часто случалось раньше. В этом, однако, его жгло разочарование, ибо дождь хлынул потоками [Примечание 7 в конце абзаца] — через час-два вся местность была затоплена, и он получил урок трудолюбия ценой полного и немилосердного промокания.

[Примечание 7: Это покажется неудивительным, если принять во внимание большое количество осадков, выпадающих ежегодно в некоторых частях Австралии. Граф Стшелецкий приводит цифру 62,68 дюйма в качестве среднегодового количества осадков за более чем двадцать лет в Порт-Маккуори. — На стр. 193 этот джентльмен замечает: — «Наибольшее количество осадков, зарегистрированное в Новом Южном Уэльсе в течение 24 часов, составило 25 дюймов (Порт-Джексон)».]

1 сентября. — Сегодня утром я отправил человека обратно на базу с вьючной лошадью и с приказами надсмотрщику как можно быстрее отвести отряд назад к горе Арден, чтобы, воспользовавшись дождем, мы могли сократить путь через равнины и избежать необходимости подниматься по пересеченным и каменистым руслам холмов.

Это отступление было абсолютно необходимым из-за нашего текущего положения, ибо с тех пор, как мы пробрались через холмы на север и вышли на открытые равнины, я увидел, что хребет Флиндерс закончился, и теперь я лишь хотел проследить его северное окончание настолько далеко на восток, чтобы иметь возможность обозреть его с южной стороны, а также выяснить характер и внешний вид местности к северу и востоку; поэтому, как только человек уехал, я направился по курсу 35 градусов к востоку от севера к невысокой и очень далекой возвышенности, по-видимому, последней из холмов на востоке, и назвал ее горой Дистанс, так как она сильно обманула нас относительно расстояния до нее.

Проходя по равнинам, которые вчера были такими засушливыми и сухими, я обнаружил огромные лужи, даже почти целые плесы воды, скопившейся в низинах, в которых могли бы плаваться лодки. Таков был результат всего лишь часового или двухчасового дождя, в то время как сама земля, прежде такая твердая, стала чрезвычайно мягкой и болотистой, из-за чего продвижение стало гораздо более медленным и утомительным для лошадей, чем было бы в противном случае. Неуклонно продолжая путь, мы сделали переход в тридцать пять миль, но ночью были вынуждены разбить лагерь в нескольких милях не доходя до той небольшой возвышенности, к которой я держал курс.

Во время нашей поездки мы миновали несколько сухих русел на расстоянии пяти, десяти, двадцати пяти, тридцати и тридцати пяти миль от нашего последнего лагеря. У последнего мы остановились; там был хороший корм для лошадей и повсюду скопилась дождевая вода. Все эти русла текли на север, опустошаясь и теряясь на равнинах. Вечером снова прошли сильные ливни, и ночь выдалась очень темной.

2 сентября. — Проехав семь миль, мы поднялись на гору Дистанс, и с нее я увидел, что холмы теперь лежат к югу и юго-юго-востоку и становятся значительно ниже, так что мы быстро обходили их северную оконечность. К северу и северо-востоку были видны лишь разбитые фрагменты плато, подобные тем, что я нашел у озера на северо-западе; само озеро, однако, было совершенно не видно, и я понял, что мне предстоит еще один день тяжелой езды, прежде чем я сможу удовлетворительно определить его направление. Спустившись, я взял курс на далекую невысокую вершину, похожую на копну сена, посреди одного из столообразных фрагментов; от этого возвышения я ожидал получить решающий вид и назвал его горой Хоуплсс. — От горы Дистанс она лежала под азимутом 25 градусов к востоку от севера.

Пересекая множество мелких каменистых хребтов и минуя русла нескольких водных потоков, я обнаружил новую и еще более удручающую особенность местности — наличие соленых источников. До сих пор мы находили солоноватую и временами соленую воду в некоторых руслах, но, прослеживая их вверх среди холмов, мы обычно замечали, что ее качество улучшается по мере нашего продвижения, но теперь источники били прямо на открытых равнинах, и вода была отравлена в самом своем источнике.

Вокруг источников изредка рос редкий грубый тростник, но в остальном почва была совершенно голой, лишенной растительности и густо покрытой солью, представляя самый жалкий и унылый вид, какой только можно вообразить. Мы находились примерно в той же широте, в которой капитан Старт обнаружил соленые источники в русле Дарлинга, сделавшие даже эту реку настолько совершенно соленой, что его отряд не мог ею пользоваться.

2 сентября. — Пройдя тридцать пять миль, мы достигли небольшой возвышенности, к которой держали курс, и поднялись на гору Хоуплсс; безрадостным и безнадежным поистине был открывшийся перед нами вид. Как я и предвидел, панорама оказалась одновременно обширной и определенной. Мы теперь миновали все хребты; на три четверти горизонта, простираясь от юга через восток и север до запада, тянулась сплошная ровная поверхность, за исключением тех мест, где ее однообразие нарушалось фрагментами столовых плато или грядой озера.

Озеро теперь было видно на север и на восток; и я наконец вне всяких сомнений установил, что его котловина, начинаясь вблизи истока залива Спенсер и следуя ходу хребта Флиндерс (огибая его северную оконечность на юг), делала эти холмы окончанием острова Южная Австралия, каковым, полагаю, он когда-то и являлся. Это положило конец всем моим мечтам об экспедиции и поставило точку в предприятии, от которого так многого ожидали. Теперь передо мной открылся вид, который охладил бы пыл самого волевого энтузиаста или развеял сомнения самого закоренелого скептика. Ливням, прошедшим вечером 31 августа, мы были обязаны исключительно тем, что смогли зайти так далеко; выпади осадков намного больше — страна стала бы непроходимой для лошадей, будь их меньше — мы не смогли бы добыть воду, чтобы совершить такой бросок, какой нам удался.

Озеро в местах, где оно было видно, казалось, как и всегда, шириной от двадцати пяти до тридцати миль, и расстояние до него от горы Хоуплсс было почти таким же. Холмы к югу и юго-западу от нас казались обрывающимися на восточных склонах столь же резко, как и на западных; и с той точки, где мы стояли, мы могли отчетливо проследить по эвкалиптам направление русел, берущих начало среди них и уходящих на север, северо-восток, восток и юго-восток в зависимости от той части хребта, откуда они выходили. Так было на протяжении всего нашего пути под хребтом Флиндерс. Сначала мы обнаружили русла, идущие на юго-запад, затем на запад, северо-запад, север, а теперь — на северо-восток, восток и юго-восток. В то же время я наблюдал вокруг всего этого горного массива вид ложа большого озера, следующего общему ходу хребтов со всех сторон и принимающего, по-видимому, весь дренаж с них.

На его западных и северо-западных берегах я путем фактического осмотра установил, что его котловина имеет очень низкий уровень, четко очерчена и эффективно замкнута возвышенной сплошной песчаной грядой, подобно внешней границе морского побережья, причем ее площадь имеет необъятные размеры, а ложе настолько мягкое и податливое, что пересечь его абсолютно невозможно. Все эти моменты я решил окончательно и бесповоротно в отношении той части озера Торренс, которая простирается от окрестностей верховьев залива Спенсер до его самой северо-западной части, посещенной мной 14 августа, охватывая по контуру в общей сложности не менее 200 миль. К тому же я проделал это в условиях огромных трудностей, тяжкого труда и тревог, не говоря уже о постоянном риске потерять лошадей из-за усталости и лишений, связанных с вынужденной тяжелой работой, которой я был обязан их подвергать.

Выяснив эти подробности и с таким огромным риском в отношении озера Торренс на столь значительной части его протяжения, какой вывод я мог сделать относительно характера другой его половины к северо-востоку и востоку от хребтов Флиндерс, если судить по видам с гор Хоуплсс и Серл, находящихся на расстоянии почти девятидесяти миль друг от друга! Виды с хребтов были схожими; направление всех русел вело к одной и той же котловине, и несомненно, что эта котловина, если проследить ее достаточно далеко, должна иметь почти такой же уровень как на восточной, так и на западной стороне хребтов. Я полностью выяснил, что хребет Флиндерс заканчивается на востоке, северо-востоке и севере; что за его пределами в любом из этих направлений нет никаких связанных с ним холмов или возвышенностей, и что горизонт везде представляет собой единую низкую непрерывную равнину.

Имея такие данные и в таких обстоятельствах, к какому еще выводу я мог прийти, кроме того, что ложе озера Торренс по своему характеру почти аналогично и столь же непроходимо в своем восточном рукаве, как и в западном; и что, учитывая трудности, с которыми я столкнулся, и опасности, которым подвергал себя, выясняя эти моменты столь детально на западной стороне, я не имел бы никаких оправданий для возобновления этого риска на востоке, где природа и масштабы препятствий были столь очевидно теми же самыми и где не было ни малейшей надежды на достижение какого-либо полезного результата.

Теперь я находился более чем в ста милях от своего отряда; и, отправив им приказ двигаться назад к горе Арден, я не должен был терять времени на то, чтобы следовать за ними. С горьким чувством разочарования я отвернулся от мрачной и безрадостной картины вокруг меня и, подгоняя лошадей настолько, насколько позволяли обстоятельства, успел пройти десять миль обратного пути вскоре после наступления темноты, завершив за день переход в сорок пять миль. Здесь была сносная трава и вдоволь воды от недавних дождей, так что лошадям в этой поездке повезло больше обычного. Я заметил, что магнитное склонение составляет 4 градуса к востоку.

3 сентября. — Рано выступив в путь, мы совершили длинный переход протяженностью около сорока миль и разбили лагерь там, где были хорошие трава и вода. Днем мы поймали на равнинах четырех молодых эму и зажарили их на ужин, так как были очень голодны и сидели на скудном пайке, поскольку я не рассчитывал оставаться в отлучке так долго; чернокожий мальчик наслаждался ими чрезвычайно, и мне самому удалось справиться с одной птицей. Они были размером с полностью выросших домашних кур.

4 сентября. — Выступив очень рано, мы прошли двадцать миль до русла, где разбивали лагерь 31 августа, выйдя к нему немного ниже по течению. Поскольку я оставил здесь одну-две мелочи, которые хотел взять с собой, я послал за ними чернокожего мальчика, велев ему следовать по моим следам, пока я сам ехал медленно вперед. Обнаружив, что он не догоняет меня так быстро, как я рассчитывал, я некоторое время ждал, но он все не появлялся, и я продолжил путь; так как я уклонился от своего прежнего следа, я решил, что он пошел по той линии и потому разминулся со мной. Поэтому, держа курс через холмы, некоторые из которых были очень каменистыми и пересеченными, я направился к Манди, куда добрался очень поздно вечером и обнаружил отряд благополучно расположившимся там лагерем.

Я проехал пятьдесят пять миль и провел в седле около тринадцати часов, так что и сам я, и моя лошадь были едва живы от усталости. Чернокожий мальчик не прибыл, и не появился он и в течение ночи.

На следующий день, встревоженный его отсутствием, я задержал отряд в лагере и отправил мистера Скотта на его поиски; он к счастью встретил мальчика почти сразу же после того, как тот отбыл от нас. Задержка мальчика была вызвана изнуренным состоянием его лошади, что делало невозможным его догоняние меня. Поскольку день выдался дождливым, я не стал сниматься с места и дал отряду день отдыха, а сам занялся размышлениями о постигшем меня разочаровании и о тех дальнейших шагах, которые было бы наиболее целесообразно предпринять для выполнения целей экспедиции. Я по-прежнему был полон решимости не отказываться от этого предприятия — а скорее попытаться проникнуть либо на восток, либо на запад и попытаться отыскать какой-нибудь другой маршрут, который мог бы открыть проходимый путь во внутренние районы.

6 сентября. — Передвинув отряд рано утром, я неуклонно продвигался к базе возле горы Арден. Благоприятное состояние погоды позволило нам держаться ближе к открытым равнинам, благодаря чему мы избежали изрядной доли пересеченной местности и значительно сократили дорогу.

При перекличке лошадей 9-го числа надсмотрщик доложил мне, что одна из них лежит со сломанной ногой; подойдя осмотреть ее, я обнаружил, что это была одна из полицейских лошадей, любезно одолженных экспедиции губернатором. Ночью какая-то другая лошадь ударила ее копытом и сломала бедренную кость задней ноги. Бедное животное испытывало сильную боль и совсем не могло подняться, поэтому я был вынужден приказать надсмотрщику застрелить ее. Из-за этой случайности мы лишились крайне полезной лошади в такое время, когда мы едва ли могли позволить себе потерять хотя бы одну.

Во время нашего продвижения на юг нас часто сопровождали ливни, а временами и сильные дожди, которые, задерживаясь лужами на равнинах, обеспечивали нас водой в изобилии, и нам необычайно повезло также раздобыть травы. Это позволило нам двигаться практически прямым курсом, который после семи дней тяжелого пути привел нас снова, во второй половине дня 12-го числа, к нашему прежнему положению на базе возле горы Арден. Я собирался остановить здесь отряд на день или два, чтобы отдохнуть после только что завершившегося сурового перехода; но погода стояла настолько благоприятная, а сезон зашел так далеко, что мне не хотелось терять ни часа в осуществлении моих дальнейших планов.

Во время обратного пути от Манди я много размышлял о своем положении и провел немало тревожных часов в раздумьях о будущем. Мне оставалось выбирать из трех альтернатив: либо вовсе отказаться от экспедиции; — либо пересечь путь к Мюррею на восток и подняться по этой реке к Дарлингу; — либо, перебравшись к западу до залива Стрики, попытаться отыскать какой-нибудь проход, ведущий во внутренние районы в этом направлении. Тщательно взвесив все за и против (а против каждого варианта имелось множество возражений), я решил остановиться на последнем по причинам, которые будут изложены в моем Отчете, отправленном губернатору и председателю Комитета северной экспедиции из Порт-Линкольна. [Примечание 8: См. главу IX.] Приняв такое решение, я по прежнему опыту знал, что мне нельзя терять времени, раз погода стоит дождливая и благоприятная, и что если я хоть немного задержусь с осуществлением своих планов, то, вероятно, не смогу переправиться от горы Арден к заливу Стрики. Расстояние между этими двумя точками составляло свыше двухсот миль через бесплодную и пустынную область, в которой, несмотря на наличие высоких хребтов, я в прошлый раз не смог обнаружить никакой постоянной воды и которую мы могли надеяться пересечь, лишь воспользовавшись лужами, оставленными недавними дождями; поэтому я решил сделать остановку на базе, чтобы дать лошадям передохнуть хотя бы день; и едва отряд достиг своего лагеря, как, пока одна часть людей отводила лошадей к руслу на водопой, другие занялись раскопками припасов, которые мы закопали здесь, а также перепаковкой и переупорядочением всех вьюков, чтобы быть готовыми к немедленному продолжению пути. К вечеру все приготовления были завершены, и весь отряд сильно уставший отошел ко сну.

Глава VIII.

ПОХОД НА ЗАПАД — КАНАЛ СВЯЗИ МЕЖДУ ОЗЕРОМ ТОРРЕНС И ЗАЛИВОМ СПЕНСЕР — ХРЕБЕТ БАКСТЕРА — РАЗДЕЛЕНИЕ ОТРЯДА — МАРШРУТ К ПОРТ-ЛИНКОЛЬНУ — КУСТАРНИКОВЫЕ ЗАРОСЛИ — БЕЗУСПЕШНЫЕ ПОИСКИ ВОДЫ — ОТПРАВКА ФУРГОНА НАЗАД ЗА ВОДОЙ — РАЗГРАБЛЕНИЕ ТУЗЕМЦАМИ — ВОЗВРАЩЕНИЕ ФУРГОНА — ГУСТЫЕ КУСТАРНИКОВЫЕ ЗАРОСЛИ — СКАЛЫ-УБЕЖИЩА — ГУСТЫЕ КУСТАРНИКОВЫЕ ЗАРОСЛИ — СОЛЕНЫЙ РУЧЕЙ — ГОРА ХИЛЛ — ГУСТЫЕ КУСТАРНИКОВЫЕ ЗАРОСЛИ — БОЛЬШОЕ РУСЛО — ПРИБЫТИЕ НА ФЕРМУ — БОГАТЫЕ ТРАВОЙ ДОЛИНЫ — ХАРАКТЕР ПОЛУОСТРОВА ПОРТ-ЛИНКОЛЬН — НЕВОЗМОЖНОСТЬ ДОБЫТЬ ПРИПАСЫ — НАНИМАНИЕ ЛОДКИ ДЛЯ ОТПРАВКИ В АДЕЛАИДУ — ПОКУПКА ОВЕЦ.

13 сентября. — Покидая сегодня утром базу, я был вынужден оставить очень большой брезент, который нам был не нужен и который из-за дополнительного груза, положенного прошлой ночью на фургоны, мы не могли удобно везти. Держа курс на юго-запад, мы через двенадцать миль вышли к вершине залива Спенсер и пересекли проток, соединяющий его с озером Торренс. В этом месте он не очень широк, но его ложе, как и ложе озера, мягкое и болотистое, с соленой водой, смешанной с грязью. Мы испытали немало трудностей при его преодолении, и один из фургонов увяз намертво, так что нам пришлось разгружать его, перенося вещи на спинах людей. В нескольких милях за этим местом мы остановились на ночлег там, где была хорошая трава для лошадей и полно воды в лужах вокруг нас. В течение дня мы пересекали в основном довольно тяжелую песчаную местность, но теперь расположились лагерем на равнинах более твердого и пригодного для фургонов характера.

14 сентября. — Продвигаясь дальше по открытым равнинам с рыхлыми гравийными камнями, лежащими на их поверхности, мы прошли к югу от небольшой холмообразной возвышенности со столовой вершиной, видимой от горы Арден и очень напоминающей фрагменты столовых плато, которые я встречал на севере. Этот холм, однако, был несколько больше тех, и хотя его склоны были столь же крутыми, он не являл тех же белых пластов мела и гипса, поскольку его формирование было более скалистым и имело скорее сланцеватый характер.

15 сентября. — Стремительно продвигаясь вперед по обширным равнинам, очень похожим на те, которые мы уже пересекли, мы после долгого перехода прибыли к подножию хребта Бакстера и разбили лагерь у небольшого русла, идущего от него, при изобилии воды и хорошей траве. Этот хребет высок и скалист, он круто поднимается из равнин и отчетливо виден от горы Арден, от которой удален примерно на пятьдесят миль. Его порода представляет собой целиком конгломерат довольно грубого описания. Среди его пересеченных нависающих обрывов обитает множество крупных красных валлаби, подобных тем, что мы видели на севере у Скотта. Двух из них мы подстрелили. Широта нашего лагеря у хребта Бакстера составляла 32 градуса 40 минут южной широты.

16 сентября. — Остались в лагере на сегодняшний день, чтобы дать лошадям отдохнуть и подготовиться к разделению отряда, так как из-за обилия выпавших дождей я больше не опасался дефицита воды на пути к заливу Стрики и поэтому решил отправить своего надсмотрщика с отрядом на другой берег, в то время как сам повел фургон напрямую в Порт-Линкольн, на западный берег залива Спенсер, чтобы раздобыть дополнительные припасы, с намерением вновь соединиться с ними у залива Стрики.

Потратив некоторое время на определение азимутов с вершины хребта Бакстера, я осмотрел все русла и ущелья, спускающиеся с него, и в большинстве из них обнаружил воду. Я однако придерживаюсь мнения, что в очень засушливый сезон найденная мной вода полностью высохнет, особенно в крупнейшем из русел или том, на котором мы были лагерем. [Примечание 9: В октябре 1842 года оно было совершенно сухим, но вода все еще находилась в лунках в скалах в самом южном ущелье, выше водопада, у подножия которого вода также добывалась копкой в гравии.]

Чуть далее к югу находится скалистый овраг, петляющий сквозь ущелье и заканчивающийся водопадом с большим плесом прекрасной воды у основания и множеством крупных и глубоких лунок с водой в скалах выше. В этом овраге, я полагаю, воду можно добыть в любое время года, и в этом мнении меня укрепляет обстоятельство наличия трех хорошо протоптанных туземных дорог, идущих с разных точек компаса и сходящихся в этом месте. Это важный пункт для отрядов, пересекающих путь на запад или идущих сушей в Порт-Линкольн. Хребет Бакстера является ближайшей точкой, где можно добыть постоянную воду на западной стороне вершины залива Спенсер, так же как ручей Базы близ горы Арден является таковой на восточной. Завершив осмотр хребта и проведя все наблюдения, я потратил оставшуюся часть дня на составление карты своего прежнего маршрута из залива Стрики в 1839 году и на написание инструкций для надсмотрщика на время моего отсутствия в качестве руководства для него при переходе на запад.

17 сентября. — Поручив заботам надсмотрщика два фургона, семь наших лучших лошадей, всех овец, одного туземца-мальчика и двух человек, я проводил его в путь сегодня утром и пожелал ему быстрого и благополучного путешествия. Со мной остались один фургон, пять лошадей, один человек, один туземец-мальчик и мистер Скотт; с продовольствием на четырнадцать дней и сорока галлонами воды. Держа курс на юг 25 градусов на запад в течение шестнадцати миль, мы остановились на ночлег на участке сносной травы, но без какой-либо воды; поэтому я был вынужден выдать по ведру воды каждой лошади из нашего небольшого запаса, который мы привезли с собой. Местность, по которой мы проезжали, была низменной, ровной и по большей части покрытой солянками или кустарником, причем последний местами был очень густым, из-за чего лошадям приходилось тратить много сил, таща сквозь него фургон.

18 сентября. — Осмотрев сегодня утром местность перед отправлением, я нашел ее настолько низкой и ровной и сулившей столь малые надежды на обнаружение воды, что я был вынужден отклониться от проложенного курса и, держа курс на юг 20 градусов на восток, направился к видневшимся впереди холмам. Проехав четыре мили по этому курсу, я заметил туземный костер на холмах под азимутом 40 градусов к югу от востока и немедленно повернул к нему, искренне надеясь, что он находится в лагере туземцев и в непосредственной близости от воды.

Через восемь миль мы оказались прямо у подножия холмов, но обнаружили, что фургон не может пересечь передние гряды; поэтому я оставил мистера Скотта двигаться параллельным хребту курсом, а сам вместе с туземцем-мальчиком поскакал туда, где мы видели огонь. Прибыв на место, я был сильно разочарован, обнаружив вместо стойбища туземцев лишь несколько тлеющих кустов, которые были либо зажжены в качестве сигнала туземцами, заметившими нас на равнинах, либо являлись одним из тех случайных костров, что так часто оставляются ими во время переходов. Я нашел холмы заросшими кустарником, бесплодными и скалистыми, с обилием колючей травы на склонах. Никаких русел на западной стороне хребта не было вовсе, и я не смог обнаружить воды, даже обследовав несколько коротких скалистых долин, спускающихся из крутых ущелий на склоне холма. Порода состояла в основном из железняка. Поднявшись на вершину холма, я получил обширный, но неутешительный вид: бескрайнее плоское поле кустарника простиралось вокруг меня повсюду, перемежаясь то тут, то там ложами небольших высохших озер, но без малейших признаков воды где бы то ни было. На юго-юго-запад я увидел поднимающийся над равнинами дым туземного костра. Поспешно спустившись с хребта, я последовал за фургоном и, как только догнал его, остановился на ночлег посреди густых зарослей крупных чайных деревьев и мелких кустарников. Среди деревьев была разбросана небольшая трава, благодаря которой, выдав лошадям по два ведра воды каждому, они смогли сносно покормиться. В течение дня мы проехали по очень тяжелой песчаной местности и сквозь густой кустарник, и наши лошади сильно изнурились. Время от времени мы проезжали мимо небольших высохших соленых озер и русел соленых потоков; но даже в них, казалось, долгое время не было воды.

Остановив отряд, я послал мистера Скотта исследовать хребет дальше к югу, чем был я, в то время как сам отправился на поиски среди соленых озер на юго-запад. Однако мы оба вернулись с одинаковым неуспехом, и теперь я обнаружил, что буду вынужден отправить фургон назад за запасом воды с хребта Бакстера. Местность была настолько поросла кустарником и трудна для прохождения фургона, что наше продвижение неизбежно было медленным; а в лежащей перед нами плоской пустыне я не надеялся отыскать воду на сколько-нибудь значительном расстоянии. Поэтому я подумал, что если фургон сможет привезти запас, которого хватит на два дня после ухода из нашего нынешнего лагеря, то мы сможем совершить новый бросок через значительную полосу дурной земли и получим больше шансов найти воду по мере нашего продвижения на юго-запад.

19 сентября. — Сегодня утром я разгрузил фургон от всего, кроме бочонков с водой, и, установив палатку среди кустарника, расположился лагерем в одиночестве, в то время как отправил человека, туземца-мальчика, фургон и всех лошадей с мистром Скоттом к хребту Бакстера. Поскольку они выехали рано утром, я дал им указания продвигаться как можно быстрее, чтобы достичь хребта в ту же ночь, дать лошадям отдохнуть на следующий день, наполнить бочонки водой и на третий день, если возможно, пройти весь путь обратно и снова присоединиться ко мне.

Убедившись, что они благополучно тронулись в путь, я занимался в течение дня записями и составлением карты, а ночью развлекался астрономическими наблюдениями для определения широты. Я уже измерил высоту Веги и вывел широту в 32 градуса 3 минуты 23 секунды южной широты; оставив свой искусственный горизонт на земле снаружи, пока я ждал в палатке, когда Альтаир подойдет к меридиану, я затем взял секстант и вышел, чтобы понаблюдать и эту звезду; но когда я опустил руку, чтобы взять зеркало горизонта и вытереть с него росу, мои пальцы попали в ртуть — зеркало горизонта исчезло, а также тот кусок брезента, который я постелил на землю, чтобы лежать на нем во время наблюдения столь низкой высоты, каковой обладала Вега. Поискав еще немного, я обнаружил пропасть лопаты, свертка подков, топора, жестяного блюда, веревок, мотыги и нескольких мелочей, которые были оставлены снаружи палатки как не способные пострадать от сырости.

Было очевидно, что я окружен туземцами, которые украли все эти вещи за то короткое время, что я находился в палатке, безусловно не превышающее получаса. Ночь была очень ветреной, и я ничего не слышал; к тому же я был разбит лагерем посреди очень густых зарослей крупных развесистых чайных деревьев и других кустарников, любое из которых могло послужить укрытием для значительного числа туземцев. Днем невозможно было разглядеть что-либо на расстоянии многих ярдов, а ночью нельзя было различить ничего.

Туземцы, должно быть, наблюдали утром за отъездом фургона и ждали темноты, чтобы воспользоваться возможностью обокрасть меня; и они проделали это с величайшей дерзостью и результативностью. В то время как я лежал на земле, измеряя высоту звезды, они, должно быть, находились совсем близко от меня, а после того, как я вошел в палатку, они, вне всякого сомнения, видели, как я сидел там при свете свечи, поскольку полог не был полностью застегнут, и они подошли прямо к входу, чтобы забрать некоторые из украденных вещей. Единственным моим удивлением было то, что они не пронзили меня копьем, так как их едва ли могло устрашить мое одинокое присутствие.

Как только я обнаружил пропасть зеркала горизонта и заподозрил присутствие туземцев, я бросился в палатку и, зажегши большой фальшфейер, быстро побежал с ним сквозь кустарник вокруг меня. Эффект этого был очень красив среди темноты и мрака лесных зарослей, и на большом расстоянии во всем направлениям предметы были видны не хуже, чем днем; туземцы, однако, скрылись, и я мог лишь утешить себя тем, что пустил им вслед пару пуль сквозь подлесок, чтобы предупредить об опасности повторного вторжения ко мне; затем я убрал все оставленные снаружи вещи в палатку и караулил с час или два, но мои гости больше не появлялись. Выстрелы или фальшфейер испугали их по-настоящему. Они же, в свою очередь, произвели не меньший эффект на меня и по крайней мере лишили меня одного ночного сна.

20 сентября. — Поднявшись очень рано, я принялся с топором расчищать кустарник вокруг своей палатки. Теперь я обнаружил, что туземцы прятались за большим чайным деревом менее чем в двадцати ярдах от палатки; там имелось множество следов ног и остатки палочек с углями, которые они принесли с собой, ибо туземец редко передвигается ночью без огня.

Усердно потрудившись, я расчистил большой круг радиусом от тридцати до сорока ярдов и затем, свалив все кусты снаружи и вокруг палатки, стоявшей в центре, оказался полностью укреплен, и мои смуглокожие друзья больше не могли подкрасться ко мне для кражи так, чтобы я их не услышал. Я провел большую часть дня за составлением карт и снял несколько углов из палатки, но не смел отлучаться далеко. Ночью, когда стемнело, я в течение трех часов нес караул с ружьем, прохаживаясь вокруг палатки снаружи и произведя выстрел из ружья перед тем, как лечь спать, что я и сделал прямо в одежде, готовый подняться по первому же зову. Ничто, однако, не потревожило меня.

21 сентября. — Я был занят большую часть дня составлением карт и вечером как раз собирался закинуть ружье за плечо, чтобы снова заступить в караул, как с радостью увидел возвращающегося мистера Скотта с фургоном и всем благополучным отрядом. Они отлично выполнили возложенную на них задачу и без промедления воссоединились со мной; лошади, однако, были несколько утомлены, так как проделали весь путь от хребта за один день. Получив подкрепление, я больше не нуждался в карауле и впервые с тех пор, как туземцы подкрались ко мне, наслаждался крепким сном.

22 сентября. — Продвинув отряд на десять миль по курсу 35 градусов к западу от юга, мы проехали через ужасную местность, состоящую из густых зарослей кустарника и тяжелых песчаных хребтов сменяющихся время от времени солеными водными потоками и ложами небольших сухих озер. Во многих случаях обрамлявшие их кромки состояли из разновидности разложившейся извести, очень легкой и рыхлой, которая подадавалась при малейшем нажатии; в ней наши лошади и фургоны глубоко увязали, поднимая по мере движения облака мелкой белой пыли со всех сторон вокруг себя. Это в дополнение к очень утомительной и изнурительной работе по перетаскиванию фургона сквозь густой кустарник и через тяжелые песчаные гряды почти совершенно свалило их с ног, и перед нами забрезчила унылая перспектива ночевки в лагере без единой травинки для их прокорма. Как раз в этот момент туземец-мальчик, бывший со мной, сказал, что видит скалы на одном из отдаленных песчаных холмов, но, осмотрев место с помощью телескопа, я не смог отчетливо разобрать, скалы это или просто песок. Мальчик, однако, упорствовал, что там скалы, и, чтобы разрешить этот вопрос, я остановил фургон в лагере, а сам отправился с ним на место, чтобы посмотреть.

В семи милях к западу-северо-западу (10 градусов к западу от юга) от фургонов мы достигли гряды, и к моему огромному удовольствию обнаружил, что мальчик был прав; он разглядел голые гранитные плиты, выглядывающие близ вершины песчаной возвышенности, и в них мы нашли множество лунок с водой. У подножия холма также обнаружился проход с хорошей травой вокруг и прекрасным родником чистой воды. Поспешно вернувшись к фургону, я привел отряд к холмам, которые назвал Скалами-Убежищами, ибо таковыми они стали для нас в наших трудностях и таковыми могут стать для многих будущих путешественников, которым доведется пересекать эту мрачную пустыню.

Из-за характера дороги и истощенного состояния наших лошадей мы разбили лагерь очень поздно, но поскольку позиция оказалась столь благоприятной для отдыха, я решил воспользоваться этим и остаться на пару дней с этой целью.

23 сентября. — Оставив отряд отдыхать после тягот, перенесенных при прорыве сквозь кустарник, я отправился после завтрака провести рекогносцировку нашего положения у Скал-Убежищ и снять серию углов. Гранитное возвышение, у подножия которого мы расположились лагерем, оказалось одним из трех небольших холмов, образующих треугольник примерно в миле друг от друга и имеющих обнаженные гранитные плиты на вершинах с глубокими лунками, собирающими и удерживающими воду после дождей. Холм, у которого мы стояли лагерем, был наивысшим из трех и единственным, под которым бил родник. [Примечание 10: Он высох в октябре 1842 года.] Трава здесь также оказалась лучше, чем вокруг любого из двух других; кроме того, это место казалось излюбленной стоянкой туземцев, чьи становища сохранились во множестве, причем некоторые из них, судя по всему, использовались не так давно. Азимуты двух других возвышенностей, которые вместе с ним образуют Скалы-Убежища, составляли из нашего лагеря 15 градусов к западу от севера и 35 градусов к западу от запада. Хребет Бакстера все еще был виден вдалеке, казавшийся низким и клинообразным, с высокой частью к востоку, под азимутом 24 градуса к востоку от севера. На западной оконечности он лежал под азимутом 22 градуса к востоку от севера. Множество других холмов и пиков были различимы в различных направлениях; ко всем из них я замерил углы, а затем вернулся в палатку, чтобы измерить полуденную высоту солнца для определения широты. По этому наблюдению я определил широту в 33 градуса 11 минут 12 секунд южной широты; однако ночное измерение высоты Альтаира дало лишь 33 градуса 10 минут 6 секунд южной широты; вероятно, среднее из двух значений, или 33 градуса 10 минут 39 секунд южной широты, будет весьма близко к истинному положению родника. С вершины холма, на котором я побывал, в кустарнике было видно множество туземных костров почти во всех направлениях вокруг. В один момент я насчитал одиннадцать разных костров по поднимающемуся дыму, причем некоторые из них находились совсем близко от нас. Судя по этим фактам, туземцы казались многочисленными в этой части страны, и следовало соблюдать большую осторожность и бдительность после того случая с их хитростью и дерзостью, с которым я недавно столкнулся.

24 сентября. — Я по-прежнему удерживал отряд в лагере для восстановления сил лошадей, а сам утром занимался подготовкой эскиза моего маршрута на север, чтобы отправить его губернатору из Порт-Линкольна. Во второй половине дня я искал дорожное полотно для прохода наших фургонов на следующий день через покрытую кустарником и песчаную местность, которая по-прежнему тянулась во всех направлениях.

25 сентября. — Покинув Скалы-Убежища по курсу 37 градусов к западу от юга, мы прошли по жалкой местности, состоящей главным образом из тяжелых песчаных гребней, очень густо заросших кустарником, что заставило наших лошадей проделать тяжелую и изнурительную дневную работу, чтобы протащить фургон всего лишь на двенадцать миль. Затем я остановился, так как нам посчастливилось обнаружить просвет в кустарнике с хорошей травой. Осмотревшись вокруг нашего лагеря, я нашел в небольшой долине на одном конце равнинки круглую ямку, выкопанную туземцами для сбора стока со склона выше нее. В этой ямке при ее обнаружении было два-три кварта воды, но, увеличив ее размеры, мы сумели наполнять по ведру каждый час за счет воды, стекавшей в нее. Это позволило нам в некоторой степени сберечь воду в наших бочонках, в то время как все лошади напились вволю. Я снял углы из лагеря на все видимые холмы, а ночью определил широту палатки в 33 градуса 18 минут 34 секунды южной широты по высоте альфы Лебедя.

26 сентября. — Проехав тринадцать миль по курсу 40 градусов к западу от юга, я снял набор углов с невысокого поросшего кустарником холма, что было последней возможностью засечь многие высоты, пеленги на которые я получал из прежних лагерей. Затем я изменил наш курс на 27 градусов к западу от юга на пять миль и остановился на ночлег там, где была хорошая трава. Во время дня мы не смогли найти воды, поэтому мне пришлось дать лошадям немного из бочонков. Местность, которую мы пересекали, сильно изменилась по своему характеру, и хотя она оставалась тяжелой и песчаной, вместо мелкого красного песка здесь лежал белый крупный зернистый песок; а вместо густых эвкалиптовых зарослей теперь росли низкие вересковые кустарники, которые не сильно препятствовали продвижению фургона и многие из которых цвели очень красивыми цветами. В течение дня часто встречался гранит, но воды найти не удалось. Наша широта по высоте альфы Орла составляла 33 градуса 30 минут южной широты.

27 сентября. — Продолжая вчерашний ночной курс около семи миль, мы прошли через самые густые заросли кустарника, какие мне до сих пор встречались; к счастью, они росли не на песчаной почве, и мы пробрались через них сносно, но лошади сильно пострадали. Выбравшись из кустарника, я заметил небольшую зеленеющую долину примерно в миле от нашей трассы и послал мистера Скотта проверить, есть ли там вода. По возвращении он доложил, что вода там есть, и я немедленно спустился туда, чтобы дать лошадям отдохнуть после тягот прорыва сквозь кустарник. День был еще далек от завершения, когда мы остановились, и я смог получить высоту солнца в полдень, определив широту лагеря в 33 градуса 34 минуты 25 секунд южной широты. Для лошадей имелась хорошая трава, а в низинах небольшого русла, протекавшего между двумя поросшими кустарником грядами, в изобилии сохранялась дождевая вода.

28 сентября. — Ранним утром мы пересекли через четыре с половиной мили невысокий поросший кустарником хребет и обнаружили там слева от нашего пути очень красивые травянистые холмы и долину, легко заросшую казуаринами. Пока я продолжал путь с отрядом, я отделил мистера Скотта, чтобы выяснить, есть ли вода на этом небольшом клочке благодатной земли, но он ничего не нашел. Я тем не менее по-прежнему придерживаюсь мнения, что если бы было выделено больше времени на осмотр, то неподалеку обнаружились бы родники, так как все выглядело таким зеленым и сочным и составляло столь резкий контраст с окружающей местностью.

Уверенно продвигаясь вперед, мы пересекли множество волн рельефа, покрытых на поверхности либо песком, либо брекчией и часто заросших изрядным количеством эвкалиптового кустарника; на одиннадцатой миле мы миновали длинную травянистую равнину среди кустарника и пару раз пересекли небольшие просветы с редкой травой. К одному из таких мест мы направили наш путь поздно вечером, чтобы разбить лагерь; однако по прибытии туда нас постигло сильное разочарование: мы обнаружили его покрытым лишь колючей травой. Поэтому я был вынужден, напоив лошадей из бочонков, отправить их на милю с четвертью назад к некоторой траве, которую мы приметили и где они прокормились сносно. Наш дневной переход выдался долгим и утомительным через бесплодную тяжелую местность. За милю до разбивки лагеря мы пересекли ложе соленого водного потока, устремленного на запад, который, вероятно, был связан с Лагунной гаванью Флиндерса, поскольку казалось, что он принимает приливное течение. Наша широта составляла 33 градуса 50 минут южной широты по наблюдениям альфы Орла.

29 сентября. — Пока человек разыскивал лошадей, немного заблудившихся за ночь, я снял набор углов на несколько высот, видимых из лагеря; по возвращении человек доложил, что нашел пресную воду, но, подьехав к тому месту, я обнаружил, что это всего лишь крошечная лунка в плите известковой скалы близ соленого русла, содержащая от силы пинту или две воды. Туземцы, однако, по-видимому, заглядывали сюда время от времени за запасами; подобные лунки часто позволяли им оставаться на низменных равнинах долгое время после выпадения дождей. Проводив отряд, двинувшийся дальше с туземцем-мальчиком в качестве проводника сквозь кустарник, я поехал вперед на поиски воды у холма, отмеченного Флиндерсом как Блафф-Маунт и названного полковником Голером горой Хилл. Эта обособленная возвышенность круто поднимается из поля кустарника, посреди которого она расположена, и имеет гранитное основание; почти на самой ее вершине раскинулась открытая травянистая равнина, которая была видна задолго до того, как мы добрались до нее, и ведет прямо через самую низкую или центральную часть хребта; вода была обнаружена в скальных лунках в граните, а окружающая трава оказалась весьма сносной. Выяснив эти подробности, я поспешил назад к фургонам, чтобы привести их к месту стоянки. Дорога была очень долгой и пролегала по тяжелой песчаной местности, по большей части густо заросшей кустарником, поэтому к холму мы прибыли поздно. Тем не менее лошади получили хороший корм и порядочную норму воды, но последней они выпили каждую капля, которую мы смогли отыскать. Во время сегодняшнего пути я заметил на некотором расстоянии к северо-западу от нашей трассы высокий поросший кустарником хребет с четкими травянистыми промежутками время от времени. В этом направлении вполне возможно отыскать лучший дорожный путь, чем тот, который выбрали мы.

30 сентября. — После завтрака я поднялся на вершину горы Хилл и замерил углы, в то время как фургон с трудом поднимался по ущелью между ней и другой низкой вершиной, с которой она соединяется. Спускаясь с горы по другую сторону, я с радостью обнаружил в гранитниковых скалах два очень больших водоема, один из которых, судя по всему, был постоянным. Здесь я сделал полуторачасовую остановку, чтобы дать лошадям еще немного воды и снова наполнить бочонки перед тем, как столкнуться с поросшей кустарником пустошью, которая по-прежнему лежала перед нами. Прошлой ночью я находился всего в пятидесяти ярдах от обнаруженных нами водоемов, но не заметил их, так как приближался вечер, а я очень спешил вернуться к своему отряду до наступления темноты. Покинув гору Хилл и двигаясь по азимуту 27 градусов к западу от юга, мы прошли через очень густые заросли — самые непроходимые, пожалуй, с какими нам до сих пор доводилось сталкиваться; фургоны с громким треском валили кустарник на каждом шагу лошадей, и их продвижение можно было сравнить лишь с результатами работы расчищающего отряд людей: кустарник быстро исчезал под колесами, оставляя дорогу почти такой же открытой, будто ее прорубили топорами; однако несчастным животным пришлось принять на себя всю тяжесть пути, и они были крайне измотаны еще до завершения нашего короткого перехода. Пройдя двенадцать миль, мы вышли к широкому каменистому руслу с солоноватой водой, тянувшемуся на востоко-северо-восток через узкую долину, ограниченную густыми зарослями кустарника. В нем мы обнаружили лужи с пресной водой, и так как вокруг была хорошая трава, около трех часов пополудни я объявил привал. Теперь мы смогли — впервые за несколько сотен миль — насладиться роскошью купания, что все мы по достоинству оценили. Во второй половине дня мистер Скотт подстрелил в лужах шесть уток, что стало весьма желанным дополнением к нашему весьма скудному рациону. В течение двух предшествующих дней мы питались исключительно весьма скромным пайком черствого хлеба, взяв с собой из пункта Бакстер-Рейндж припасы всего на четырнадцать дней, которые почти полностью истощились, хотя мы находились еще по меньшей мере в двух днях пути от Порт-Линкольна. Ночью я определил широту нашего лагеря по звезде альфа Орла: 34 градуса 12 минут 52 секунды ю. ш., а по звезде бета Льва: 34 градуса 12 минут 35 секунд ю. ш., и взял среднее арифметическое этих двух значений — 34 градуса 12 минут 43 секунды — в качестве верного.

1 октября. — Рано утром мы выступили в путь и через три мили миновали верховье русла, у которого были разбиты наши палатки, после чего поднялись на поросшие кустарником хребты примерно на пять миль далее, где вышли на узкий участок хорошей травянистой местности, которая через пять миль привела нас к ферме мистера Драйвера. Мистер Даттон жил здесь в качестве управляющего мистера Драйвера, и им мы были очень гостеприимно приняты и обеспечены необходимыми припасами.

[Примечание 11: В 1842 году мистер Даттон попытался перегнать скот сушей с этой фермы к вершине залива Спенсер; и он, и весь его отряд погибли в пустыне (как предполагается) от нехватки воды. В октябре того же года я был направлен правительством на поиски их останков, но, поскольку стоял засушливый сезон, я не смог проследить их следы через засушливую местность, в которую они углубились. Скот вернулся.]

Это была скотоводческая ферма, изобиловавшая молоком и маслом — роскошью, которой мы все в полной мере насладились после наших долгих странствий по диким местам. Дав своему отряду отдохнуть остаток дня, мистер Скотт и я пообедали у мистера Даттона и узнали самые свежие новости из Аделаиды и Порт-Линкольна. Нам многое нужно было услышать и о многом расспросить, ибо даже за те несколько месяцев нашего отсутствия, надо было полагать, многое должно было измениться в переменчивой жизни новой колонии. И наши предположения не были ошибочными.

Тот мощный кризис, который вскоре должен был потрясти все австралийские колонии в целом, уничтожить всякий торговый кредит и обесценить недвижимое имущество, уже начался в Южной Австралии; банкротства и слухи о банкротствах происходили в Аделаиде ежедневно, и даже небольшое поселение Порт-Линкольн не избежало бедствий этого времени. Я с сожалением узнал, что оно стремительно приходит в упадок и его население сокращается. Многие уже покинули его, и среди них я с удивлением услышал об отъезде капитана Портера и других лиц, которые некогда были самыми ярыми поклонниками и самыми преданными сторонниками этого зарождающегося города. Однако больше всего меня тревожило опасение, что из-за нищенского и обнищавшего состояния, до которого дошло это место, я не смогу раздобыть припасы, необходимые для моего отряда, и, вероятно, мне придется ждать, пока я не смогу отправить за тем, что мне нужно, в Аделаиду — даже если мне посчастливится найти судно, готовое отправиться туда ради меня. Осматривая хозяйство мистера Даттона, я обнаружил, что в долине он распахивает под пшеницу участок земли с отличной на вид почвой, а заложенный им сад выглядело многообещающе. Ночью я определил высоту звезды альфа Орла, в соответствии с которой определил широту фермы мистера Драйвера как 34 градуса 21 минуту 20 секунд ю. ш., то есть примерно в 22 милях к северу по широте от Киртон-Пойнта.

2 октября. — Перед отъездом с фермы я купил у мистера Даттона маленького тиморского пони за 25 фунтов стерлингов, чтобы на нем ездил один из местных мальчиков — отчасти чтобы восполнить потерю животного, которое мне пришлось пристрелить на севере. Единственным недостатком моего нового приобретения было то, что это была кобылка, уже державшаяся в сильной жеребости. В Порт-Линкольне же мне вряд ли довелось бы встретить каких-либо лошадей на продажу, а потому я не счел благоразумным упускать единственную возможность заполучить животное хоть какого-то рода. Покинув ферму мистера Даттона, я последовал по дороге для фургонов, ведущей в сторону Порт-Линкольна. Большая часть нашего пути пролегала через зеленые долины с богатой почвой и пышной растительностью, однако время от времени они пересекались бедными песчаными или галечниковыми почвами солончакового характера; вода после недавних сильных ливней была в изобилии, причем некоторые лужи были пресными, тогда как другие оказались весьма солоноватыми. Холмы, примыкающие к долине, были покрыты травой и слабо поросли лесом на обращенных к долине склонах; ближе к вершинам они становились каменистыми, а далее почти неизменно появлялись кустарниковые заросли. В целом за этот день мы прошли через значительный участок местности, содержавший немало земель, хорошо пригодных для выпаса овец или скота, а также изрядную долю пригодных для земледелия. Это лучшая часть пригодных для использования земель на полуострове Порт-Линкольн, и я не мог не сожалеть о том, что она столь ограничена по площади. Теперь я объехал все три стороны треугольника и получил обширные виды с различных высот вдоль каждого из этих маршрутов; я пересек путь от Порт-Линкольна до залива Стрики, от залива Стрики до вершины залива Спенсер и от вершины залива Спенсер снова до Порт-Линкольна. Во время этих поездок я не жалел ни труда, ни усилий, чтобы сделать свое исследование как можно более полным и полезным, хотя мои труды не были вознаграждены соразмерным успехом. Большая часть полуострова бесплодна, засушлива и бесполезна; и хотя Порт-Линкольн обладает прекрасной, безопасной и вместительной гаванью с удобным и красивым местом для города, в непосредственной близости от которого существуют значительные участки прекрасной и плодородной почвы, а за ними лежат несколько хороших травянистых участков местности, он тем не менее никогда не сможет стать крупным или важным пунктом из-за своей полной изоляции от всех остальных местностей, кроме как по воде, и ограниченности собственных ресурсов.

Для одного-двух крупных скотовладельцев, которые желают обеспечить себе хорошие пастбища и держаться в стороне от других, это могло бы подойти неплохо, но даже они обычно сталкивались бы с трудностями и неудобствами, из-за которых их положение вряд ли покажется желанным. Неопределенность и дороговизна доставки припасов, найма рабочей силы, поиска рынков сбыта для излишков скота [Примечание 12 в конце абзаца] и почти полная невозможность совершить продажу в случае желания уехать, пожалуй, перевесили бы преимущества обладания землей в одиночку. Приобретенный в дни безумных и безрассудных спекуляций, когда царило повальное увлечение покупкой земель и закладкой поселков, Порт-Линкольн как ни одно другое место подвергался искажению фактов и непониманию. Множество грубых и вопиющих небылиц о его характере и возможностях было распространено теми, кем двигали корыстные мотивы, а множество непреднамеренных искажений было допущено и укоренено другими, чье суждение или осведомленность ввели их в заблуждение, так что широкая публика, и в особенности английская общественность, была лишена возможности отличать друг от друга столь противоречивые отчеты. Среди людей, из-за которых это небольшое поселение пострадало от клеветы, пожалуй, нет никого более виновного, чем те, кто распространял утверждения, приписывающие ему достоинства и свойства, которыми оно не обладает; ибо ровно в той же степени, в какой ожидания будущих поселенцев возрастали из-за преувеличений или лжи, росли их разочарование и отвращение, когда факты лицом к лицу представали перед ними.

[Примечание 12: Скотоводы покидали Порт-Линкольн из-за этих неудобств, однако вполне возможно, что в будущем там поселится сравнительно большое население, если будут обнаружены минеральные ресурсы. Говорят, что такие открытия были сделаны, но мне неизвестно, на чьем авторитете основан этот циркулирующий слух.]

Время иллюзий ныне прошло, но из последовавшего за ним кризиса родилось стремление лишить Порт-Линкольн даже тех достоинств, на которые он действительно имеет законное право и которые ценились бы гораздо выше, если бы предшествующие искажения фактов и последовавшие за ними разочарования не породили чувство подозрительности и недоверия, от которого непросто избавиться.

Наш сегодняшний переход составил двадцать пять миль по весьма неплохой дороге, которая ближе к вечеру привела нас под сень хребта, примыкающего к поселку. В одной из долин, спускающихся с этих холмов на их западном склоне, мы обнаружили небольшой родник с хорошей водой, и так как трава вокруг была в изобилии и отличалась самым пышным ростом, я сразу же решил сделать это место нашим лагерем до тех пор, пока я не завершу приготовления к закупке припасов и не буду снова готов двигаться дальше.

3 октября. — Оставив лошадей наслаждаться выбранными для них хорошими условиями и отдыхать от трудов, мистер Скотт и я пешком перешли через хребет в Порт-Линкольн, немало удивив тамошних добрых людей, которые ничего не слышали о нашем приходе и воображали нас за сотни миль к северу. Нанеся визит доктору Харви, единственному правительственному чиновнику в том поселении, я с сожалением узнал, что раздобыть необходимые мне припасы в городе совершенно невозможно, в то время как в порту не было никаких судов, кроме иностранных китобоев, у которых вряд ли нашлись бы нужные мне вещи и которые вряд ли захотели бы с ними расстаться. Что делать при таких обстоятельствах — вопрос был довольно сложный, и моя главная надежда заключалась в том, что в течение нескольких дней прибудет какое-нибудь небольшое каботажное судно, а если нет — я мог попытаться нанять китобойный баркас у одного из китобойных судов и отправить его в Аделаиду. У доктора Харви была небольшая открытая лодка грузоподъемностью в четыре-пять тонн, но он не выразил желания отпускать ее; и если бы я не смог связаться с Аделаидой, мука оставалась единственным товаром, который я мог раздобыть, причем не из городских складов, а из небольшого правительственного запаса, переправленного сюда на случай любых чрезвычайных ситуаций, способных возникнуть в столь уединенном месте. Этот запас находился в ведении доктора Харви, который от имени правительства любезно предложил мне взять то, что требовалось, при условии, что я возмещу такое же количество при первой же возможности.

Договорившись о поставках свежего мяса и небольшого количества овощей на время моего пребывания, я отправился пешком осматривать поселок. Я обнаружил множество аккуратных коттеджей и прочих улучшений с тех пор, как побывал здесь в 1839 году; кроме того, было заложено несколько садов, некоторые из которых находились в обрабатываемом состоянии и, судя по всему, развивались успешно. Население, однако, сократилось, и многие коттеджи теперь пустовали. Остались в основном те, кто потерял все и не мог толком уехать, или же те, кто вложил в это место свое имущество и не мог покинуть его иначе как пожертвовав почти всем, чем владел. Казалось, дела шли хорошо лишь у содержателя гостиницы, да и то успехом своим он был обязан главным образом клиентуре и торговле с иностранными китобоями, которые время от времени заходили сюда за припасами. Скотоводы, жившие в нескольких милях от города и по идее преуспевавшие лучше всех, начинали выражать недовольство теми многочисленными неудобствами, с которыми им приходилось сталкиваться, и узостью окружающего их круга общения, и все вокруг выглядело мрачно.

4 октября. — После завтрака в сопровождении мистера Скотта я отправился в Порт-Линкольн на богослужение; молитвы читал доктор Харви. Прихожан собралось немного, но все они были благопристойными на вид и, судя по всему, набожными. После церкви мы отправились с доктором Харви к нему домой на обед и встретили там капитана и судового врача одного из французских китобойных судов, стоявших в порту; оба они оказались людьми интеллигентными и превосходящими тот класс, который обычно встречался в подобных профессиях. После обеда мы все вместе спустились к лагуне к западу от Порт-Линкольна, где земля имела богатый черноземный аллювиальный характер и отлично подходила для земледелия. Возвращаясь мимо наших палаток, доктор Харви и французы выпили с нами чаю, после чего вернулись в поселок. Во время нашей сегодняшней прогулки после полудня доктор Харви предложил сделать временный настил на своей лодке и отправить ее для меня в Аделаиду за десять фунтов стерлингов — предложение, которое я сразу же принял, а мистер Скотт вызвался отправиться на ней в качестве сверхштатного грузчика.

5 октября. — Сегодня я занимался написанием писем, в то время как фургон ездил в Порт-Линкольн за припасами. Те немногие вещи, которые мне удалось там раздобыть, стоили очень дорого: мясо — по 1 шиллингу за фунт, картофель — по 9 пенсов за фунт, соленое масло — 2 шиллинга 6 пенсов, небольшой мешок с несколькими старыми кочерыжками капусты — пять или шесть шиллингов, а остальное — пропорционально.

6 октября. — Отправился в город в сопровождении мистера Скотта, чтобы осмотреть приготовления маленького куттера, на котором ему предстояло плыть в Аделаиду; распорядился подковать всех наших лошадей и изготовить несколько запасных комплектов подков, чтобы взять их с собой для отряда в заливе Стрики. На обратном пути нас сопровождал мистер Смит, который любезно отправился вместе с мистером Скоттом на ферму некоего мистера Брауна (убитого впоследствии туземцами [Примечание 13]), находившуюся примерно в десяти милях отсюда, чтобы выбрать овец, которых мы возьмем с собой в дорогу. Мистер Скотт купил двенадцать голов по 2 фунта стерлингов каждая и привел их на ферму; овцы были не слишком крупными, но находились в отличной кондиции.

Глава IX.

МАЛЬЧИК, ПРОНЗЕННЫЙ КОПЬЕМ ТУЗЕМЦЕВ — НЕОПРЕДЕЛЕННОЕ СОСТОЯНИЕ НАШИХ ОТНОШЕНИЙ С АБОРИГЕНАМИ — ОТПЛЫТИЕ МИСТЕРА СКОТТА В АДЕЛАИДУ — ПОКУПКА СОБАКИ — ВОЗВРАЩЕНИЕ МИСТЕРА СКОТТА — ОТПРАВКА КУТТЕРА «УОТЕРВИЧ» ДЛЯ СОДЕЙСТВИЯ — ОТПРАВКА ЕГО В ЗАЛИВ СТРИКИ — ВЫХОД ИЗ ПОРТ-ЛИНКОЛЬНА С ФУРГОНОМ — РОВНАЯ ПЕСЧАНАЯ МЕСТНОСТЬ, ПОРОСШАЯ КУСТАРНИКОМ И МЕЛКИМИ ДЕРЕВЬЯМИ — СОЛЕНЫЕ ОЗЕРА — ГОРА ХОУП — ОЗЕРО ХАМИЛТОН — КАМЕНИСТАЯ МЕСТНОСТЬ — ПОТЕРЯ СОБАКИ — ЛУЧШАЯ СТРАНА — УЭДЖ-ХИЛЛ — ОЗЕРО НЬЮЛЭНД — ЛОДОЧНАЯ ГАВАНЬ — ГОРА ХОЛЛ — ВОЗСОЕДИНЕНИЕ С ОТРЯДОМ В ЗАЛИВЕ СТРИКИ — УДИВИТЕЛЬНЫЙ РОДНИК — ХАРАКТЕР МЕСТНОСТИ — УСТРИЧНЫЕ ОТЛОЖЕНИЯ.

6 октября. — Во второй половине дня я узнал, что накануне туземцы пронзили копьем мальчика лет двенадцати, сына мистера Хаусона, на ферме примерно в полутора милях от моей палатки. Бедный малыш, судя по всему, остался на ферме один, и туземцы пришли к хижине и ударили его копьем. Раны носили столь фатальный характер — от зазубренных копьев, оставшихся в теле, — что никаких надежд на то, что он выживет после их извлечения, не оставалось. Нижеследующий рассказ об этом происшествии взят из отчета по данному вопросу, направленного правительству доктором Харви, колониальным хирургом в Порт-Линкольне, который ухаживал за мальчиком в его предсмертных муках.

«Бедный мальчик перенес это тяжелейшее испытание с величайшим мужеством, уверяя нас, "что он не боится умирать". Он говорит, что в понедельник (5-го числа) его оставили в хижине на ферме, пока его брат уходил в город, и что около десяти или одиннадцати туземцев окружили его хижину и потребовали чего-нибудь поесть. Он дал им хлеба и рису — все, что у него было, — и поскольку они попытались силой прорваться в его хижину, он вышел наружу и запер дверь, встав снаружи с ружьем у бедра и мечом в руке, который он держал для того, чтобы сражаться с ними. Никаких знаков того, что он собирается их применить, он не подавал. Один из детей дал ему копье для метания, и в самый момент броска он получил два копья в грудь — он не упал. Он поднял ружьё и подстрелил одного из туземцев, который упал, но затем поднялся и убежал; все они бежали, но вернулись и сделали вид, что собираются бросить еще одно копье, тогда он во второй раз поднял ружьё, после чего они все скрылись.

«Он остался стоять с двумя копьями семи футов длиной, торчавшими у него в груди; он пытался резать и пилить их безрезультатно; он также попытался дойти до дома пешком, но не смог; тогда он сел на землю и приложил концы копей к костру, пытаясь их пережечь, и в таком положении его обнаружили в десять часов вечера по возвращении его брата Эдварда (спустя одиннадцать часов после того, как он был ранен копьем). Тот немедленно отпилил концы копий, усадил его на лошадь и привез в город, где я его и увидел.

«Мистер Смит (с нарядом полиции) отправился на поиски туземцев, одного из которых можно опознать по тому, что он бросил в мальчика копье, так как у него вокруг бороды был повязан кусок красной фланели.

«Это обстоятельство повергло поселение в глубокую скорбь. Немецкий миссионер, преподобный мистер Шурман, отправился вместе с мистером Смитом. Мне говорят, что в туземцев стреляли с некоторых ферм. Надеюсь, это не так. Преподобный мистер Шурман говорит, что мистер Эдвард Хаусон рассказал ему, будто он недавно стрелял в сторону некоторых из них, чтобы испугать их после того, как они что-то украли из той же хижины, где пронзили копЬем его брата. Семья это отрицает, но я выясню правду по возвращении отряда, так как мистер Э. Хаусон сопровождал их».

Туземцы немедленно исчезли из окрестностей поселения, и о них долгое время ничего не было слышно. Таков рассказ об этом печальном происшествии, переданный доктору Харви мальчиком, который, как я полагаю, также дал показания под присягой перед магистратом в том же духе. Если считать этот рассказ правдивым и предполагать, что туземцы не получили никаких предварительных провокаций ни от него, ни от каких-либо других поселенцев в окрестностях, это убийство предстает одним из самых бессмысленных, хладнокровных и вероломных убийств из всех, что когда-либо фиксировались — убийством на вид столь же немотивированным, сколь и бесцельным. Если бы этот случай был таковым, при котором европейцы впервые увидены коренными жителями страны, это не было бы ни удивительным, ни расходящимся с тем, что более цивилизованные нации, вероятно, совершили бы при схожих обстоятельствах. Если мы вообразим неожиданно появившееся в любой части нашей собственной страны странно выглядящее существо, чье присутствие и свойства нам одинаково незнакомы и способны вызвать наши опасения, то каким окажемся наш прием по отношению к нему — особенно если, обосновавшись в какой-то конкретной части страны, он помешает нам приближаться к тем местам, куда мы привыкли ходить с самого детства и которые мы почитали священными для себя? Без преувеличения можно сказать, что в таком случае по всей стране поднялся бы крик ужаса, и пришелец встретил бы ту участь, которая порой постигает путешественника или колониста, нарушающего пределы владений дикаря.

Однако в данном прискорбном случае туземцы никак не могли действовать под влиянием подобного импульса. Здесь европейцы уже давно обосновались поблизости, они были известны аборигенам, те часто навещали их, и общение между ними, по крайней мере в некоторых случаях, носило дружественный характер. Что же тогда могло послужить побудительным мотивом для совершения столь хладнокровного и безжалостного поступка? Или какова была цель, которую предстояло им достичь? Не останавливаясь в поисках ответов на эти вопросы, которые в данном случае трудно, если вообще возможно, разрешить, стоит бросить взгляд на поведение аборигенов Австралии в целом по отношению к захватчикам и узурпаторам их прав, полностью отбросив любые акты насилия или причинения вреда, которые они могли совершить под влиянием ужаса, естественным образом пробуждающегося от самого первого присутствия чужеземцев среди них, и порождаемого импульсом, свойственным им лишь наряду со всем человечеством в целом. Я считаю, факты подтвердят меня, если я заявлю, что аборигены этой страны редко бывали виновны в бессмысленных или не спровоцированных бесчинствах, а также не совершали актов грабительства или кровопролития без какой-либо веской побудительной причины или под воздейлением чувств, которые в равной степени подействовали бы и на европейцев в аналогичных обстоятельствах. Сам факт того, что подобные стимулы не видны нам отчетливо или что мы не способны объяснить кровожадные чувства туземцев в конкретных случаях, отнюдь не доказывает, будто стимулы эти не существуют или что их чувства не могли быть справедливо ущемлены.

Если мы обнаружим, что аборигены Австралии обычно действуют под влиянием не более дурных мотивов или страстей, чем те, что свойственны человеку в цивилизованном состоянии, мы по справедливости должны предположить, что достаточный повод для отмщения был дан в тех редких случаях мести, для удовлетворительного объяснения которых у нас не хватает неполного знания сопутствующих обстоятельств. Рассматривая этот вопрос непредвзято, мы должны учесть множество моментов, которые мы слишком часто упускаем из виду вообще, когда обсуждаем поведение туземцев, и особенно когда делаем это под воздействием возбуждения и раздражения, порожденных недавними военными действиями. Мы должны помнить:

Во-первых, что само наше присутствие в их стране, с точки зрения их представлений о добре и зле, есть всецело акт вторжения и агрессии.

Во-вторых, что в течение очень долгого времени они не могут постичь ни наших мотивов прибытия к ним, ни нашей цели оставаться здесь, и совершенно естественно вообразить, будто это делается единственно с целью лишить их их владений.

В-третьих, что наше присутствие и поселение в какой-либо конкретной местности фактически и впрямь лишают крова коренных жителей [Примечание 14: См. «Заметки об аборигенах», гл. I].

В-четвертых, что те местности, которые выбираются европейцами как наилучшим образом приспособленные для целей земледелия или скотоводства, суть именно те места, которые сами туземцы обычно ценят выше прочих в качестве мест своего пребывания или районов, где они могут с наибольшей легкостью добыть себе пропитание. Особенно это касается тех частей страны, где вода редка, поскольку европеец всегда селится вблизи этого величайшего жизненного требования. Несправедливость вторжения белого человека на территорию коренного жителя, следовательно, многократно усугубляется тем, что он всегда занимает ее лучшие и самые ценные участки.

В-пятых, что подобно тому, как мы сами имеем законы, обычаи или предрассудки, которым придаем немалое значение и нарушение которых считаем преступным либо оскорбительным, так и туземцы имеют свои — возможно, столь же дорогие для них, но которые по нашему невежеству или бездумности мы можем постоянно нарушать; и разве приходится удивляться, что они порой требуют кары за их нарушение? Разве мы не поступаем точно так же? Или невежество служит более веским оправданием для цивилизованного человека, чем для дикаря?

В-шестых, каковы те отношения, которые обычно складываются между аборигенами и поселенцами, обосновывающимися в более отдаленных и малонаселенных частях страны — теми, кто расположился на окраинах цивилизации и кто, поскольку они в некоторой степени находятся вне защиты законов, свободны и от их ограничений? Поселенец, отправляющийся занять новую ферму, удаляется, пожалуй, дальше всех прочих европейцев, беря с собой свои стары, отары и людей, и селится там, где находит воду и пригодную для своих целей местность. Поначалу он, возможно, не видит никого из обитателей земли, которой так бесцеремонно завладел; естественно встревоженные необъяснимым появлением и дерзким вторжением чужеземцев, те держатся в стороне, надеясь — быть может, тщетно, — что незваные гости скоро удалятся. Проходят дни, недели или месяцы, а они видят их все еще остающимися на месте. Вынужденные наконец — возможно, внешними врагами, нехваткой воды в более отдаленных районах, желанием добыть определенные виды пищи, свойственные определенным местам в определенные сезоны года, или же стремлением вновь посетить свою страну и свои дома, — они возвращаются вновь, осторожно и со страхом приближаясь к тому, что принадлежит им по праву: к месту, возможно, где они родились, к наследству, перешедшему к ним через множество поколений; — и каков же прием оказывается им на их собственной земле? Зачастую их встречают отповедью, а порой и насилием, принуждая вновь удалиться в чуждые и непригодные для жизни места. Оставляя в стороне страшные картины ужаса и кровопролития, которые слишком часто вершились во всех австралийских колониях над туземцами в отдаленных районах самыми отъявленными и падшими нашими соотечественниками, и упуская из виду ту безрассудность, что слишком общо пронизывает пастухов и скотоводов внутренних областей по отношению к цветным расам — безрассудность, заставляющую их думать о стрельбе по черному так же легко, как по птице, и превращающую число убитых ими людей или жестокости, сопутствовавшие этим деяниям, в предмет для байки, шутки или хвастовства во время их питейных посиделок; оставляя все это за скобками, предположим, что поселенцем не движут дурные намерения и он искренне стремится избегать любых столкновений с туземцами или не причинять им вреда; однако даже при этих сравнительно благоприятных обстоятельствах каков оказывается результат? Поселенец обнаруживает себя почти в полном одиночестве среди дикой природы, имея вокруг лишь немногих людей, которые, будучи заняты главным образом уходом за скотом, рассредоточены по значительной площади страны; он сознает себя отрезанным от помощи или ресурсов любого рода, в то время как наслышан о жутких рассказах про свирепость или вероломство дикаря; поэтому он приходит к выводу, что будет меньше хлопот, неприятностей и риска держать туземцев подальше от своей фермы вовсе; и как только те появляются, их грубыми жестами прогоняют прочь от их собственных владений: если же они колеблются или выказывают нежелание уходить, пускаются в ход угрозы, возможно, демонстрируются оружие и создается — по меньшей мере — видимость агрессии, даже если не прибегают к более суровым мерам. Какое же естественное впечатление должно производиться в умах туземцев подобным обращением? Может ли оно породить иные чувства, кроме враждебных и мстительных; или приходится ли удивляться, что туземец использует первую же возможность выплеснуть эти чувства на своего обидчика?

Но пойдем еще дальше и вообразим случай поселенца, который, не движимый никакими эгоистичными мотивами и не ослепленный никакими страхами, не отталкивает и не отгоняет туземцев при их первом приближении; предположим, что он относится к ним с добротой и вниманием (а в Австралии, к счастью, немало таких поселенцев) — какую компенсацию может он предложить им за тот вред, что причинил, лишив их земель, заняв их водоемы и отняв у них источники пропитания? Он не возмещает эту потерю и не способен ее возместить. Правда, им порой разрешают снова посещать места, которые они некогда называли своими, но эти места теперь лишены тех прелестей, которыми обладали прежде — они уже не имеют для них никакой ценности; и где же им добывать ту пищу, которую дикие животные некогда поставляли им в таком изобилии? Вместо кенгуру, эму и валлаби они видят теперь лишь стары и отары чужеземцев, и ничего не остается им, кроме перспективы унылого изгнания или жизни полной страданий и лишений. Разве может тогда вызывать удивление, что при подобных обстоятельствах, в то время как лишившие их крова люди пируют в изобилии неподалеку, аборигены порой испытывают искушение присвоить часть этого окружающего их изобилия и ограбить тех, кто первыми ограбил их? Удивлять должно лишь то, что подобные акты возмездия совершаются столь редко. Где сыщется европейская нация, которая, оказавшись в подобном положении и обнаружив себя — как это часто случается с туземцами — численно и физически сильнее своих угнетателей, оказалась бы виновной столь в малом отмщении, в столь незначительных излишествах? Глаз сострадания или филантропии без труда разглядит аномальное и неблагоприятное положение аборигенов наших колоний при их столкновении с европейскими поселенцами. Они — чужеземцы в собственной земле и более не владеют привычными средствами добывания ежедневного пропитания; голодные и изнуренные, они бродят вокруг, выпрашивая милостыню у разрозненных ферм, где к ним относятся с фамильярностью со стороны живущих там мужчин, что заставляет и самих туземцев в свою очередь становиться фамильярными, пока наконец, теряя терпение и начиная досаждать, они не получают грубый отпор, и в них не разгораются чувства негодования и мести. Я убежден, что в этом кроется причина и исток многих стычек с туземцами, которые кажутся нам необъяснимыми. И не следует удивляться тому, что легкое оскорбление или пустячная обида порой подталкивают их к поступку, вроде бы не оправданному спровоцировавшим его поводом. Кто может сказать, как долго их чувства бродили в глубине сердец, как долго и сколько они терпели; одна-единственная капля заставит перелиться через край чашу, заполненную доверху; одна искра воспламенит мину, которая своим взрывом посеет вокруг разрушение; и разве не может одна глупая бестактность, один бездумный акт презрения или несправедливости пробудить к мстительности те страсти, что тлели долгое время, хотя и скрывались? Обладая теми же наклонностями и нравами, что и мы, они подвержены тем же побуждениям и слабостям. Мало привыкнув сдерживать свои чувства, они естественно реагируют на доведение до крайности насильственно и губительно для тех, кто их спровоцировал; приглушенный огонь лишь ярче вспыхивает оттого, что его сдерживали, а затаенные страсти раздуваются лишь в неистовую бурю оттого, что их подавляли.

В-седьмых, существуют и другие соображения, которые следует принимать во внимание при формировании нашего мнения о характере и поведении туземцев, которым мы зачастую не уделяем должного веса и значения, но которые полностью объясняют агрессию, совершаемую туземцами против не причинявших никому вреда людей, а порой даже против тех, кто относился к ним по-доброму. Во-первых, туземец считает добродетелью отмщение за обиду. Во-вторых, если он не может отомстить именно тому человеку, который его обидел, он полагает, что проступок искуплен в равной степени, если он расправится с любым другим представителем той же расы; он не рассматривает это как вину отдельного человека, но как акт войны со стороны нации, и он использует первую же возможность совершить возмездие над любым из врагов, который случайно попадется ему на пути — вне зависимости от того, причинял ли этот человек ему вред или нет, знал ли он о совершенном проступке либо объявленной войне. И разве обычаи цивилизованных держав не очень похожи на это? Признавая, что цивилизованность и утонченность смягчили ужасы подобной системы, сам принцип остается прежним. Именно этот принцип неизменно направляет туземца в его отношениях с другими туземными племенами вокруг него, и обычно по нему же он действует в своем общении с нами. Станем ли мы тогда присваивать себе исключительное право поступать несправедливо или судить о том, что целесообразно? И неужели мы не должны делать скидку на тот эталон справедливости, которым руководствуется туземец в избираемой им политической системе? Оценивая непредвзято моменты, о которых шла речь, можем ли мы удивляться, что на окраинах колонии, где общение между туземцем и европейцем было лишь ограниченным и где это общение, пожалуй, порождало лишь взаимное недоверие; где цели, намерения или мотивы белого человека не могут быть ни известны, ни поняты, а естественный вывод из его поступков не может быть благоприятным — можем ли мы удивляться, что при таких обстоятельствах и действуя под впечатлением какой-либо обиды, реальной или мнимой, или подстегиваемые голодом, утолению которого препятствует присутствие белого человека, туземец порой испытывает искушение совершить акты насилия или грабежа? Он делает лишь то, чему научили его привычки и представления считать похвальным. Он делает то, что люди в более цивилизованном состоянии сделали бы при тех же обстоятельствах, что они ежедневно совершают под покровительством международного права — права, которое не заботится о безопасности, привилегиях и защите аборигенов и владельцев земли, но лишь устанавливает правила для руководства привилегированным грабителем при распределении добычи любой вновь открытой страны. Применительно к конкретному рассматриваемому случаю — убийству юного Хаусона — из отчета доктора Харви (уже приводившегося) следует, что в дополнение ко всем тем стимулам, которые я описал как способные возникнуть в сознании туземцев, существовала еще большая провокация: незадолго до этого в них стреляли с той же самой фермы и сам брат убитого мальчика. Мы вполне можем сделать паузу, прежде чем спешно осуждать или несправедливо наказывать в тех случаях, когда связанные с ними обстоятельства могут быть представлены нам лишь предвзято и несовершенно.

Седьмое число прошло за подготовкой моих депеш для Аделаиды. Восьмого я отправил в Порт-Линкольн фургон с багажом мистера Скотта и теми вещами, которые подлежали отправке в Аделаиду, включая все собранные нами образцы геологии и ботаники, грубую карту нашего маршрута, а также написанные мною депеши и письма. Лодка не была готова в назначенное время, и мистер Скотт вернулся к палаткам. Однако вечером он снова отправился в поселок, и около десяти часов вечера он и человек, управлявший лодкой, поднялись на борт, чтобы отплыть в Аделаиду. В течение дня я сильно заболел и не смог сопровождать его к месту посадки. Ниже приводится копия моей депеши губернатору и председателю Комитета северной экспедиции, в которой изложены мои причины отправки на запад.

«Порт-Линкольн, октябрь 1840 года.

«Сэр, — отступив к Порт-Линкольну за припасами, я получил возможность написать краткий и спешный отчет о наших действиях. Поэтому я имею честь уведомить Вас для сведения Его Экспедиции Губернатора и колонистов, заинтересованных в Северной экспедиции, о результатах моего исследования страны к северу от залива Спенсер и о тех дальнейших шагах, которые я намерен предпринять в попытке исполнить пожелания Комитета и достичь цели, ради которой была снаряжена экспедиция.

«При выходе из нашего склада близ горы Арден низкий, засушливый и песчаный характер местности между холмами и озером Торренс заставил нас держаться вплотную к продолжению хребта Флиндерс. Здесь наше продвижение неизбежно шло очень медленно из-за пересеченного характера местности, нехватки воды и огромных трудностей как в ее поиске, так и в обеспечении доступа к ней. По мере нашего продвижения холмы заметно отклонялись к востоку, постепенно понижаясь, пока на широте 29 градусов 20 минут ю. ш. они не прекратились вовсе, и мы не очутились в весьма низменной и ровной местности, состоящей из обширных каменистых равнин, время от времени сменяющихся песками; причем вся эта территория явно подвергалась недавнему и обширному затоплению. На этих равнинах нет ни воды, ни травы, ни леса, на них произрастают лишь редкие солянки, тогда как их поверхность — будь то каменистая или песчаная — совершенно гладкая и ровная, словно вымытая воздействием воды. По всей этой равнинной местности в различных направлениях были разбросаны многочисленные небольшие плоскогорные возвышенности высотой от 50 до 300 футов, почти неизменно демонстрирующие обрывистые склоны. Эти возвышения состоят почти целиком из меловой субстанции, покрытой на верхней поверхности камнями или песчаной почвой, и производят впечатление плато, которое было размыто бурным воздействием воды, и от которого теперь остались лишь эти обломки. Проложив путь через этот унылый край в трех различных направлениях, я обнаружил, что вся низменная местность вокруг окончания хребта Флиндерс со всех сторон полностью окружена озером Торренс, которое, начинаясь недалеко от вершины залива Спенсер, описывает окольный путь протяженностью ровно в 400 миль при видимой ширине от двадцати до тридцати миль, следуя изгибу хребта Флиндерс и почти опоясывая его в форме подковы.

«Большая часть обширного пространства, заключенного в ложе этого огромного озера, на поверхности определенно суха и состоит из смеси песка и ила столь мягкого и подавляющего характера, что любые попытки пересечь его или достичь кромки воды, которая, судя по всему, залегает в нескольких милях от внешнего края, оказываются абсолютно неэффективными. Лишь однажды мне удалось отведать его воды в небольшом рукаве озера близ наиболее северо-западной его части, которую я посетил, и здесь вода оказалась соленой, как море. Озеро с его восточной и южной сторон ограничено высоким песчаным гребнем, на котором растут солянки и редкий кустарник, но никакой иной растительности нет. Другие берега имели, насколько я мог судить, весьма схожий вид; и когда я поднялся на несколько высот в хребте Флиндерс — откуда открывались очень обширные виды и противоположные берега озера казались отчетливо видимыми, — ни возвышенностей, ни холмов любого рода не удавалось разглядеть ни на западе, ни на севере, ни на востоке; весь окружающий край казался единой громадной, низкой и унылой пустошью. Одну очень высокую и выдающуюся вершину в этом хребте я назвал горой Серл; она расположена на 30 градусах 30 минутах южной широты и примерно на 139 градусах 10 минутах восточной долготы и представляет собой первую точку, откуда я получил вид на озеро Торренс к востоку от хребта Флиндерс и обнаружил, что со всех сторон зажат барьером, преодолеть который невозможно. Теперь мне не оставалось никакого иного выбора, кроме как вести свой отряд обратно к горе Арден, а затем решать, какие шаги следует предпринять для реализации целей экспедиции. Было очевидно, что во избежание озера Торренс и окружающей его низкой пустыни мне придется уйти очень далеко либо на восток, либо на запад, прежде чем снова предпринимать попытки проникнуть на север.

«Мой отряд отсутствовал в Аделаиде уже более трех месяцев, и наши продовольственные запасы сократились настолько, что мы не могли возобновить экспедицию ни в одном из направлений без предварительного получения дополнительных припасов. Поэтому мне казались осуществимыми или способными содействовать замыслам колонистов лишь два следующих плана:

«Первый — перебросить мой отряд на юг, попытаться раздобыть припасы на ближайших фермах к северу от Аделаиды, а затем, переправившись к Дарлингу, проследить эту реку вверх до обнаружения возвышенностей, ведущих на северо-запад.

«Второй — переправиться к заливу Стрики, отправить оттуда гонца в Порт-Линкольн за припасами, а затем следовать по линии побережья на запад до встречи с участком местности, пригодным для продвижения на север. К первому из этих планов имелось множество возражений; среди главных из них выделялись крайне неблагоприятные отчеты как капитана Старта, так и майора Митчелла о местности к западу от реки Дарлинг; тот факт, что капитан Старт обнаружил воды этой реки солеными во время многодневной непрерывной езды; многочисленные племена туземцев, которых предстояло встретить, и очень малочисленный отряд, который был бы при мне; и, наконец, русло самой реки, которое, сильно отклоняясь на восток, уводило бы нас скорее от центра этого континента, чем приближало к нему. С другой стороны, двигаясь на запад, мне предстояло столкнуться с местностью, которая, как я знал, была почти лишена воды и на огромном расстоянии состояла из бесплодных песчаных грядах и низменностей, покрытых почти непроходимым кустарником, причем в сезон, когда едва ли приходилось ожидать дождей, а жара, по всей вероятности, должна была стоять сильнейшая; тем не менее из двух зол последняя казалась мне менее предосудительной, поскольку мы по крайней мере двигались бы к желаемой точке и через совершенно неизвестную доселе страну.

«Поэтому после зрелого и тревожного размышления я решил принять именно его, надеясь, что мое решение встретит одобрение Комитета.

«До нашего прибытия к горе Арден мы в течение нескольких дней наблюдали очень дождливую погоду (иначе мы не смогли бы предпринять проход на запад); и поскольку опасения насчет обнаружения воды на пути к заливу Стрики больше не возникали, я отправил два своих фургона обратно по нашим старым следам под началом моего надсмотрщика, в то время как третий вел сам в компании с мистером Скоттом прямиком в Порт-Линкольн для закупки необходимых припасов. Переправляясь от горы Арден по направлению к Порт-Линкольну, мы двигались в основном через низкую бесплодную местность, густо покрытую кустарником, среди которого на изрядных расстояниях друг от друга были разбросаны небольшие участки травы с редкими каменистыми возвышенностями; в последних нам обычно удавалось добывать воду для себя и лошадей, пока мы не прибыли к уже исследованным районам, при пересечении которых миновали (к с. в. от Порт-Линкольна) несколько богатых, хорошо орошаемых долин, ограниченных значительной полосой травянистых холмов, отлично пригодных для овец или скота, и прибыли в Порт-Линкольн 3 октября. В качестве маршрута для перегона скота из Аделаиды выбранный нами путь, хотя его и нельзя назвать хорошим, полностью осуществим в зимний сезон; и я не сомневаюсь, что по мере лучшего изучения местности существующий путь можно было бы значительно улучшить, а траву и воду обрести в большем изобилии.

«Я крайне сожалею о том, что должен сообщить вам: утром 9 сентября у одной из полицейских лошадей (по кличке Грей Пэдди), любезно предоставленной Экспедиции Его Экспедицией Губернатором, обнаружился перелом ноги, по-видимому, от удара другой лошади в течение ночи, вследствие чего я был вынужден приказать ее пристрелить. За этим исключением никаких серьезных происшествий не случилось, и весь отряд находится в добром здравии и бодром расположении духа. Поскольку Экспедиция, по всей вероятности, проучаствует в отлучке еще свыше пяти месяцев, я воспользовался любезным предложением доктора Харви отправить его лодку в Аделаиду и направил мистера Скотта для получения любых инструкций, которые Его Экспедиция Губернатор или Комитет пожелают дать относительно наших дальнейших действий; и сразу же по возвращении мистера С. я поспешу в залив Стрики с припасами и немедленно двинусь на запад, так как мой надсмотрщик в настоящее время занят подготовкой к нашему силовому проходу через кустарник к северо-западу от залива Стрики, как только мы прибудем туда с остальной частью отряда».

Имею честь быть, сэр, ваш покорный слуга, ЭДВ. ДЖ. ЭЙР.




Председатель Комитета по содействию Северной экспедиции.

С 9 по 22 октября я был сильно занят в лагере: со мной оставались лишь один человек и мальчик-туземец для присмотра за палаткой, лошадьми и овечьим стадом, так что я был в значительной степени привязан к месту и лишь изредка совершал короткие вылазки в поселок, чтобы руководить изготовлением большого запаса подков, или навещал фермы кого-нибудь из ближайших сельских поселенцев. Недавно я купил кенгуровую собаку у капитана американского китобоя и во время этих прогулок неоднократно имел возможность испытать свое новое приобретение как в охоте на эму, так и на кенгуру, однако пес оказался совершенно непригодным для любой охоты и не делал чести честности человека, который продал его мне; тот запросил и получил высокую цену, мотивируя это тем, что животное, как он меня уверял, было гораздо лучше обыкновенной породы. Из туземцев этого района я не видел абсолютно никого: смерть юного Хоусона и последовавшее за ней прочесывание местности полицией изгнали их из обжитых мест и вынудили уйти в неприступные холмы или кустарниковые заросли. Тем не менее, благодаря любезности мистера Сурмана, немецкого миссионера, обосновавшегося в Порт-Линкольне, мне удалось собрать ограниченный запас слов и фраз на местном диалекте, которые, как я надеялся, могли пригодиться мне в дальнейшем. Впоследствии мистер Сурман опубликовал подробный словарь и грамматику языка, используемого в этой части Австралии.

22-го числа, прибыв в поселок, я обнаружил в гавани на якоре правительственный куттер «УОТЕРВИЧ», на борту которого находился мистер Скотт, а также обильнейшие запасы припасов и продовольствия, великодушно присланные нам его превосходительством Губернатором, который также любезно предоставил этот куттер в мое распоряжение для сопровождения меня и содействия вдоль побережья в западном направлении.

Мистер Скотт восхитительно справился со всем, что было ему поручено; и я был чрезвычайно признателен ему за готовность и предприимчивость, с какими он вызвался совершить плавание из Порт-Линкольна в Аделаиду на небольшой открытой шлюпке, а также за то, с каким успехом он это осуществил. Помимо прочих поручений, я просил его привезти мне другого человека для участия в экспедиции взамен того (Р. Макроберта), который пригнал фургон в Порт-Линкольн и с которым я собирался расстаться; а также привезти мне туземца по имени Вайли, аборигена из Кинг-Джордж-Саунда, которого я брал с собой в Аделаиду по возвращении в мае прошлого года, но который был слишком болен, чтобы сопровождать меня в момент отправления экспедиции. Последнее ему выполнить не удалось, так как в момент его прибытия в Аделаиду парень находился в глубине страны, и времени на то, чтобы доставить его до отплытия «УОТЕРВИЧА», уже не оставалось. Однако человека он добыл, и я с радостью узнал в нем старого слугу, который участвовал со мной в нескольких моих прежних экспедициях и был превосходным возчиком и слугой при палатке. Его звали Томас Костело.

Получив объемные пакеты с бумагами и множество писем как от родственников в Англии, так и от сердечных друзей в Аделаиде, я вернулся с мистером Скоттом и Костело в палатку, чтобы немедленно начать приготовления к отбытию. Задержка, вызванная необходимостью отправить в Аделаиду за нашими припасами, настолько сильно затянула период моего отсутствия у остальной части отряда сверх моих ожиданий, что я стал крайне стремиться вновь присоединиться к ним; к тому же быстро приближалось летнее время, и я страшился задачи прокладывать путь сквозь низменную, ровную и заросшую кустарником пустошь вокруг залива Стрики и Смоки под тропическим солнцем.

Из полученных депеш я с радостью узнал, что губернатор и колонисты одобрили мой шаг по продвижению на запад, что было отрадно и утешительно вопреки испытанным мною разочарованиям. В течение дня я отправил в Порт-Линкольн фургон с нашим тяжелым багажом для погрузки на куттер с приказами капитану мистеру Джермейну немедленно плыть к заливу Стрики и без промедления связаться с находившимся там отрядом. Перед отплытием куттера я приобрел отличную небольшую шлюпку, чтобы отправить ее вместе с ним для использования в наших прибрежных или внутренних исследованиях, если таковые понадобятся.

23 октября. Поскольку кузнец еще не закончил все подковы, я был вынужден остаться в лагере еще на день; кроме того, человек, оставленный присматривать за овцами, потерял их всех. Пока один завершал работу, а другой разыскивал своих овец, я занимался написанием писем в Аделаиду и улаживанием своих дел в Порт-Линкольне и т. д.

24 октября. Свернув палатку и нагрузив фургон, мы с мистером Скоттом поехали верхом в поселок позавтракать с доктором Харви и попрощаться с нашими друзьями в Порт-Линкольне. Уладив деловые вопросы, я рассчитался с человеком, который собирался покинуть меня, удержав стоимость овец, потерянных по его небрежности и так и не найденных; затем я заплатил доктору Харви за аренду его шлюпки и т. д., причем при расчете он великодушно отказался принять более 5 фунтов стерлингов, поскольку его шлюпка не использовалась в обратном плавании из Аделаиды. Он также очень любезно снабдил нас кое-какими мелкими вещами, которые нам все еще были нужны, и в целом проявил максимум внимания и учтивости.

Вернувшись в наш лагерь, я двинул отряд дальше, восхищенный перспективой снова заняться активным делом. Управляя фургоном, я отправил мистера Скотта в обход через ферму мистера Брауна купить еще одиннадцать овец взамен тех, что потерял Макроберт; ночью он воссоединился с нами с этими овцами возле фермы мистера Вайта, примерно в десяти милях от Порт-Линкольна. Овцы пришли поздно, загон для них был только что устроен, и поскольку их было так мало, они сильно испугались и никак не хотели заходить в загон, яростно мечась в стороны и шарахаясь всякий раз, когда мы подгоняли их к нему; наконец нам удалось благополучно загнать десять голов, а с потерей одиннадцатой пришлось смириться, так как ночь выдалась совершенно темной.

Мистер Вайт и мистер Пул навестили нас на нашей стоянке, и я попытался купить у первого прекрасную собаку породы мастиф, которая у него была, но не смог уговорить его расстаться с ней.

25-го числа я задержал отряд в лагере, чтобы постричь наших овец и отправить людей в Порт-Линкольн узнать, нет ли для меня еще каких-либо писем на небольшой лодке доктора Харви, прибытие которой ожидалось сегодня. Мистер Скотт, съездивший верхом в поселок, вернулся после полудня.

26 октября. Отправив фургон дальше под руководством мальчика-туземца, я вместе с мистером Скоттом поехал на ферму мистера Вайта, чтобы попрощаться с ним и предпринять еще одну попытку заполучить дополнительных собак. Убедившись, что он не продаст благородного мастифа, которого я так сильно хотел заполучить, я купил у него двух хороших кенгуровых собак по довольно высокой цене, с которыми поспешил вслед за фургонами и вскоре настиг их, но не раньше, чем мои новые собаки добыли двух прекрасных кенгуру. Первые несколько миль мы пересекали низкую равнинную местность, которая впоследствии стала холмистой и покрытой низкорослым кустарником; после этого мы около трех миль шли по бесплодным грядам с обнаженным на поверхности кварцем и лесом из бастардового эвкалипта или лесной казуарины. Затем мы спустились в ровный песчаный регион, поросший мелким кустарником, с множеством разбросанных по его поверхности соленых озер. Вокруг впадин, где собиралась эта вода, а порою и вокруг высохших котловин мы обнаружили крупные деревья эвкалипта вместе с небольшим количеством казуарин. Весьма похожий тип низменной местности, по-видимому, простирался далеко на восток и северо-запад.

Кенгуру встречались в огромном количестве, особенно возле тех впадин, которые были окружены эвкалиптами, куда они удалялись на отдых в течение жары дня. Ночью мы разбили лагерь посреди множества таких соленых озер, без всякой воды, однако трава была хорошей. Наш дневной переход составил 25 миль при курсе на север с отклонением на 25 градусов к западу. Понаблюдав за лошадьми в течение нескольких часов, мы привязали их на ночь, не осмеливаясь оставлять их свободными без воды. В течение дня было замечено несколько туземцев, но они разбежались.

Удивительной особенностью соленых озер или впадин, где некогда скапливалась вода, было наличие бесчисленных мелких камней, формой напоминающих печенья или лепешки — абсолютно круглых и плоских, но с чуть выпуклой верхней поверхностью. Они были разного размера и, судя по всему, состояли из известняка, приобретя свою нынешнюю форму под воздействием воды. Очень похожие камни впоследствии находили в вулканическом регионе близ горы Гамбир на южном побережье Новой Голландии. Из нашей нынешней стоянки перед нами на северо-западе виднелись какие-то низкие, выглядящие зеленеющими гряды, редко поросшие лесом и сулившие лучшие земли, чем те, с которыми мы до сих пор сталкивались.

27 октября. Добравшись примерно через три миль до холмов, мы обнаружили, что они обильно покрыты травой, но очень пересеченные и каменистые, сложенные из оолитового известняка, а на ровных участках и в долинах скалы местами покрыты легкой красноватой почвой. Между этими грядами и морем, которое лежало примерно в миле за ними, возвышались довольно высокие песчаные холмы с несколькими чахлыми деревьями на них, но в остальном совершенно лишенные растительности. Никакой воды обнаружить не удалось, равно как не было и никаких водотоков с холмов в тех местах, где мы их обследовали.

Держась у восточного склона гряд в течение нескольких миль, мы пересекли главную возвышенность в западном направлении и после перехода примерно в тринадцать миль остановились у высокого холма, который во время своего прежнего путешествия я назвал горой Хоуп. В ущелье гряды, где среди известняка обнажался гранит, мы обнаружили источник прекрасной воды и разбили лагерь на день. Мистер Скотт и один из мальчиков-туземцев подстрелили несколько голубей, которые вечером в огромном количестве прилетали к источнику на водопой. Тем временем я поднялся на холм, чтобы осмотреться и взять углы. При пеленге на западо-юго-запад я определил мыс Драммонд всего в нескольких милях от лагеря, а между ним и пеленгом на юго-запад находилась значительная соленая лагуна на восточной стороне прибрежных песчаных холмов; окружающая местность была низкой, ровной и заросшей кустарником. На западе просматривалось огромное пространство густых зарослей, среди которых выделялось одно или два возвышения; также было видно соленое озеро при пеленге на юг с отклонением на 60 градусов к востоку. Широту этой стоянки я определил как 34 градуса 7 минут 16 секунд ю. ш., а магнитное склонение — как 4 градуса 10 минут в. д.

28 октября. Проследовав вперед четыре мили, мы миновали прекрасный источник, располагавшийся на болоте по левую руку от нас, а еще через две мили вышли к водному плесу под названием озеро Гамильтон [Примечание 15: В честь моего друга Джорджа Гамильтона, эсквайра], большому и, судя по всему, глубокому озеру, от которого отделяла лишь узкая полоса крутого высокого берега в несколько сотен ярдов шириной полоса до самого моря; море стремительно наступало на этот барьер и через несколько лет вполне могло пробить себе проход и затопить значительную часть низменности в окрестностях. Вокруг краев озера имелось вдоволь хорошей травы, но берег между ним и морем был высоким и очень скалистым.

Покинув озеро, мы вступили в череду низких травянистых холмов, однако ужасающе каменистых, и с наступлением ночи после перехода примерно в шестнадцать миль разбили лагерь на болоте. Здесь мы добыли в изобилии хорошую воду, прокопав близкую к поверхности известковую корку. Окружающая местность сохраняла прежний характер, но среди непрекращающихся пластов известняка, повсеместно выступавших наружу, зияли бесчисленные крупные норы вомбатов — однако, как ни странно, ни одна из них не была обитаема. Все семейство этих животных, по-видимому, либо погибло целиком каким-то необъяснимым образом, либо одновременно мигрировало в какую-то другую часть. Никаких эму или кенгуру вокруг не наблюдалось, и весь окружающий край носил на удивление дикий и заброшенный вид.

29 октября. Наш маршрут вновь пролегал по низким каменистым холмам, однако с несколько более пригодными долинами между ними; подобная местность тянулась примерно на пять-двенадцать миль вглубь суши от побережья, а затем начиналась низменная ровная пустошь бесплодной поросшей кустарником земли, которую мы столь непрерывно наблюдали к востоку от себя.

Я собирался сделать сегодня короткий переход до источника, расположенного посреди болота на 33 градусах 46 минутах 35 секундах ю. ш., но, держась несколько слишком далеко от побережья, пропустил его и был вынужден прорываться еще двадцать три мили до богатой и очень красивой долины под травянистой грядой, слабо поросшей казуаринами. Почва была несколько песчаной, но покрытой растительностью; в выемках скал в небольшой долине близ нашего лагеря мы добыли в изобилии воду, а на болоте примерно в полутора милях к северо-востоку нашелся источник. Переход выдался долгим, а день — исключительно жарким, так что наши лошади, овцы и собаки почти все выбились из сил. Из последних по прибытии к месту стоянки по недосмотру не досчитались двух; одна потом пришла, а вторую так и не удалось отыскать, хотя обеих видели менее чем в двух милях отсюда. Пропавшая собака [Примечание 16 в конце абзаца] была лучшей из двух приобретенных мной у мистера Вайта, и я искренне сожалел об утрате, которую мне невозможно было возместить. Сегодня повсюду виднелись многочисленные туземные костры, особенно в направлении выделяющейся высокой голой отдельно стоящей гряды к северо-востоку, названной мной по ее форме горой Уэдж; однако самих этих людей мы не увидели, хотя на месте нашей ночной стоянки был обнаружен еще не погасший костер.

[Примечание 16: Вернувшись в Аделаиду в 1841 году, я узнал, что собака вернулась обратно на ферму мистера Вайта, и поскольку мистер Вайт пожелал оставить животное у себя, он вернул деньги, полученные им при продаже.]

30-го числа мы остались на месте, чтобы дать отдых лошадям и попытаться разыскать пропавшую собаку, но после долгих и бесплодных поисков были вынуждены оставить эту затею.

31-го числа, перебравшись через гряду, под которой мы стояли лагерем, мы проследовали через очень красивую травянистую парковую местность, на поверхности которой, что случалось крайне редко, не было камней. Местами здесь имелось множество нор вомбатов, но теперь все они были заняты своими обитателями, и общий облик края выглядел более обнадеживающим и радостным; однако протяженность хороших земель оказалась весьма ограниченной. По направлению к побережью лежала низкая заросшая кустарником полоса с солеными озерами, а с востока она ограничивалась густым лесом, за которым простирались обширные равнины бесплодного и заросшего кустарником вида. Посреди этих равнин находились большие участки жесткой проволочной травы, росшей огромными кочками высотой в пять-шесть футов и указывавшей на места существования болот в дождливые сезоны; сейчас они были совершенно сухими, но мы неизменно находили ту же самую жесткую кочковатую траву растущей по берегам соленых озер, а также в тех местах, где обнаруживали воду. Подобный тип местности простирался до подножия холма Уэдж, на который я намеревался подняться, однако погода стояла слишком облачная для того, чтобы оглядеть окрестности с его вершины. Характер страны к северу и северо-востоку был столь же низким и бесперспективным, за исключением двух вершин, видневшихся на значительном расстоянии друг от друга.

Наш сегодняшний переход составил шестнадцать миль до озера Ньюленд [Примечание 17: Названо в честь моего друга Р. Ф. Ньюленда, эсквайра], крупного соленого озера со множеством прекрасных и мощных родников превосходной воды, бурлящих едва ли не посреди самой соли. В одном месте этот родник окружала узкая полоска почвы, а вытекавший из него ручей витиевато прокладывал свой путь сквозь самые окраины соленого озера, будучи заключен с обеих сторон в очень узкий земляной вал; этот незначительный барьер служил единственной преградой между соленой и пресной водой. Благодаря изобилию пресной воды у озера Ньюленд и многочисленным участкам довольно травянистой местности вокруг здесь можно было бы основать весьма неплохую ферму — как для овец, так и для крупного рогатого скота.

1 ноября. Покинув озеро Ньюленд, мы проследовали через поросшую кустарником местность, которая тянулась вплоть до прибрежных песчаных бугров на протяжении пяти миль, а затем поднялись на высокую бесплодную гряду. Вид с нее открывался обширный, но лишь на массу низких и унылых зарослей, за исключением одного или двух возвышений к северу и северо-востоку. По направлению к побережью, среди окружавшей пустоши, лежало крупное водное зеркало с то тут, то там виднеющимися поблизости прогалинами, усеянными казуаринами; к нему мы и направили свои шаги и в двенадцати милях от вчерашнего лагеря расположились в точке с шир. 33 градуса 14 минут 36 секунд ю. ш. у лагуны, замеченной Флиндерсом с мачты.

Следы туземцев и проложенные ими тропы были здесь весьма многочисленными (последних насчитывалось никак не менее тридцати), и все они вели к большой глубокой яме глубиной около восьми футов, выкопанной главным образом в мягкой известковой скале. Она была тщательно загромождена крупными камнями и грязью, но при ее расчистке вода бурно забила ключом, и мы получили обильный запас. Морской вход к водному зеркалу, или лагуне, пролегает между двумя мысами (один из которых представляет собой высокий крутой обрыв), отстоящими друг от друга чуть более чем на милю. Снаружи перед входом обнаруживался риф, однако отсутствие у нас лодки не позволило нам выяснить, насколько этот залив пригоден для гавани. Внутри вода мелководна к югу, но глубже в северной половине залива.

2 ноября. Объезжая берега, мы миновали несколько других ям, выкопанных туземцами в песке для добычи воды; однако они не казались столь долговечными, как первая, поскольку многие обвалились, а в остальных содержалось совсем мало воды. Хижины туземцев были многочисленны и отличались большими размерами и прочным устройством; однако самих их хозяев мы не увидели.

Покинув залив, мы прорвались сквозь кустарник к высокому гранитному утесу, отстоящему примерно на шестнадцать миль по азимуту N. 35° W. и названному мной горой Холл [Примечание 18: В честь Г. Холла, эсквайра, личного секретаря губернатора]. Из-за тяжелой дороги мы прибыли туда поздно, и как наши лошади, так и овцы сильно устали. Мы раздобыли немного воды из углублений в гранитных плитах, а на прогалине под холмом обнаружили отличную траву.

С вершины горы Холл открывался обширный вид, и я замерил множество углов. Окружающая местность была низкой, ровной и бесплодной, сплошь покрытой кустарником, среди которого на северо-западе виднелось множество соленых озер. Время среди этой низкой пустоши проступали редкие возвышения, по-видимому, похожие на холм, на котором мы находились; среди них выделялись одно или два очень отдаленных к северу от востока, а ближе — одно на E. 16° N. Последнее я назвал горой Купер [Примечание 19: В честь Чарльза Купера, эсквайра, судьи колонии]. При пеленге на юг с отклонением на 35 градусов к западу был замечен еще один соленый залив, судя по всему, сообщающийся с морем; но из-за огромного расстояния мы не могли установить это с достоверностью. Широта горы Холл, выведенная по наблюдениям α Лиры и α Орла, составила 33 градуса 2 минуты 40 секунд ю. ш. В зарослях к востоку и юго-востоку наблюдалось несколько туземных костров.

3 ноября. Убедившись, что отряд готов к выступлению, я оставил мистера Скотта руководить фургоном, а сам поскакал вперед к базе близ залива Стрики, куда прибыл ранним днем и с радостью обнаружил, что все в отряде здоровы и дела идут успешно. Меня ожидали несколько раньше и с большим нетерпением высматривали мое прибытие. «УОТЕРВИЧ» прибыл 29 октября, но шкипер связался с моим отрядом только 31-го числа; так что вплоть до последних трех дней они пребывали в полном неведении о наших передвижениях и тревожились из-за того, что мы столь сильно превысили срок, изначально назначенный для воссоединения с ними. Отправив назад человека и двух свежих сильных лошадей в помощь фургону, я еще раз осмотрел нашу базу 1839 года. Посреди обширных травянистых прогалин среди кустарника лежит сплошная плита чрезвычайно твердого известняка: в центре этой скалы имеется небольшое овальное отверстие глубиной в фут и ровно такого размера, чтобы в него можно было окунуть кружку. Это любопытное маленькое отверстие содержало воду глубиной от пяти до семи дюймов, причем ее уровень восстанавливался так же быстро, как человек успевал вычерпывать ее ковшом; это было нашим единственным источником воды для нас самих и лошадей, но он никогда не иссякал.

[Примечание 20: Вода не отличалась приятным вкусом, поскольку имела железистый характер; но в краю, где вода была в дефиците, она представляла собой бесценное сокровище. Когда я был здесь в 1839 году, она уже тогда обладала этим неприятным привкусом, но теперь он стал гораздо сильнее, вероятно, из-за того, что загрязняющие вещества обильнее смывались с окружающих резервуар скал в результате быстрого притока воды, необходимого для восполнения огромного потребления моего отряда.]

Источник расположен на 32 градусах 49 минутах 0 секундах ю. ш. примерно в трех милях к юго-востоку от самой южной бухты залива Стрики. Примерно в полутора милях к западу находится еще одна небольшая лунка с более приятной на вкус водой, но дебит ее значительно ниже.

Я обнаружил всех лошадей в превосходной кондиции, а одна — прекрасная кобыла из числа моих собственных — ощенилась примерно за шесть недель до этого. Вокруг лагеря высились огромные кучи устричных раковин, весьма недвусмысленно свидетельствовавшие о пиршествах, которыми наслаждались мои люди во время моего отсутствия, в то время как их крепкий и здоровый вид показывал, как хорошо такая пища им подошла. Устрицы добывались в самой южной бухте залива Стрики на илистых отмелях примерно в двух-трехстах ярдах ниже уровня отлива, где они водятся в огромном количестве и самых разных размеров. Вкус этих устриц был превосходным, а мелкие отличались изысканной нежностью. Люди имели обыкновение часто ездить на телеге к пляжу, где, заходя в море по колено во время отлива, они получали возможность наполнить ее. Этого запаса хватало на два-три дня.

С этих устричных банков можно было бы легко нагрузить один за другим множество фургонов. Местные туземцы, судя по всему, их не едят, ибо я так и не смог обнаружить ни единой раковины ни на одной из их стоянок. Трудно объяснить вкусы или предрассудки туземца, которыми он руководствуется при выборе или отвержении определенных видов пищи. То, что с готовностью поедается туземцами в одной части Австралии, оставляется ими нетронутым в другой: так, устрицы едят в Сиднее и, полагаю, в Кинг-Джордж-Саунде, но не в заливе Стрики. Пресноводную двустворчатую моллюск-унио в огромных количествах едят все туземцы Нового Южного Уэльса и Южной Австралии; однако капитан Грей обнаружил, что пертский туземец, сопровождавший его в одной из экспедиций, отказывался притрагиваться к подобной пище даже тогда, когда почти умирал с голоду. Змей едят одни племена, но не едят другие; то же самое касается и многих других видов пищи, которыми они пользуются.

Около трех часов мистер Скотт прибыл с фургоном после долгого и изнурительного двадцатимильного перехода по низкому, каменистому и поросшему кустарником участку местности между горой Холл и заливом Стрики, который простирался за пределы нашей колеи к прибрежным дюнам на западе. Последние выглядели несколько высокими, и под ними с вершины горы Холл мы видели множество соленых озер.

Мой отряд снова собрался вместе после почти семинелуной разлуки, в течение которой ни один из отрядов не знал, что сталось с другим, и оба неизменно тревожились о воссоединении, поскольку в случае какого-либо несчастья с любой из сторон другая оказалась бы в весьма затруднительном, если не опасном положении, а вся цель предприятия пошла бы прахом.

Огромная задержка, вызванная необходимостью отправить гонца из Порт-Линкольна в Аделаиду за припасами, сильно задержала нас в этом сезоне; лето стремительно наступало, погода даже сейчас часто стояла невыносимо жаркая, в то время как трава постепенно высыхала и теряла питательность. Тем не менее отправка людей в Аделаиду дала нам ценные услуги куттера «УОТЕРВИЧ» в помощи при обследовании пустынной линии побережья на северо-запад и позволила раздобить больший и более разнообразный запас припасов, чем мы смогли бы привезти из Порт-Линкольна на единственном фургоне. Теперь мы были вдоволь обеспечены снаряжением всякого рода, а как люди, так и лошади находились в хорошей форме и были готовы приступить к стоящим перед ними задачам.

Глава X.

МЕСТНОСТЬ МЕЖДУ ЗАЛИВОМ СТРИКИ И ГРЯДОЙ БАКСТЕРА — ЕЕ КУСТАРНИКОВЫЙ ХАРАКТЕР — ХРЕБЕТ ГАВЛЕР — ГОРА СТUART — ПОДЪЕМ НА ВЕРШИНУ — СОЛЕНЫЕ ОЗЕРА — ПРЕКРАСНЫЙ ЦВЕТОК — ПОДЪЕМ НА ДРУГОЙ ХОЛМ — ВИД НА ГОРУ БРАУН — ОБШИРНЫЙ ВИД НА СЕВЕР — ОЗЕРО ДЖИЛЛЕС — ГРЯДА БАКСТЕРА.

В то время как я был занят руководством своим отрядом от гряды Бакстера до Порт-Линкольна, надсмотрщик занимался сопровождением другой части через залив Стрики по моему прежнему маршруту оттуда к горе Арден в сентябре 1839 года. Следующие краткие выдержки из моего дневника того периода, отражающие пересечение пути от залива Стрики до горы Арден, дают представление о характере местности, простирающейся между этими двумя пунктами, а также о величайшей трудности и даже почти невозможности проложить здесь проход иначе как сразу после обильных дождей.

18 сентября 1839 г. Мы покинули базу близ залива Стрики, двигаясь почти точно на восток, и, проходя через чередование кустарника и открытых травянистых равнин, на окраинах которых росли редкие казуарины, остановились после восемнадцатимильного перехода на прогалине среди кустарника. Здесь имелась хорошая трава, но не было воды; в результате нам пришлось сторожить лошадей всю ночь, чтобы они не разбрелись. Из этого лагеря гора Холл пеленговалась на юг с отклонением на 2 градуса к востоку, а гора Купер — на юго-восток при магнитном склонении 2 градуса 22 минуты в. д.

19 сентября. Продвигаясь на восток через местность того же типа на протяжении пятнадцати миль, мы остановились на высокой поросшей кустарником гряде с редкими травянистыми прогадинами и крупными обнажениями гранитных плит местами на поверхности. В выемках среди этих скал мы раздобили запас воды, оставленной недавними дождями, однако несколько теплых дней иссушили бы его. Широта этой воды составляла 32 градуса 48 минут ю. ш., и от нее гора Холл пеленговалась на юг с отклонением на 38 градусов к западу, а гора Купер — на юг с отклонением на 15 градусов к западу. Перед нами на северо-востоке были видны многочисленные вершины хребта с высокими и изломанными очертаниями, который я назвал хребтом Гавлера в честь его превосходительства полковника Гавлера, губернатора Южной Австралии. Одну очень высокую вершину в этом хребте я назвал горой Старт в честь моего друга капитана Старта; она пеленговалась из нашей нынешней стоянки на восток с отклонением на 10 градусов к северу и ранее уже была замечена с вершины горы Холл.

20 сентября. Наш сегодняшний путь пролегал через сплошную пустыню, весьма заросшую кустарником и каменистую, со множеством колючей травы на песчаных грядах, чередовавшихся с твердыми известковыми равнинами; на всем нашем пути попадалось лишь очень немного открытых участков местности; а на последних пяти милях тяжелый песок и густые заросли сильно затрудняли любое продвижение. После долгого перехода в двадцать пять миль почти строго на восток мы остановились у высокой гряды, похожей на ту, где мы ночевали прошлой ночью, с обнаженными на поверхности гранитными плитами и дождевой водой во впадинах. Лошади совершенно выбились из сил от тяжелой работы на сегодняшнем переходе; я определил широту лагеря как 32 градуса 47 минут 40 секунд ю. ш., а магнитное склонение, возрастающее по мере нашего продвижения на восток, теперь составляло 4 градуса 12 минут в. д. Хребет Гавлера теперь отчетливо вырисовывался, простираясь от севера с отклонением на 15 градусов к западу до севера с отклонением на 65 градусов к востоку и являя собой изломанный живописный силуэт громадного горного массива, круто поднимающегося над лежащей вокруг низкой поросшей кустарником местностью. Главные высоты в этом обширном хребте составляли никак не менее двух тысяч футов, и они, казалось, увеличивались по высоте по мере того, как хребет тянулся на северо-запад. К востоку высоты хребта несколько снижались, но все еще оставались очень величественными.

21 сентября. Сегодня нам предстоял еще один долгий переход в двадцать миль по дороге, если возможно, еще худшей, чем вчера: никаких передышек от тяжелых крутых песчаных гряд и густых эвкалиптовых зарослей; лошади жутко изнурились, и нам пришлось облегчить их участь, впрягая в упряжь всех верховых лошадей, способных тянуть. Даже с этой помощью мы закончили переход лишь через полтора часа после наступления темноты. В течение дня наш курс пролегал более к северу от востока и вывел нас вплотную к хребту Гавлера. Пройдя четырнадцать миль от места старта, мы миновали соленое озеро справа от себя и несколько соленых прудов слева, но никакой постоянной пресной воды найти так и не смогли. В скалах хребта, у подножия которого мы разбили лагерь, нам удалось добыть небольшое количество воды, оставленной дождями, однако этот запас стремительно таял под лучами палящего солнца, и будь мы на несколько дней позже, пересечь эти места не удалось бы вовсе. Широта нашего лагеря составляла 32 градуса 41 минуту 40 секунд ю. ш.

22 сентября. Сегодня утром я поднялся на одну из вершин хребта Гавлера, откуда открывается обширный вид на юг — на в целом низкую равнинную местность с редкими возвышениями время от времени; на север вид загорожен хребтом Гавлера, состоящим, по-видимому, из череды изолированных гряд, высоких и скалистых, целиком сложенных из порфировидного гранита, залегающего на поверхности в виде огромных голых глыб. Холмы [Примечание 21 в конце абзаца] были лишены деревьев и кустарников и представляли собой весьма бесплодную пустыню с чрезвычайно крутыми передними склонами, усыпанными мелким щебнем; в разных направлениях виднелось несколько соленых озер, но никаких признаков пресной воды или родников.

[Примечание 21: Описание гор на юго-западном побережье, данное Перо, удивительно применимо к хребту Гавлера — он пишет (том III, стр. 233): «На этих обнаженных горах не увидишь ни дерева, ни кустика, ни кустарника; ничего, словом, что могло бы заставить заподозрить наличие какой-либо плодородной почвы. Твердость скалы кажется здесь бросающей вызов всем усилиям природы и сопротивляющейся тем самым процессам разложения, которые она применяет в других местах с таким успехом».]

Сегодня отряд тронулся в путь поздно, но дорога оказалась несколько лучше, и вдоль холмов, по которым мы шли с курсом на восток с отклонением на 17 градусов к северу на протяжении двадцати пяти миль, попадалось множество прогалин с открытыми травянистыми равнинами. На ночлег остановились с сносной травой, но без воды. Несколько дней назад здесь имелась значительная лужа дождевой воды, но теперь она почти высохла под солнцем, и мне пришлось распорядиться, чтобы за лошадьми присматривали всю ночь.

Сегодня я обнаружил цветущее великолепнейшее ползучее растение, росшее прямо среди гряды; оно было совершенно незнакомым мне и очень красивым. Лист его напоминал вика, но был крупнее; цветок ярко-алый с насыщенной пурпурной серединкой, формой напоминавший полушарие с выпуклой стороной наружу; он был крылатым и по форме чем-то напоминал душистый горошек. Цветки свисали гирляндами на длинных тонких стеблях, очень похожих на стебли душистого горошка, и росли в величайшем изобилии; в целом это было одно из красивейших и роскошнейших на вид растений, встреченных мной в Австралии.

23 сентября. Продвигаясь по твердой дороге, но при обилии кустарника и колючей травы, мы прошли пятнадцать миль подножием холмов с курсом на восток с отклонением на 20 градусов к северу, разбив лагерь ранним днем вплотную к ним и раздобыв немного воды, оставленной во впадинах дождями. Сегодня я поднялся на другую вершину хребта Гавлера, но из-за дымки в воздухе не смог разглядеть окрестности отчетливо. Гряда за грядой по-прежнему вздымались на север за той передней грядой, вдоль которой мы двигались; среди холмов время от времени виднелись несколько соленых озер. Порода, слагавшая холмы, теперь сменилась с порфировидного гранита на красный кварц, мелкие осколки которого были рассыпаны по всем предгорьям. Широта нашего лагеря составляла 32 градуса 30 минут 35 секунд ю. ш.

24 сентября. Дорога сегодня была более твердой, пролегая по красной зернистой почве из песчаного суглинка и гравия. Холмы по-прежнему были покрыты кварцем, но заметно снижались по высоте по мере нашего продвижения на восток. Пройдя около восьми миль, нам посчастливилось обнаружить лужицу дождевой воды, и мы тут же сделали привал на день, чтобы дать отдых и освежить лошадей. Поднявшись на высокую вершину неподалеку от лагеря, я обнаружил, что со всех сторон окружен массой холмов; они постепенно увеличивались в высоте по мере того, как тянулись к северо-западу, становились ниже при пеленге на север и совсем обособленными на северо-востоке, напоминая бесчисленные острова в окружающей их ровной пустоши.

25 сентября. Рано снявшись с лагеря, мы шли по отличной дороге и быстро преодолели около двадцати миль почти точно на восток, остановившись на ночлег под высоким красным холмом, где отыскали немного дождевой воды для наших лошадей; однако травы было очень мало. После обеда я поднялся на холм близ лагеря и издали разглядел гору Браун и хребет на восточном берегу залива Спенсер. На север простиралось одно необъятное море равнинных зарослей, а посреди него лежало озеро, впрочем, судя по всему, весьма небольшое. На юго-востоке виднелось несколько возвышений, я замерил их пеленги и спустился обратно к лагерю. Пеленг горы Браун с этого холма составлял на восток с отклонением на 10 градусов к югу, а широта лагеря под холмом — 30 градусов 27 минут 55 секунд ю. ш.

26 сентября. Поднимаясь по бесплодной долине между низкими холмами, мы сначала шли по хорошей дороге, но впоследствии она стала очень каменистой. Мы рано разбили лагерь после короткого перехода в пятнадцать миль, постепенно оставив большинство холмов к северу от себя. На один из них, у подножия которого мы расположились, я поднялся, открыв весьма обширный вид, и замерил множество углов. Большое озеро (названное озером Джиллес) [Примечание 22: В честь первого колониального казначея провинции] пеленговалось почти строго на юг и было тем же самым озером, что виднелось с гряды Бакстера; последняя теперь отчетливо просматривалась при пеленге на восток с отклонением на 20 градусов к югу. Широта нашего лагеря составляла 32 градуса 35 минут 58 секунд ю. ш. Дождевой воды едва набралось напоить наших лошадей, но подножный корм оказался довольно хорошим.

27 сентября. Сегодня нам досталась очень плохая каменистая дорога, состоящая главным образом из кварца и железняка, из которых в последнее время целиком состояли хребты. Наш переход составил шестнадцать миль: огибая южную оконечность гряды Бакстера, мы разбили лагерь под ней на восточном склоне у ущелья, где имелось вдоволь воды и хорошей травы. Воспользовавшись выпавшими дождями, мы сумели проложить проход от залива Стрики к заливу Спенсер; однако это далось нам с большим трудом, и если бы мы опоздали всего на несколько дней, то потерпели бы полную неудачу, ибо, несмотря на то что большую часть пути мы шли под самыми высокими скалистыми хребтами, мы так и не обнаружили ни единой капли постоянной пресной воды или хотя бы одного родника возле них. Здесь нет ни водотоков, ни леса; все вокруг предельно бесплодно, каменисто и обнажено. Вода, скапливавшаяся после дождей, удерживалась в котловинах небольших озер, однако таковы были свойства почвы, что все они неизменно оказывались солеными.

Именно через этот унылый край я поручил надсмотрщику провести его часть отряда, когда мы разделились у гряды Бакстера, но я доверил ему эту задачу с полной уверенностью. В то время прошли очень обильные дождевые осадки; он уже ходил со мной по этой дороге прежде и знал все места, где можно было ожидать воду или траву; а наши прежние колеи фургонов 1839 года, которые все еще отчетливо виднелись, служили достаточным ориентиром, чтобы не сбиться с маршрута. Мастерство, здравый смысл и успех, с которыми надсмотрщик справился с возложенной на него задачей, полностью оправдали доверие, которое я на него возлагал; и когда я вновь присоединился к отряду у залива Стрики после семинедельного отсутствия, я с огромным удовлетворением обнаружил, что ни люди, ни животные, ни снаряжение ничуть не пострадали от перехода через пустыню.

Глава XI.

ПОГРУЗКА ПРИПАСОВ — ОТРЯД ПОКИДАЕТ ЗАЛИВ СТРИКИ — ГУСТЫЕ КУСТАРНИКОВЫЕ ЗАРОСЛИ — МЫС БРАУН — ДИВНЫЙ КОЛОДЕЦ — ПРОЦЕСС ИЗМЕНЕНИЯ ВНЕШНЕГО ВИДА МЕСТНОСТИ — КОПАЕМ ВУДМУ — ДРУЖЕЛЮБНЫЕ ТУЗЕМЦЫ — НЕОБЫЧНЫЙ ОБРЯД — ПРОВОДНИКИ-ТУЗЕМЦЫ — ГНЕЗДО ЛЕИПОА — ЗАЛИВ ДЕНИЙ — БЕЛИМА-ГАЙППИ — УБИТ КЕНГУРУ — ЕЩЕ ТУЗЕМЦЫ — БЕРИНЯНА-ГАЙППИ — СОЛЕНЫЕ ОЗЕРА — ВАДЕМАРИ-ГАЙППИ — ПЕСЧАНАЯ И ПОРОСШАЯ КУСТАРНИКОМ МЕСТНОСТЬ — МОБИЛА-ГАЙППИ — ТРУДНОСТИ ДОБЫЧИ ВОДЫ — ЕЩЕ ТУЗЕМЦЫ — ПОДЛИННОЕ ГОСТЕПРИИМСТВО — ДИВНЫЕ МЕТКИ НА ЖИВОТЕ — ТУЗЕМЦЫ ПОКИДАЮТ ОТРЯД — ЗАЛИВ ФАУЛЕР — ПРЕКРАСНАЯ КИТОБОЙНАЯ СТАНЦИЯ.

4 ноября. Сегодня отряд был занят сортировкой и упаковкой припасов, которые я намеревался отправить на судне «УОТЕРВИЧ» в залив Фаулер, чтобы за счет облегчения грузов на фургонах нам было легче пробить себе путь через густые заросли кустарника, которые, как я знал, нам предстояло преодолеть до достижения этого пункта. Во второй половине дня люди занимались стрижкой оставшихся овец, стиркой собственной одежды и подготовкой всего необходимого к свертыванию лагеря, тогда как я поскакал к заливу Стрики и поднялся на борт куттера, чтобы отдать распоряжения относительно приема наших припасов завтра.

Гавань залива Стрики обширна, но в целом открыта ветрам западных румбов. Однако в ее самой южной бухте расположена надежная, хорошо защищенная бухта для судов с умеренной осадкой, защищенная длинной песчаной отмелью, которую необходимо обойти, прежде чем судно сможет войти внутрь.

[Примечание 23: План этой гавани был составлен мистером Каннаном, одним из правительственных помощников землеустроителей Южной Австралии, направленным правительством на куттере навстречу моему отряду с продовольствием в 1839 году.]




5 ноября. Сегодня мы занимались доставкой в телегах припасов и запаса воды на куттер, благополучно погрузив их на борт, после чего я вручил капитану письменные инструкции немедленно сняться с якоря и выгрузить бочку с водой чуть выше по заливу для нужд лошадей. Вечером фургоны были нагружены, и все было готово к нашему отбытию завтра.

6 ноября. Поскольку прошлой ночью за лошадьми был установлен присмотр, мы смогли выступить рано и около полудня прибыли к месту, назначенному мной мистеру Джермейну для выгрузки бочки с водой: все было готово, мы напоили лошадей, перекусили и тронулись дальше, велев мистеру Джермейну следовать к заливу Смоки и выгрузить там воду для нас снова. Местность, которую мы пересекли сегодня, была низкой, ровной, песчаной и покрытой колючей травой, с редкими болотами, заросшими чайным деревом, но без пресной воды. Западный берег залива Стрики ограничивался высокими крутыми песчаными дюнами, позади которых мы двигались, а с наступлением ночи остановились на границе густых зарослей почти напротив середины залива после перехода примерно в восемь миль. Близость моря позволила мне, мистеру Скотту и мальчикам-туземцам насладиться купанием — роскошью, столь высоко ценимой путешественником после тяжелого трудового дня среди жары и пыли, и тем благом, которое, как я рассчитывал, мы будем часто получать на нашем пути к западу.

7 ноября. Позавтракав до рассвета, мы двинулись в путь с самым первым проблеском зари, чтобы преодолеть заросли кустарника, которые, как я знал, состояли из более крупных стволов и росли гуще, чем любые встреченные нами ранее. Они состояли из Eucalyptus dumosa и солелюбивого чайного дерева (последнее отличалось весьма крупными размерами и чрезвычайной густотой) на тяжелой песчаной почве.

Заставив топоры неустанно работать впереди фургонов, мы преуспели в том, что медленно пробили проход сквозь этот ужасный край, выйдя примерно через семнадцать миль на открытую равнину позади мыса Браун, посреди которой находился колодец с водой. Вход в этот колодец представлял собой круглое отверстие диаметром около пятнадцати дюймов в сплошном пласте известняка, которое слегка расширялось примерно на фут ниже поверхности. Вода залегала на глубине десяти футов и была до того засорена песком и грязью, что нам пришлось основательно вычистить яму, прежде чем мы смогли добыть хоть немного воды для лошадей. Это занятие было одновременно трудным и неприятным, так как человеку, выполнявшему его, приходилось спускаться через узчайшее отверстие наверху и работать в крайне стесненном положении среди грязи и сырости внизу, принимая капающую сверху жижу; воду поднимали в мешке, поскольку в столь тесном пространстве невозможно было использовать ведро. Поскольку лопату задействовать не удавалось, для вычерпывания грязи применяли крупную раковину, оставленную туземцами, что делало операцию медленной и утомительной. Наши лошади страшно изнурились и сильно хотели пить после тяжелого труда, затраченного на волочение фургонов сквозь столь тяжелые заросли, но при всех наших стараниях мы могли добыть из источника лишь около двух ведер воды на каждую. Поскольку этого было совершенно недостаточно для утоления их жажды, мне пришлось распорядиться, чтобы за ними присмотрели ночью во избежание побега. Люди трудились без перерыва с пяти утра почти до десяти вечера, и дополнительная обязанность по охране лошадей легла на них тяжелым бременем; тем не менее они понимали необходимость этого и исполняли поручение с готовностью.

Во время нашего пути мы прошли через одну или две небольшие травянистые прогалины, столь неизменно встречающиеся даже в самых густых зарослях, и, как обычно, заметили на этих равнинах остатки прежней растительности, где деревья, судя по всему, обладали более крупными размерами по сравнению с теми, что росли вокруг ныне. Почва также из рыхлого песка превратилась в более плотную и слежавшуюся, и везде, где кустарник исчезал, его место занимала трава. Это убедительно подтверждало мое давнишнее мнение о том, что те обширные равнинные пространства Австралии, которые ныне покрыты низким кустарником (и, как я полагаю, в былые времена являлись дном океана), постепенно подвергаются процессу облагораживания, который однажды сможет сделать их пригодными для пастбищ или земледелия. Дым многочисленных туземных костров был виден в течение дня позади и вокруг нас, но никого из туземцев мы не встретили.

8 ноября. — Напоив каждую из лошадей ведром воды из колодца, мы снова двинулись вперед через те же густые заросли, с которыми столкнулись вчера, но они были, пожалуй, еще более изнурительными из-за возросшей крутизны песчаных дюн и обилия валежника на поверхности, что сильно препятствовало нашему продвижению. Мы пробивались сквозь этот хуже чем пустынный край около четырнадцати миль и прибыли во второй половине дня к берегам Смоки-Бей в совершенно истощенном состоянии лошадей, остановившись в том месте, где туземцы выкопали яму в песчаных холмах близ пляжа для добычи воды, и откуда южная оконечность острова Святого Петра лежала на запад в 15 градусах к югу.

«Уотервич» уже была здесь и снабдила нас бочкой воды, пока люди обедали и немного отдыхали перед тем, как приступить к рытью колодца. Это оказалось крайне тяжелым занятием и заняло у нас всю вторую половину дня. Нам пришлось углубляться сквозь рыхлый песок на пятнадцать футов, который из-за своих свойств, а также под воздействием сильного ветра, дувшего в то время, осыпался почти так же быстро, как его выбрасывали. В результате мы были вынуждены сделать очень широкий проем, прежде чем вообще смогли добраться до воды; вода оказалась очень обильной, но ужасно соленой, немногим лучше самой морской воды; тем не менее лошади и овцы пили ее с жадностью, поскольку мы могли давать им лишь самую малость воды, полученной с судна.

9 ноября. — Проведя сегодня утром смотр лошадей, я обнаружил, что они выглядят настолько изнуренными и уставшими после тяжелого труда, выпавшего на их долю за последние три дня, что я не мог рисковать и запрягать их снова сегодня. В результате я был вынужден остаться в лагере, чтобы дать отдохнуть как им, так и людям, которые все были очень утомлены. Колодец в песке сегодня был еще соленее, чем вчера, и оказался совершенно непригодным к использованию; люди углубили яму несколько излишне, чтобы добыть воду в большем количестве, но когда поднялся прилив, она просочилась под песок и испортила все. Поскольку вода даже в лучшем случае была настолько соленой, что мы не могли использовать ее сами, и поскольку она была далеко не полезной для лошадей, я не посчитал целесообразным утомлять людей рытьем еще одной ямы. Поэтому я установил для лошадей и людей ограниченную норму и раздобыл у куттера бочку емкостью шестьдесят галлонов для нашего суточного запаса. Я также воспользовался возможностью снова облегчить наш груз, отправив на борту часть багажа и легкую повозку. Это, за счет уменьшения числа наших упряжек, как я полагал, позволит мне время от времени менять лошадей в остальных и даст мне дополнительного человека в помощь для расчистки дороги через кустарник. Завершив приготовления, я отправил «Уотервич» к северо-восточной части залива Денайл, чтобы выгрузить там воду, так как я не рассчитывал добыть ее до нашего прибытия к мысу Питер. Мистер Скотт сопровождал куттер, выразив желание совершить на нем прогулку на несколько дней.

В первой половине дня нас посетила группа туземцев, которые пришли за водой к яме в песке. Они не слишком испугались и вскоре стали весьма дружелюбны, оставаясь возле нас всю ночь; от них я узнал, что во внутренних районах воды нет, как нет ее и вдоль побережья на протяжении двух дней пути, после чего мы доберем до изобилия воды в месте, называемом ими «Билимах Гайп-пе». Их язык был почти таким же, как в Порт-Линкольне, с примесью нескольких слов, используемых в Кинг-Джордж-Саунде, и теперь я горько сожалел, что со мной нет туземца из Западной Австралии.

Я обнаружил весьма своеобразный обычай, распространенный среди туземцев этой части страны, существования которого я никогда не встречал больше нигде (кроме Порт-Линкольна) и происхождение которого объяснить чрезвычайно трудно. В различных частях Австралии некоторые племена практикуют обряд обрезания, в то время как другие — нет; однако на полуострове Порт-Линкольн и вдоль побережья на запад туземцы не только подвергаются обрезанию, но и имеют вдобавок еще одну самую необычную церемонию. [Примечание 24: Разрез вплоть до уретры с нижней стороны пениса.] Среди группы туземцев в лагере я осмотрел многих, и все они прошли через эту операцию. Церемония у них, судя по всему, происходила в возрасте между двенадцатью и четырнадцатью годами, поскольку несколько мальчиков этого возраста недавно перенесли операцию, причем раны были еще свежими и воспаленными. Этот необычный и необъяснимый обычай должен сильно препятствовать быстрому росту населения; и его принятие, возможно, является мудрым предписанием Провидения для этой цели в стране столь пустынного и засушливого характера, какую занимают эти люди.

10 ноября. — Выведя отряд в путь около пяти часов утра, я уговорил одного из туземцев по имени Вилгалди, умного и жизнерадостного старика, сопровождать нас в качестве проводника и в качестве стимула посадил его на лошадь, к великому восхищению и зависти его соплеменников, которые все следовали за нами пешком, двигаясь вровень с фургоном сквозь кустарник и добывая себе пропитание по пути, состоявшее из змей, ящериц, варанов, бандикутов, крыс, валлаби и т. д.; и было удивительно видеть с какой кажущейся легкостью, просто пересекая местность, каждый из них добывал себе обильный запас на день.

В одном месте в кустарнике мы вышли к большому круглому холму из песка высотой около двух футов и в несколько ярдов окружностью; туземцы немедленно принялись его исследовать, осторожно раскидывая песок руками из центра, пока не докопались до глубокой узкой ямы, по сторонам которой, в толще песка, лежали четыре прекрасных крупных яйца нежного ровного цвета, размером с гусиное яйцо. Я часто видел эти холмы раньше, но не знал, что они являются гнездами и что в них содержится столь ценная находка для путешественника в пустыне. Яйца были преподнесены мне туземцами, и в вареном виде они обладали очень насыщенным и нежным вкусом. Это гнездо дикого фазана (Leipoa), птицы размером с английского куриного фазана, сильно напоминающей его внешним видом и оперением; эти птицы очень осторожны и пугливы, быстро бегают сквозь подлесок и редко летают, разве что при преследовании вплотную. Скорлупа яйца тонка и хрупка, а птенцы вылупляются исключительно за счет тепла солнца, процарапывая себе путь наружу, как только появляются на свет, и в этот момент они уже способны сами о себе позаботиться. [Примечание 25: Дальнейшее описание LEIPOOKI см. в ГЛАВЕ III «Заметок о туземцах» (Notes on the Aborigines).]

Наша дорога сегодня пролегала через тяжелую песчаную местность, большей частью густо поросшую эвкалиптом и чайным деревом. Около одиннадцати часов мы вышли к юго-восточному углу залива Денайл и направились на северо-восток, где я назначил встречу с куттером. К моему удивлению, его нигде не было видно, и я начал тревожиться насчет запаса воды для лошадей, поскольку мы полностью от него зависели. Во второй половине дня я заметил судно, огибающее юго-восточную бухту залива, и был вынужден отправить своего надсмотрщика верхом в долгий объезд вокруг залива, чтобы передать капитану требование прислать нам воду к месту нашего лагеря. Накануне тот побывал на острове Святого Петра в поисках птичьих яиц и, пренебрегши возможностью воспользоваться попутным ветром, теперь не мог привести куттер к нам. В результате воду пришлось везти в лодке на расстояние восьми миль по тяжелому волнению и с немалым риском. Мистер Скотт, прибывший с капитаном в лодке, вернулся на борт вечером. Наш сегодняшний переход составил восемь миль, и лошади были как утомлены, так и испытывали жажду. Небольшого запаса воды, доставленного нам в лодке, для них не хватило, так что ночью нам снова пришлось их сторожить.

11 ноября. — Ведомые нашим другом Вилгалди, мы срезали все углы и изгибы побережья и, взяв курс прямо на «Билимах Гайппе», прибыли туда около полудня после двенадцатимильного перехода; дорога была более твердой и открытой, но местами нам все же приходилось преодолевать очень густой кустарник. Воду, к которой нас привел туземец, добыли, выкопав яму глубиной около четырех футов в болоте за прибрежными дюнами, которые здесь были высокими, голыми и состояли из белого песка. Вода оказалась в изобилии и хорошего качества, а трава — сносной, так что я решил остаться на день для отдыха и восстановления лошадей; столь редко нам выпадала возможность раздобыть и траву, и воду одновременно. Собаки убили кенгуру, что позволило нам устроить для нашего проводника обильное пиршество из привычной для него пищи; но, отдав должное старому туземцу, должен сказать, что он не был слишком разборчив в еде, так как охотно ел все, что мы ему предлагали.

После того как мы разбили лагерь, к нам подошли и присоединились другие туземцы из окрестностей мыса Питер, который лежал в нескольких милях к востоку от нас; они были знакомы тем, кто нас сопровождал, и вели себя очень дружелюбно и благопристойно. На многочисленные расспросы о воде во внутренних районах все они уверяли меня, что в том направлении ее найти невозможно, однако говорили, что дальше по побережью есть вода, называемая «Бериняна гайппе», всего в одном дне пути от нашего нынешнего лагеря.

12 ноября. — Сегодня утром я отправил надсмотрщика связаться с куттером и попросить капитана набрать как можно больше воды в преддверии нашего дальнейшего движения к заливу Фаулер. Вечером надсмотрщик вернулся в сопровождении мистера Скотта, чтобы сообщить мне, что вода близ мыса Питер находится на значительном расстоянии от судна и что набрать все бочки силами, имеющимися в их распоряжении, не представляется возможным.

В полдень я измерил высоту солнца для определения широты; однако день был ветреным, и ртутный столбик так сильно дрожал, что я не мог положиться на результаты наблюдений с точностью до трех или четырех миль. Получилось около 32 градусов 10 секунд ю. ш., что, как мне показалось, было слишком далеко на севере. Солнце село по компасу на запад в 24 с половиной градусах к югу.

13 ноября. — Ведомые туземцами, мы двинулись дальше через густо заросшую кустарником местность и снова были вынуждены заставить людей с топорами постоянно работать в авангарде фургонов для расчистки дороги. Наше продвижение неизбежно было медленным, а работа — очень изнурительной для лошадей; к счастью, переход оказался не слишком длинным, и за четырнадцать миль мы достигли «Бериняна гайппе», небольшой ямы, выкопанной туземцами среди прибрежных песчаных дюн чуть севернее мыса Белл. Несколько расширив ее, мы добыли воду в огромном количестве и превосходного качества. Наш курс в целом лежал на запад с югом; а из нашего лагеря восточная оконечность мыса Белл находилась на юг в 28 градусах к западу, а центр «островов Парди» — на восток в 49 градусах к югу.

14 ноября. — Возобновляя движение сегодня утром, мы были вынуждены держаться севернее, чтобы обойти соленые озера и низкие болота близ побережья. Туземцы по-прежнему сопровождали нас через очень песчаную и заросшую кустарником местность до водопоя среди песчаных холмов, который они называли «Вадемар гайппе». Здесь мы рано разбили лагерь после десятимильного перехода и смогли добыть изобилие хорошей воды на глубине около четырех футов под поверхностью.

Неподалеку от нашего лагеря раскинулся большой плес соленой воды, который казался морским заливом, и после поспешного обеда я отправился туда пешком, чтобы осмотреть его. Вода в целом казалась мелкой, но в некоторых местах была очень глубокой; проследив ее на протяжении пяти миль и обойдя один из концов, я не обнаружил соединения с морем, хотя обломки ракушек и другие морские остатки ясно показывали, что в не столь отдаленные времена соединение должно было существовать. Песчаные дюны между озером и морем были очень высокими; я поднялся на них, чтобы снять пеленг, а затем, вернувшись к озёрам, остановился вместе с сопровождавшим меня чернокожим мальчиком, чтобы искупаться и отдохнуть. Стояла страшная жара, а наша прогулка среди песчаных холмов под полуденным солнцем выдалась долгой и утомительной. Мы в полной мере оценили роскошь купания, тем более что нам посчастливилось обнаружить лужицу пресной воды на берегу озера, чтобы утолить нашу палящую жажду. Утки, чирки и голуби встречались в изобилии, а повсюду виднелись свежие следы пребывания туземцев. Мы вернулись в лагерь уже после захода солнца, уставшие и изможденные.

15 ноября. — Утром мы выступили как можно раньше, чтобы завершить переход до наступления сильнейшей дневной жары, по-прежнему сопровождаемые и направляемые дружелюбными туземцами, которые провели нас по наилучшей и наиболее открытой линии местности. Через шесть миль мы вошли в очень густой кустарник, оставив к северу от себя несколько участков открытых равнин; к северо-востоку виднелись дымки нескольких костров. Туземцы говорили нам, что в том направлении на расстоянии короткого дневного перехода есть вода; однако, поскольку они не хотели, чтобы мы туда шли, я сделал вывод, что, по их мнению, ее не хватит нашему отряду, так как они теперь часто видели, сколь велики были наши потребности в воде на каждой стоянке. Сам я придерживался мнения, что к северо-востоку, вероятно, существовала яма, подобная той, что мы обнаружили на равнинах за мысом Браун, где доступ затруднен, а количество воды, добываемой за один раз, невелико. Кустарник, который мы пересекли сегодня, состоял главным образом из солелюбивого чайного дерева, росшего на череде крутых песчаных дюн, представлявших собой грозное препятствие для продвижения фургонов; расстояние, которое предстояло преодолеть, составляло не более четырнадцати миль, но столь сложным был характер местности и столь удушающей — жара, что, несмотря на очень ранний выезд, мы прибыли к пункту назначения, называемому туземцами «Мобила гайппе», лишь в четыре часа пополудни. Лошади и люди были сильно утомлены, но для последних труды дня были еще далеки от завершения, ибо, прибыв к месту, где должна была добываться вода, я обнаружил, что ямы, выкопанные туземцами, пробиты сквозь гряды рыхлого песка на глубину четырнадцати-пятнадцати футов, на дне коих вода собиралась в весьма малых количествах. Несколько таких ям все еще оставались открытыми, а вокруг виднелись следы множества других в самых разных направлениях, которые либо осыпались, либо заполнились нанесенным ветром песком. Эти диковинные колодцы, несмотря на то что были выкопаны в рыхлом песке на глубину четырнадцати или пятнадцати футов, в диаметре у устья составляли всего около двух футов, были совершенно круглыми, прорытыми строго вертикально, а работа была выполнена превосходно. Чтобы добраться до воды, туземцы устанавливали длинный шест у одной из стен колодца и поднимались и спускались по нему, чтобы избегать трения о стены, что неминуемо вызвало бы осыпание песка на них самих. Однако мы, будучи гораздо более неловкими во всех своих движениях, не могли воспользоваться этим приемом, да и размеры колодцев, выкопанных туземцами, не позволили бы нам даже с их помощью зачерпнуть умеренный запас для лошадей. Поэтому возникла необходимость выкопать новый колодец гораздо больших размеров — задача не из легких в столь сыпучем песке.

Поручив надсмотрщику и людям их тяжелую работу, я поднялся на самый высокий из песчаных холмов и снял ряд углов, среди которых мыс Фаулер лежал на запад в 16 градусах к югу, а мыс Белл — на восток в 40 градусах к югу.

На западе в 40 градусах к северу было видно небольшое озеро. Местность по-прежнему выглядела весьма уныло во всех направлениях, и ничто не указывало на улучшение пейзажа, способное скрасить эту мрачную картину или подарить мне надежду на лучшую землю впереди.

Вернувшись к копателям колодца, я обнаружил, что после огромных усилий они выбросили колоссальное количество песка, соорудили большой и удобный колодец и как раз собирались начать поить лошадей; в этот момент, прежде чем удалось вычерпнуть хоть одно ведро воды, песок осыпался, и стенки колодца обрушились, чуть не заживо погребя человека, находившегося на дне. Труд двух часов был потерян, и людям, уставшим как они были, пришлось начинать работу заново. Было восемь часов вечера, когда колодец удалось расчистить вновь настолько, чтобы мы могли напоить лошадей, ибо стоило выбросить песок, как на его место осыпался другой; к девяти часам каждый из них получил по два ведра воды, после чего стенки колодца снова рухнули, и мы были вынуждены полностью прекратить работы по рытью, поскольку люди были совершенно изнурены; чтобы дать им передышку, мы со мистером Скоттом сторожили лошадей в течение ночи.

16 ноября. — Намереваясь остаться в лагере сегодня, я заставил людей еще раз расчистить колодец. Это была нудная и тяжелая задача из-за того, что песчаные стенки то и дело осыпались и сводили на нет все их усилия, но в конце концов, погрузив большую бочку с просверленными во множестве мест отверстиями, около часа дня нам удалось напоить всех лошадей и овец; однако к вечеру все снова обрушилось, и мы в отчаянии оставили безнадежную попытку добыть дальнейший запас воды при столь удручающих обстоятельствах.

Уже несколько дней мы продвигались через местность, где в величайшем изобилии произрастает мезембриантемум; он был в полном цвету, составлял излюбленный и важный предмет питания для местного населения, и все члены нашего отряда охотно лакомились им, находя его полезным и приятным дополнением к своему рациону; в спелом виде плоды богаты соком, сладки и достигают примерно размера крыжовника. В жаркую погоду они необычайно приятны и освежают. Я часто пробовал этот фрукт раньше, но никогда до сих пор он мне не нравился; по правде говоря, ни в какой другой части Австралии я не видел его растущим в таком изобилии или столь совершенным, как вдоль западного побережья. Во время нашего пребывания в лагере был послан туземец, чтобы позвать других соплеменников, и ближе к вечеру их явилось изрядно; все они были официально представлены нам Вилгалди и остальными, кто находился с нами так долго. Я устроил для них угощение из риса, которое они, судя по всему, весьма оценили. Наши же ближайшие друзья и проводники научились пить чай, есть мясо и дампер, которыми мы их щедро снабжали в обмен на их ценные услуги.

17 ноября. — Выступив рано утром, мы около двенадцати миль шли под руководством туземцев вокруг вершины залива Фаулер, пересекая весьма песчанистую, поросшую кустарником и холмистую местность и около двух часов дня разбив лагерь у водяной лунки, выкопанной между песчаными дюнами. Я проехал немного впереди отряда и, прибыв к воде первым, застал врасплох несколько женщин с детьми, которые расположились там лагерем и были весьма увлечены зажариванием змей и ящериц на костре. Они сильно испугались и при виде меня убежали, оставив свою еду на углях, которую наши дружелюбные проводники бесцеремонно схватили и сожрали, как только догнали нас с фургонами. Эти несколько женщин были первыми, кого мы видели за долгое время, поскольку мужчины, по-видимому, старательно прятали их от нас, и мне пришло в голову, что это могло происходить из-за поведения китобоев или охотников на тюленей, с которыми они могли сталкиваться на побережье. Старый же Вилгалди казался менее щепетильным в этом вопросе и то и дело делал весьма двусмысленные намеки на сей счет.

Вскоре после того, как мы разбили лагерь, подошли еще несколько туземцев и присоединились к тем, что были с нами. Они вели себя чрезвычайно вежливо и чинно — поистине это были самые благовоспитанные и любезные туземцы из всех, каких я когда-либо встречал: они никогда не докучали и не выпрашивали ничего, не толпились вокруг в той невоспитанной и неприятной манере, какая часто свойственна дикарям, и я никогда не замечал за ними склонности к воровству; напротив, несколько раз, когда мы забывали какую-нибудь вещь, они окликали нас и указывали на нее. Именно им мы были обязаны теми удобствами, которыми пользовались при добывании воды, ибо без их руководства мы никогда не смогли бы сняться с какой-либо стоянки, предварительно не выяснив, где можно раздобыть следующую воду, а это причинило бы нам огромную задержку и много дополнительных хлопот. Имея их при себе, мы могли двигаться уверенно и быстро, зная, что следуем маршрутом, который является кратчайшим и наилучшим из возможных в сложившихся обстоятельствах. Прибывая к любому из водопоев, куда они нас приводили, они всегда указывали на воду и полностью передавали ее нам, больше не рассматривая ее как свою собственную и буквально не делая из нее ни единого глотка в жару, предварительно не спросив у нас разрешения. Поистине эта истинная вежливость — это подлинное гостеприимство непросвещенного дикаря — вполне может заставить покраснеть его более цивилизованных братьев за их эгоизм и нетерпимость. В каком же ярком свете предстает столь простое добросердечие обитателя диких мест по отношению к европейцам, путешествующим по его земле (когда не возбуждены его страхи и не ущемлены предрассудки), контрастируя с тем обращением, какое он претерпевает от них, когда они занимают его землю и лишают его всего!

Теперь с нами находилось значительное число туземцев, и все они прошли через описанную ранее необычную церемонию. У тех, с кем мы встретились недавно, имелось вдобавок любовраное клеймо или метка на животе, простиравшаяся выше и ниже пупка и оставленная при помощи огня. Ранее я замечал аналогичную метку у одного или двух племен в верховьях реки Мюррей (Южная Австралия), где она называется «Рендитч». В последнем случае, однако, метка находилась на груди, а здесь — на животе. Мне так и не удалось никоим образом объяснить происхождение или значение этой метки; но она, несомненно, используется как отличительный признак — иначе с чего бы ей встречаться лишь у одного или двух племен, причем столь отдаленных друг от друга? Будь она случайной или возникай от лежания возле костров или на них в холодную погоду, ей подвергался бы не каждый представитель определенных племен и она встречалась бы у кого-то в каждом племени; однако первое, насколько мне позволял судить мой опыт, имеет место, а вот второе — отнюдь нет. Как на Мюррее, так и возле залива Фаулер туземцы неизменно говорили мне, что метки сделаны огнем, хотя каким образом и с какой целью, мне так и не удалось узнать ни в одном из этих мест.

18 ноября. — Поскольку наши лошади выбились из сил, а у многих из них плечи были сильно натерты раскачивающимися фургонами при подъемах и спусках по тяжелым песчаным дюнам или лавировании среди густых зарослей, я решил на некоторое время остаться на базе, чтобы дать им отдохнуть, пока я буду разведывать местность на западе вплоть до вершины Большого Австралийского залива. Чтобы оставить свой отряд в наилучшем из возможных положений, я отправил надсмотрщика вокруг мыса Фаулер посмотреть, нет ли в том направлении лучшего места для лошадей, а также связаться с капитаном «Уотервич» по поводу высадки наших припасов. По возвращении надсмотрщик доложил, что пресная вода под мысом Фаулер есть, но травы очень мало; что связаться с куттером он не смог, поскольку ветер был неблагоприятным и штормовым, а шлюпка куттера находилась на борту, однако они заметили его и подняли флаги; кроме того, он сказал, что судно стоит в очень открытом месте и совсем не защищено мысом Фаулер, что при усилении юго-восточного шторма вполне может привести к его выбросу на берег, поскольку судно плохо укомплектовано якорным устройством. Эта новость была отнюдь не утешительной, и я забеспокоился о том, чтобы поскорее выгрузить все наши вещи и позволить куттеру уйти в более безопасное место.

19 ноября. — Поскольку ветер по-прежнему оставался неблагоприятным, день ушел на перенос фургонов, палаток и прочего на возвышенность. Наш лагерь располагался на низинном участке у воды, посреди многочисленных поросших кустарником холмов, каждый из которых возвышался над нашей позицией. Вокруг нас теперь крутилось множество хорошо вооруженных туземцев, и хотя они держались очень любезно и дружелюбно, мне не нравилась мысль о том, что они занимают высоты прямо над нами — во всяком случае, не на время моего предполагаемого отсутствия. Поэтому я велел перенести все на следующий холм выше них и немало позабавился результатам этого маневра, ибо они выглядело столь же встревоженными тем, что возвышения над ними заняли мы, как и мы до того. Очень скоро они тоже снялись с лагеря и заняли следующий холм за нами. Это свело на нет цель, которую я преследовал при нашем прежнем переезде, и теперь я решил больше не давать перехитрить себя, а занять позицию на самом высоком из доступных нам холмов. Он был сплошь покрыт кустарником, но благодаря энергичной работе топоров в течение часа или двух мы полностью расчистили его вершину; а затем, затащив туда фургоны, палатку, багаж и прочее, заняли лучшую и наиболее господствующую позицию в окрестностях. Результатом этого маневра стало то, что в течение дня все туземцы ушли в направлении стоянки куттера. Я не жалел об их уходе; хотя они и были очень дружелюбны и полезны нам, теперь, когда я планировал надолго оставить отряд в лагере и сам собирался отсутствовать довольно долго, мысль об отсутствии туземцев радовала меня больше, чем наоборот; не то чтобы я видел хоть малейшую опасность со стороны туземцев при надлежащем с ними обращении, но моим людям пришлось бы тратить много времени на уход за лошадьми и овцами, а их было слишком мало для того, чтобы уделять значительную часть времени наблюдению за лагерем или находившимися поблизости туземцами; ибо я всегда считал необходимым, из элементарной предосторожности, держать их под строгим присмотром, когда бы туземцы ни находились рядом с нами, сколь бы дружелюбными они ни казались.

Обойдя берега залива Фаулер, я обнаружил, что они буквально усеяны во всех направлениях костями и тушами китов, промышлявшихся здесь американским судном, которое я видел в Порт-Линкольне, и выброшенных на берег волнами. Судя по огромному количеству этих останков, многие из которых легко опознавались как принадлежавшие отдельным особям, сезон у американца выдался на редкость удачным и успешным.

Меня всегда удивляло, почему англичане, имея столько колоний и поселений на берегах Австралии, никогда не считали для себя нужным отправлять китобойные суда для промысла у ее берегов, где киты водятся в столь огромных количествах, а заливы и гавани столь многочисленны и удобны для ведения этого прибыльного промысла. Полагаю, у этих берегов не промышляет практически ни единое судно, и они целиком монополизированы французами и американцами, которые прибывают в огромных количествах; думаю, ежегодно у побережий и в морях, прилегающих к нашим владениям в Южном океане, промышляют китобойным промыслом никак не менее трехсот иностранных судов. Мне обычно доводилось встречать множество французских и американских судов в тех редких портах или заливах, где я бывал на южном побережье Австралии, и я не сомневаююсь, что все они пожинают богатый урожай.

Среди множества реликвий, разбросанных вокруг залива Фаулер, я обнаружил на пляже панцирь очень большой морской черепахи; она была поймана экипажем судна, встреченного мною в Порт-Линкольне, и весила никак не меньше трех-четырех сотен фунтов. Ранее я не знал, что черепахи вообще встречаются так далеко на юге, и никогда прежде не видел здесь ни малейших следов их присутствия.

Глава XII.

ВЫСАДКА ПРИПАСОВ И ОТПРАВКА КУТТЕРА В ЗАЛИВ ДЕНАЙЛ — ПЕРЕХОД ОТРЯДА К МЫСУ ФАУЛЕР — УХОД ИЗ ОТРЯДА — ЛОЖИНЫ ОЗЕР — ГУСТЫЙ КУСТАРНИК — ПРИБРЕЖНЫЕ ПЕСЧАНЫЕ ДЮНЫ — БЕЗУСПЕШНЫЕ ПОИСКИ ВОДЫ — СТРАДАНИЯ ЛОШАДЕЙ — ПОВОРОТ НАЗАД — ОСТАВЛЕННАЯ ЛОШАДЬ — ОБНАРУЖЕНИЕ ВОДЫ — ВОЗВРАЩЕНИЕ В ОТРЯД — ПОИСКИ ЛОШАДИ — ОКРЕСТНОСТИ БАЗЫ — ПОЕЗДКА С ФУРГОНОМ НА ЗАПАД — СКВЕРНАЯ МЕСТНОСТЬ — ВСТРЕЧА С ТУЗЕМЦАМИ — НЕПОНИМАНИЕ ИХ ЗНАКОВ — ОНИ ПОКИДАЮТ НАС — ТЩЕТНЫЕ ПОИСКИ ВОДЫ — ПОВОРОТ НАЗАД — ВЫБИВШАЯСЯ ИЗ СИЛ ЛОШАДЬ — ВОЗВРАЩЕНИЕ ЗА ВОДОЙ — ВОЗСОЕДИНЕНИЕ С ФУРГОНОМ — НАЧАЛО ОБРАТНОГО ПУТИ — ПОИСКИ ВОДЫ — ФУРГОН ОКРУЖЕН ТУЗЕМЦАМИ — ЗАТРУДНИТЕЛЬНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ — ЗАХОРОНЕНИЕ БАГАЖА — ТРИ ЛОШАДИ БРОШЕНЫ — ВЫХОД К ПЕСЧАНЫМ ДЮНАМ — БЕЗУСПЕШНЫЕ ПОПЫТКИ СПАСТИ ЛОШАДЕЙ — ОТПРАВКА ЗА СВЕЖИМИ ЛОШАДЯМИ — ПОИСКИ ВОДЫ НА СЕверо-ВОСТОКЕ — ВОЗВРАЩЕНИЕ ФУРГОНА И ПРИПАСОВ — ВОЗСОЕДИНЕНИЕ С ОТРЯДОМ НА БАЗЕ БЛИЗ МЫСА ФАУЛЕР — ВОЗВРАЩЕНИЕ КУТТЕРА.

20 ноября. — Поскольку ветер сегодня благоприятствовал высадке с лодок, я отправил надсмотрщика с вьючными лошадьми на западную сторону залива Фаулер, чтобы доставить немного муки и других припасов для нужд отряда; одновременно я написал капитану куттера, желая узнать, считает ли он свою якорную стоянку в заливе Фаулер абсолютно безопасной. Его ответ гласил, что стоянка хороша и надежна, если бы он был обеспечен надлежащим канатом; но поскольку такового у него не было, он не мог гарантировать безопасность судна в случае поднятия сильного волнения с юго-востока. Получив этот доклад, я принял решение высадить все припасы с куттера и отправить его на стоянку в безопасном месте на западной стороне залива Денайл до моего возвращения из разведывательной поездки по местности близ вершины Большого залива. 22-го числа я отдал распоряжения на этот счет, одновременно предписав капитану вернуться к заливу Фаулер к 11 декабря, к какому моменту, как я надеялся, я завершу задуманное путешествие.

В тот же день я дал надсмотрщику указания относительно его действий во время моего отсутствия; а отправив фургоны к воде за мысом Фаулер, чтобы они находились ближе к судному месту, я отправился верхом на запад в сопровождении туземца и прихватив вьючную лошадь для перевозки провизии. Пробираясь около шести миль через кустарник курсом на запад с югом, мы вышли на открытые травянистые равнины, среди которых лежало множество ложбин небольших высохших соленых озер. Такой характер местности сохранялся около шести миль, после чего мы вновь вошли в очень густой кустарник и пробирались в нем восемь миль, пока не вышли к побережью. Не обнаружив никаких признаков воды или травы, я прошел вдоль пляжа еще три мили, после чего был вынужден разбить лагерь без того и другого, поскольку стало слишком темно для дальнейшего движения.

23 ноября. — Продвигаясь вдоль побережья в течение десяти миль, мы вышли к большим высоким дюнам из чистейшего белого песка, из которых вылетали краснокрылые какаду и голуби и рядом с которыми находилось несколько туземных стойбищ. Теперь я искренне надеялся отыскать воду; но после долгих и тревожных поисков был вынужден прекратить их. Я знал, что наша единственная надежда на воду связана с этими песчаными дюнами; но поскольку находить ее порой было очень трудно, а добыть можно было исключительно рытьем (иногда на большую глубину), я начал опасаться, что наша попытка достичь вершины Залива почти безнадежна. У нас не было средств для глубокого рытья в песке; в то же время из-за постоянных перемещений песка, вызываемых ветрами среди этих голых холмов, оставаться даже на короткое время для их осмотра было крайне неприятно. Дуял сильный ветер, и вихри песка кружились вокруг нас с такой яростью, что мы едва могли противиться ей и почти не решались ни открыть глаза, ни сделать вдох.

Оставив песчаные дюны позади, мы двинулись по другую сторону прибрежной гряды через более открытую, но все еще песчаную местность, совершив долгий переход к другим высоким голым песчаным дюнам, среди которых мы вновь предприняли долгие, но безуспешные поиски воды; с наступлением ночи мы разбили лагерь неподалеку от них, и наших несчастных лошадей уже во второй раз пришлось привязывать на ночь без травы и воды.

24 ноября. — Обнаружив, что шансов раздобыть воду впереди немного, а наши лошади едва способны двигаться, я счел необходимым как можно скорее повернуть назад, чтобы попытаться спасти жизни имеющихся у нас животных. Чтобы мы могли осуществить это и не были отягощены никакими лишними предметами, я спрятал и оставил среди кустов весь наш багаж, вьючные седла и т. д. Пройдя примерно пять миль за песчаные дюны, где я видел какаду и голубей, одна из лошадей совершенно выбилась из сил и не могла продолжать путь; поэтому я был вынужден привязать ее к кусту и поспешить вперед с двумя другими, чтобы спасти их.

Когда я покинул свой отряд 22-го числа, я велел им перебраться к водяным ямам за мысом Фаулер, но поскольку я не видел этого места сам, мне приходилось в некоторой степени двигаться в темноте вслепую, не зная точно, где они находятся. Поскольку большая часть нашего маршрута пролегала через густые заросли, мы получили немало царапин и ушибов от ветвей, пока вели наших лошадей в потемках, не говоря уже об опасности, которой мы постоянно подвергались — лишиться глаз из-за невидимых ветвей, что часто заставляло нас останавливаться от болезненных ударов по лицу. Наконец мы добрались до открытых равнин, которые я пересекал на пути туда, и, двигаясь по ним вниз, вышли к двум глубоким ямам в известняковой скале, подобным той, что находилась за мысом Браун. Спустившись в эти ямы, мы обнаружили немного воды и смогли дать каждой лошади по три пинты; затем мы снова двинулись вперед в надежде достичь лагеря, но, запутавшись в кустарнике, в полночь были вынуждены остановиться до рассвета, будучи истощены почти так же сильно, как лошади, и испытывая не меньшую потребность в воде, ибо мы не пригубили даже то малое ее количество, что было добыто из ямы на равнине.

25 ноября. — С первыми лучами рассвета мы тронулись в путь и через полторы мили достигли лагеря близ мыса Фаулер еще до того, как кто-либо из отряда поднялся. Прошлой ночью мы отлично угадали курс в темноте и вряд ли смогли бы пройти прямее при дневном свете. Разбудив отряд и заставив их наскоро позавтракать, я поспешно отправил фургон с водой в сопровождении надсмотрщика, одного человека и чернокожего мальчика, чтобы идти по нашим следам до места, где была привязана уставшая лошадь. Во время своего отсутствия я обнаружил, что с куттера выгрузили абсолютно все, кроме повозки, и благополучно доставили в лагерь, а как только та окажется на берегу, судно будет готово уйти на стоянку в залив Денайл.

Около полудня я был крайне удивлен и разсадован, увидев возвращающегося надсмотрщика, который гнал перед собой отбившихся лошадей. Оказывается, во время пастьбы вокруг лагеря они заметили удаляющийся фургон и других лошадей и пошли по их следам, так что у надсмотрщика не оставалось иного выхода, кроме как загнать их обратно в лагерь. Это было весьма прискорбно, поскольку вызовет большую задержку в достижении оставленной в кустарнике лошади. Я приказал надсмотрщику как можно скорее повернуть назад и, путешествуя всю ночь, постараться наверстать упущенное время, ибо я сильно опасался, что если не оказать помощь до истечения еще одного дня, спасти животное живым окажется совершенно невозможно.

Немного отдохнув, я побродил вокруг, чтобы осмотреть окрестности нашего лагеря, поскольку раньше их не видел. Место располагалось на западной стороне верхней оконечности мыса Фаулер, непосредственно за прибрежными песчаными дюнами, которые здесь были высокими, голыми и состояли из белого песка. Вода находилась с материковой стороны, прямо под песчаными холмами, и добывалась в величайшем изобилии и отличного качества путем углубления на один-три фута. Ее обнаружили в пласте белой трубочной глины. К северо-западу от нас лежали открытые травянистые равнины, на которых кормились наши лошади и овцы, тогда как тут и там были разбросаны солончаки или ложбины высохших озер, впрочем, как правило, сухие. Вся местность имела окаменелое происхождение, а берега озер и болот демонстрировали затвердевшие массы морских раковин, по-видимому, представляющие собой весьма недавние отложения. Вглубь суши поверхность страны была покрыта коркой оолитового известняка и большей частью поросла кустарником; среди зарослей то и дело перемежались небольшие открытые равнины, как это обычно и бывает в подобных ландшафтах.

Туземцы по-прежнему находились где-то в наших окрестностях, но никто из них не приближался к нам с момента их ухода 19-го числа. Теперь я бы с радостью взял кого-нибудь из них в проводники на поиски воды, но никого обнаружить не удалось. 26 и 27 числа я был занят подъемом повозки, некоторых бочек и прочего с куттера и подготовкой к новой попытке обойти вершину Большого залива. Затем судно уплыло в залив Денайл, где оно могло стоять в большей безопасности до тех пор, пока оно мне снова не понадобится.

Рано утром 27-го числа мужчина и чернокожий мальчик вернулись с фургоном с запапада; они нашли лошадь очень слабой и сильно истощенной, но благодаря заботе и вниманию ее удалось немного привести в чувство, и надсмотрщик остался, чтобы вести ее медленным шагом: она провела целых четыре дня и четыре ночи без еды и воды, причем первые два с половиной дня этого срока подвергалась тяжелой работе. Вечером подошел надсмотрщик, ведя изможденное животное — хотя и несколько оправившееся, но до ужаса истощенное.

Отряд с фургоном взял с собой лопаты для копки воды у песчаных холмов, где я видел голубей и какаду 23-го числа, и на десятифутовой глубине им посчастливилось добыть воду в изобилии; хотя она и отдавала солоноватостью, но была пригодна для питья; однако из-за большой глубины залегания и зыбкости грунта добираться до нее было крайне хлопотно.

28 ноября. — Сегодня утром я отправил фургон с тремя лошадьми, перевозивший семьдесят галлонов воды, в помощь моей очередной попытке обойти Залив. Поскольку дорога была сильно заросла кустарником и завалена валежником, я предварительно выслал человека немного расчистить ее; а около десяти часов последовал за ним с мальчиком-туземцем. Мы сносно пробрались сквозь кустарник и разбили лагерь на равнине примерно в шестнадцати милях от базы, где имелась хорошая трава. Поскольку погода стояла прохладная и дождливая, наши лошади выпили из бочек не более чем по ведру.

29 ноября. — Продвинув фургон рано утром по довольно тяжелой дороге, мы расположились под белыми песчаными дюнами после девятимильного перехода. Затем я оставил мальчика сторожить лагерь, а сам вместе с двумя людьми, запасшись лопатами и ведрами, отправился туда, где надсмотрщик добыл воду с помощью копки; это место находилось примерно в двух милях от нашего лагеря, между песчаными дюнами и морем, непосредственно за передними грядами побережья. Расширив яму и погрузив в нее бочонок с просверленными отверстиями, мы сумели напоить лошадей и обеспечить запасом себя. Во второй половине дня была предпринята попытка выкопать колодец ближе к лагерю, но пласт скального грунта положил конец нашим трудам.

30 ноября. — Отослав одного из людей обратно на базу, я оставил мальчика-туземца проводником для фургона, а сам отклонился к побережью на поиски воды среди песчаных дюн, изредка попадавшихся в том направлении; однако ни в одной из них мне не удалось добыть ни капли. Местность, по которой мы пролегали, состояла из очень тяжелых песчаных дюн, большей частью покрытых низким кустарником, и поскольку переход выдался долгим (двадцать две мили), при настижении фургона я обнаружил, что лошади выбились из сил, а вокруг него столпилась группа из четырнадцати туземцев, которые делали человеку бурные жесты, требуя не ехать дальше; а поскольку его сопровождал лишь один чернокожий мальчик, тот сильно перепугался и не знал, что делать; поистине, не явись я вовремя, он, без сомнения, развернул бы лошадей и погнал их назад. Догнав туземцев, я сразу понял, что никто из них прежде с нами не встречался, но при этом они выглядели дружелюбными и благонравными: они показывали знаки, чтобы мы не ехали дальше, и указывали на какие-то прибрежные песчаные дюны, которые мы уже миновали, давая понять, как я их истолковал, что там есть вода. Мы находились на поляне среди кустарника, представлявшей собой небольшие холмистые травянистые равнины, и на них я решил остановиться на ночлег в надежде, что туземцы останутся рядом с нами и завтра проводят нас к воде. Чтобы побудить их к этому, напоив каждую лошадь двумя ведрами воды, я также выделил им на всех два галлон воды вдобавок к хлебу. Они тут же заняли возвышательство чуть выше нашей позиции и разбили там лагерь на ночь. Поскольку нас было так мало по сравнению с туземцами, нам приходилось вести за ними наблюдение в течение всей ночи, и они делали то же самое в отношении нас — но с гораздо меньшими неудобствами для каждого благодаря их численности; они, по-видимому, несли дежурство по очереди — на страже всегда стояли двое.

1 декабря. — Напоив туземцев водой и позавтракав сами, мы тронулись в путь в том направлении, куда они желали нас вести, сопровождаемые всей толпой; через две мили они привели нас к морю по ужасно тяжелой дороге, но когда мы спросили их, где же вода, они к нашему ужасу сообщили нам: «мукка гайп-пе», то есть воды нет. Теперь правда стала очевидна: мы взаимно друг друга не поняли; они, увидев неожиданно появившихся чужаков, сочли само собой разумеющимся, что те прибыли с моря, и указали туда, в то время как мы, озабоченные лишь поисками воды, вообразили, будто они сказали нам, что мы найдем ее там, куда они указывали; по достижении побережья разочаровались оба — они оттого, что не увидели корабля, а мы оттого, что не нашли воды.

Теперь было трудно решить, как поступить: наши лошади сильно изнурились из-за холмистого и песчаного характера местности; запас воды в бочках истощился до предела, поскольку мы тратили ее безрассудно, полагаясь на то, что туземцы выведут нас к новой; в то же время минимальное расстояние до воды у песчаных дюн составляло двадцать пять миль; если мы повернем назад, то потеряем весь предыдущий труд и не сможем сделать это без оставления фургона, а если пойдем вперед, то останется большим вопросом, удастся ли добыть воду на каком-либо расстоянии, доступном для наших уставших лошадей.

Туземцы теперь утверждали, что вода есть к северо-западу, но до нее очень далеко. Поскольку они все еще казались готовыми сопровождать нас, я решил продолжить путь и двинулся параллельно побережью за передними грядами; через девять миль лошади совершенно выбились из сил и не могли идти дальше, так что я был вынужден встать лагерем на ночь там, где под бугорками обнаружились редкие пучки высохшей травы.

Наши смуглые друзья постепенно расходились — по одному или по два человека за раз, пока их не осталось всего трое. С ними я попытался подружиться, выдав им вдоволь воды и хлеба, и после поспешной трапезы уговорил их пойти со мной и мальчиком-туземцем вдоль побережья на поиски воды. Пройдя около мили, они отказались идти дальше, показывая знаками, что они очень хотят пить, и дав мне четко понять, что воды не будет до тех пор, пока не будет обогнута вершина Большого Залива. Поскольку я не знал точно, каково может быть реальное расстояние, я все еще надеялся, что сумею достичь ее, и, позволив туземцам вернуться, мы с мальчиком пошли дальше всех песчаных холмов и обрывов к низменному песчаному тракту, прилегающему к вершине Залива, до которого оставалось около двенадцати миль. День выдался туманным, иначе скалы Большого Залива были бы отчетливо видны.

Мы потеряли немало времени, выслеживая группу местных женщин и детей среди голых песчаных дюн в надежде, что их следы приведут нас к воде; однако казалось, что эта группа бродила без какой-либо определенной цели, и все наши попытки найти воду оказались тщетными. Вся поверхность местности (за исключением тех мест, где она была скрыта песчаными дюнами) представляла собой сплошной слой известняковой корки, и где бы мы ни пытались копать среди дюн, нас неизменно останавливала скальная порода.

Поскольку дело шло к вечеру, я вернулся туда, где оставил фургон, и, дав каждой лошади по ведру воды и пять пинт овса, был вынужден привязать их на ночь, так как мы с моим спутником были слишком утомлены, чтобы следить за ними.

2 декабря. — Мы не успели далеко отойти на обратном пути, как одна из наших самых ценных лошадей, запряженных в фургон, совершенно выбилась из сил, и я был вынужден выпрячь ее и поставить вместо нее верховую лошадь, чтобы попытаться, если возможно, добраться до равнин, где была трава. Мы только дошли до края этого открытого участка местности, как бедное животное (кобыла) не смогло сделать ни шагу дальше, и мы были вынуждены остановиться и решить, что делать. Вода в бочонке была почти на исходе, кобыла не могла пошевелиться, а остальные лошади были очень слабы, так что терять время было нельзя. Я немедленно решил оставить человека присматривать за кобылой и фургоном, в то время как я и мальчик-абориген отвели остальных лошадей назад за водой. Отмерив человеку воду из расчета по одной кварте в день на время нашего предполагаемого отсутствия, я отдал все, что осталось — около половины ведра — кобыле, а затем, в сопровождении мальчика, уверенно двинулся обратно к воде у песчаных холмов, находившихся примерно в двадцати пяти милях. В темноте мы прибыли туда, но песок осыпался, и нам пришлось немало потрудиться, чтобы снова расчистить яму; было одиннадцать часов вечера, прежде чем мы смогли напоить лошадей, а затем нам пришлось отвести их на полторы мили, прежде чем мы смогли найти для них хоть какую-то траву. Возвращаясь после этого дела, нам пришлось собрать и нести на спинах более мили несколько охапок хвороста и кустарника, чтобы развести небольшой костер для себя возле воды, так как ночь была очень холодной. Было уже за два часа ночи, прежде чем мы смогли прилечь, и даже тогда, уставшие и измученные, мы не могли отдохнуть из-за сильного холода и сырости.

3 декабря. — Палящие лучи утреннего солнца разбудили нас рано; утомленные и не отдохнувшие, мы не имели деревьев, чтобы укрыться в тени, и были вынуждены встать. Осмотрев колодец и поздравив себя с тем, что он не обвалился, мы отправились на поиски лошадей; они разбрелись в поисках пищи, что заставило нас совершить долгую и утомительную прогулку по песчаным холмам под солнцем, прежде чем мы смогли их найти. Наконец, поймав их и пригнав к воде, мы были огорчены, обнаружив, что за время нашего отсутствия колодец снова обвалился, и нам пришлось проделать всю работу по его расчистке заново.

День был чрезвычайно гнетущим, с горячим иссушающим ветром, и мы, и лошади пили беспрестанно. Ближе к ночи мы отвели лошадей к траве и сами остались рядом с ними ради дров, которых там было больше.

К вечеру гремел гром и упало несколько капель дождя, но их было недостаточно, чтобы смягчить температуру, и жара оставалась такой же гнетущей, как и прежде.

4 декабря. — Напоив лошадей, мы взяли десять галлонов воды на вьючную лошадь и отправились обратно к человеку, которого оставили; состояние наших собственных лошадей сделало абсолютно необходимым дать им тот день отдыха, которым они пользовались вчера. Мы прибыли около пяти часов вечера на небольшую равнину, где оставили человека; он с тревогой высматривал нас, только что допив свою последнюю кварту воды. Бедная кобыла выглядела очень слабой и жалкой, но после того, как мы давали ей воду с интервалами, в общей сложности восемь галлонов, она немного поела, и я очень надеялся, что нам удастся спасти ей жизнь. За время нашего отсутствия аборигенов не было видно.

Ночь наступила очень темная и пасмурная, и я ожидал сильного дождя; чтобы собрать его, мы расстелили наши промасленные ткани и брезент, а также выставили ведра, котелки и все, что могло удерживать воду. Однако упало лишь несколько капель, и шторм прошел, оставив нас в таком же разочаровании, в каком мы до этого пребывали в надежде: один небольшой ливень сразу избавил бы нас от всех наших трудностей.

5 декабря. — Встав рано, я решил, что лошади выглядят достаточно отдохнувшими, чтобы мы могли попытаться забрать фургон, и запряг нескольких самых сильных из них. Мы благополучно прошли две с половиной мили до нашего лагеря от 30 ноября; и так как там была хорошо заметная колея, я оставил человека продолжать путь в одиночку, а сам еще раз отправился к побережью, чтобы предпринять последнюю попытку найти воду среди песчаных дюн. В этом я не преуспел. Не было ни малейших признаков наличия воды где-либо. Возвращаясь, чтобы догнать фургон, я вышел на наш путь, по которому мы шли туда, примерно в трех милях ниже того места, где я его оставил, и был удивлен, обнаружив, что фургон еще не прошел, хотя я отсутствовал три часа. Поспешно проехав по колее, я нашел человека менее чем в полумиле от того места, где оставил его, в окружении аборигенов. Они подошли вскоре после моего ухода; человек, испугавшись, не смог должным образом управлять упряжкой, а из-за того, что он их измотал, все лошади были совершенно обессилены; солнце начинало припекать, и я сразу понял, что пытаться везти фургон дальше бесполезно.

Дав лошадям немного отдохнуть, я подошел к аборигенам, чтобы попытаться выяснить, где они берут воду, но тщетно. Они настаивали, что поблизости ее нет, и указывали в сторону вершины залива на северо-запад и на песчаные холмы на юго-восток как на единственные места, где ее можно достать. Однако, когда я подумал, что видел этих же аборигенов 30 ноября и что нашел их в полумиле от того же места пять дней спустя, я не мог не думать, что вода должна быть где-то неподалеку. Правда, аборигенам обычно требуется мало воды, но они не могут обходиться без нее вовсе. Если где-то рядом с нами была небольшая яма, я не мог представить, почему они отказываются указать на нее. Раньше я никогда не встречал с их стороны ни малейшего нежелания давать нам информацию такого рода; напротив, они всегда были готовы проводить нас к известным им источникам воды. Поэтому я мог лишь заключить, что сказанное ими — правда: что воды поблизости нет, и что они, вероятно, вышли на охоту, неся свои запасы с собой в шкурах, возможно, время от времени пополняя их из небольших количеств, найденных в углублениях кустарника эвкалипта, где она скапливается после дождей, или добывая питье, когда им требовалось, из длинных боковых корней того же дерева. [Примечание 26: См. главу XVI, ближе к концу.] Я сам видел, как воду добывали обоими этими способами. Главным стимулом для аборигенов посещать небольшие равнины, где мы разбили лагерь, по-видимому, было желание собрать плоды мезембриантемума, которые росли там в огромных количествах и как раз созрели; в то время как кустарник, окружавший эти равнины, казалось, был полон валлаби, что добавляло разнообразия к изобилию пищи.

Мы оказались перед лицом очень серьезной дилеммы: наши лошади были совершенно измотаны и не могли везти фургон дальше. Мы были окружены аборигенами и не могли оставить его и вещи на нем, пока они были рядом (ибо мы не могли позволить себе потерять многие из этих вещей); с другой стороны, мы находились в двадцати двух милях от воды, и наши лошади так страдали от ее нехватки, что если мы не доставим их туда в ближайшее время, мы не могли надеяться спасти жизнь ни одной из них.

Если бы аборигенов не было, мы могли бы закопать багаж и бросить фургон; но в сложившейся ситуации нам оставалось только терпеливо ждать, надеясь, что они скоро уйдут. Однако у них не было такого намерения; они сидели спокойно и невозмутимо, глядя на нас, как будто решив пересидеть нас. Было крайне досадно видеть то безразличие, с которым они это делали, укрываясь в тени нескольких кустарников или слоняясь по склонам рядом с нами, чтобы собрать ягоды мезембриантемума. Я был раздражен и взбешен до крайности, пока час за часом проходил, а наши невольные мучители все оставались на месте. Каждое мгновение уменьшало шансы на спасение жизни наших лошадей; и все же я не мог заставить себя бросить столько вещей, без которых мы не могли обойтись и которые никак не могли заменить. Что делало обстоятельства еще хуже, так это то, что прошлой ночью мы отдали нашим лошадям каждую каплю воды, за исключением небольшого количества, отложенного для нашего завтрака.

Теперь у нас не было воды, и мы сильно страдали от жары и жажды, так как день был тихим, ясным и невыносимо жарким. Когда мы впервые распрягли лошадей, я заставил человека и мальчика-аборигена лечь в тени, чтобы поспать, пока я присматривал за животными и следил за аборигенами. Около полудня я снова позвал их, и мы все пообедали небольшим количеством хлеба и фруктами, которые росли вокруг нас; только их влага позволяла нам хоть что-то съесть, так как наши рты были совершенно сухими и пересохшими.

Среди аборигенов было замечено движение; собрав свои копья, они все ушли. Посадив мальчика-аборигена на возвышенность, чтобы следить за ними, мы с человеком сразу же принялись переносить наш багаж на вершину песчаного холма, чтобы его можно было закопать на некотором расстоянии от фургона. Однако мы едва успели начать работу, как мальчик закричал, что аборигены возвращаются, и вскоре они все заняли свои прежние позиции; либо они ушли только для того, чтобы посмотреть, что мы собираемся делать, либо они наблюдали за нами и видели, как мы переносим багаж, либо они заметили, что мальчик следит за ними, и хотели его разочаровать. Каким бы ни был повод, они снова были там, и у нас было так же мало шансов выполнить нашу задачу, как и прежде. Если что-то и могло оправдать агрессивные меры по отношению к аборигенам, то это были бы именно такие обстоятельства, в которых мы оказались; наша собственная безопасность и жизнь наших лошадей полностью зависели от того, избавимся ли мы от них. И все же, имея полную возможность принудить их (ибо мы все были вооружены), я не мог признать необходимость случая оправданием для наших враждебных действий по отношению к тем, кто был дружелюбен к нам и не знал о затруднениях и опасности, которые вызывало их присутствие.

Как бы сильно ни испытывалось наше терпение утром, еще более суровому испытанию оно подверглось во второй половине дня — восемь долгих часов эти аборигены сидели напротив нас, наблюдая. С восьми утра до четырех часов дня мы были обречены на разочарование. Однако около этого времени снова произошло общее движение; они еще раз собрали свои копья, закинули на плечи свои сумки и быстро и уверенно двинулись на юго-восток. Было очевидно, что им предстоит пройти много миль до своего лагеря, и теперь я знал, что они больше не будут нас беспокоить. Оставив мальчика снова охранять холм, мы с человеком вырыли большую яму и закопали все наши припасы, упряжь, вьючные седла, бочонки для воды и т. д., оставив на равнине только фургон. Разровняв поверхность земли, мы развели большой костер над местом, где были спрятаны вещи, и не осталось никаких следов того, что земля была потревожена.

Теперь нам нельзя было терять ни минуты, и, медленно двигаясь, мы погнали лошадей перед собой к воде. Однако задержка оказалась роковой; силы бедных животных были слишком истощены, и не успели мы пройти семь миль, как одна из них не смогла идти дальше, и мы были вынуждены оставить ее; через три мили еще две не смогли продолжать путь, и их тоже бросили, хотя до воды оставалось двенадцать миль. У нас осталось еще две, едва способные ползти, и их, благодаря большому упорству и заботе, мы наконец довели до воды около четырех часов утра 6-го числа. Они были совершенно истощены, и было совершенно невозможно, чтобы они вернулись в тот же день, чтобы принести воду тем, кого мы оставили позади. Человек, я сам и мальчик были в немногим лучшем положении; тревога, которую мы пережили, сильная жара, изнурительная задача передвижения по тяжелым песчаным холмам, покрытым кустарником, в темноте, и погоня изможденных животных перед собой, в дополнение к нехватке воды, от которой мы страдали, сделали нас чрезвычайно слабыми и почти неспособными к дальнейшим усилиям. Вечером я послал человека, который отдыхал весь день, попытаться привести двух ближайших к нам лошадей на несколько миль по дороге, а сам должен был встретить его с водой утром. Ночью к северо-востоку от нас были видны костры аборигенов, но люди, по-видимому, не были у воды у песчаных холмов за своими запасами, так как никаких следов их недавнего посещения обнаружено не было.

7 декабря. — Напоив лошадей, мы погрузили десять галлонов на одну из них и поспешили к животным, которых оставили. Состояние тех, что были с нами, неизбежно замедляло наш прогресс, и было четыре часа, прежде чем мы прибыли на место, где они находились, примерно в одиннадцати милях от воды. Человек пошел к самой дальней из трех и собрал их всех почти вместе; присоединившись к нему, мы получили печальное известие, что наша лучшая упряжная кобыла только что испустила дух — другая лежала, катаясь по земле в агонии, — а третья выглядела немногим лучше. Смочив им рты водой, мы приготовили для них жидкую кашу из муки и воды и дали им ее теплой: они охотно пили ее и, казалось, заметно оживились, так что я очень надеялся, что мы спасем обеих. Через некоторое время мы дали каждой около четырех галлонов воды и накормили их всем хлебом, который у нас был. Затем мы дали им отдохнуть и пощипать увядшую траву до девяти часов, надеясь, что в вечерней прохладе нам удастся довести их до воды, которая была теперь всего в нескольких милях. В начале пути обе лошади шли очень хорошо в течение двух миль, но в конце третьей одна из них не смогла идти дальше, и я оставил человека, чтобы он остался и привел ее, когда она отдохнет; другую я повел сам до места в шести милях от воды, когда она тоже выбилась из сил, и мне пришлось оставить ее и идти за свежим запасом воды.

Около четырех часов утра 8-го числа я прибыл с мальчиком к воде, как раз когда рассветало, и был совершенно истощен. Нам удалось напоить двух лошадей, которые были с нами, но мы были слишком утомлены, чтобы развести огонь или добыть что-нибудь поесть самим, и легли на час или два на песок. В шесть часов мы встали, снова напоили лошадей и позавтракали; после чего я наполнил бочонки и снова отправился с десятью галлонами воды к несчастным животным, которых мы оставили позади. Чернокожий мальчик был слишком утомлен, чтобы сопровождать меня, и я оставил его наслаждаться отдыхом, дав ему свою винтовку для защиты на случай прихода аборигенов во время моего отсутствия.

Прибыв на место, где я оставил лошадь, я нашел ее в плачевном состоянии, но все еще живой. Другая, оставленная дальше под присмотром человека, также была приведена на то же место, но умерла как раз тогда, когда я подошел к ней; из трех осталась только одна, и на ее спасение были направлены все наши заботы и внимание. Приготовив кашу и постоянно давая ее ей, мы немного привели ее в чувство и перевели на травянистую равнину, примерно в миле дальше; здесь мы дали ей вволю напиться воды и оставили пастись и отдыхать на несколько часов. К вечеру мы снова медленно двинулись дальше, и, поскольку она, казалось, шла хорошо, я оставил человека, чтобы он спокойно привел ее последние пять миль, а сам вернул к воде двух благородных животных, которые прошли через столько тяжелых испытаний в попытке спасти остальных. Вечером я добрался до лагеря у воды и нашел мальчика-аборигена в полной безопасности и отдохнувшим. Впервые за много ночей у меня была перспектива спокойного отдыха; но около середины ночи меня разбудил вернувшийся человек с горестной вестью, что последняя из трех лошадей тоже пала, пройдя до места в четырех милях от воды. Все наши усилия, все наши старания были тщетны; ужасный характер местности и наша неудачная встреча с аборигенами свели на нет неустанный труд и тревогу семи дней непрерывных попыток спасти их; и экспедиция понесла потерю трех своих лучших лошадей — ущерб столь же серьезный, сколь и невосполнимый.

9 декабря. — На рассвете сегодня утром я отправил человека на базу в заливе Фаулер с приказом надсмотрщику прислать пять свежих лошадей, двух человек и запас провизии; попросив мистера Скотта сопровождать их с целью забрать двух уставших лошадей, которые все еще были с нами у песчаных холмов. После отъезда человека мы отвели двух лошадей к воде и принесли десять галлонов в лагерь, где была трава; после чего, пока лошади паслись и отдыхали, мы пытались провести день таким же образом; однако жара была слишком сильной, а неприятности и тревоги последних нескольких дней вызвали такое раздражение ума, что я не мог отдохнуть: мой сон был прерывистым и не приносил облегчения; но мальчик справлялся лучше, у него не было неприятных предчувствий на будущее, и он уже забыл о досаде прошлого.

10 декабря. — После раннего завтрака мы отвели лошадей к воде и тщательно расчистили яму, так как вечером я ожидал еще пять лошадей. По возвращении на равнину к северо-востоку снова были видны костры аборигенов; но они не приближались к нам. Наши запасы были теперь совершенно истощены, и, прожив уже много дней на очень скудном рационе, мы с тревогой ожидали ожидаемую смену. Около четырех часов прибыли мистер Скотт, двое мужчин и пять лошадей, доставив нам припасы; так что после прибытия моего гонца время не было потеряно. Поскольку яма была предварительно расширена и расчищена, трудностей с водопоем лошадей не возникло, и около заката все расположились лагерем вместе под песчаными холмами на травянистой равнине.

11 декабря. — Оставив мистеру Скотту указания завтра забрать на базу двух лошадей, которых мы так сильно нагружали и которые теперь немного восстанавливались, и отдав приказ двум мужчинам завтра следовать по колее фургона на северо-запад с тремя свежими лошадьми, я снова отправился с мальчиком-аборигеном, чтобы вновь посетить место наших недавних бедствий и забрать фургон и другие вещи, которые мы бросили. По пути мы проезжали мимо трех павших лошадей, теперь лежавших окоченевшими и холодными; в нашем положении это было печальное зрелище, которое пробуждало мрачные и безрадостные предчувствия на будущее, напоминая нам об искалеченном состоянии наших ресурсов и об ужасном характере негостеприимного региона, который нам предстояло преодолеть. В темноте мы пришли на небольшую равнину, где стоял фургон, и нашли его и наш багаж нетронутыми; не было заметно, чтобы кто-либо из аборигенов посещал это место с тех пор, как мы покинули его. В течение вечера выпало несколько небольших дождей, которые вместе с обильной росой увлажнили увядшую траву и позволили нашим лошадям питаться довольно хорошо.

12 декабря. — Я опередил людей и лошадей, идущих за фургоном, на один день, чтобы убедиться, есть ли вода вблизи равнин на востоке или северо-востоке, так как были основания предполагать, что это может быть так, исходя из того факта, что там дважды видели так много аборигенов, и вероятности того, что они оставались в этом районе пять дней. Сегодня я посвятил себя тщательному обследованию окружающей местности; и, в сопровождении мальчика, рано отправился на северо-восток, возвращаясь к югу, а затем переходя обратно на запад к лагерю. Мы проехали по обширной территории, состоящей в основном из очень густого кустарника, с редкими травянистыми прогалинами; но нигде мы не могли заметить ни малейших признаков наличия воды, хотя следов аборигенов было много и они были свежими; мы выслеживали их на протяжении нескольких миль, часто видя места, где они ломали кустарники, чтобы достать личинку, которая обычно находится там, из корня; и наблюдая фрагменты длинных боковых корней кустарника эвкалипта, которые они выкапывали, чтобы добыть из них воду. И это, я склонен думать, то, на что они полагаются в основном в этих засушливых регионах для получения небольшого количества воды, которое им требуется. Общее направление, взятое этими странниками пустыни, было на северо-восток. Около четырех часов прибыли люди с лошадьми для фургона, привезя десять галлонов воды, которую мы разделили между лошадьми, а затем по очереди дежурили у них в течение ночи.

13 декабря. — Закопав несколько вещей, которые могли мне понадобиться, когда я снова приду сюда (ибо я решил не оставлять попыток обогнуть Большой залив), я велел забрать весь остальной наш багаж, и, когда лошади были запряжены, мы вернулись с фургоном к воде у песчаных холмов, прибыв туда рано днем. Мы запрягли трех сильных свежих лошадей, которые до этого некоторое время не работали; и все же таков был характер местности, что с почти пустым фургоном они едва смогли добраться до воды, находившейся самое большее в двадцати двух милях, и на это у них ушло более десяти часов в хомуте. Как же тогда мы могли ожидать, что пройдем через такой регион с тяжело нагруженными фургонами, какими они должны быть, когда мы двинемся окончательно.

14-го числа мы остались в лагере, чтобы дать лошадям отдохнуть, а рано на следующий день отправились через кустарник обратно на базу; сначала закопав наше вьючное седло и несколько других вещей на равнине возле песчаных холмов. Несмотря на заботу, которую мы проявляли о лошадях, и небольшую работу, которую мы им давали, они выбились из сил, проходя через кустарник, и я был вынужден остановить фургон у скалистого колодца на равнинах, в пяти милях от базы. Я сам пошел с мальчиком в лагерь у мыса Фаулер, где нашел отряд, пирующий на эму, четырех из которых они подстрелили во время моего отсутствия.

16 декабря. — Около десяти часов сегодня фургон и люди благополучно прибыли на базу, став последним отрядом группы, участвовавшей в этой крайне неудачной экспедиции, которая заняла так много времени и вызвала столь серьезные и фатальные потери, помимо того, что не достигла цели, ради которой была предпринята. Вечером я послал мистера Скотта посмотреть, вернулся ли катер, и по возвращении он сообщил, что тот только что прибыл, но он не смог связаться с ним.

Глава XIII.

ПЛАНЫ НА БУДУЩЕЕ — СОКРАЩЕНИЕ ЧИСЛЕННОСТИ ОТРЯДА — ОТПРАВКА КАТЕРА В АДЕЛАИДУ — ДОКЛАД ГУБЕРНАТОРУ — МОНОТОННАЯ ЖИЗНЬ В ЛАГЕРЕ — ПЕРЕЕЗД В ДРУГУЮ МЕСТНОСТЬ — ГЕОЛОГИЧЕСКИЙ ХАРАКТЕР МЕСТНОСТИ — НАЙДЕН КРЕМЕНЬ — ПОВТОРНАЯ ПОПЫТКА ДОСТИЧЬ ВЕРШИНЫ ЗАЛИВА — ДОСТИЖЕНИЕ ПЕСЧАНЫХ ХОЛМОВ И ЗАКАПЫВАНИЕ МУКИ — ДРУЖЕЛЮБНЫЕ АБОРИГЕНЫ — ИСТОЩЕННОЕ СОСТОЯНИЕ ЛОШАДЕЙ — ДОСТАВКА ФУРГОНА НА РАВНИНУ — ЗАКАПЫВАНИЕ ВОДЫ — ОТПРАВКА ФУРГОНА НАЗАД — ПРОДОЛЖЕНИЕ ПУТИ С ВЬЮЧНОЙ ЛОШАДЬЮ — ГНЕТУЩАЯ ЖАРА — ОТПРАВКА ВЬЮЧНОЙ ЛОШАДИ НАЗАД — ДОСТИЖЕНИЕ ВЕРШИНЫ ЗАЛИВА — НЕОЖИДАННАЯ ВСТРЕЧА С АБОРИГЕНАМИ — ИХ ДОБРОЕ ПОВЕДЕНИЕ — ЙИР-КУМБАН КАУИ — ИХ РАССКАЗЫ О ВНУТРЕННИХ РАЙОНАХ.

17 декабря. — Тщательно обдумав свое серьезное положение, сложный характер местности, ослабленное состояние и уменьшившееся количество моих лошадей, а также очень неблагоприятное время года, я решил воспользоваться пунктом в письме губернатора, разрешающим мне «отправить «Уотервич» обратно в Аделаиду за помощью, если потребуется».

Из опыта, который я уже получил, и из знаний, которые я таким образом приобрел о характере местности к западу и северу, было очевидно, что я никогда не смогу надеяться взять с собой весь свой отряд, каким бы маленьким он ни был, в любом из этих направлений. Я уже потерял трех лошадей в попытке обогнуть вершину залива, и я также обнаружил, что три мои лучшие лошади, оставшиеся сейчас, будучи сильными и свежими после долгого периода отдыха на базе, с трудом могли передвигаться с пустым фургоном по тяжелой песчаной местности на северо-западе; как же я мог ожидать, что повезу фургоны, когда они будут нагружены провизией и другими припасами? До сих пор мы пользовались помощью катера при движении вдоль побережья — погрузив весь наш тяжелый багаж на борт, фургоны были сравнительно пусты, и мы продвигались довольно хорошо. Однако мы больше не могли пользоваться этой ценной помощью, ибо мы были уже вне всех гаваней. Залив Фаулер был последним местом убежища, где судно могло укрыться на многие сотни миль, в то время как пугающий характер побережья и сильное течение, направленное в залив, делали очень опасным для судна приближение к берегу вообще. Поэтому при выходе из залива Фаулер было очевидно, что мы должны полностью зависеть от собственных ресурсов; и мне стало необходимо тщательно и зрело взвесить, как я могу наилучшим образом организовать свои планы, чтобы соответствовать необходимости случая. Мне показалось, что если я отправлю двух моих людей обратно в Аделаиду на «Уотервиче», один фургон сможет перевезти все необходимое для оставшегося сокращенного отряда, и что, получив запас овса и отрубей для лошадей и дав им долгий отдых, они могут настолько восстановить силы и дух, что у меня будут разумные основания надеяться, что нам удастся пробиться через эту местность на запад, какой бы плохой она ни была. Действуя в соответствии с принятым решением, я послал за капитаном катера и попросил его немедленно готовиться к выходу в море, а затем сообщил о своем решении двум людям, которые должны были покинуть нас, капралу Коулзу и Джону Хьюстону, попросив их готовиться к посадке завтра. Они, казалось, не испытали большого удивления и, думаю, в целом были скорее довольны, чем наоборот, перспективой возвращения в Аделаиду. Оба этих человека вели себя замечательно хорошо все время, пока были в отряде, а один из них, Джон Хьюстон, был со мной в моей недавней катастрофической экспедиции, во время которой его послушание и хорошее поведение были выше всяких похвал. Однако мы отсутствовали уже шесть месяцев, преодолели огромное расстояние и перенесли много лишений; местность, с которой мы сталкивались, к сожалению, всегда была самого бесплодного и обескураживающего характера, а та, что лежала перед нами, казалось, была, если возможно, еще хуже, так что я не мог удивляться, что мои люди были довольны перспективой окончания своих трудов. Имея так мало причин для радости и ободрения, они могли, пожалуй, сомневаться в нашем конечном успехе.

18 декабря. — Приняв решение, я не терял времени на его выполнение. Фургон, три комплекта лошадиной упряжи и некоторые другие вещи были отправлены на борт «Уотервича» вместе с половиной овцы и шестьюдесятью фунтами сухарей для экипажа, у которого заканчивались запасы провизии. На берег было доставлено несколько бочонков, чтобы мы могли закопать в них припасы, а лодка, которую я купил в Порт-Линкольне, была оставлена по просьбе мистера Скотта, чтобы он мог ловить рыбу во время отсутствия катера. После того как я рассчитался с двумя людьми за их службу, каждый из которых должен был получить крупные суммы, они попрощались с нами и поднялись на борт.

Мое собственное время было полностью занято последние два дня написанием писем и подготовкой депеш; благодаря большим усилиям я закончил все сегодня вечером, и когда мистер Жермен пришел ночью, я передал их ему и приказал отплыть как можно скорее. Следующая копия моей депеши Его Превосходительству губернатору даст краткое резюме результатов экспедиции с момента нашего ухода из Порт-Линкольна до отплытия «Уотервича» из залива Фаулер, а также планы на будущее, которые я намеревался принять для выполнения цели предприятия.

«МЫС ФАУЛЕР, 17 ДЕКАБРЯ 1840 Г.

«СЭР, — С возвращением «Уотервича» имею честь представить Вам для сведения Его Превосходительства губернатора краткий отчет о наших действиях на текущую дату.

«После возвращения мистера Скотта из Аделаиды в Порт-Линкольн я покинул последнее место 24 октября, следуя по своему прежнему маршруту вдоль побережья до залива Стрики и воссоединившись там со своим отрядом 3 ноября.

«Уотервич» уже прибыл с припасами, отправленными для нужд экспедиции, и с тех пор я задержал его для сотрудничества с моим отрядом, в соответствии с любезного разрешения Его Превосходительства губернатора.

«Из предыдущего опыта я знал, что после выхода из залива Стрики нам предстоит столкнуться с препятствиями не самого обычного рода; и по мере продвижения я находил трудности предприятия даже большими, чем предполагал; тяжелый песчаный характер местности, ее засушливый характер, нехватка травы и очень густые заросли, через которые нам часто приходилось прокладывать дорогу топорами, создавали препятствия не самого незначительного описания, и такие, которые в сочетании с очень неблагоприятным временем года мы едва ли могли бы преодолеть без помощи «Уотервича». Погрузив на борт катера большую часть нашего мертвого груза, мы освободили наших изможденных лошадей от нош, которые они больше не могли тянуть; и, получая от него случайные запасы воды в таких точках побережья, где мы не могли добыть ее на берегу, мы смогли достичь залива Фаулер 22 ноября.

«С этого момента я больше не мог пользоваться ценными услугами катера, так как дикий, незащищенный характер побережья, простирающегося вокруг Большого Австралийского залива, делает слишком опасным для судна попытку приблизиться к столь страшному берегу, где нет ни гавани, ни укрытия любого рода, куда можно было бы направиться в случае необходимости.

«В этих обстоятельствах я оставил свой отряд в лагере за мысом Фаулер, а сам в сопровождении мальчика-аборигена отправился обследовать местность впереди, и теперь я задержал «Уотервич» только в надежде, что, проникнув верхом за вершину Большого залива, я смогу дать Его Превосходительству некоторое представление о наших будущих перспективах.

«Последние двадцать четыре дня я был занят попытками обогнуть вершину залива; но местность настолько сложна, что мне до сих пор не удалось этого сделать. В своей первой попытке я был отброшен назад из-за нехватки воды и вынужден был бросить одну из своих лошадей. Это животное я впоследствии вернул.

«Во второй попытке я отправился в сопровождении одного из моих мальчиков-аборигенов и человека, управляющего фургоном, нагруженным исключительно водой и нашими припасами; но таков был ужасный характер местности, что, проникнув на двенадцать миль до вершины залива, я снова был вынужден бросить трех наших лошадей, фургон и наши припасы. Бедные лошади были настолько истощены предыдущей усталостью и лишениями, что не могли вернуться, и я был крайне неохотно вынужден оставить их, чтобы получить помощь для нас самих и двух оставшихся лошадей, которые были с нами. Достигнув ближайшей воды, мы приложили все усилия, чтобы спасти несчастных животных, которых оставили позади; и в течение семи дней я, человек и мальчик были непрерывно и напряженно заняты почти день и ночь, нося воду взад и вперед к ним — кормя их хлебом, кашей и т. д. С сожалением должен сказать, что все наши усилия были тщетны и что экспедиция понесла фатальный и невосполнимый ущерб в потере трех своих лучших упряжных лошадей. Фургон и припасы я впоследствии вернул, и вечером 15 декабря я воссоединился со своим отрядом за мысом Фаулер, чтобы подготовить депеши для «Уотервича», так как слабое и непригодное состояние почти всех наших оставшихся лошадей делало любую дальнейшую попытку проникнуть в столь негостеприимный регион совершенно невыполнимой в настоящее время. Пересекая местность вдоль побережья от залива Стрики до пределов нашего нынешнего исследования, в двенадцати милях от вершины Большого залива, мы обнаружили местность очень однообразного описания — низкие плоские земли или череда песчаных гряд, густо покрытых зарослями эвкалипта (EUCALYPTUS DUMOSA), соленого чайного дерева и других кустарников — в то время как здесь и там появляются несколько изолированных участков открытых травянистых равнин, разбросанных с интервалами среди кустарника. Поверхностная порода неизменно представляет собой оолитовый известняк, смешанный с несовершенным тесаным камнем, и в некоторых местах демонстрирует ископаемые банки, которые несут явные признаки того, что они являются очень недавним образованием.

«Весь этот участок местности совершенно лишен поверхностных вод — мы никогда не встречали водотока или водоема любого описания, и вся вода, которую мы получили с тех пор, как покинули залив Стрики, была получена путем копания, обычно в больших наносах чистого белого песка близ побережья. Это работа, часто требующая много времени и труда, так как из-за глубины, на которую нам приходилось опускаться, и рыхлости песка яма часто заполнялась почти так же быстро, как мы могли ее расчистить; вода, полученная таким образом, также почти всегда была солоноватой, иногда соленой. В последнее время даже этот ресурс подвел нас; после копания на несколько футов нам мешала скала, которая постепенно приближалась ближе к поверхности к вершине Большого залива, в конце концов занимая всю ее протяженность, если только не была частично скрыта песчаными наносами или низкими песчаными грядами, покрытыми кустарником. Мы не видели деревьев или древесины любого вида большего размера, чем кустарник, и не встречали казуарины с тех пор, как покинули залив Стрики.

«Аборигены вдоль этого побережья не очень многочисленны; те, кого мы встречали, были робкими, но дружелюбными, и в некоторых случаях оказывали нам важную помощь, направляя нас через кустарник и показывая, где копать воду — их язык, по-видимому, во многом похож на тот, что в Кинг-Джордж-Саунде. Когда их спрашивают о внутренних районах к северу, они неизменно утверждают, что внутри страны нет пресной воды; и мы не смогли обнаружить, что они знакомы с существованием большого водоема любого рода в этом направлении.

«До сих пор ослабленное состояние моих лошадей, характер местности и время года эффективно препятствовали моему обследованию внутренних районов на расстоянии более нескольких миль от побережья. Когда мы однажды обогнем залив (и я уверенно надеюсь достичь этого), местность, возможно, изменит свой характер настолько, что позволит мне продолжить главную цель экспедиции — обследование северных внутренних районов. Если, к несчастью, этого не произойдет, я постараюсь обследовать линию побережья настолько, насколько это возможно в сторону Кинг-Джордж-Саунда, время от времени делая вылазки вглубь страны, когда обстоятельства могут это позволить.

«Очень серьезная потеря, которую понесла экспедиция в связи со смертью четырех своих лучших лошадей с момента ухода из Аделаиды в июне прошлого года, в дополнение к неблагоприятному времени года и затруднительному характеру местности, сделали невозможным для меня нести провизию для всего отряда в течение времени, достаточного для того, чтобы позволить мне продолжить предприятие, в котором я занят, с какой-либо перспективой успеха; в то время как дикий и пугающий характер этого разбиваемого прибоем побережья полностью исключает возможность использования помощи и сотрудничества «Уотервича». Вследствие этого я был вынужден сократить численность своего и без того небольшого отряда и отправил двух человек обратно на катере; оставив только своего надсмотрщика и одного человека, не считая мистера Скотта и двух мальчиков-аборигенов. Покинув базу в заливе Фаулер, я намерен двигаться только с одним фургоном для перевозки нашей провизии, вместо (как раньше) двух фургонов и телеги.

«Из-за ослабленного состояния наших лошадей нам будет абсолютно необходимо оставаться на базе пять или шесть недель, чтобы дать им отдохнуть. Однако таково сухое и увядшее состояние той немногочисленной травы, что у нас есть, и так лишена она всех питательных качеств, что я очень боюсь, что даже по истечении этого долгого отдыха от своих трудов наши лошади не сильно улучшатся в силе или состоянии. Поэтому я без колебаний воспользовался очень любезным разрешением Его Превосходительства губернатора попросить, чтобы нам прислали запас овса и отрубей, если Его Превосходительству не потребуются услуги «Уотервича» для более важной работы. Для нас самих нам не требуется дополнительной провизии, так как самые щедрые и обильные запасы, которые мы получали ранее, вполне достаточны, чтобы прокормить нас еще в течение шести месяцев.

«Я с большим удовольствием отмечаю неизменную стойкость и хорошее поведение моих людей, и я крайне сожалею о необходимости, которая заставила меня отказаться от услуг двух из них до окончания экспедиции, после того как они приняли столь значительную долю в ее трудах.

«Имею честь быть, сэр, «Вашим покорным слугой, «ЭДВ. ДЖОН ЭЙР.




«ДЖО. ХОЛЛУ, ЭСК., ЛИЧНОМУ СЕКРЕТАРЮ И Т. Д.»

После отплытия катера наш образ жизни некоторое время был очень монотонным, а наш лагерь имел мрачный и печальный вид; потеря двух человек из нашей маленькой группы внесла грустное изменение в ее прежний веселый характер. Мистер Скотт обычно занимал себя стрельбой или рыбалкой; один из мальчиков-аборигенов всегда был на выпасе овец, а единственный оставшийся у меня человек был занят уходом за лошадьми, так что в лагере обычно оставались только я, надсмотрщик и один мальчик-абориген, который был пустынным и мрачным, как заброшенная деревня. Надсмотрщик был довольно занят изготовлением обуви для отряда, подковкой лошадей, ремонтом упряжи и выполнением других мелких дел подобного рода; чернокожие мальчики по очереди пасли овец; но я был лишен активной деятельности и чувствовал сильнее, чем кто-либо из них, ту расслабленность тела и подавленность духа, которую всегда вызывает бездействие.

Некоторое время, действительно, написание моих дневников, заполнение моих карт и руководство организацией, упаковкой и закапыванием наших излишков припасов развлекали и занимали меня, но так как они вскоре закончились, я начал роптать и томиться от жизни в праздности и бездействии. Я был обречен страдать. Часто требуясь в лагере, чтобы давать указания или помогать в повседневной рутине обязанностей, я не хотел надолго отлучаться; рядом со мной не было объектов интереса в пределах дневной прогулки пешком, а слабое состояние лошадей не позволяло мне проводить какие-либо обследования местности на большем расстоянии верхом; я чувствовал себя как заключенный, приговоренный влачить скучное и бесполезное существование в течение определенного количества дней или недель, и, как и он, я жаждал свободы и с нетерпением ждал времени, когда смогу снова заняться более активными и подходящими занятиями. Усталость, лишения, разочарования, бедствия и все различные превратности, присущие жизни активного исследователя, временами, правда, были источником большой тревоги или досады, но все они были предпочтительнее того гнетущего чувства вялой апатии, недовольства и неудовлетворенности, которые возникали от жизни, которую я был вынужден вести теперь.

Наступил день Рождества, внеся небольшое, хотя и временное разнообразие в ежедневную монотонность нашей жизни. Доброта наших друзей обеспечила нас многими предметами роскоши; и мы смогли даже в диких местах принять участие в праздничном угощении: в то время как сам праздник и обстоятельства, при которых он был встречен нами, вызвали чувства и ассоциации, связанные с другими сценами и с друзьями, которые были далеко; пробуждая, по крайней мере на время, череду более счастливых мыслей и более добрых чувств, чем мы испытывали долгое время.

26-го числа я обнаружил, что наши лошади и овцы настолько теряют в кондиции из-за нехватки травы и ее сухого и безвкусного качества, что нам стало абсолютно необходимо переехать в другое место; я уже распорядился, чтобы все наши излишки припасов и багаж были уложены в бочонки или упакованы в ящики и тщательно закопаны (предварительно накрытые брезентом и кустарником, чтобы защитить их от сырости) возле песчаных холмов, и сегодня я перевел отряд на пять миль к колодцу на равнинах; трава здесь была очень обильной, но все еще сухой и без особой питательности; вода была в изобилии, но солоноватой и труднодоступной, так как находилась через отверстие в сплошном пласте известняка, подобном тому, что за мысом Браун. После того как мы расчистили и немного углубили его, она стала на вкус даже хуже, чем прежде, но все же мы были благодарны за нее.

Геологический характер местности был точно таким же, как тот, в котором мы находились так долго, полностью ископаемого образования, с известняковой оолитовой коркой, образующей верхние слои, и хотя это иногда скрывалось песком на поверхности, мы всегда останавливались из-за него при копании; это было, по-видимому, очень недавнее отложение, полное морских раковин на каждой стадии окаменения. Гранит мы не видели некоторое время, хотя я не сомневаюсь, что он иногда выступает; небольшой кусок, найденный возле лагеря аборигенов и явно принесенный туда ими, ясно доказывал существование этой породы на не очень большом расстоянии, вероятно, небольшие возвышенности гранита могут иногда встречаться среди кустарников, подобные тем, которые мы так часто встречали в том же характере местности. Другим веществом, найденным в одном из лагерей аборигенов и более интересным для нас, так как мы не встречали его раньше, был кусок чистого кремня, точно такого же характера, как лучший ружейный кремень. Вероятно, он был принесен из окрестностей Большого залива, в скалах которого капитан Флиндерс воображал, что видел мел, и где я надеялся, что некоторое изменение в геологическом строении местности приведет к улучшению ее общего вида и характера.

Погода стояла (за исключением одного-двух жарких дней) необычайно холодная и благоприятная для этого времени года. Наши лошади получили долгий отдых, и хотя из-за сухости травы они не смогли вернуть свою форму, я надеялся, что они стали крепче и бодрее, и был полон решимости предпринять еще одну попытку обойти вершину залива; если на этот раз она окажется безуспешной, я знал, что она станет последней, поскольку у меня больше не будет средств для дальнейших попыток, так как я твердо решил взять всех наших лучших и самых сильных животных и либо добиться успеха в этом начинании, либо потерять все.

29-го числа я начал приготовления, а на следующий день покинул лагерь, овец и четырех лошадей под присмотром мистера Скотта и младшего из туземных мальчиков, в то время как сам вместе с надсмотрщиком и старшим туземным мальчиком верхом, а также человеком, управлявшим фургоном с тремя лошадями, отправился снова пересечь кустарниковые заросли в западном направлении. Мы взяли с собой три мешка муки, несколько пустых бочонков и анкеров, два вьючных седла, а также лопаты, ведра и другие мелкие предметы, которые могли понадобиться. Было уже поздно, когда мы прибыли на равнины под песчаными холмами; и хотя мы привели шесть наших лучших и сильнейших лошадей, они сильно устали от дневного перехода. Нам предстояло еще отвезти их на некоторое расстояние к воде, а затем вернуть обратно к траве. У воды мы обнаружили следы множества туземцев, которые, судя по всему, ушли только утром и не могли быть очень далеко; однако никого из них мы не увидели.

31 декабря. — Мы остались в лагере, чтобы дать лошадям отдохнуть, и воспользовались возможностью каждый раз, когда животные ходили туда и обратно, доставлять всю воду, какую только могли, в большой бочонок, закрепленный на фургоне. Вкус воды был намного хуже, чем когда мы были здесь в прошлый раз: она стала солонее и горше; возможно, это произошло из-за того, что колодец выкопали слишком глубоко, или из-за того, что прилив был выше обычного, хотя я не заметил, чтобы это было так. Во второй половине дня мы закопали три мешка муки, запечатав их в бочонке.

1 января 1841 года. — Сегодня утром я спустился с людьми, чтобы помочь напоить лошадей, а вернувшись в лагерь, обнаружил своего чернокожего мальчика, который непринужденно сидел среди группы туземцев, пришедших в наше отсутствие. Двое из них были туземцами, которых я видел к северо-западу и которые входили в число людей, чье присутствие на равнинах 5 декабря, когда я был окружен столькими трудностями, доставило нам тогда столько хлопот и привело к столь плачевным последствиям для наших лошадей. Они сразу же узнали меня и, по-видимому, рассказали остальным туземцам об обстоятельствах нашей встречи, с самым трогательным жалостным видом оплакивая гибель лошадей, мертвые тела которых они, должно быть, видели по пути к воде. При осмотре их оружия они показали нам несколько наконечников из кремня, сказав, что добывают его на северо-западе, что подтвердило мои прежние предположения о существовании кремня в том направлении. На наши расспросы о воде они по-прежнему упорно утверждали, что в глубине материка ее нет, и что путь от нашего нынешнего места до воды в вершине залива занимает у них пять дней. Никаких других источников, по их словам, нигде поблизости от нас не было, за исключением небольшой ямы к северо-западу среди песчаных холмов примерно в двух милях отсюда; они указали на них и предложили пойти со мной и показать место, где была вода. Я принял это предложение и направился к песчаным заносам в сопровождении одного из них. По прибытии он показал мне остатки большой глубокой ямы, выкопанной на одной из песчаных равнин, но вода в ней теперь была недоступна из-за огромного количества песка, который нанесло туда и засыпал ее. Загнав копье на значительную глубину, туземец вытащил его влажным и показал мне в доказательство того, что он не обманывал меня. Теперь я возвратился в лагерь, как никогда склонный верить тому, что мне рассказывали об внутренних районах. Я никогда не замечал, чтобы туземцы пытались скрыть от нас какие-либо известные им водоемы; напротив, они всегда охотно и с готовностью указывали их, часто сопровождая нас милями по жаре и сквозь кустарник, чтобы показать, где они находятся. Поэтому у меня не было причин сомневаться в точности их слов, когда они сообщали мне, что в глубине суши воды нет! Множество разных туземцев в совершенно разных частях страны сходились в одном и том же утверждении, и насколько мне самому доводилось лично исследовать столь засушливую землю, мои собственные наблюдения склоняли меня к признанию истинности их слов.

Вечером несколько туземцев спустились с людьми к воде, чтобы напоить лошадей, и там выпили совершенно невероятное количество воды: каждый человек выпил от трех до четырех кварт, и это в дополнение к тому, что они получили в лагере ранее в тот же день. Странно, что люди, которые, судя по всему, обходятся столь малым количеством воды при пересечении пустынь, потребляют ее в таком избытке, когда у них появляется возможность побаловать себя; однако я часто замечал подобное, особенно в тех случаях, когда у них меньше всего пищи. Похоже, что, привыкнув обычно ощущать желудок заполненным после еды, они стремятся добиться этого эффекта с помощью воды, когда лишены возможности сделать это с помощью более плотной пищи. Ночью все туземцы распосомлались лагерем вместе с нами на равнине.

2 января. — Рано напоив лошадей, мы покинули стоянку в сопровождении нескольких туземцев, чтобы снова продвинуться на северо-запад. В фургоне у нас было восемьдесят пять галлонов воды; но так как мы оставили всю нашу муку и кое-какие другие вещи, я надеялся, что мы продвинемся благополучно. Однако тяжелый характер дороги снова тяжело сказался на лошадях: нам дважды пришлось разгружать фургон, и наконец, пройдя всего четырнадцать миль, лошади больше не смогли идти; поэтому я был вынужден остановиться и решить, как лучше поступить. Во всех наших передвижениях в этом злосчастном регионе чувствовался какой-то гибельный рок, который было совершенно невозможно объяснить. Каждый раз, когда мы пытались проложить через него путь, нас ждали неудачи и отступление. Мне уже дважды приходилось бросать наших лошадей раньше, и в последний из таких случаев я понес потерю трех лучших из них; теперь же, после долгого отдыха и передышки от работы, предприняв все меры предосторожности, которые могли подсказать благоразумие и опыт, я с горечью обнаружил, что мы оказались в том же положении, что и прежде, и с такими же призрачными шансами на достижение нашей цели. Имея мало времени на раздумья, я сразу же приказал надсмотрщику и человеку отвезти лошадей назад к воде, дать им там двухдневный отдых, а затем снова присоединиться к нам на третий день, в то время как я и туземный мальчик останемся с фургоном до их возвращения. Туземцы также оставались с нами первую ночь; но, видя, что мы все еще остаемся в лагере, на следующее утро они ушли, о чем я сожалел, так как надеялся, что кто-нибудь из них согласится пойти с нами к Большому Австралийскому заливу.

5 января надсмотрщик и работник вернулись с лошадьми; но те настолько мало выиграли от своего двухдневного отдыха, что при запряжке и попытке сдвинуть фургон с места отказались его везти. Поэтому нам пришлось снова разгрузиться и облегчить поклажу, закопав бочонок с водой и отдав еще одну порцию лошадям. После этого нам удалось довести их вместе с остальным грузом до волнистых равнин; здесь мы остановились на ночлег после перехода всего в семь миль — перехода, который, несмотря на всю его краткость, едва не изнурил упряжных лошадей. Здесь мы выкопали большую яму и закопали двадцать два галлона воды для моей собственной лошади и лошади чернокожего мальчика на обратном пути; а поскольку я решил взять с собой человека со вьючной лошадью, еще девять галлонов были закопаны отдельно от остальных для них, чтобы, получив свой бочонок с водой, этот человек не потревожил нашу и не оставил следов, по которым туземцы могли бы ее обнаружить.

6 января. — Отправив назад фургон с надсмотрщиком с самым рассветом, я и туземный мальчик направились на северо-запад в сопровождении человека, который вел вьючную лошадь с двенадцатью галлонами воды. День выдался жарким, и дорога пролегала по сильно пересеченной песчаной местности; но к одиннадцати часам мы преодолели расстояние в семнадцать миль и достигли самой дальней точки, откуда мне пришлось повернуть назад 1 декабря. Я шел попеременно с мальчиком, чтобы не утомлять верховых лошадей, но человек шел пешком весь путь.

Стояла невыносимая жара, с северо-востока дул сильный ветер, принося на нас гнетущий и палящий поток горячего воздуха, словно жаркое дыхание печи. Нельзя было не понять природу края, откуда дул такой ветер; как бы я ни страдал от жары раньше, мне никогда еще не доводилось испытывать ничего подобного. Если бы требовалось что-то еще для подтверждения моего прежнего мнения об убогом и пустынном характере большей части внутренних районов Австралии, этого ветра было бы вполне достаточно. У тех, кто расходится со мной во мнении (а есть и такие, чьей проницательности и суждениям следует выказать глубокое уважение), я хотел бы спросить: мог бы такой ветер веять над внутренним морем? Или мог бы он пройти над предполагаемыми высокими и, возможно, покрытыми снегом горами внутренних районов?

Теперь мы все сильно страдали от жары; сопровождавший меня человек совершенно выбился из сил: не выдержав нынешних невзгод, его дух упал, и, поддавшись чувствам усталости и жажды, он лежал, катаверясь по земле и стоня от отчаяния; все мои попытки взбодрить его долгое время оставались тщетными, и я не мог даже заставить его встать, чтобы вскипятить немного чаю для себя. Мы остановились около одиннадцати часов посреди невысокой песчаной равнины недалеко от моря, думая, что при тщательном осмотре сможем найти место, где можно добыть воду путем копки. Однако поблизости не было ни деревьев, ни кустарников, а зной солнца и слепящий блеск песка были настолько невыносимы, что я был вынужден поднять лошадей и заставить человека продвинуться немного дальше в поисках укрытия.

Пройдя милю к морю, мы подошли к выступающей скале на его берегу; и поскольку надежды найти лучшее место не было, я привязал возле нее своих лошадей; скала была недостаточно велика, чтобы полностью защитить их от солнца, но, стоя вплотную к ней, они могли держать свои головы и шеи в сносной тени. Для нас же углубление в скале служило прекрасным убежищем, в то время как непосредственная близость моря позволяла нам то и дело совершать пробежки, бросаться в его буруны, а затем снова возвращаться под защиту пещеры. Часа два-три мы пробыли под защитой скалы без одежды, время от времени искупавшись, чтобы охладиться. Туземный мальчик и я извлекли большую пользу из таких купаний в море, но прошло немало времени, прежде чем мне удалось уговорами или угрозами заставить человека последовать нашему примеру; его мужество изменило ему, и он лежал, стонущий, как ребенок. Наконец мне удалось заставить его раздеться и искупаться, и он сразу же почувствовал облегчение, быстро став сравнительно прохладным и чувствуя себя комфортно. Затем мы выпили еще немного чаю и попытались копать в поисках воды среди песчаных холмов. Однако песок был настолько сыпучим, что ссыпался быстрее, чем мы успевали его выгребать, и мы были вынужденны оставить эту попытку.

Поскольку день уже клонился к вечеру, мы оседлали лошадей и продвинулись еще на пять миль, надеясь, но тщетно, найти хоть немного травы. На ночь мы остановились среди песчаных гряд позади морского побережья и, дав лошадям по четыре кварты овса и по ведру воды каждой, были вынужденны привязать их, так как вокруг не было ни единой травинки. Ночью ветер сменился на юго-западный и стал очень холодным, пробирая нас до костей почти так же сильно, как прежняя жара угнетала нас. Такие внезапные и чрезмерные перепады температур вызывают сильную восприимчивость организма и подвергают путешественника частым переохлаждениям и перегревам, которые не могут не нанести вреда здоровью.

7 января. — Спрятав в лагере немного воды, провизии и вьючное седло, я отправил человека назад со вьючной лошадью лагерем на волнистые равнины, где для него и его лошади было оставлено девять галлонов воды, а на следующий день он должен был воссоединиться с надсмотрщиком у песчаных холмов.

Последнему я передал записку с просьбой прислать двух свежих лошадей мне навстречу на равнины к 15 января, ибо из-за слабого состояния имевшихся у нас животных и почти полного отсутствия для них травы я не мог не опасаться, что нам придется бросить и их, и в таком случае, если мы не сумеем отыскать воду, у нас самих могут возникнуть большие трудности с возвращением.

Как только человек ушел, мы снова двинулись на северо-запад через ту же бесплодную местность с тяжелыми песчаными грядами, полностью лишенную травы и древесной растительности. Проехав по ней десять миль, мы вышли на туземную тропу и, следуя по ней под прибрежными дюнами восемь миль, потеряли ее у голых песчаных заносов близ вершины Большого Австралийского залива, куда мы наконец прибыли после наших многочисленных прежних безрезультатных попыток.

Следуя общему направлению туземной тропы, мы поднялись на песчаные заносы и, обнаружив свежие следы туземцев, шли по ним от одного песчаного холма к другому, пока неожиданно не наткнулись на четырех человек, расположившихся лагерем у выкопанной в песке ямы с водой. Мы застали их врасплох настолько неожиданно, что они сильно встревожились и, схватив копья, приняли угрожающую позу. Убедившись, что мы не желаем причинить им вреда, они смягчились и предложили нам немного фруктов, которых у них было несколько кварт на куске древесной коры. Эти фрукты растут на низком кустарнике ежевикоподобного вида на песчаных холмах или на равнинах с засоленной почвой. Они также встречаются на равнинах, примыкающих к низовьям Маррамбиджи, но гораздо в больших количествах вдоль всей полосы побережья в западном направлении. Ягода продолговатая, по форме и размеру напоминает английский терн, очень мясистая и сочная, в центре имеет маленькую пирамидальную косточку, очень твердую и слегка бугристую. В спелом виде она бывает темно-пурпурной, чистой красной или ярко-желтой, так как существуют ее разновидности. Пурпурные имеют лучший вкус, но все они несколько солоноваты на вкус. Для туземцев эти ягоды являются важным продуктом питания в это время года, и ради их получения, равно как и плодов мезембриантемума, они проделывают огромные расстояния, уходя далеко от воды. Поедая ягоды, туземцы используют их целиком, никогда не утруждая себя извлечением косточек, и, похоже, не испытывают никаких дурных последствий от этого.

Расседлав лошадей, мы принялись копать яму, чтобы напоить их; однако песок был очень сыпучим и сильно мешал нам. Туземцы, сидевшие неподалеку, наблюдали за нашими трудностями, и один из них, казавшийся наиболее влиятельным среди них, сказал что-то двоим другим, после чего те встали и направились к нам, делая знаки, чтобы мы вылезли из ямы и пустили их; когда мы это сделали, один из них запрыгнул внутрь и с невероятной быстротой выкопал руками глубокую узкую яму; затем, усевшись так, чтобы предотвратить осыпание песка, он черпал воду пинтовой кружкой и выливал ее в наше ведро, которое держал другой туземец. Поскольку наши лошади пили много, а положение человека в яме было крайне неудобным, эти двое туземцев постоянно сменяли друг друга, пока мы не набрали всю необходимую воду.

В данном случае мы были обязаны исключительно доброте и отзывчивости этих детей дикой природы возможностью напоить наших лошадей: они безо всяких просьб предложили нам свою помощь, без которой мы никогда бы не справились с нашей задачей. В награду за оказанную помощь мы подарили главному туземцу нож, а остальным предложили часть нашей еды — это был единственный способ выразить им нашу благодарность; они казались довольны этим знаком внимания и, хотя не могли оценить самый дар, по-видимому, оценили побудившие к нему мотивы.

Немного отдохнув и выпив чаю, мы расспросили туземцев о траве для наших лошадей, так как ее нигде не было видно. Они сказали, что в нашем месте травы нет вовсе, но они отведут нас дальше вдоль побережья, где мы также сможем без труда добыть воду, поскольку песок там плотный и твердый, а вода залегает неглубоко. Ведомые нашими новыми друзьями, мы пересекли песчаные холмы к пляжу и, обогнув вершину Большого Австралийского залива на протяжении пяти миль, вышли к новым высоким наносам белого песка; свернув среди них, они привели нас на равнину, где в плотном и твердом песке были выкопаны небольшие ямки; ни одна из них не достигала двух футов в глубину, а вода была превосходной и в изобилии: это место называлось Йер-кумбан-кауве.

Пока я был занят выкапыванием большой квадратной ямы, чтобы можно было зачерпывать воду ведром при водопое лошадей, туземный мальчик в сопровождении одного из туземцев в качестве проводника отправился на поиски травы. Вернувшись, он рассказал, что его отвели на небольшую равнину примерно в миле отсюда за песчаными холмами, где было вдоволь травы, хотя и сухой; туда мы и отправили лошадей на ночь. На обратном пути было подстрелено несколько морских птиц в подарок нашим друзьям, вместе с которыми мы разбили лагерь, радуясь, что наконец преодолели трудность обхода Большого Австралийского залива и что у нас снова есть пункт, где можно раздобыть траву и воду и откуда мы можем вновь предпринять попытку продвинуться еще дальше на запад.

Вечером мы много расспрашивали туземцев о характере внутренних районов страны, наличии лесов, скал, воды и т. д., и хотя мы были далеки от того, чтобы понимать все, что они говорили, или почерпнуть хотя бы половину сведений, которые они хотели нам передать, мы все же достаточно хорошо их понимали, чтобы собрать много полезных и важных подробностей. Во внутренних районах, они нас уверили самым категорическим образом, не было никакой воды, ни пресной, ни соленой, равно как и какого-либо моря или озера любого рода.

Они не поняли нас неправильно, и мы не истолковали их слова неверно в этом пункте, ибо на наши неоднократные расспросы о соленой воде они неизменно указывали на соленое озеро на некотором расстоянии за песчаными холмами как на единственное известное им, которого мы к тому времени еще не видели.

Что касается холмов или леса, то они сообщили, что таковых в глубине материка нет, но дальше вдоль побережья на запад мы найдем деревья более крупной породы, в ветвях которых обитает крупное животное, которое по их описанию я легко узнал как ленивца Нового Южного Уэльса — животное, чьи повадки точно соответствовали их описанию и которое, как я знал, обитало в бесплодной местности, где кустарник отличался более крупными размерами, чем обычно. У одного из туземцев вокруг талии был повязан пояс, изготовленный из меха описанного ими животного, и при его осмотре цвет и длина шерсти подтвердили мое прежнее впечатление.

Нам сообщили, что следующий источник воды вдоль побережья находится в десяти днях пути от Йеркумбан-кауве и расположен среди песчаных заносов, подобных тем, на которых мы находились, но за пределами окончания гряды утесов, тянущихся на запад от вершины залива и отчетливо видимых с берега возле нашего лагеря. Эти утесы они называли «Банда», и, как они нам рассказали, в двух днях пути от их начала добывались образцы кремня (Джула), которые мы видели на их оружии и один или два небольших кусочка которых были подобраны нами среди песчаных заносов, будучи, вероятно, обронены там туземцами.

8 января. — Сегодня мы остались в лагере для отдыха лошадей, и туземцы оставались с нами; вскоре после завтрака один из них развел сигнальный костер на песчаном холме, и вскоре к нам присоединились еще трое из их племени, однако женщины не показывались на глаза. Я отправил туземного мальчика с одним из них поохотиться на птиц для них, но он вернулся всего с одной вороной, и мне пришлось идти самому, чтобы попытаться добиться лучшего результата. Посчастливившись добыть четырех птиц, я отдал их туземцам, а вернувшись в лагерь, мы все пообедали, после чего прилегли отдохнуть на час.

Встав, я хватился ножа, которым пользовался и который лежал рядом со мной. Один из чужих туземцев, пришедших в лагерь сегодня утром, сидел возле меня, и я сразу заподозрил в нем вора, но его уже не было, и у меня не оставалось надежды вернуть утраченную вещь. Во второй половине дня незнакомец снова пришел в лагерь, и я тотчас обвинил его в краже; он яростно это отрицал, уверяя меня, что нож затерялся в песке, и делая вид, будто усердно ищет его; однако он выглядел беспокойным и встревоженным и вскоре, взяв свои копья, ушел вместе с двумя другими. Мой собственный туземный мальчик в этот момент как раз переходил через песчаные холмы, оставаясь незамеченным ими, и, когда они пересекали гряду, он увидел, что обвиненный мной человек остановился, чтобы что-то подобрать, и немедленно окликнул меня; тогда я взял ружье и, поднявшись на холм, увидел, как туземец бросил нож, который мой мальчик затем и подобрал; другие туземцы к тому времени уже подошли и казались весьма озабоченными тем, чтобы предотвратить любые столкновения, а вождю тех, кто был с нами так дружелюбен, я по мере сил объяснил суть недоразумения и попросил его прогнать нечестного туземца, после чего он обратился к ним на своем языке, и все они, кроме него самого и еще одного, взяли свои копья и удалились. Эти двое мужчин оставались с нами до наступления темноты, но поскольку вечер обещал быть дождливым, они тоже покинули нас, когда мы легли спать.

9 января. — Утро выдалось холодным, пасмурным и дождливым, и так как за ночь выпало много осадков, мы насквозь вымокли, наш костер погас, и прошло немало времени, прежде чем нам удалось зажечь его снова, да и тогда мы едва могли поддерживать в нем горение; редкие кустарники среди песчаных холмов были в основном мелкими и, будучи по большей части зелеными и влажными, требовали от нас крайних усилий, чтобы огонь не затух; более того, нас не только не бодрили и не согревали те редкие искры, которые нам удавалось удерживать вместе, но унылый и неуютный вид их слабого света заставлял нас лишь сильнее дрожать под холодными и тяжелыми каплями дождя, падавшими на наши и без того пропитанные влагой одежды. Около полудня погода немного прояснилась, и, подняв и напоив лошадей, мы заготовили огромное количество дров и соорудили для себя непромокаемые шалаши. Впрочем, дождь уже закончился, и они нам больше не потребовались.

Глава XIV.

ПУТЕШЕСТВИЕ НА ЗАПАД — УТЕСЫ БОЛЬШОГО АВСТРАЛИЙСКОГО ЗАЛИВА — РОВНЫЙ ХАРАКТЕР ВНУТРЕННИХ РАЙОНОВ — ОБИЛИЕ КРЕМНЯ — ВОЗВРАЩЕНИЕ В ЙЕР-КУМБАН-КАУВЕ — ТУЗЕМЦЫ ПРИХОДЯТ В ЛАГЕРЬ — ИХ БЛАГОРОДНЫЙ ПОСТУПОК — ВСТРЕЧА С НАДМОТРЩИКОМ — ВОЗВРАЩЕНИЕ НА БАЗУ — ПЛОХАЯ ВОДА — ВОЗВРАТ К ЗАЛИВУ ФАУЛЕР — ПРИБЫТИЕ КУТТЕРА «ГЕРО» — К НАМ ПРИСОЕДИНЯЕТСЯ ТУЗЕМОК ИЗ КИНГ-ДЖОРДЖ-САУНДА — ИНСТРУКЦИИ Относительно «ГЕРО» — СЛОЖНОСТЬ ОПРЕДЕЛЕНИЯ КАКИХ-ЛИБО БУДУЩИХ ПЛАНОВ — РАСПУСК ЭКСПЕДИЦИИ И РАЗДЕЛЕНИЕ ОТРЯДА — ОТПЛЫТИЕ МИСТЕРА СКОТТА — ИТОГОВЫЙ ОТЧЕТ — ОТПЛЫТИЕ «ГЕРО» — НАДМОТРЩИК И ТУЗЕМЦЫ ОСТАЮТСЯ — ВЫХОД НА СЕВЕР — К НАМ ПРИСОЕДИНЯЕТСЯ ТУЗЕМОК — ВНЕЗАПНАЯ БОЛЕЗНЬ В ОТРЯДЕ — ПОСЛЕДНИЕ ПОДГОТОВКИ К УХОДУ С БАЗЫ.

10 января. — Мы рано покинули Йер-кумбан-кауве и, продолжая путь на запад, прошли через открытую ровную полосу местности высотой от трех до четырехсот футов, которая обрывалась к морю крутыми нависающими утесами, отмеченными капитаном Флиндерсом, но при более близком приближении не представлявших собой ничего примечательного, являясь лишь внезапным окончанием совершенно ровной страны, омываемой у своей внешней кромки крутым и отвесным прибоем непрекращающихся волн южного океана. Верхняя поверхность этой местности, как и всей той, через которую мы недавно проходили, состояла из известкового оолитового известняка, под которым залегало твердое конгломератное вещество из песка или красноватой почвы, смешанной с ракушками и галькой; ниже этого основная часть утеса состояла из очень твердого и крупного серого известняка, а под ним — узкая полоса беловатого или кремового цвета вещества, залегающего горизонтальными пластами; но что это было, мы пока не смогли определить, будучи не в состоянии спуститься туда ни в одном месте. Утесы вхлам подмывало в самых разных точках, огромные массы были отделены от материка глубокими трещинами и казались готовыми от малейшего прикосновения рухнуть стремглав в лежащую внизу бездну. В глубине от моря местность была ровной, сравнительно открытой и покрытой солянками или низкими колючими кустарниками, с редкими полосами эвкалипта кустарникового (eucalyptus dumosa). Местами в двух-трех милях вглубь от побережья было много травы, которая в лучшие сезоны года представляла бы ценность; теперь же она была сухой и безвкусной. Никакого леса не было видно нигде, равно как и малейшего возвышения какого-либо рода. Весь этот ровный регион, возвышаясь над морем, был сплошь усыпан мелкими пресноводными спиральными ракушками двух разных видов.

Пройдя около двадцати пяти миль вдоль утесов, мы неожиданно наткнулись на бесчисленные кусочки прекрасного кремня, лежавшие на поверхности примерно в двухстах ярдах вглубь суши. Это было то самое место, о котором туземцы рассказывали нам, что они добывают здесь кремень; но как он попал на столь возвышенное положение и каким образом оказался разбросанным по поверхности в столь больших количествах в этом конкретном месте, могло быть предметом лишь догадок. Не было никаких изменений ни в характере или облике местности, ни в утесах, и последние оставались столь же отвесными и непреодолимыми, как и прежде.

В пяти милях за кремниевым районом мы немного свернули вглубь суши и остановились на ночлег на участке высохшей травы. Днем нам посчастливилось обнаружить лужицу воды в скальной выемке, оставленной вчерашним дождем; ею мы напоили лошадей, а затем вычерпали остаток в ведро и тщательно прикрыли каменной плитой до нашего возвращения, так как я прекрасно знал, что при воздействии солнца и ветра от нее через несколько часов не останется ни капли. В течение дня в больших количествах попадались кенгуру, но нам так и не удалось подстрелить ни одного. Наши запасы продовольствия теперь почти истощились, и в течение нескольких дней мы находились на сильно урезанных пайках, так что мы не без доли досады наблюдали за тем, как вокруг нас без вреда для себя скачут столь прекрасные животные.

11 января. — Проехав еще пятнадцать миль вдоль утесов, я обнаружил, что они по-прежнему остаются неизменными, а позади тянется та же ровная и неинтересная равнина. Я выполнил все, на что рассчитывал в этой вылазке, выяснив характер местности вокруг Большого Австралийского залива; и поскольку наши лошади были слишком слабы, чтобы пытаться идти дальше утесов к следующему водопою, а сами мы остались без продовольствия, я повернул назад и, совершив поздний и форсированный марш, прибыл к месту, где мы оставили ведро с водой, после дневного перехода в сорок пять миль. Наша предусмотрительность при движении туда оказалась теперь неоценимой. Ведро с водой было полным и невредимым, и это позволило нам дать нашим лошадям по полутора галлонам воды и разрешить им пастися на высохшей траве вместо того, чтобы привязывать их к кустам, что нам пришлось бы делать при отсутствии воды.

12 января. — На обратном пути к «Йер-кумбан-кауве» нам посчастливилось пополнить наш рацион крысой и бандикутом; нам также мог достаться крупный коричневый змей, но ни мальчик, ни я не испытывали желания экспериментировать со столь неаппетитным продуктом питания; в конце концов, это была, вероятно, всего лишь предвзятость, и животное могло оказаться столь же хорошим на вкус, как угорь. Мы прибыли к воде около полудня, и оставшаяся часть дня принесла долгожданный отдых как нам самим, так и лошадям.

13 января. — Наш костер за ночь погас, а поскольку все спички отсырели, мы не смогли разжечь его до полудня, пока лучи жаркого солнца снова их не высушили. Съев наш скудный обед, я отправился к воде напоить лошадей, оставив мальчика сторожить лагерь. По возвращении я обнаружил его уютно устроившимся между двумя нашими друзьями-туземцами, которые только что вернулись с охоты, принеся с собой полузажаренную тушу прекрасного кенгуру. Они уже выделили мальчику два очень больших куска, и как только я появился, они проявили такую же щедрость ко мне, встав в тот же момент, как я пришел в лагерь, и принесли мне мясо по собственной воле. Это подспорье оказалось как нельзя кстати, и мы были очень благодарны за него. Получив столько мяса кенгуру, которого нам с лихвой хватило бы на два дня, я в ответ подарил старшему из мужчин нож, чему он был чрезвычайно рад. Я с радостью подарил бы нож и другому, но у меня оставался всего один, и я не мог им поделиться. Туземцы остались ночевать с нами в лагере и сильно удивились, увидев, как мы заново зажариваем кенгуру; они неоднократно намекали нам, что мясо уже приготовлено, и явно жалели о нашем отсутствии вкуса, мешающем нам оценить их кулинарное искусство.

14 января. — Отправляясь в путь сегодня утром, туземцы закопали в песок остатки своего кенгуру и прошли с нами милю или две по дороге, после чего свернули среди песчаных холмов, чтобы возобновить трапезу. Они ели почти непрерывно с момента прибытия к воде вчерашним днем, и за ночь неоднократно вставали ради той же цели. Аппетит этих людей не знает преград, когда у них есть средства его удовлетворить; у них нет никаких представлений об умеренности или благоразумии, и они в равной степени равнодушны к бедам, проистекающим из излишеств, и непредусмотрительны в подготовке к нуждам завтрашнего дня — «довольно (в буквальном смысле для них) для каждого дня заботы его».

В нашем сегодняшнем переходе вместо того, чтобы следовать вдоль морского берега, мы срезали путь позади песчаных холмов от «Йеркумбан-кауве» к воде, которую впервые обнаружили 7 января, и при этом прошли мимо большого, но мелкого соленого озера, на которое туземцы указывали вечером 7 января, когда я наводил справки о наличии соленой воды в глубине суши. Берега этого озера были мягкими и топкими, и мы чуть не потеряли одну из лошадей, которая неожиданно увязла в грязи. Около полудня мы прибыли в лагерь, откуда я отправил человека назад 6 января, и, забрав воду и прочие оставленные там вещи, направились к тем песчаным холмам, возле которых мы останавливались во время невыносимой жары того дня. Мы отдохнули несколько часов и около одиннадцати ночи снова двинулись в путь, чтобы избежать сильнейшего дневного зноя при пересечении предстоящей нам песчаной местности.

15 января. — На рассвете мы прибыли на волнистые равнины, где для нас было закопано двадцать галлонов воды. Здесь я встретил надсмотрщика с двумя свежими лошадьми в соответствии с инструкциями, которые я переслал ему 6 января с вернувшимся человеком. Отдохнув час-другой, я отправился с туземным мальчиком на свежих лошадях и доскакал до воды у песчаных заносов, оставив надсмотрщика вести уставших животных на следующий день. Было уже почти темно, когда мы прибыли на равнину под песчаными холмами, и очень поздно, когда мы напоили лошадей и отвели их обратно к траве.

16 января. — После завтрака, возвращаясь от воды, мы полакомились ягодами, росшими на ежевичных кустах позади песчаных холмов; они были такими же, какими туземцы угощали нас у вершины залива 7 января, встречались в изобилии и как раз начинали поспевать. Около восьми часов мы тронулись в путь к базе и прибыли туда в два часа, счастливые снова добраться до нашего временного пристанища после восемнадцатидневного отсутствия; нас сердечно приветствовал мистер Скотт, горько жаловавшийся на то, что его так долго оставили одного. В сложившихся обстоятельствах, впрочем, это было совершенно неизбежно. Попробовав воду в колодце, я обнаружил, что из-за сильного вычерпывания она стала настолько солоноватой, что почти не годилась для употребления, и решил вернуться к заливу Фаулер, где вода была хорошей, как только вернется надсмотрщик.

17 января. — День прошел за письмом и раздумьями о моих будущих планах и перспективах. Теперь я находился в сорока пяти милях за вершиной Большого Австралийского залива — той точкой, на которую я смотрел с надеждой и интересом; теперь я убедился, что никаких улучшений во внешнем виде или характере местности там не происходит, а напротив, она становится, если можно так выразиться, еще менее привлекательной и более засушливой. Рассказы туземцев полностью убедили меня в невозможности продвинуться вглубь материка, а собственный опыт подсказал, что я никогда не смогу рассчитывать на то, чтобы провести нагруженный фургон через ужасную страну, которую уже пересек верхом. Что же мне было делать? Как действовать дальше? Следующая краткая выдержка из трудов отряда и работы, проделанной лошадьми в трех попытках обойти вершину Большого Австралийского залива, может показаться невероятной тем, кто ничего не знает о трудностях прорыва через такую местность, в какой мы находились, при всех неблагоприятных условиях времени года и прочих причинах.

СВОДКА ТРУДОВ ОТРЯДА ПО ОБХОДУ БОЛЬШОГО АВСТРАЛИЙСКОГО ЗАЛИВА.

Имена. Пройденные расстояния. Число задействованных дней.
Мистер Эйр 643 мили 40
Мистер Скотт 50 миль 4
Надсмотрщик 230 миль 22
Костелоу 22
Хьюстон 12
Капрал Коулз 8
Старший туземный мальчик 270 миль 19
Младший туземный мальчик 395 миль 23










Фургон, груженный водой, был протащен туда и обратно на 238 миль; многих лошадей в дополнение к расстояниям, пройденным под седлом или в упряжке, гнали свободными при следовании туда или обратно около восьми миль. Большинство участников отряда прошли значительные расстояния пешком в дополнение к верховой езде. Все члены отряда в той или иной степени участвовали в трех попытках обойти залив, равно как и все лошади, причем три лошади погибли от переутомления и недостатка воды. И тем не менее исследованное расстояние в итоге не превысило 135 миль и могло быть легко пройдено за десять дней и без всяких потерь, если бы расположение водопоев или характер местности были известны заранее.

Никто, кроме человека, побывавшего в подобном положении, не способен даже представить себе непрерывный тяжелый труд и изнурительную тревогу исследователя, когда после неудач и поражений ему приходится снова и снова пересекать одни и те же унылые пустоши, отвоевывая лишь несколько миль земли при каждой новой попытке, в то время как каждое возобновление усилий лишь еще больше истощает силы и кондиции его животных или энергию и бодрость людей.

Зрело обдумав наши обстоятельства и положение, я решил попытаться прорваться вокруг Большого Австралийского залива только с вьючными лошадьми, отправив с возвращением куттера все наши тяжелые припасы и фургоны на нем к мысу Арид, если по ее прибытии полученные мной инструкции позволят мне взять ее столь далеко за пределы Южной Австралии. Это был единственный план, который казался мне хоть сколько-нибудь осуществимым, и я решил принять его, как только наши лошади достаточно отдохнут, чтобы снова возобновить работу.

18-го числа надсмотрщик вернулся с двумя изнуренными лошадьми, которых мы использовали в нашей последней вылазке; они выглядели крайне жалко и слабо. День стоял невыносимо жаркий, ветер дул точно с севера: термометр в тени в хорошо проветриваемой палатке показывал в 11 часов утра 105 градусов — яркое подтверждение, если таковое требовалось, слов туземцев об отсутствии крупных водоемов во внутренних районах. В 2 часа дня ветер сменился на западный, и термометр внезапно упал до 95 градусов; чуть позже он повернул на юго-запад и снова упал до 80 градусов; после полудня стало сравнительно прохладно и приятно.

Качество воды в колодце теперь стало сказываться на здоровье всего отряда; 19 и 20 числа я привел в исполнение свое решение перебраться к заливу Фаулер, где мы вновь наслаждались роскошью хорошей воды. Выкопав оставленные нами зарытыми вещи, мы обнаружили их совершенно сухими. 21-го числа я отправил мистера Скотта к заливу узнать, не вернулся ли куттер, но ее не было. По возвращении он принес несколько пойманных им рыб, что вдобавок к десяти голубям, подстреленным им самим и туземными мальчиками у песчаных холмов, внесло некоторое разнообразие в наш рацион; впрочем, в течение нескольких дней после занятия нашей прежней позиции у мыса Фаулер мы были хорошо обеспечены как рыбой, так и голубями.

Время шло незаметно до вечера 25-го числа, когда отряд туземцев снова подошел и обосновался неподалеку от нас — трое из них сопровождали нас еще от залива Денайл, а некоторые другие также бывали с нами раньше. 26-го числа я сам отправился к заливу Фаулер выглядывать куттер, которого мы теперь ждали со дня на день. Как только я добрался до пляжа, она вошла в залив, и мы с миром Скоттом сели в нашу маленькую лодку и отчалили к ней, хотя это далось с большим трудом: ветер дул очень свежий, прямо нам в лицо, и поднималось сильное волнение. Нам предстояло пройти три мили, и долгое время было весьма сомнительно, удастся ли нам добраться до судна; казалось, наши предельные усилия едва позволяли нам удерживаться на месте. Сам я, по правде говоря, не слишком искусно владел веслом, да и у обоих из нас было мало практики гребли при сильном волнении. Тем не менее после изрядной доли усталости мы поднялись на борт и были вознаграждены множеством писем — как английских, так и колониальных. Я обнаружил, что при возвращении в Аделаиду «Уотервич» дала столь сильную течь, что была признана небезопасной для дальнейшей службы на столь диком побережье, и в результате губернатор с присущими ему быстротой и вниманием зафрахтовал «ГЕРО» — прекрасный куттер, немного крупнее «УОТЕРВИЧ» — и, передав его под командование мистера Джермейна, направил нам на помощь. На борту «ГЕРО» я с радостью обнаружил туземца из Кинг-Джордж-Саунда по имени Вайли, за которым я посылал и который был вне себя от радости при встрече с нами, сильно огорчившись тем, что его не оказалось на месте, когда я вызвал его из Порт-Линкольна.

Получив депеши и взяв с собой Вайли, мы подняли паруса к берегу, а затем вечером пешком поднялись к нашей базе; мои два других туземных мальчика были безумно рады снова обрести своего старого друга; им многое нужно было рассказать друг другу и о многом расспросить, и все они засиделись допоздна. Что до меня, то множество полученных писем доставило мне огромное наслаждение и заняло на всю ночь, тогда как большая стопка газет из Аделаиды, Суон-Ривера и Сиднея сулила немалый интерес на долгое время вперед. Ничто не могло превзойти доброту и внимание наших друзей в Аделаиде, которые буквально засыпали нас подарками всякого рода, словно соревнуясь друг с другом в стремлении утешить нас в наших неудачах, подбодрить в будущих начинаниях и, если возможно, заставить нас почти забыть о том, что мы находимся в диких местах. Среди прочих подарков я получил прекрасного и ценного кенгуру-дога от моего друга капитана Старта, который благополучно и в отличной форме прибыл к нам.

Отруби и овес, о которых я просил, были предоставлены в самом щедром количестве, так что, оставаясь на базе еще несколько недель, мы могли вновь надеяться привести наших лошадей в хорошую кондицию. От Его Эксцелленции губернатора я получил доброе и дружелюбное письмо, в котором он сообщал, что «ГЕРО» полностью находится в моем распоряжении в пределах границ Южной Австралии, но поскольку судно находится на фрахте, я не могу вести ее к мысу Арид или за пределы провинции, и просил, если мне понадобится дальнейшая помощь или встреча где-либо в будущем, сообщить об этом правительству с возвращением «ГЕРО». Весь тон письма Его Эксцелленции свидетельствовал о степени чуткости и доброты, которую я едва ли мог ожидать среди множества тревожных обязанностей и тягостных обязательств, возложенных на него в это время; и если что-то и могло усилить чувства благодарности и уважения, которые я питавший к нему, так это осознание того, что с бескорыстной щедростью благородного ума он уделял часть своего драгоценного времени и внимания нашим планам, нашим нуждам и нашей безопасности в период, когда обстоятельства управляемой им колонии создавали на его собственном пути немало трудностей и когда каждый день прибавлял забот и затруднений, неминуемо порождаемых резким поворотом в развитии и перспективах провинции.

В полученных мной инструкциях относительно куттера упоминалось, что я ограничен в его использовании рамками колонии Южная Австралия, и таким образом составленный мной план отправки наших фургонов и тяжелых припасов на нем к мысу Арид, пока мы сами продвигались бы сушей с вьючными лошадьми, оказался полностью разрушен, и теперь вопросом первостепенной важности стало решение о том, как мне поступить в сложившихся обстоятельствах. Я не мог провести весь свой отряд и фургоны сушей через ужасную страну, примыкающую к Большому Австралийскому заливу; в то же время, если бы я взял отряд и оставил фургоны, было столь же бесперспективно надеяться перевезти на вьючных лошадях достаточное количество продовольствия до Кинг-Джордж-Саунда. Оставалось лишь два выхода: либо нарушить полученные мной инструкции относительно «ГЕРО», либо сократить отряд еще сильнее и попытаться прорваться почти в одиночку. На первое я не считал себя вправе пойти по многим причинам — второе же стало моим ПОСЛЕДНИМ СРЕДСТВОМ, и я с тяжелым сердцем решил прибегнуть к нему.

Теперь для меня наступило время без промедления решить, кто станет моими спутниками в задуманном опасном предприятии. Первой и самой тяжелой необходимостью, которую налагал на меня этот шаг, было расставание с моим молодым другом миром Скоттом, находившимся со мной с самого начала этого предприятия и всегда ревностно и энергично содействовавшем его успехам всем, чем мог. Я знал, что в таких обстоятельствах пылкий и предприимчивый характер побудит его изъявить желание остаться и разделить со мной те трудности и опасности, которым я мог подвергнуться; но я чувствовал, что не должен позволять ему этого; я не имел права вовлекать молодого, полного энтузиазма друга в peril, спасение от которого казалось почти невозможным; и как ни тяжело было нам расставаться при таких обстоятельствах, другого выхода не оставалось; путь долга был ясен и непреложен, и я был обязан следовать ему.

28-го числа, спускаясь к пляжу вместе с мистером Скоттом, я воспользовался возможностью разъяснить ему сложившиеся у меня обстоятельства и решение, к которому был вынужден прийти. Он был глубоко тронут этим известием и с радостью остался бы, чтобы разделить со мной исход экспедиции, каков бы он ни был; но я не смел на это согласиться.

Единственным оставшимся человеком из числа участников был тот, кто сопровождал меня к вершине Большого Австралийского залива и так сильно пострадал от жары 6 января. Его пережитый тогда опыт природы той страны и климата, в который мы углублялись, в значительной степени охладил его страсть к исследованиям; так что, когда ему сказали, что для него экспедиция окончена и ему придется вернуться в Аделаиду с мистером Скоттом, он не выразил никакого сожаления. Я всегда находил его полезным и послушным человеком, и за исключением того случая, когда он потерял мужество от жары, он был выносливым, трудолюбивым человеком, способным переносить большие тяготы.

Аборигены-подростки, которых я планировал взять с собой в путешествие, лучше перенесли бы тяготы и лишения, с которыми нам предстояло столкнуться, чем европейцы; в то время как их острота зрения, привычка к наблюдению и навыки выслеживания временами могли оказать мне неоценимую услугу. Абориген, недавно присоединившийся ко мне из Аделаиды, чья родина находилась в окрестностях Кинг-Джордж-Саунд, как я надеялся, сможет переводить для любых племен, которые мы могли встретить, поскольку мне показалось, что некоторые слова, услышанные нами в речи туземцев этой части побережья, были очень похожи на те, что я слышал среди аборигенов Кинг-Джордж-Саунд. Однако трое туземцев было больше, чем мне требовалось, и я с радостью отправил бы младшего из них обратно в Аделаиду, но он пробыл со мной несколько лет, и мне не хотелось прогонять его, пока он желал оставаться; к тому же он был так молод и легок, что если бы мы вообще смогли продвигаться вперед, его присутствие создало бы лишь минимум дополнительных трудностей. Поэтому я решил взять и его.

Оставался лишь надсмотрщик — человек, который состоял на моей службе много лет и чья энергия, активность и многочисленные полезные качества делали его для меня бесценным помощником во все времена; в то время как его мужество, рассудительность, хорошее поведение и верность заставляли меня очень сильно желать его присутствия в этой последней попытке продвинуться на запад. Послав за ним, я во всех подробностях объяснил ему сложившиеся у меня обстоятельства, абсолютную невозможность вести весь отряд через столь негостеприимный край, какой лежал перед нами, а также свою твердую решимость никогда не возвращаться с неуспехом, но либо достичь поставленной цели, либо погибнуть в этой попытке. Я указал ему, что впереди предстоит пересечь и исследовать еще восемьсот пятьдесят миль неизведанной земли; что, по всей вероятности, она будет состоять главным образом, если не целиком, из почти непроходимой пустыни. Я напомнил ему о тяготах, трудностях и потерях, которые мы уже испытали, пытаясь провести рекогносцировку местности лишь до вершины Большого залива; и высказал ему свое собственное убеждение, что, исходя из уже приобретенных нами знаний и опыта о природе края, предстоящее нам путешествие неизбежно окажется долгим и изнурительным — путем непрекращающегося тяжелого труда, лишений и тревог, который к тому же, ввиду малочисленности нашего отряда, возможной нехватки воды и других причин, будет сопряжен с более чем обычным риском и опасностью. Затем я предоставил ему самому решить, вернется ли он в Аделаиду на куттере или останется и пойдет со мной. Его ответ заключался в том, что хотя он и устал так долго оставаться в глуши и был бы рад завершению экспедиции, он тем не менее охотно останется со мной до конца и будет сопровождать меня на запад при любых опасностях.

Теперь, когда наши дальнейшие передвижения были спланированы и разделение отряда определено, мне оставалось лишь претворить свои планы в жизнь. Перспектива предстоящей разлуки набросила тень на весь отряд, и теперь, когда все было окончательно решено, я чувствовал, что чем скорее с этим будет покончено, тем лучше. Поэтому я без промедления поднял с куттера все отруби и овес, погрузил на нее наши фургоны и те припасы, которые нам не требовались, и приказал шкиперу готовиться к немедленному возвращению в Аделаиду.

К 31 января все было готово; мои прощальные письма добрым друзьям в Аделаиде, которым я был столь многим обязан, были написаны; был готов и мой итоговый отчет председателю Комитета содействия экспедиции — поскольку эта экспедиция теперь завершилась и ее участники распускались.

Вечером этот человек и мистер Скотт поднялись на борт куттера, взяв с собой трех наших кенгуровых собак, содержать которых из-за засушливой природы местности я не имел никакой возможности. Я чрезвычайно сожалел, что вынужден расстаться с собаками, но попытка взять их с собой означала бы для них верную гибель.

Ниже приводится копия моего итогового отчета председателю Комитета Северной экспедиции:



«Залив Фаулер, 30 января 1841 г.

Сэр, — с возвращением «ГЕРОЯ» из залива Фаулер имею честь уведомить вас для сведения его Эксцелленции Губернатора и заинтересованных колонистов о безуспешном завершении экспедиции, вверенной моему командованию с целью исследования северных внутренних районов. Со времени моего последнего отчета его Эксцелленции Губернатору, содержащего описание двух крайне бедственных попыток обойти вершину Большого Австралийского залива, я в сопровождении одного из моих мальчиков-аборигенов предпринял третью, более успешную попытку. В этот раз я с некоторым трудом продвинулся примерно на пятьдесят миль за вершину Большого залива вдоль линии высоких утесов, описанных Флиндерсом и до сих пор считавшихся состоящими преимущественно из мела. Я обнаружил, что местность между вершиной залива Фаулер и вершиной Большого залива представляет собой череду песчаных гряд, каждая из которых более или менее покрыта низким кустарником, причем на протяжении последних шестидесяти миль не было ни травы, ни воды. Этот участок настолько неровен и труднопроходим, что мне было бы совершенно невозможно провести по нему груженый фургон в столь неблагоприятное время года и с лошадьми, столь лишенными сил и изнуренными, какими стали наши от непрерывной и тяжелой работы, проделанной ими за последние семь месяцев. Округлив вершину залива, я встретил нескольких дружелюбных туземцев, которые показали мне, где можно добыть и траву, и воду, одновременно заверив меня, что дальше вдоль побережья на протяжении десяти их дней пути (вероятно, сто миль) воды нет вплоть до первого разрыва в длинной и непрерывной линии утесов, простирающихся столь далеко к западу от вершины Большого Австралийского залива. Достигнув этих утесов, я почувствовал сильное разочарование, так как долго ждал каких-либо значительных и важных перемен в характере местности. Однако в их внешнем виде не было ничего примечательного, и особенности окружающего ландшафта также не претерпели каких-либо существенных изменений. Сами утесы показались мне лишь крутыми берегами почти плоской страны умеренной высоты (три-четыреста футов), которую непрерывно терзает и подмывает мощный прибой всего Южного океана. Их скальная структура состояла из различных пластов: верхняя кора, или поверхность, представляла собой оолитовый известняк; ниже залегала изъеденная следами выветривания конгломератная смесь песка, почвы, мелкой гальки и ракушек; под ней обнаруживались огромные массы грубого сероватого известняка, из которого состоит подавляющая часть утесов; а непосредственно под ними вновь шла узкая полоса беловатого или скорее кремового вещества, залегающего горизонтальными пластами, рассмотреть которое мне, однако, не позволил неприступный характер утесов. Проехав верхом сорок пять миль вдоль их вершин, я ни разу не смог спуститься вниз; их края были совершенно отвесными и нависающими, а во многих местах огромные массы казались отделенными от материка глубокими трещинами и требовали лишь легкого толчка, чтобы рухнуть в бездну внизу. На всем протяжении моего пути вдоль этих утесов я не заметил ничего такого, что давало бы основание полагать, будто какая-то их часть состоит из мела. Непосредственно вдоль их вершин и на несколько сотен ярдов вглубь суши на поверхности известняка были разбросаны многочисленные обломки чистого кремня. То, как они заняли столь возвышенное положение или откуда они происходят, может, пожалуй, послужить предметом для некоторых предположений. Вглубь от моря и насколько хватало глаз местность была ровной и преимущественно открытой, с редкими низкими колючими кустами и солянками; то тут, то там проступали участки эвкалиптовых кустарниковых зарослей, среди которых перемежались небольшие травянистые просветы. Весь этот участок был густо покрыт мелкими наземными ракушками размером примерно с раковину улитки, причем некоторые из них отчасти напоминавшие их по форме. Нигде не наблюдалось никаких внезапных понижений или крутых возвышенностей; не было видно ни холмов, ни деревьев, ни воды; не наблюдалось и малейших признаков улучшения или изменения общего характера этого безрадостного и неприглядного края. Туземцы, встреченные нами у вершины залива, были очень дружелюбны и охотно предоставляли нам любые необходимые сведения — насколько мы могли заставить их понять наши желания.»

«Мы совершенно определенно поняли из их слов, что вдоль побережья на запад на протяжении десяти их дней пути нет воды; а вглубь континента нет ни пресной, ни соленой воды, ни холмов, ни леса, насколько далеко они когда-либо заходили; этот рассказ слишком хорошо совпадал с мнением, которое я составил сам, убедившись, что та же унылая, бесплодная земля, по которой я так долго странствовал, продолжается и в точке, где я всегда надеялся на какие-то великие и важные перемены в особенностях местности и откуда рассчитывал в конечном итоге выполнить задачу, для которой была снаряжена экспедиция. Однако дело обстояло иначе; не было ни малейшего улучшения во внешнем виде местности или хоть какого-то намека на то, что в пределах любого достижимого расстояния могут произойти перемены к лучшему. Я уже обследовал участок местности от меридиана Аделаиды до параллели почти 130 градусов восточной долготы, протяженность которого охватывает почти 8 с половиной градусов долготы, не найдя ни единого пункта, откуда можно было бы далеко проникнуть во внутренние районы; и теперь я оказался в столь затруднительном и безнадежном положении, что против своей воли был вынужден отказаться от всяких дальнейших мыслей бороться с препятствиями, преодолеть которые нет никаких разумных надежд. Поэтому теперь я с большим сожалением полностью распустил свой небольшой, но преданный отряд. Двое моих людей вернулись в Аделаиду на «УОТЕРВИЧЕ» пять недель назад.»

«Мистер Скотт и еще один из моих людей отправляются в понедельник на «ГЕРОЕ»; в то время как я сам, мои мальчики-аборигены и надсмотрщик (который решил сопровождать меня) отправляемся отсюда сушей в Кинг-Джордж-Саунд, как только наши лошади немного отдохнут благодаря обильному запасу фуража, доставленному «ГЕРОЕМ».

В этом предприятии мой молодой друг мистер Скотт — с присущими ему энергией и упорством — страстно желал присоединиться ко мне; но как ни тяжело было отказывать, я счел своим долгом в силу характера этой службы не удовлетворять его просьбу. Мне остается лишь выразить самую искреннюю благодарность тем многочисленным друзьям, чьей добротой я был столь многим обязан на протяжении этого долгого и тревожного предприятия. Я чувствую, что никогда не смогу выразить достаточную благодарность его Эксцелленции Губернатору за неизменно добрую, оперативную и щедрую поддержку и ободрение, которые я постоянно испытывал и благодаря которым главным образом и смог осуществить хотя бы то немногое, что было сделано. Вам как председателю, комитету и колонистам, снарядившим экспедицию, я приношу самую искреннюю благодарность за оказанную мне величайшую честь назначить меня командиром столь интересного и важного предприятия, за ту щедрую и добрую поддержку и уважение к моим пожеланиям, с какими я встречался, и прежде всего — за лестный и вдохновляющий кредит доверия к моим способностям и упорству. Я чувствую, что именно убежденности в наличии этого доверия со стороны назначивших меня людей я во многом обязан тем стимулом, который поддерживал и ободрял меня среди трудностей и разочарований необычайного рода. Как бы глубоко я ни сожалел о безуспешном и неудовлетворительном исходе предприятия, от которого так многого ждали, меня греет осознание того, что я старался честно исполнить возложенное на меня доверие; и хотя в силу стечения самых несчастливых обстоятельств, которые не могла предвидеть или предотвратить никакая человеческая осмотрительность и которые не удалось преодолеть даже неутомимым упорством, мне не довелось достичь великих целей, ради которых снаряжалась эта экспедиция, я все же смею надеяться, что наши труды не были совершенно напрасными, и впоследствии какой-нибудь будущий, более удачливый путешественник, судя по значительной протяженности обследованной нами страны и открытым ею особенностям, зная, где внутренние районы непроходимы, сможет найти путь туда, где они проходимы.

Завершая свой отчет о наших попытках проникнуть в северные внутренние районы, спешу выразить искреннюю благодарность всем, кто был связан с экспедицией, за их рвение и хорошее поведение. В моем молодом друге мистере Скотте я обрел жизнерадостного спутника и полезного помощника, в то время как в моем надсмотрщике и людях я встретил самую похвальную готовность и стойкость поведения в обстоятельствах и перед лицом разочарований, которые были одновременно тяжелыми и удручающими.

Имею честь быть, Сэр, вашим покорным слугой,

ЭДВАРД Джон ЭЙР.

Председателю Комитета по содействию Северной экспедиции.»

Теперь мы остались одни: я, мой надсмотрщик и трое мальчиков-аборигенов, перед нами стояла страшная задача, мосты были сожжены, и мы должны были обязательно добраться до Кинг-Джордж-Саунд либо погибнуть; третьего не дано. Мы не могли не осознавать нашего изолированного и опасного положения, но именно это чувство лишь сильнее подстегивало и стимулировало нас в наших усилиях исполнить возложенный на нас долг; исход же мы смиренно оставляли на волю Всевышнего, Который до сих пор направлял и хранил нас среди всех наших трудностей и во всех наших странствиях и Который, что бы Он ни предначертал, несомненно устроит все наилучшим образом.

Наше время теперь полностью уходило на повседневные лагерные заботы, уход за овцами и лошадьми, а также на подготовку к путешествию. Для наших лошадей был доставлен большой запас зерна и отрубей, и пока оставалось хотя бы немного этого корма, я решил оставаться на базе.

Тем временем надсмотрщик был полностью занят изготовлением вьючных седел (все они должны были быть сделаны нами вручную), дополнительных упряжей, новых поводьев, а также ковкой всех лошадей. Я взял на себя обязанность по набивке заново и ремонту различных седел, изготовлению необходимой для меня и мальчиков-аборигенов дополнительной одежды для путешествия; развешиванию и упаковке в небольшие полотняные мешочки недельных норм чая, сахара и т. д., подготовке прочных холщовых сумок для седел, шитью легких макинтошей для защиты наших вещей от сырости и т. д. Эти многочисленные необходимые и важные приготовления держали нас в постоянных хлопотах, и время пролетело быстро. Однажды я попытался вместе с одним из мальчиков-аборигенов исследовать местность к северу от залива Фаулер, но погода оказалась неблагоприятной: дул северо-восточный ветер, палящий и знойный; тем не менее мне удалось углубиться ровно на двадцать миль в выбранном направлении, первые десять из которых пролегали через густые и тяжелые заросли кустарника Eucalyptus dumosa, или чайного дерева. Выбравшись из них, мы попали в открытую, живописную местность, состоящую из травянистых равнин огромной протяженности, разделенных полосами кустарников и буша; по мере нашего продвижения кустарников становилось все меньше, местность открывалась все шире, и солянки начали занимать место травы. Если бы мы смогли продолжить наши изыскания еще на один день пути, я не сомневаюсь, судя по изменениям, постепенно происходившим по мере нашего продвижения на север, что вся окружающая земля представляла бы собой одну громадную ровную открытую равнину без какого-либо кустарника и была бы покрыта солянками. Я был глубоко убежден, что мы постепенно приближаемся к местности, подобной той, где я побывал между озером Торренс и хребтом Флиндерс; разница заключалась лишь в том, что на всем пройденном нами от залива Фаулер пути высота местности не казалась уменьшившейся; ее средняя высота над уровнем моря, по моим оценкам, составляла около трехсот футов, что несомненно представляло собой продолжение плоскогорья, обнаруженного мной у вершины Большого залива. Однако погода для подобных исследований в это время года была столь же неблагоприятной, как и местность, и лошади, которых я взял с собой, изрядно пострадали даже за те два коротких дня, что ушли у меня на эту попытку.

Временами термометр показывал 113 градусов в тени, а когда дул северо-восточный ветер, он становился жарким и угнетающим сверх всякого воображения. Хотя аборигены время от времени попадались на глаза, в период нашего пребывания на базе они в основном держались от нас подальше. Лишь один старик (по имени Мумма) подошел к нашему лагерю и оставался с нами несколько дней; он был одним из немногих, кто сопровождал нас так далеко от окрестностей залива Денайал, и, казалось, сильно привязался к нам. Теперь мы попытались отблагодарить его за прежние услуги, подарив ему красную рубашку, одеяло и томагавк, и всякий раз, когда мы садились за еду, он присоединялся к нам, охотно поедая и выпивая все, что мы ему давали: чай, бульон, гороховый суп, баранину, соленую свинину, рис, дампер, сахар, сухофрукты — для него все было одинаково, ни от чего он не отказывался, и казалось, с каждым днем его состояние только улучшалось.

Наконец и он устал оставаться на одном месте; новизна пропала, и, собрав свои вещи, он ушел. Пока этот человек находился с нами, я воспользовался возможностью выяснить, понимает ли его туземец из Кинг-Джордж-Саунд по имени Вайли, но обнаружил, что нет. У них было одно-два общих слова, но общий характер, значение и звучание обоих языков при сравнении оказались настолько различными, что я сам понимал старика гораздо лучше, чем Вайли.

Во время нашего пребывания на базе весь отряд однажды внезапно был охвачен тяжелым приступом болезни, сопровождавшимся рвотой и сильной болью в желудке, и я начал опасаться, что мы сами того не ведая приняли с пищей какой-то ядовитый ингредиент, поскольку занемогли все до единого; этот приступ продолжался несколько дней без возможности выяснить его причину, но в конце концов, сменив используемый сахар, мы снова выздоровели. Оказалось, что новый мешок с сахаром был распечатан примерно в то время, когда мы впервые заболели, и при его осмотре мы обнаружили, что мешок совершенно мокрый — на него было пролито что-то вредное, что несомненно и причинило нам испытанные неудобства. К счастью, у нас был другой сахар, не подвергшийся такому повреждению, и потеря испорченного мешка не имела для нас большого значения.

К 23 февраля наши приготовления к началу путешествия были почти полностью завершены, лошади доели весь свой овес и отруби и теперь находились в хорошей форме; все наши вьючные седла, седла и упряжь были готовы, продовольствие упаковано, и все было приведено в порядок для начала предприятия; оставалось лишь зарыть наши излишки припасов, для чего яма уже была выкопана. Во второй половине дня 24-го числа я собирался окончательно покинуть базу, а вечером 23-го, чтобы развлечь моих туземцев, я велел запустить все ракеты и фальшфейеры, которые у нас были, поскольку мы не могли взять их с собой — наши вьючные лошади едва справлялись с переноской одних лишь предметов первой необходимости.

Глава XV.

ВОЗВРАЩЕНИЕ МИСТЕРА СКОТТА НА «ГЕРОЕ» — МИСТЕР СКОТТ СНОВА ОТПЛЫВАЕТ В АДЕЛАИДУ — НАЧАЛО ПУТЕШЕСТВИЯ НА ЗАПАД — СВОЕВРЕМЕННОЕ ПРИБЫТИЕ К ПЕСЧАНЫМ ХОЛМАМ — КРУПНЫЕ МУХИ — ВЫХОД С ОВЦАМИ — ОСТАВЛЕНИЕ НАДСМОТРЩИКА С ЛОШАДЬМИ — ПРИБЫТИЕ К ЙИРКУМБАН-КАУВЕ — ВОЗСОЕДИНЕНИЕ С НАДСМОТРЩИКОМ — СНОВА НАДОЕДЛИВЫЕ МУХИ — ДВИЖЕНИЕ ВПЕРЕД С ОВЦАМИ — ОСТАВЛЕНИЕ НАДСМОТРЩИКА С ЛОШАДЬМИ ДЛЯ СЛЕДОВАНИЯ СЗАДИ — ХАРАКТЕР МЕСТНОСТИ ВДОЛЬ ЗАЛИВА — ПЕЙЗАЖИ УТЕХ — ОСТАВЛЕНИЕ ОВЕЦ — ТРЕВОГА ИЗ-ЗА ВОДЫ — ДОСТИЖЕНИЕ ОКОНЧАНИЯ УТЕХ — ОБНАРУЖЕНИЕ ВОДЫ.

24 февраля. — Поскольку это был день, назначенный мной для начала стоявшей передо мной труднейшей задачи, я поднял отряд ни свет ни заря. Наши поклажи были распределены по каждому из лошадей; наши одеяла и пальто были упакованы, и мы как раз зарывали в яму под землей те немногие припасы, которые не могли взять с собой, как вдруг к нашему удивлению со стороны залива Фаулер послышался выстрел, а вскоре после него и второй; затем мы заметили вдали двух людей, следовавших по следам фургона, ведущим к базе. Вообразив, что в заливе бросил якорь какой-то китобой, и стремясь не допустить обнаружения нашего подземного склада, мы наспех набросили на яму брезент, чтобы скрывать то, чем мы занимались, и в ответ дали несколько выстрелов.

По мере того как замеченные нами люди постепенно приближались, я разглядел в телескоп одного из них — это был мистер Джермейн, шкипер «ГЕРОЯ»; второго поначалу я не мог опознать, поскольку он был закутан в тяжелую шкиперскую одежду; однако через мгновение мне удалось различить под этим маскарадом моего молодого друга мистера Скотта, и я с тревогой отправился ему навстречу, чтобы узнать, что заставило его вернуться. Покончив с приветствиями, он сообщил, что губернатор прислал его обратно с письмами ко мне и велел вернуться на «ГЕРОЕ» в Аделаиду. Поскольку мистер Скотт не захватил письма с собой наверх, я после ленча спустился вместе с ним на куттер, где получил множество дружеских писем, в которых все настоятельно призывали меня вернуться и оставить задуманную попытку продвинуться на запад — предприятие, которое каждый, казалось, почитал не иначе как безумием. От губернатора я получил доброе письмо аналогичного содержания, в котором он предлагал помочь мне в любых дальнейших попытках, какие я пожелал бы предпринять вокруг озера Торренс или для исследования северных внутренних районов, и полностью передавал в мое распоряжение в пределах колонии услуги «ГЕРОЯ», чтобы позволить мне либо вернуть отряд назад посуху, либо продолжить любые изыскания от побережья к северу, какие я только пожелал бы провести. В качестве дополнительного стимула и с целью смягчить разочарование от безуспешного завершения экспедиции, от которой ждали столь грандиозных результатов, помощнику комиссара было поручено официально написать мне, передав одобрение Его Эксцелленции и колонистов тому, как я исполнил возложенное на меня доверие, и предписав отказаться от всех дальнейших попыток на западе и вернуться на «ГЕРОЕ» в Аделаиду.

В дополнение к многочисленным полученным письмам через мистера Скотта мне передали множество дружеских посланий того же толка. Я глубоко прочувствовал живой интерес к моему благополучию и был искренне признателен за те теплые чувства со стороны губернатора и колонистов; поэтому с большой болью и сожалением я обнаружил, что не могу выполнить их просьбы, и долг заставил меня выбрать путь, расходящийся с их пожеланиями. Когда я впервые распустил свой отряд и отправил мистера Скотта назад в Аделаиду 31 января 1841 года, я тщательно и зрело обдумал шаг, который счел необходимым предпринять; уделив серьезное внимание аргументам моих друзей и заново обдумав этот вопрос теперь, я не увидел ничего, что могло бы заставить меня изменить мнение, к которому пришел тогда.

Вспомнят, что при описании истоков и начала Северной экспедиции отмечалось, будто ранее планировавшаяся экспедиция на Запад была принесена ей в жертву и что я сам сыграл главную роль в переключении внимания общественности с одного на другое; вспомнят также, какая огласка была придана нашему отбытию, сколь велик был интерес к ходу наших трудов и сколь оптимистичными были ожидания относительно результатов; увы, сколь сокрушительно эти надежды были разбиты: после трудов, тревог и лишений восьми месяцев не было сделано ни полезных, ни ценных открытий; зажатый между непроходимой пустыней и ложем неодолимого озера, я был посрамлен и потерпел поражение повсюду, и возвращение сейчас означало бы сведение на нет огромных расходов, понесенных на снаряжение экспедиции, упущение единственной представившейся мне возможности искупить прошлые неудачи и попытаться оправдать оказанное мне доверие путем завершения исследований на западе, которые изначально планировались там до того, как уступили место северным; я считал себя обязанным по долгу и чести не сворачивать с этого пути, пока существовала малейшая возможность успеха, отбросив любые соображения личного или частного характера. Испытывая эти чувства, я решил остаться на базе еще только на один день, чтобы ответить на полученные письма и выразить глубокую благодарность многочисленным друзьям, проявившим столь добрый интерес к моей судьбе.

25 февраля. — Закончив письма и зарыв все запасные припасы, я рано отправил мальчиков-аборигенов с овцами, чтобы они могли двигаться медленнее нас с лошадьми. Около двух часов мы нагрузили вьючных животных и, пожелав мистеру Скотту последнего прощай, тронулись в путь. Отряд состоял из меня, надсмотрщика, трех мальчиков-аборигенов, девяти лошадей, одного пони тиморской породы, одного жеребенка, родившегося в заливе Стрики, и шести овец; наша мука, зарытая на песчаных холмах на северо-западе, была рассчитана на девять недель из расчета по шесть фунтов муки на человека в неделю с соразмерным количеством чая и сахара. Долгий отдых наших лошадей и большой запас овса и отрубей, полученный для них, удивительным образом восстановил их силы: теперь они были в хорошей кондиции, сильны и не могли начать путешествие при более благоприятных обстоятельствах, даже если бы стояла зима, а не лето.

Поскольку двое мальчиков-аборигенов ушли с овцами рано утром, остались только я, надсмотрщик и один абориген, чтобы справиться с десятью лошадьми, и поэтому мы были вынуждены гнать некоторых вьючных лошадей без привязи; сначала они шли хорошо и спокойно, но какая-то случайность испугала одну из них, та встревожила остальных, и четверо из них пустились в полный галоп и не останавливались пять миль, к моменту чего они сбросили всю кладь, кроме седел. Послав чернокожего мальчика обратно на базу с четырьмя лошадьми, которые не убежали, я и надсмотрщик отправились верхом за остальными, подбирая разбросанный повсюду багаж, который они несли; к счастью, большого ущерба не было нанесено, и на закате мы снова собрались на базе, а животных перегрузили. Оставив короткую записку для мистера Скотта, который поднялся на борт куттера, мы снова возобновили путешествие и, пройдя пять миль, остановились у колодца на равнине. Я намеревался сделать большой переход, но ночь опустилась настолько темная, что я не рискнул соваться среди кустарников с вьючными лошадьми, пока они были столь свежи, и где в случае испуга и побега они доставили бы нам гораздо больше хлопот и задержек, чем днем.

26 февраля. — Выступив очень рано, мы прибыли на травянистую равнину под песчаными холмами немного за три часа пополудни, как раз вовремя, чтобы спасти ружье и одежду мальчиков-аборигенов, которые они опрометчиво оставили там, пока отгоняли овец на водопой за полторы мили отсюда. В самый момент нашего прибытия возле лагеря рыскал туземец, который, несомненно, вскоре утащил бы все вещи. Осмотрев место, где мы 31 декабря зарыли муку и от которого теперь зависели наши запасы, я обнаружил, что мы прибыли вовремя, чтобы спасти ее от мародерства аборигенов: судя по всему, обнаружив место захоронения бочонка и не сумев извлечь его из земли из-за веса, они проломили квадратное отверстие в одной из клепок (не знаю уж каким способом), и хотя внутри все было целым и неповрежденным, я не сомневаюсь, что приди мы на день позже, они расширили бы проем в бочонке и разбросали или уничтожили содержимое, и тогда нам пришлось бы выполнять неприятную и трудоемкую задачу возвращения за новым запасом к тому, что мы зарыли у залива Фаулер. Оставленное в земле ведро было разбито вдребезги, двухгаллоновый бочонок унесен, а двадцатипятигаллоновая бочка с водой была выкопана, и вода выпита или вылита, так что нам очень повезло прибыть именно тогда, когда мы это сделали, чтобы предотвратить дальнейшие потери.

Мальчики-аборигены, ушедшие вперед с овцами, вернулись вскоре после нашего прибытия, уставшие и голодные, поевши лишь раз с тех пор, как покинули нас 25-го числа. Они ходили за водой через песчаные холмы, а теперь шли в попытке отыскать муку, которая, как они знали, была оставлена нами в земле на этих равнинах. После наступления темноты в сопровождении надсмотрщика я отвел лошадей к воде, но песок осыпался, и напоить их в эту ночь мы не смогли.

27 февраля. — Отправив сегодня утром надсмотрщика и двух мальчиков с лошадьми к колодцу, я вместе с другим мальчиком принялся за работу и выкопал бочонок с мукой, которую мы затем взвесили и расфасовали по пакетам весом по пятьдесят фунтов для удобства транспортировки. Туземец, замеченный мной возле лагеря во время нашего вчерашнего приближения, вернулся и спал неподалеку от нас ночью; однако, когда я спросил его сегодня утром, где наш двухгаллоновый бочонок, он поспешил убраться восвояси, опасаясь, вероятно, что мы обвиним его в краже или накажем за нее. Аборигены в целом представляют собой странную и своеобразную расу людей, и их обычаи и привычки порой совершенно необъяснимы для нас. Иногда, едва проходя через какую-то местность, мы видим, как они стекаются со всех сторон и окружают нас, с любопытством разглядывая наши фигуры или действия; в другие же разы мы можем оставаться в лагере неделями, не видя ни единого аборигена, хотя многие могут находиться поблизости; когда же они приходят, то обычно уходят так же внезапно, как и появлялись. Среди всех попадавшихся мне до сих пор на глаза вдоль этого побережья я обнаружил, что каждый мужчина прошел через ту самую странную церемонию, что распространена на полуострове Порт-Линкольн; у каждого также была проколота носовая перегородка, но ни у кого не были удалены передние зубы, и я не видел никого (за одним исключением) со шрамами на спине, груди или руках, что часто встречается у многих племен в Австралии.

Последние несколько дней погода стояла сносно прохладная, и москиты нас не слишком беспокоили; вместо них, однако, нас жестоко преследовал очень крупный сероватый слепень с огромным хоботком для высасывания крови. Эти паразиты в огромном количестве доставляли жуткие неприятности, садясь на нас со всех сторон и нанося весьма болезненные укусы даже сквозь одежду значительной толщины.

28 февраля. — Поскольку нам предстояло преодолеть большое расстояние до следующего источника воды, а овцы не могли поспевать за лошадьми, я оставил надсмотрщика и двух туземцев вести последних следом, в то время как сам с младшим мальчиком отправился в путь с овцами. Пройдя пятнадцать миль, мы миновали место, где 5 января был зарыт девятигаллоновый бочонок с водой. При его выкапывании и извлечении пробки вода оказалась обесцвеченной и с неприятным запахом. Тем не менее она все еще была прозрачной, и овцы жадно напились ее, как и мы сами, однако лошади не захотели к ней притронуться. Оставив бочонок на воздухе со снятой пробкой, чтобы она немного выветрилась к приходу надсмотрщика, мы пошли дальше с овцами к волнистым равнинам, добравшись туда между десятью и одиннадцатью часами вечера. Стреножив лошадей и соорудив загон из ветвей для овец, мы легли спать, утомленные дневными трудами.

1 марта. — Пройдя милю по равнинам, мы вышли к нашему прежнему становищу, где оставили часть припасов и большой бочонок с водой; воды в последнем осталось всего около двух кварт, и она имела ужасный запах и вкус; тем не менее мы были рады забрать ее, поскольку, рассчитывая найти в этом бочонке изобилие, мы опрометчиво взяли с собой совсем немного. После завтрака я выкопал часть спрятанных здесь припасов и, оставив записку для надсмотрщика, двинулся вперед с мальчиком и овцами на двадцать четыре мили. Переход выдался долгим и проходил по тяжелому грунту, так что овцы начали уставать, как и мы сами — кому-то из нас всегда приходилось идти пешком, пока другой ехал верхом. С нами было две лошади, но одна требовалась исключительно для переноски наших пальто, одеял и провизии, а на второй мы ездили по очереди.

2 марта. — Жаркий день с северо-восточным ветром. Между одиннадцатью и двенадцатью часами мы прибыли к первому источнику воды в вершине Залива и проделали долгую и трудную работу, чтобы напоить овец и лошадей — туземцев, готовых помочь нам, здесь больше не было, а песок осыпался быстрее, чем мы успевали его вычерпывать. Огромными усилиями мы выполнили поставленную задачу, после чего, выпив чаю и оставив записку с предупреждением надсмотрщику не останавливаться в этом сложном пункте с водопоем, если удастся этого избежать, мы двинулись дальше и заняли позицию у Йиркумбан-кауве как раз вовремя, чтобы выкопать ямы и напоить овец до наступления темноты.

3 марта. — Подняв и напоив лошадей и овец, я отправил мальчика пасти их на траву, а сам принялся копать две большие ямы для водопоя вьючных лошадей, чтобы избежать задержек по прибытии надсмотрщика. У меня не было для копки ничего, кроме раковины моллюска, и поскольку требовалось выкопать очень большую выемку, чтобы туда поместилось ведро, занятие это оказалось ни легким, ни быстрым. Завершив работу, я зарезал овцу, зная, по опыту, как устанет и проголодается отряд по прибытии. Около трех часов они показались на горизонте, и в целом мы весьма успешно справились с этим нашим первым рывком, вскоре устроившись с большим комфортом в «Йиркумбан-кауве». Выкопанные мной ямы позволили быстро и легко напоить лошадей, а зарезанная овца обеспечила освежающую трапезу для надсмотрщика и мальчиков после их изнурительного перехода. Во второй половине дня поднялся раздражающий ветер, гонявший песок, который засыпал нас с головы до ног и заполнял все, куда бы мы ни положили вещь хотя бы на мгновение. Этот песок был нашим постоянным мучением на протяжении многих недель; обреченные жить среди песчаных холмов ради добывания воды, мы никогда не были свободны от раздражения и неудобств. Он плавал на поверхности воды, проникал в нашу одежду, волосы, глаза и уши, наши припасы покрывались им, а одеяла наполовину засыпались, когда мы ложились спать по ночам — это была нескончаемая и вечная мука, и словно в довершение наших страданий нас снова одолели тучи крупных слепней, кусавших нас нещадно. 4-го числа мы остались в лагере дать отдых лошадям, и я прошелся вокруг для рекогносцировки. На пляже я обнаружил обломки крушения: часть мачты, штурвал и медную обшивку — последние печальные свидетельства гибели какого-то несчастного судна у этого дикого, разбиваемого волнами берега. Ничто не указывало на его размеры, название или время крушения.

Никаких свежих следов пребывания туземцев ни у Йиркумбан-кауве, ни у более отдаленного источника воды заметно не было, и я предположил, что они, возможно, предприняли вылазку на запад. Сегодня вокруг песчаных холмов была замечена большая стая краснокрылых какаду; они кружили в растерянности, обнаружив нас хозяйничающими у воды; раньше мы не встречали их в этих местах и едва ли можем предположить, куда они направляются отсюда, поскольку обычно эти птицы любят воду.

Зная из рассказов туземцев, что после ухода из Йиркумбан-кауве мне предстоит задача необычайной сложности по доставке овец или лошадей к следующему источнику воды, я решил идти вперед самостоятельно с овцами, дабы благодаря медленному передвижению вкупе с непрерывным продвижением предоставить им все шансы благополучно завершить путешествие. Я также стремился опередить свой отряд, чтобы, отыскав воду, поджидать их и указывать им путь к ней, дабы в момент их величайших трудностей не тратилось время на поиски воды. Дав надсмотрщику указание держаться следов моих лошадей, когда он преодолеет около семидесяти миль вдоль побережья, я отправился в путь 7 марта с младшим из аборигенов мне в помощь для гона овец, оставив двоих старших с надсмотрщиком для помощи в управлении вьючными лошадьми. Как и прежде, мы взяли с собой двух лошадей: одну для перевозки наших припасов и воды, а вторую для езды по очереди; однако, поскольку мальчик был мал и неспособен переносить большие нагрузки, большая часть пешего пути естественным образом выпала на мою долю. День выдался прохладным и благоприятным, и мы совершили переход в двадцать четыре мили; во второй половине дня небо потемнело и нахмурилось, и я ожидал дождя, но ближе к закату упало всего две-три капли, и облака рассеялись. Наши лошади сносно кормились скудной высохшей травой, что мы отыскали, но овцы были слишком утомлены, чтобы есть, и легли; поэтому на ночь мы поместили их в сооруженный для них загон.

8 марта. — Выпустив овец из загона за три часа до рассвета, я надеялся, что они немного пощиплют траву перед тем, как мы тронемся в путь, но они не притронулись к имевшемуся у нас корму, и в шесть часов я был вынужден продолжить движение; утро выдалось пасмурным и выглядело дождливым, но, как и вчера, упала лишь пара капель. Сегодня мы совершили переход в двадцать шесть миль по ровной местности, преимущественно открытой, но близ моря покрытой очень низким карликовым чайным кустом, мелкими колючими кустарниками и солянками, причем поверхность почти везде была усыпана пресноводными ракушками; дальше от побережья тянувшиеся на север равнины были очень обширными, плоскими и пересеченными полосами кустарников или поросли. Заметного уклона местности в какую-либо сторону не наблюдалось, ровная земля простиралась до самых границ моря, где она резко обрывалась, образуя крутые и отвесные утесы, замеченные капитаном Флиндерсом, спуститься с которых в каком-либо месте было совершенно невозможно. Общая высота этого плоскогорья составляла от трех до четырех сотен футов.

День выдался прекрасным и ясным, а эффект рефракции на этих обширных равнинах был необычным и обманчивым: не раз мы значительно отклонялись от курса, чтобы осмотреть какие-то крупные деревья, как нам казалось, к северу от нас, которые при приближении оказывались низким кустарником. В другой раз нам показалось, что мы видим двух туземцев вдали, и мы направились к ним так осторожно и скрытно, как только могли; однако вместо голов туземцев над кустами, как мы полагали, это оказались всего лишь вороны. Тем не менее мальчик-абориген, чья быстрота и точность зрения не раз поражали меня прежде, разделил мое заблуждение. При остановке на ночлег наши овцы снова сильно устали и отказались от еды. Лошади тоже начали ощущать нехватку воды и почти не ели. Поэтому я сидел без сна и караулил их до половины девятого, после чего привязал к кустам. В час ночи я снова встал и отпустил их, надеясь, что в прохладе ночи они поедят немного лучше. Облака быстро неслись мимо луны, и я часами следил за тучами, сбивавшимися к югу и шедшими на север, но дождя так и не упало.

9 марта. — Продвигаясь вперед с раннего утра, мы шли через местность, схожую с той, что пересекли ранее; однако зарослей чайного куста стало больше, что сделало наш путь более трудным и утомительным. Этот вид кустарника, отличный от всего виденного мной раньше, представляет собой низкий стелющийся по земле куст с очень толстыми и кривыми корнями и ветвями, создающий густое переплетенное и тягостное препятствие для путешественника. Овцы и лошади страшно уставали, поднимая ноги столь высоко при каждом шаге, чтобы преодолеть его. К западу мы обнаружили повышающуюся по мере продвижения местность и становящиеся выше утесы; там, где удавалось разглядеть выступающие участки, они теперь полностью соответствовали описанию Флиндерса — «верхняя часть бурая, а нижняя белая»; однако мы по-прежнему не могли найти места для спуска и их осмотра. Нижняя, белая часть казалась мягкой и крошащейся, и ее разрушение привело к тому, что верхняя, более твердая порода жутко нависала над океаном. На вершинах мы снова обнаружили креммни в величайшем изобилии, свободно разбросанные по поверхности.

День выдался пасмурным, собирался дождь, но так и не упало ни капли. Проехав двадцать пять миль, мы сделали остановку на час-другой, чтобы дать отдохнуть овцам и лошадям; о кормежке не могло быть и речи, так как они слишком сильно хотели пить, чтобы пытаться есть сухую и высохшую траву вокруг нас. Мы легли отдохнуть, и мальчик вскоре заснул; я же был в лихорадочном состоянии, чувствовал себя беспокойно и не мог сомкнуть глаз. Через полтора часа я встал, привел лошадей и оседлал их, а затем, разбудив спутника, мы снова двинулись вперед при лунном свете. Пройдя десять миль, мы пересекли хорошо протоптанную аборигенами тропу, отчетливо заметную даже тогда, и пошли по ней вниз к утесам, искренне надеясь, что она приведет к воде. Однако наши надежды лишь усилили разочарование: проследив тропу дальше, мы обнаружили, что она резко обрывается у большой круглой выемки в известковой скале, которая после дождей могла удерживать значительное количество воды, но сейчас была абсолютно сухой. Мрачно повернув назад, мы проехали еще восемь миль и в три часа утра 10-го числа были вынуждены остановиться из-за полного истощения и усталости. Лошади и овцы выбились из сил. Бедный мальчик так устал и хотел спать, что едва держался в седле, а я обнаружил, что буквально дремлю на ходу: мои ноги механически продолжали двигаться вперед, но глаза то и дело закрывались, отключая меня от всего окружающего, пока я не падал, запутавшись в кустарниках, или не пробуждался от сильного удара по лицу веткой, отскочившей после прохода лошади мальчика. Теперь я оценивал пройденное от Йиркумбан-кауве расстояние примерно в девяносто три мили и надеялся, что мы находимся совсем недалеко от воды. Стреножив лошадей на час-другой и не разводя костра и даже не разворачивая наши плащи, чтобы укрыться, мы растянулись на земле и через несколько мгновений крепко спали.

10 марта. — В пять часов мы снова тронулись в путь, каждую минуту ожидая увидеть разрыв в цепи утесов, вдоль которых мы к тому времени проделали столь долгий путь. Увы! Они все так же тянулись на запад сколь хватало глаз, и стоило нам добраться до одной точки, ограничивавшей наш обзор (за которой мы надеялись увидеть перемену), как перед нами открывалась следующая. Сколь удручающими и гибельными ни казались нам эти нескончаемые утесы, в их облике было нечто грандиозное и величественное, внушающее благоговение и вызывающее у меня восхищение. Простираясь перед нами высокими сплошными очертаниями, они производили странное и романтическое впечатление массивных каменных бастионов, подпертых огромными контрфорсами и сверкавших в лучах утреннего солнца, которое уже поднялось над ними, сделав этот пейзаж прекрасным даже посреди опасностей и тревог нашего положения. Это поистине был богатый и великолепный вид для художника, и я никогда еще не испытывал такого сожаления о своем неумении рисовать, как в этот момент.

Мы все же продолжали двигаться вперед, а утесы всё не кончались. Час за часом проходил мимо, миля за милей оставались позади, но никаких изменений по-прежнему не наблюдалось. Мое беспокойство за отряд, который должен был следовать позади с вьючными лошадями, стало очень сильным; состояние сомнения и неизвестности, в котором я пребывал, было почти невыносимым, и я начал опасаться, что ни овцы, ни лошади никогда не доберутся до воды — даже если нам самим посчастливится ее достичь, что теперь казалось весьма сомнительным. К полудню, по моим расчетам, мы удалились от последнего источника воды на сто десять миль, а местность оставалась прежней. Правда, казалось, что к западу утесы немного понижаются, но ничто не указывало на их скорое окончание. Наши овцы все еще шли, но они так устали, а темп их ходьбы был настолько медленным, что я подумал: будет лучше оставить их позади, а двигаясь с лошадьми быстрее, постараться хотя бы спасти им жизнь. Предвидя возможность возникновения подобных обстоятельств, я дал надсмотрщику строгие указания держаться следов моих лошадей, чтобы, если мне придется бросить овец, он мог найти их и вести дальше со своим отрядом.

Приняв этот план, мы принялись за работу и соорудили прочное высокое загон из тех кустарников, какие смогли найти, и заперли в нем овец. Затем я написал записку для надсмотрщика с указанием закопать в землю грузы лошадей и, поспешив вперед только с животными, попытаться спасти им жизнь. Чтобы привлечь внимание, я поднял длинную палку над загоном для овец и привязал к ней красный платок, который был бы виден издалека. В час дня мы снова тронулись в путь и смогли продвигаться быстрее, чем когда с нами были овцы. Через несколько миль мы вышли на хорошо протоптанную туземную дорогу, и наши надежды на скорое прекращение терзавших нас тревоги и неизвестности вновь ожили. Проследовав по дороге десять миль, мы дошли до места, где утесы немного отступили от моря, оставив между собой и океаном небольшую бесплодную долину с низкой песчаной почвой; здесь дорога обрывалась у глубокого скалистого ущелья в утесах, где находился спуск в долину. Среди скал было несколько глубоких ям, где после дождей могла собираться вода, но теперь все они были сухи. Состояние духа, в котором мы продолжали путь, легче вообразить, чем описать. К тому моменту прошло уже четыре дня, как наши лошади не получали ни капли воды, и у нас самих ее тоже не осталось, в то время как вероятность добыть ее в ближайшее время казалась столь же призрачной, как и два дня назад. В линии утесов, правда, образовался разрыв, но он выглядел весьма временным, поскольку за ним мы снова увидели долину, вплотную подступающую к океану.

К наступлению темноты мы находились в пятнадцати милях от места, где оставили овец, и снова шли по туземной тропе, которую дважды пытались свести по крутым и неровным склонам плоскогорья в лежащую внизу долину. Однако мы лишь изнуряли наших бедных лошадей и сбивались с пути понапрасну, так как внизу неизменно теряли всякий след, и в конце концов я убедился, что пытаться и дальше прослеживать дорогу аборигенов бесполезно, поскольку она неизменно обрывалась у каменистых выемок, где сейчас не было воды. Поэтому, держась возвышенности, мы шли близ вершины утесов, окаймлявших песчаную долину, но здесь нашему продвижению снова помешало новое препятствие. Местность, до того бывшая довольно открытой, теперь сильно заросла кустарником, и мы обнаружили, что в темноте двигаться прямо или добиться какого-либо продвижения сквозь эти заросли практически невозможно. Тем не менее мы упорно продолжали путь, ведя лошадей в поводьях и пробиваясь вперед лучшим из доступных нам способов. Всё было напрасно, однако; мы продвигались столь медленно и настолько истощили те жалкие крохи сил, что у нас оставались, что я почувствовал себя вынужденным остановиться. Бедняга мальчик совершенно выбился из сил и едва мог двигаться. Сам я чувствовал себя немногим лучше, и мы оба страдали от иссушающей жажды; при таких препятствиях труд и упорство были лишь потрачены впустую, и я решил дожидаться рассвета. Стреножив лошадей, мальчик лег и вскоре заснул, счастливый в своем неведении относительно угрожавших ему опасностей. Я тоже лег, но не для того, чтобы уснуть: собственные страдания отошли на второй план перед лицом опасений, которые я испытывал за оставшихся позади людей. Мы находились теперь примерно в ста двадцати восьми милях от последнего источника воды; мы провели целых четыре дня и ночи без единой капли для наших лошадей и почти без пищи тоже (ибо, иссушенные жаждой, они не могли питаться сухой и увядшей травой, которую мы находили). Состояние бедных животных было поистине плачевным; каково же тогда придется тем, кто шел следом за нами и нес тяжелые вьюки? Было даже сомнительно, доберутся ли они в безопасности до того расстояния, которого мы уже достигли; и было очевидно, что если рано утром я не обнаружу воду, все наши лошади погибнут, в то время как успех в спасении наших собственных жизней оставался весьма сомнительным.

11 марта. — Рано утром мы двинулись дальше, медленно ведя сквозь кустарник наших изнуренных животных. Ночь прошла в мучительном ожидании и мрачных предчувствиях; день выдался пасмурным и хмурым, словно издеваясь над нами надеждой на дождь, которому не суждено было пролиться. Пройдя несколько миль, мы вышли к краю утесов, откуда открывался хороший вид на песчаную долину, вокруг которой мы шли, но которую густой кустарник мешал нам разглядеть раньше. Теперь я заметил посреди нее несколько холмиков обнаженного песка. Раньше я их не видел, так как единственная точка, откуда они были видны, была пройдена нами в темноте. Меня осенила мысль, что вода, о которой говорили аборигены в Йиркумбан-кауве, может находиться среди этих песчаных холмов и что мы удаляемся от нее, вместо того чтобы приближаться. Сама мысль о такой возможности сводила с ума, и когда эта ужасная догадка промелькнула у меня в голове, я на мгновение замер в нерешительности, не зная, как поступить. Мы уже прошли много миль мимо этих холмов, и если бы мы вернулись, чтобы обследовать их на предмет воды, и не нашли ее, мы бы уже не могли надеяться, что наши лошади смогут снова вернуться на поиски в другое место; с другой стороны, если вода там была, а мы не вернулись, каждый сделанный шаг лишь уводил бы нас дальше от нее и вел к неминуемой гибели.

Несколько минут я внимательно всматривался в простиравшуюся передо мной линию побережья. Вдалеке за выступающим мысом утесов мне показалось различимым низкое песчаное побережье, и я сразу принял решение продвигаться дальше по выбранному курсу. Пройдя немного, мы снова вышли на хорошо протоптанную туземную тропу и, следуя по ней вдоль гребня утесов, через семь миль дошли до места, где те отступали от морского берега; уходя вглубь суши, они оставляли низменную песчаную местность между собой и высокими обнаженными песчаными холмами близ моря. Дорога теперь вела нас вниз по крутому каменистому участку утесов, недалеко от угла, где они обрывались к пляжу, но при достижении низины мы полностью потеряли ее на песчаном берегу; двигаясь вдоль кромки воды, мы чувствовали прохладу и свежесть морского воздуха и через полторы мили после спуска с утесов добрались до белоснежных песчаных наносов. Свернув в них на поиски воды, мы имели счастье наткнуться именно на то место, где туземцы выкопали небольшие колодцы; и таким образом на пятый день наших страданий мы вновь были облагодетельствованы обилием воды. Я не мог не расценивать это как особое проявление милости Провидения: мы миновали песчаную долину в темноте и тем самым были удержаны от спуска с целью осмотреть находившиеся там песчаные холмы; сделай мы это, дополнительная усталость лошадей и большое количество времени, которое на это потребовалось бы, вероятно, помешали бы коням вообще добраться до воды, у которой мы теперь находились. У нас ушло около двух часов на то, чтобы напоить животных и заварить немного чая для себя, после чего мальчик лег спать, а я обошел округу в поисках травы. Небольшое ее количество росло между песчаными наносами и утесами, и хотя она была сухой и высохшей, я был чрезвычайно рад ее обнаружить. Затем я вернулся в лагерь и лег, но не мог уснуть: хотя мне самому стало легче, моя тревога за оставшихся позади людей лишь возросла, и тем более потому, что в данный момент я никак не мог им помочь; ни лошади, ни мы сами не смогли бы вернуться к ним навстречу без нескольких часов отдыха, однако потеря даже нескольких часов могла иметь важнейшие последствия; тем не менее я решил вернуться им навстречу как можно раньше утром, а пока, зная, что надсмотрщик и туземцы по прибытии будут сильно утомлены и не смогут копать ямы, чтобы напоить лошадей, я разбудил мальчика и с его помощью выкопал две большие ямы глубиной около пяти футов, из которых лошади по прибытии смогли бы легко и без промедления напиться. Поскольку для работы у нас оставались лишь несколько раковин, оставленных туземцами, наши колодцы продвигались медленно, и мы были заняты до поздней ночи. Вечером мы напоили лошадей и, прежде чем лечь самим, отвели их к обнаруженной мной траве. Впервые за много ночей я наслаждался крепким и освежающим сном.

Глава XVI.

ВОЗВРАЩЕНИЕ НАВСТРЕЧУ НАДСМОТРЩИКУ — ОТРЯД ПРИБЫВАЕТ К ВОДЕ — ДОЛГАЯ СТОЯНКА — ГЕОЛОГИЧЕСКОЕ СТРОЕНИЕ УТЕСОВ — ПРОДВИЖЕНИЕ ДАЛЬШЕ — КОПКА КОЛОДЦЕВ В ПОИСКАХ ВОДЫ — СЛЕДЫ ТУЗЕМЦЕВ — ОТПРАВКА ЗА ВОДОЙ — ПОЯВЛЕНИЕ ПОПУГАЕВ — ХОЛОДНЫЕ ВЕТРЫ С СЕВО-ВОСТОКА — ВОЗВРАЩЕНИЕ НАДСМОТРЩИКА — ПРОДОЛЖЕНИЕ ПУТЕШЕСТВИЯ — БАГАЖ ОСТАВЛЕН — ГУСТЫЕ КУСТАРНИКОВЫЕ ЗАРОСЛИ — ВЫХОД К ПЛЯЖУ — ВСТРЕЧА С ТУЗЕМЦАМИ — СПОСОБ ДОБЫВАНИЯ ВОДЫ ИЗ КОРНЕЙ.

12 марта. — Первые лучи рассвета застали нас в пути навстречу отряду. Мы везли с собой три галлона воды на одной из лошадей, на другой ехал мальчик. Проходя мимо песчаной долины, где я пребывал в таком состоянии неопределенности и сомнений при виде оставшихся позади песчаных холмов, я решил спуститься и осмотреть их; но перед этим написал записку для надсмотрщика (на случай, если он пройдет, пока я буду в долине) и поднял красный платок, чтобы привлечь к ней его внимание.

Поиски воды не увенчались успехом; однако, находясь среди песчаных холмов, я увидел, как отряд медленно двигуется гуськом по утесам над долиной, и, оставив мальчика осмотреться еще немного, направился поперек им навстречу. И лошади, и люди выглядели сильно уставшими, но в целом они преодолели трудности лучше, чем я предполагал, оставив большую часть поклажи вьючных лошадей примерно в семнадцати милях позади, согласно оставленным мной письменным инструкциям. Овцы, судя по всему, выломали ограду загона, ушли назад, и были подобраны надсмотрщиком в двенадцати милях от того места, где мы их оставили; поскольку они очень устали и задерживали лошадей, он оставил одного из туземцев следовать с ними медленно этим утром, а сам поспешил вперед с вьючными лошадьми настолько быстро, насколько они могли идти. Сообщив ему радостную весть о том, что его тяжелый труд на данный момент почти окончен, и оставив несколько коротких указаний, я снова поспешил с мальчиком — который не нашел в долине ни малейших признаков воды — навстречу туземцу с овцами. Примерно через три мили мы увидели его идущим одного, без овец; он сказал, что они находятся на милю позади и так устали, что не могут идти. Остановив лошадей, я послал его привести их, а в его отсутствие велел заварить чаю и приготовить для него обед. Подошедшие овцы были в плачевном состоянии, но благодаря воде и нескольким часам отдыха они достаточно восстановились, чтобы вечером дойти до водопоя.

К наступлению ночи весь отряд по милости Божьей снова собрался вместе в безопасности, преодолев сто тридцать пять миль пустынной местности без единой капли воды на всем ее протяжении и в самое неблагоприятное для такого предприятия время года. При преодолении этого расстояния овцы провели без воды шесть, а лошади пять дней, и при этом большую часть времени были почти полностью лишены пищи. Немногочисленная найденная нами трава оказалась настолько сухой и увядшей, что иссушенные жаждой животные не могли есть ее после второго дня пути. День, последовавший за нашим прибытием к воде, выдался невероятно жарким, и если бы мы испытали такую жару во время перехода, ни люди, ни лошади не смогли бы его завершить; мы были бесконечно благодарны тому милосердному Создателю, который укрыл нас от полутропического солнца в то время, когда пребывание под его лучами неминуемо повлекло бы за собой нашу гибель.

С 12 по 18 число мы оставались у песчаных наносов, занимаясь уходом за лошадями, отправкой людей за оставленными надсмотрщиком припасами и осмотром окрестностей. Туземцы рассказывали мне, что на восточной оконечности утесов есть два источника воды и что они расположены примерно так же, как и те, что находятся у вершины Большого Австралийского залива. Мы были лагерем у одного из них, и во время отдыха лошадей я несколько раз безуспешно пытался отыскать второй. Следы туземцев поблизости были многочисленны, и однажды мы видели их костры, но сами они так и не показались. Линия утесов, столь внезапно отклонившаяся от моря, отступила вглубь суши на восемь-десять миль, продолжая при этом идти параллельно побережью; между ней и морем местность была низкой и поросшей кустарником, со множеством высохших соляных озер, но безлесной и безтравной, за исключением того небольшого участка, где мы разбили лагерь. Наверху утесов облик местности напоминал то, что мы ранее видели на их вершинах, разве что кустарника стало, пожалуй, больше; на песчаных наносах в изобилии водились голуби, а несколько стаек краснохохлых и краснокрылых какаду порхали вокруг, выискивая возможность полакомиться красными ягодами, о которых я упоминал ранее и которые росли здесь в огромном изобилии, отличаясь превосходным качеством. Песок, как это обычно случалось на наших стоянках, доставлял страшные неудобства, и передышки от него выпадали редко. Крупные мухи также были весьма многочисленны, доставляя немало хлопот и раздражения. Они буквально атакировали нас сотнями одновременно, прокусывая одежду и заставляя постоянно отгонять их. На клочке моих брюк размером восемь на восемь дюймов я насчитал двадцать три таких кровососа.

Оказавшись на том участке утесов, где они отступали от моря и где к ним наконец появился доступ, я посвятил некоторое время изучению их геологического строения. Выбранный мной участок был высоким, крутым и обрывистым со стороны моря, омывавшего его подножие, и имел тот самый вид, который описал капитан Флиндерс, как отмечалось ранее. Ползая и карабкаясь среди скал, я с известным риском для жизни добрался до этих необычных утесов. Коричневая, или верхняя, их часть состояла из чрезвычайно твердого, крупнозернистого серого известняка, в который были вкраплены редкие раковины, извлечь которые из-за твердости породы мне не удавалось; нижняя же, белая часть состояла из песчанистого мела, изобиловавшего битыми раковинами и морскими остатками и имевшего слегка солоноватый привкус. Некоторые его участки точь-в-точь повторяли образование, встреченное мной на севере среди фрагментов плоскогорья; мел на поверхности был мягким и рыхлым, легко поддавался топорику, а горизонтально его прорезали пласты кремня толщиной от шести до восемьдесят дюймов с прослойками мела различной толщины между ними. Мел выветрился из-под более твердой породы сверху, из-за чего последняя жутко нависала над землей, грозя мгновенной гибелью любому нарушителю спокойствия. Огромные бесформенные глыбы лежали своими неровными вершинами над водой во всех направлениях у подножия утесов, наглядно свидетельствуя о частых обвалах скал, и я почувствовал немалое облегчение, когда закончил осмотр и удался подальше от столь опасного места.

Я уже отмечал, что туземцы у вершины Большого Австралийского залива намекали нам на существование в здешних краях двух расположенных недалеко друг от друга источников воды, и поскольку всеми нашими усилиями нам удалось обнаружить лишь один, я заключил, что второй должен находиться немного дальше вдоль побережья на запад; в этом предположении меня укрепило наблюдение за всеми встреченными нами туземными тропами, которые, судя по всему, вели именно в этом направлении. Под влиянием этого впечатления я решил медленно двигаться вдоль побережья, пока мы не доберемся до него, а чтобы лошади не несли лишнего груза, взять с собой в бочонках лишь несколько кварт воды.

18-го числа мы двинулись дальше, совершив короткий переход в четырнадцать миль по тяжелой песчаной местности с густым кустарником. Сначала я попытался идти по пляжу, но, обнаружив, что песок очень рыхлый и малопригоден для передвижения, был вновь вынужден уйти в кустарники позади прибрежной гряды, преодолевая череду невысоких холмов с зарослями кустарника, среди которых то тут, то там виднелись ложа высохших озер. Следы туземцев теперь стали более свежими и многочисленными, однако обнаруживались главным образом близ кустов с красными ягодами, росших за передней грядой побережья в величайшем изобилии. В силу этого обстоятельства, а также ввиду того, что мы уже проделали значительный путь за первый водопой, я начал опасаться, что второй источник, о котором говорили туземцы, если он вообще существовал, должен находиться позади нас, а не впереди, и что на самом деле именно ради замеченных нами фруктов, а отнюдь не за водой шли на запад туземцы, чьи следы окружали нас. День выдался пасмурным, сулившим дождь, но после нескольких упавших капель тучи рассеялись. Во второй половине дня надсмотрщик выкопал яму за песчаной грядой и на глубине шести футов дошел до воды, но совершенно соленой.

19 марта. — Сегодня мы прошагали двадцать шесть миль по местности, в точности похожей на ту, что мы преодолели вчера. В три часа пополудни мы остановились у распадка, где имелось вдоволь травы, хотя и сухой и увядшей. Признаки недавнего прохождения туземцев продолжали попадаться на глаза и укрепляли меня в мысли, что они совершают переход на запад, от одного отдаленного источника к другому, главным образом с целью сбора плодов. Мы находились теперь в сорока милях от последнего водопоя, и я убедился, что до следующего нам еще очень далеко; я уже некоторое время назад оставил всякую надежду найти второй водопой, о котором упоминали туземцы у вершины залива, и считал, что если он и существовал, мы миновали его давным-давно — быть может, даже в той самой долине или среди тех самых песчаных холмов, где мы столь безуспешно вели поиски 12-го числа. Нам предстоял долгий путь без воды, поскольку с собой мы везли лишь немного воды для собственных нужд, которая уже почти подходила к концу, в то время как наши лошади оставались без воды вовсе и уже страдали от жажды. Посовещавшись с надсмотрщиком, я решил оставить багаж на месте, а лошадей отправить обратно к воде (на сорок миль), чтобы они отдохнули и набрались сил в течение трех-четырех дней; я рассчитывал, что таким образом они окрепнут, а поскольку до нашего нынешнего положения им придется нести совсем небольшой вес, на обратном пути мы сумеем успешнее пробиться сквозь лежащую перед нами пустыню и одновременно сможем запастись свежей и более крупной порцией воды для себя. В полночь я отправил весь отряд обратно к последнему водопою, а сам остался сторожить багаж и овец. Я оставил себе норму в один пинту воды в день на шесть дней — именно на такой срок рассчитывалось отсутствие надсмотрщика. Мое положение было далеко не завидному, но обстоятельства делали его неизбежным.

С момента ухода моего отряда и до его возвращения я провел ужасное время, будучи совершенно не в силах покинуть лагерь. Вскоре после ухода людей овцы выломали ограду загона и, не обнаружив лошадей, с которыми они привыкли ходить и пастись, бросились следом за ними так быстро, как только могли; мне удалось вернуть их назад, но они вели себя чрезвычайно хлопотно и беспокойно, пытаясь убежать или устремиться к морю всякий раз, когда я упускал их из виду хоть на мгновение, и ни разу не паслись спокойно и десяти минут кряду. Обнаружив наконец, что они окажутся совершенно неуправляемыми, я построил очень прочный и высокий загон и, поместив их туда, держал на замке почти постоянно, выпуская на пастбище всего на два-три часа за раз. Это дало мне немного времени изучить карты и поразмыслить над своим положением и перспективами, от которых зависло благополучие не только мое, но и других. Нам предстояло преодолеть еще 600 миль пути по прямой линии на карте; однако с учетом неровностей почвы и кружных путей, которые нам то и дело приходилось делать, рассчитывать на расстояние менее 800 миль не приходилось. При самом благоприятном стечении обстоятельств мы не могли рассчитывать преодолеть его менее чем за восемь недель; но со всеми теми трудностями и препятствиями, с которыми нам предстояло столкнуться, на это, вероятно, уйдет все двенадцать. Количество наших овец сократилось до трех голов, а весь запас муки составлял теперь 142 фунта на пять человек. Вдобавок ко всему вид местности перед нами был до крайности удручающим: места, где имелась хоть какая-то вероятность обнаружить воду, находились, по-видимому, редко и на большом расстоянии друг от друга, а силы наших лошадей уже были сильно подорваны перенесенными лишениями. С тех пор как мы покинули залив Фаулер, всему отряду, за исключением младших мальчиков, приходилось по большей части идти пешком, и тем не менее любые принимаемые нами меры предосторожности оказывались бессильны против пагубных последствий бесплодной земли и неблагоприятного времени года. Предстоящая нам задача была поистине устрашающей, но я твердо надеялся с помощью терпения и упорства в конце концов благополучно и успешно справиться с ней.

Почти все время, пока мой отряд отсутствовал, стояла прохладная и пасмурная погода. Время от времени гремели сильные грозы с молниями, сопровождавшиеся редкими каплями дождя, но небо неизменно прояснялось без сильных ливней. Штормы приходили со стороны моря и обычно уходили вглубь суши на северо-восток, что показалось мне несколько странным, особенно в сочетании с тем фактом, что в один-два раза, когда дул северо-восточный ветер, он был сравнительно прохладным и совершенно не похожим на те палящие порывы, которые мы испытывали с того же направления, находясь на западной стороне Большого Австралийского залива. Было и еще одно обстоятельство, связанное с моим нынешним положением, которое удивляло меня ничуть не меньше и казалось столь же необъяснимым: прогуливаясь как-то утром вокруг лагеря на максимально возможное расстояние, я встретил несколько стай очень крупных попугаев, совершенно незнакомых мне; судя по всему, они летели с северо-востока и рассаживались по окружавшим нас кустам и зарослям. Очевидно, они прилетели полакомиться плодами, растущими за песчаными холмами, но, испугавшись моего преследования в попытке подстрелить хотя бы одного, они взмыли в воздух и улетели обратно в том же направлении, откуда прибыли.

С момента ухода надсмотрщика с лошадьми прошло уже несколько дней, и по мере приближения времени их возвращения я становился все более тревожным и беспокойным. Мой небольшой запас оставленной воды иссяк полностью. Изначально он был весьма ограниченным, но уменьшился еще больше из-за необходимости хранить ее в деревянном бочонке, где она испарялась, а также потому, что пару раз я ее пролил. Наконец, 25-го числа меня обрадовало появление моего отряда. Они успешно выполнили свою миссию и привезли хороший запас воды для нас, но лошади выглядели уставшими и слабыми, несмотря на то что в тот день прошли всего четырнадцать миль. Дав им отдохнуть несколько часов, я снял лагерь и, пройдя еще четырнадцать миль по поросшей кустарником местности, вышел к участку с травой, где мы рано остановились на ночлег. Из-за характера местности и сопутствующих этому трудностей никто из участников больше не мог пользоваться даже тем небольшим прежним преимуществом, когда можно было по очереди проезжать несколько миль верхом; теперь все должны были идти пешком, за исключением двух младших мальчиков, которым по-прежнему разрешалось ехать верхом урывками. Стояла пасмурная погода, на северо-восток проходили дожди.

26 марта. — Выдвинувшись этим утром, мы восемь миль шли через ту же убогую местность до просвета в кустарнике, где обнаружилось немного травы, и там остановились на отдых. Кустарника было так много, а песчаные гряды оказались настолько тяжелыми и изнурительными для лошадей, что я начал сомневаться, удастся ли нам вообще довести их. Мы находились теперь в семидесяти двух милях от водопоя и, по всей вероятности, должны были пройти столько же до следующего; я видел, что если не предпринять что-либо для облегчения ноши вьючных животных (сколь бы ничтожна ни была их поклажа), мы никогда не сможем рассчитывать довести их до конца. Оставив туземцев предаваться сну, мы с надсмотрщиком распаковали и перебрали весь багаж, выбросив все, без чего мы хоть как-то могли обойтись; наши шинели, куртки и прочие элементы одежды были выброшены — для каждого оставили лишь по одной запасной рубашке, паре ботинок и носков в дополнение к одеялам и той одежде, что была на нас и состояла лишь из брюк, рубашки и туфель. Большая часть наших вьючных седел, все подковы, большинство бочонков для воды, все ведра, кроме одного, медикаменты, часть огнестрельного оружия, изрядное количество боеприпасов и множество других вещей были оставлены здесь. Из всего того, с чем нам пришлось расстаться, больше всего я сожалел о расставании с экземпляром книги экспедиций капитана Стурта, присланным мне автором в залив Фаулер, чтобы развлекать и подбадривать меня в том уединенном деле, за которое я взялся; это был последний знак дружбы со стороны глубокоуважаемого друга, и только крайняя необходимость могла заставить меня расстаться с ним. Впрочем, если бы даритель мог видеть то жалкое положение, до которого мы были доведены, он бы пожалел и простил поступок, к которому меня принудили одни лишь обстоятельства.

После завершения всех приготовлений и отбрасывания всего, без чего мы могли обойтись, я обнаружил, что суммарный вес вьюков наших лошадей уменьшился примерно на двести фунтов; однако при разделении на десять голов это принесло лишь незначительное облегчение каждой. Я, надсмотрщик и туземец из Кинг-Джордж-Саунда неизменно шли пешком весь путь, но двум младшим туземцам по-прежнему разрешалось по очереди ехать верхом на одной из самых сильных лошадей. Поскольку наша норма выдачи муки была очень мала, а усталость и напряжение, которые нам всем приходилось переносить, — огромными, я приказал зарезать овцу перед тем, как мы снова тронемся в путь. Мы уже некоторое время находились на скудном пайке и слабели, едва справляясь с выпавшими на нашу долю тяготами. Понимая, что наше спасение зависит от состояния лошадей, а их жизнь, в свою очередь, обусловлена количеством сил, которые мы сами способны выдержать, и степенью усердия, на которое мы способны ради облегчения их участи в крайности, я не стал колебаться и пустил в ход одну из трех оставшихся у нас овец, чтобы укрепить силы перед грядущими испытаниями, вместо того чтобы беречь их до тех пор, пока от них уже не будет никакой пользы. Весь отряд плотно пообедал, а затем, проследив за лошадьми до полуночи, мы тронулись в путь при восходе луны.

Утром мы прошли вдоль обширного высохшего соленого болота за прибрежной грядой; местами земля там была мягкой для лошадей, но зато не было того высокого кустарника, который так их изнурял и который теперь, судя по всему, вплотную подступал к морю, образуя на высоких песчаных грядах густые заросли. Ровная полоса возвышенности, являющаяся продолжением утесов Залива и до сих пор отчетливо видимая на расстоянии десяти-двенадцати миль вглубь суши, больше не просматривалась: она либо слилась с окружавшими нас холмами из кустарника и песка, либо скрылась за ними от наших взоров.

27 марта. — Ночью мы медленно шли по густо поросшим кустарником песчаным грядам, время от времени пересекая обширные пласты оолитового известняка, в которых зияли глубокие ямы, способные, судя по всему, удерживать воду после дождей, но сейчас совершенно сухие. С наступлением рассвета ужасный характер кустарников выгнал нас на морской пляж; к счастью, был отлив, и под ногами оказался твердый плотный песок, хотя путь время от времени преграждали огромные массы водорослей, сваленные в кучи высотой во много футов и длиной в несколько сотен ярдов, очень похожие на скошенную и спрессованную для упаковки сено.

Сегодня мы нагнали туземцев, чьи следы так часто видели на своем пути. Их было много, и все они были заняты поеданием красных ягод, которые в огромных количествах росли за прибрежной грядой. Они казались испуганными не столько нами, сколько нашими лошадьми, при виде которых приходили в такой ужас, что все наши попытки вступить с ними в контакт оказались тщетными: они не желали подходить к нам близко и не давали возможности приблизиться к ним самим, убегая всякий раз, когда я направлялся к ним, несмотря на то что я был один и безоружен. Во время пути я то и дело взбирался на высокие поросшие кустарником гряды, чтобы разведать местность вглубь материка, но мне так и не удалось охворить взглядом сколько-нибудь значительное пространство — весь окружающий край казался сплошной массой густых непроходимых зарослей, спускавшихся к самому краю океана.

Пройдя двадцать миль, я обнаружил, что наши лошади нуждаются в отдыхе, и остановился на час-другой в самый знойный час дня, хотя поблизости не было никакой травы, за исключением жесткой проволочной растительности, скрепляющей сыпучие пески, и даже кустов, способных дать им тень от жары: сверни мы в кустарник ради укрытия, мы лишились бы даже этого жалкого подобия травы.

В половине третьего мы снова двинулись вперед, придерживаясь пляжа, но из-за массивов водорослей то и дело вынужденные идти выше линии прилива по тяжелому сыпучему песку. Пройдя десять миль, мы обнаружили, что из-за поднявшегося прилива продолжать путь по берегу невозможно, а кустарники мешают движению по верху, из-за чего мы были вынуждены остановиться на ночлег едва ли с клочком травы для наших лошадей. Я полагал, что теперь мы находились в ста двух милях от последнего водопоя, и рассчитывал, что до следующего нам оставалось пройти около пятидесяти; бедные животные были почти истощены, но, поскольку роса выпала обильная, они были не прочь поесть, будь для них хоть какая-нибудь трава. Надсмотрщик и я, как обычно, сторожили их по очереди, каждый неся вахту по четыре часа и столько же отдыхая; для меня это был первый сон за последние три ночи.

Находясь в лагере в разгар дневной жары, мальчики-туземцы показали мне способ, с помощью которого аборигены добывают себе воду во время скитаний по кустарникам, что позволяет им оставаться в пути практически сколько угодно в местности, полностью лишенной поверхностных источников. Я часто слышал о том, что туземцы добывают воду из древесных корней, и неоднократно видел следы подобных действий, но наблюдать самый процесс мне довелось впервые. Выбрав крупное, здоровое на вид дерево среди эвкалиптового кустарника, растущее в ложбине или на равнине между двумя грядами, туземец начинает откапывать землю в нескольких футах от ствола, чтобы обнаружить боковые корни; для человека, не привычного к такой работе, найти эти корни зачастую трудно и утомительно, но натренированный глаз аборигена по малейшей неровности поверхности или иному признаку безошибочно определяет их точное положение, и он редко копает впустую. Надломив конец со стороны дерева, корень приподнимают и вытягивают на двадцать или тридцать футов; затем с него сдирают кору и ломают корень на куски длиной шесть-восемь футов (или дюймов — прим.), а те, если они толстые, расщепляют на более тонкие лучины. После этого их либо сосут, либо отжимают над куском коры, либо устанавливают вертикально в куске коры, и из них медленно сочится вода; если их встряхивать, жидкость льется подобно ливню из мельчайших капель. Диаметр корней колеблется от одного до трех дюймов; лучшими считаются те, что имеют от одного до двух с половиной дюймов в толщину и большую длину. Количество воды в хорошем корне способно наполнить примерно две трети пинты. Я видел, как мои собственные мальчики добыли треть пинты таким образом примерно за четверть часа, причем они вовсе не были мастерами этого дела, поскольку никогда не были вынуждены прибегать к нему по необходимости.

Туземцы, с младенчества привыкшие путешествовать по засушливым регионам, могут оставаться в пути сколько угодно там, где нет никаких признаков воды. Само по себе появление туземцев при путешествии по неизведанному району вовсе не служит доказательством наличия воды поблизости. Мне доводилось замечать, что нет столь никчемной части земли, которая не обладала бы привлекательностью, достаточной для того, чтобы время от времени манить бродячего дикаря в свои глухие уголки. Туземцев встречают на засушливых, бесплодных, обнаженных северных равнинах, где нет ни куста, чтобы укрыться от жары, ни палки, чтобы развести костер (за исключением той, что он носит с собой), и где, насколько мне удалось выяснить, вся окружающая местность казалась одинаково лишенной как животной, так и растительной жизни. В других случаях те самые регионы, которые в глазах европейца кажутся наиболее бесплодными и никчемными, для туземца являются самыми ценными и плодородными. Таковы густые заросли или песчаные пространства, покрытые кустарником, ибо здесь в изобилии водятся валлаби, поссумы, кенгуровые крысы, бандикуты, глазчатые куры, змеи, ящерицы, игуаны и многие другие животные, рептилии, птицы и т. д., тогда как кенгуру, эму и дикая собака динго обитают на их окраинах или поблизости от небольших травянистых равнин, которые изредка встречаются посреди самых густых зарослей.

Глава XVII.

ЛОШАДИ НАЧИНАЮТ ВЫБИВАТЬСЯ ИЗ СИЛ — ВЫНУЖДЕННЫЕ СЛЕДОВАТЬ ВДОЛЬ ПЛЯЖА — ПОНИ ТИМОР НЕ СПОСОБЕН ДВИГАТЬСЯ ДАЛЬШЕ — МРАЧНЫЕ ПЕРСПЕКТИВЫ — НАДСМОТРЩИК НАЧИНАЕТ УПАДАТЬ ДУХОМ — ЕЩЕ ДВЕ ЛОШАДИ ОСТАВЛЕНЫ ПОЗАДИ — ОБЛОМКИ КОРАБЛЕКРУШЕНИЙ — ВСЯ ВОДА ВЫПИТА — СБОР РОСЫ — ИЗМЕНЕНИЕ ХАРАКТЕРА МЕСТНОСТИ — КОПКА КОЛОДЦА — ДОБЫВАНИЕ ВОДЫ — ТУЗЕМЕЦ С СЕМЬЕЙ НАВЕЩАЕТ НАС — НАДСМОТРЩИК ВОЗВРАЩАЕТСЯ ЗА БАГАЖОМ — КАТАСТРОФИЧЕСКИЙ КОНЕЦ ЕГО ПОЕЗДКИ — ПОЛОЖЕНИЕ И ПЕРСПЕКТИВЫ ОТРЯДА.

28 марта. — На рассвете мы двинулись в путь, все шли пешком, даже младший мальчик больше не мог ехать верхом, так как лошади были слишком слабы и изнурены. Вскоре после выхода из лагеря одна из них легла, хотя ноша на ее спине была совсем легкой; поэтому мы были вынуждены распределить ее нехитрые пожитки между остальными, а саму лошадь отпустить идти на свободе. Наш путь пролегал по пляжу, так как густой кустарник в глубине суши мешал нам выбрать иной маршрут; нам приходилось делать огромные крюки, обходя каждый мыс и следуя вдоль каждой бухты, в то время как водоросли то и дело преграждали нам путь и загоняли обратно на сыпучие пески выше линии прилива, доставляя дополнительные страдания нашим несчастным лошадям. В других случаях нас заставляло идти между этими завалами водорослей и морем, прямо в воду, и тогда требовалась предельная бдительность, чтобы не позволить измученным коням напиться соленой воды, что неминуемо погубило бы их. Чтобы предотвратить это, мы были вынуждены сами идти в воде со стороны моря, причем один человек шел впереди, ведя коня в поводу, другой — сзади замыкал шествие, а еще трое располагались на некотором расстоянии друг от друга с внешней стороны цепи, не позволяя животным останавливаться ни на мгновение до минования опасности.

Едва мы прошли шесть миль от нашего вчерашнего лагеря, как купленный мной в Порт-Линкольне маленький пони породы тимор окончательно выбился из сил; некоторое время он был слаб, и его приходилось вести в свободном порядке, но теперь он уже не мог двигаться дальше, и мы были вынуждены бросить его на верную и мучительную смерть, чтобы, продолжая путь, приложить все возможные усилия для спасения остальных, хотя мы уже почти не смели надеяться на спасение хотя бы одной лошади. Это было поистине устрашающее и разрывающее сердце зрелище: благородные животные, так долго и преданно служившие нам, страдали от крайних проявлений жажды и голода, а мы не имели никакой возможности им помочь. Пять дней страданий миновали с тех пор, как мы покинули последний водопой, и сто двенадцать миль местности были пройдены без малейшей возможности добыть для них корм, за исключением сухих и лишенных сока остатков прошлогодней травы, да и та попадалась крайне редко. Никакие дожди не освежили их, они были доведены до самого плачевного состояния, однако все же продолжали путь с поистине удивительным упорством и выносливостью. Всякий раз при остановке они следовали за нами повсюду, как собаки, словно ища помощи только у нас и выказывая такое доверие к нам, на какое, я уповаю, все мы полагались по отношению к Всевышнему, ибо мы отчетливо сознавали, что лишь в Его милости и покровительстве отныне можно искать спасения.

Около десяти часов прилив поднялся настолько, что мы не могли больше держаться пляжа, и были вынуждены сделать остановку на несколько часов. Почти все наши лошади были истощены, и я страшился, что при возобновлении движения многие из них не смогут пройти далеко и будут погибать одна за другой, сломленные страданиями, представить которые не могут те, кто никогда не видел подобного. В таком случае мы остались бы полностью зависимыми от собственных сил и возможностей, почти на полпути между Аделаидой и Кинг-Джордж-Саундом, с ужасной местностью по обе стороны от нас, с минимальным запасом провизии и без воды.

Наше положение то и дело наводило на печальные предчувствия относительно будущего, и хотя я вовсе не смотрел безразлично на возможную участь, ожидающую нас, я ни на секунду не сомневался в том, какой план необходимо принять в столь отчаянной крайности: во что бы то ни стало я был полон решимости идти вперед.

Уже пройденная нами местность исключала всякую надежду на обратный путь без лошадей, способных нести для нас воду, и без припасов, позволяющих выдержать ужасное напряжение форсированных маршей через пустыню. Лежащая впереди земля была, правда, совершенно неизвестной, но вряд ли она могла оказаться хуже той, что мы уже преодолели, а шанс на то, что она окажется лучше, все же существовал. Теперь мы спешили к песчаным холмам, отмеченным на карте капитана Флиндерса примерно на 126,5 градусах восточной долготы; я не рассчитывал добыть воду до тех пор, пока мы не доберем до них, но был уверен, что по прибытии туда мы ее обязательно найдем. После прохождения этой точки предстояло совершить еще один долгий рывок без каких-либо шансов раздобыть воду, поскольку утесы снова становились границей океана; однако за мысом Арид изменение характера и внешнего вида местности, описанное Флиндерсом, указывало на наличие более благоприятной и проходимой полосы земель, чем те, с которыми нам доводилось сталкиваться до сих пор.

Мой надсмотрщик, однако, к сожалению, начал придерживаться противоположного мнения, и хотя он по-прежнему выполнял свои обязанности усердно и бодро, было очевидно, что на душе у него неспокойно и он полон мрачных предчувствий на будущее. Ему казалось, что впереди никаких песчаных холмов нет, что мы никогда не доберемся там до воды и что надежд на спасение хоть кого-то из лошадей почти не осталось. Эту последнюю мысль я скорее поддерживал, чем опровергал, считая разумным смотреть на вещи с мрачной стороны и, приучая себя к мысли о полной зависимости от собственных сил и стараний, в какой-то мере готовить себя к подобному исходу, если таковой, к несчастью, постигнет нас. Беседуя с ним о наших перспективах и о том положении, в котором мы окажемся при потере всех лошадей, я с крайним сожалением замечал, что его мысли постоянно заняты возвращением и что единственным шансом спасти наши жизни он считает скорейший выход к воде с последующей попыткой вернуться к заливу Фаулер, где мы закопали большое количество провизии. И все же было отрадно видеть, что единственный европеец в моем отряде не поддавался полному унынию и был способен спокойно размышлять о предстоящем, обдумывая и обсуждая план, который следовало бы избрать в случае реализации самых худших предчувствий. Обсуждая эти вопросы, я тщательно избегал раздражать или путать его заявлением о собственных взглядах и решениях, скорее соглашаясь с ним, но одновременно указывая на несомненный риск, сопряженный с любой попыткой вернуться в залив Фаулер, и на вероятность того, что попытка продвижения к Кинг-Джордж-Саунду сопряжена с куда меньшей опасностью. Что же касается мальчиков-туземцев, они, казалось, вовсе не думали о будущем и не заботились о нем; они не осознавали своей опасности и, пока у них еще оставалось что поесть и попить, они играли, смеялись и шутили друг с другом так же беспечно, как и прежде.

Пока мы ждали отлива, чтобы иметь возможность двигаться дальше, надсмотрщик вырыл яму, и мы закопали почти все, что у нас было: седла, огнестрельное оружие, боеприпасы, провизию; здесь было брошено все, кроме двух ружей, бочонка с остатками воды и совсем небольшого количества муки, чая и сахара. Я решил полностью освободить наших лошадей от всякого груза (каким бы незначительным он ни был) и, по возможности, пробиться к воде, чтобы попытаться спасти им жизнь, после чего мы могли бы вернуться за брошенными вещами. Завершив приготовления, мы искупались в море, съели скудную трапезу и в половине третьего снова двинулись в путь.

Бедные лошади начали путь лучше, чем можно было ожидать, но вскоре стало очевидно, что все они быстро слабеют, а многие уже совершенно изнурены. Через шесть миль моя любимая кобыла уже не могла поспевать за остальными, и мы были вынуждены позволить ей отстать. Ее жеребенка, которому было уже шесть месяцев, мы с трудом отделили от нее и оставили с другими лошадьми; еще через четыре мили пала еще одна лошадь, и я привязал ее в надежде, что если мы доберемся до воды вечером, то смогу послать кого-нибудь обратно и забрать ее.

Ближе к темноте нам всем показалось, что мы видим длинный мыс, уходящий на юго-запад, на фоне высоких песчаных холмов. Мы надеялись, что это и есть те песчаные дюны, к которым мы стремились, и наши сердца вновь наполнились надеждой. Однако вскоре стало слишком темно, чтобы что-либо разглядеть, и в четырнадцати милях от места, где мы останавливались утром, мы снова были вынуждены из-за прилива разбить лагерь на ночь, так как местность за берегом была густо покрыта кустарником и совершенно непроходима для движения. Было девять часов, когда мы остановились; мы все были очень утомлены, а наши ноги — воспалены от частого намокания в соленой воде, пока мы пытались удержать лошадей от захода в море. Травы не было, кроме жесткой проволочной разновидности, скрепляющей песок; бедные животные немного пощипали ее, так как выпала очень сильная роса, которая ее увлажнила. Как обычно, мы с надсмотрщиком несли ночную вахту у лошадей, пока туземцы наслаждались спокойным отдыхом. Двое из парней были еще молоды, и ни у кого из троих не было достаточно развитого телосложения и мускулатуры, чтобы выдержать дневную усталость от ходьбы, если их лишить ночного отдыха; тем не менее, эта обязанность стала очень тяжелой для двоих, поскольку она была постоянной и накладывалась на обычную дневную работу.

29 марта. — Разбудив отряд, я поднялся на ближайший высокий песчаный холм, вид с которого был безрадостным и мрачным, а мыс и песчаные конусы, которые, как нам казалось, мы видели вчера вечером, исчезли. Действительно, изучив карту и приняв во внимание, что к настоящему моменту мы продвинулись всего на сто двадцать шесть миль от последнего источника воды, я убедился, что нам предстоит еще очень долгий путь, прежде чем мы сможем рассчитывать на достижение песчаных наносов. Запас воды, который мы взяли для себя, был почти исчерпан, и сегодня мы не могли позволить себе ничего на завтрак; однако ночь была прохладной, и мы не так сильно ощущали жажду. Отправляясь в путь, я послал одного из туземцев обратно к лошади, которую я привязал примерно в четырех милях от нашего лагеря, чтобы попытаться привести ее туда, где мы остановимся в середине дня.

Десять миль мы продолжали идти вдоль берега, пока не дошли до крутого скалистого хребта, подступающего вплотную к морю; здесь мы отдыхали, пока не спал прилив, и чтобы дать возможность туземному мальчику воссоединиться с нами, что он и сделал вскоре после этого, но без лошади; бедное животное прошло с ним около восьми миль от того места, где мы его оставили, но затем не смогло идти дальше, и он бросил его.

Пока отряд был в лагере, я послал надсмотрщика к отдаленному мысу, чтобы попытаться осмотреть побережье дальше; но по возвращении, после долгой прогулки, он сказал мне, что его обзор на запад прегражден мысом, похожим на тот, к которому я его посылал. В течение дня мы прошли мимо довольно недавней стоянки туземцев, где были оставлены сосуды из коры для хранения воды или для сбора ее из корней деревьев или травы. Рядом с местом, где мы остановились в середине дня, следы туземцев были совсем свежими и показывали, что они двигались в том же направлении, что и мы.

Последние два-три дня мы видели на берегу много обломков кораблекрушений: весла, банки лодок, фрагменты мачт, рангоут и т. д., разбросанные во всех направлениях; однако ни один из них, по-видимому, не был выброшен недавно, и многие весла и легкие рангоутные деревья были воткнуты вертикально в песок выше отметки прилива, вероятно, установленные так туземцами, но с какой целью — я не знаю. Одно весло было воткнуто на высоком песчаном гребне, на некотором расстоянии от берега, и я потратил некоторое время на осмотр этого места в тщетной надежде, что это может быть признаком близости воды.

После полудня мы все выпили немного чая; а после купания в море снова двинулись в путь; к счастью, пляж был твердым и плотным, а вечер прохладным; лошади продвигались медленно и уверенно, что меня весьма удивило. Пройдя тринадцать миль, мы поздно вечером разбили лагерь под прибрежным хребтом, все очень изнуренные, предприняв по пути несколько безрезультатных поисков воды среди песчаных гряд.

На нашем пути вдоль берега мы видели огромное количество рыбы на мелководье и среди рифов, лежащих у побережья; несколько мертвых рыб было подобрано, и из них мальчики устроили ночной пир. Наша последняя капля воды была израсходована этим вечером, и мы все легли отдыхать, предварительно загнав лошадей за первый прибрежный гребень, так как не смогли найти никакой травы; ни надсмотрщик, ни я не были в состоянии следить за ними, будучи слишком измотанными дневными трудами и усилиями по поиску воды.

30 марта. — Встав на рассвете, я обнаружил, что некоторые лошади перешли через песчаный гребень на пляж и немного побродили назад. Я также обнаружил, что в темноте мы пропустили участок сносной травы среди кустарника недалеко от нашего лагеря. Я сожалел об этом тем более, что за ночь выпала очень сильная роса, и лошади, возможно, могли бы немного поесть.

Оставив надсмотрщика искать отбившихся животных, я взял губку и пошел попытаться собрать немного росы, которая висела блестками на траве и кустах; смахивая их губкой, я выжимал ее, когда она пропитывалась, в квартовую кружку, которую за час наполнил водой. Туземные мальчики были заняты тем же; и, используя пучок тонкой травы вместо губки, они собрали около кварты на всех. Принеся воду в лагерь и заварив из нее чай, мы разделили ее между участниками, и никогда еще трапеза не была столь желанной, хотя мы все съели последний кусочек хлеба, который у нас был, и никто не знал, когда мы снова сможем насладиться глотком воды или кусочком хлеба. Мы доказали возможность сбора воды из росы. Я часто слышал от туземцев, что они имеют обыкновение практиковать этот метод, но никогда раньше не видел его применения. Однако это была очень холодная работа, и я промок до нитки, так как воды, стряхнутой с кустов на меня, было гораздо больше, чем я мог собрать губкой. Туземцы используют большой продолговатый сосуд из коры, который они держат под ветвями, пока смахивают их пучком травы, как я делал губкой; вода таким образом стекает в желоб, который, благодаря тому что его поверхность гораздо больше отверстия квартовой кружки, наполняется пропорционально быстрее. После восхода солнца капли падают с ветвей, и собрать воду больше нельзя; поэтому необходимо приступать к работе очень рано, если успех имеет значение.

Утро было очень туманным, и поначалу ничего нельзя было разглядеть впереди; но по мере того как туман постепенно рассеивался, на юго-западе показался длинный мыс, но настолько далекий, что я был уверен: наши лошади никогда не доберутся туда, если он лежит между нами и водой. К нашему удивлению, они продолжали уверенно двигаться вдоль пляжа, который был довольно твердым у моря, где было много рифов и скальных выступов, покрытых мидиями ниже уровня отлива. По мере нашего продвижения становилось очевидно, что местность претерпевает значительные изменения; прибрежные дюны и гряды непосредственно за ними теперь состояли из чистого белого песка и были крутыми, тогда как те, что находились дальше, были очень высокими и покрыты низким кустарником. Поднявшись на одну из них, я осмотрелся и к своему невыразимому удовольствию и облегчению увидел высокие песчаные наносы, которые мы так тревожно искали, в углу между нами и более отдаленным мысом, замеченным ранее. Высота промежуточных гряд и то, что песчаные наносы находились в углублении, не позволили нам заметить их раньше.

Мы прошли десять миль, а до песчаных холмов оставалось еще около пяти. Однако лошади слабели, а день был таким жарким, что я был вынужден остановиться, и даже сейчас, в виду нашей долгожданной цели, я боялся, что мы можем опоздать, чтобы спасти их. Оставив мальчиков присматривать за животными, я взял надсмотрщика на один из гребней, чтобы осмотреть местность и выяснить, нет ли поблизости места, где можно добыть воду путем копания. После тщательного осмотра была выбрана ложбина между двумя передними гребнями белого песка, где, как полагал надсмотрщик, мы могли бы добиться успеха. Мальчиков позвали на помощь, и работа была с тревогой начата; наше напряжение возрастало с каждой минутой по мере углубления колодца. Примерно на пяти футах песок стал совсем влажным, и при дегустации было установлено, что он совершенно лишен каких-либо соленых качеств. Это была радостная новость, но слишком хорошая, чтобы безоговорочно в нее поверить, и хотя мы все пробовали ее снова и снова, мы едва могли поверить, что это действительно так. Углубившись еще на фут, мы окончательно убедились в этом, и к нашему огромному облегчению пресная вода была получена на глубине шести футов от поверхности, на седьмой день наших страданий, после того как мы прошли сто шестьдесят миль с тех пор, как покинули последний источник воды. Слов не хватило бы, чтобы выразить радость и благодарность моего маленького отряда за то, что мы снова в безопасности и с обилием воды рядом. Еще несколько часов назад сама надежда казалась почти угасшей, и только те, кто подвергался подобной крайности бедствия, могут иметь верное представление об облегчении, которое мы испытали. Казалось, что разум был подавлен интенсивной тревогой и перенапряжением чувств. Поначалу мрачное беспокойство разочарования или лихорадочное нетерпение надежды попеременно воздействовали на наш ум, но они давно уступили место той спокойной, твердой решимости и хладнокровной, устойчивой энергии действий, которые могут внушить только отчаянные обстоятельства. День за днем наши шансы на успех постепенно уменьшались; наши лошади пришли в столь ужасное состояние, что многие пали, и все остальные, вероятно, вскоре должны были последовать за ними; мы сами были слабы и истощены усталостью, и казалось невозможным, чтобы кто-либо из нас мог пройти еще много миль. В этой последней крайности мы были спасены. Тот милосердный Бог, без чьей помощи всякая надежда на спасение была бы тщетной, услышал наши искренние молитвы о Его помощи, и я верю, что в нашем избавлении мы искренне и с благодарностью признали и осознали Его направляющую и защищающую руку. Только в таких обстоятельствах, в каких мы недавно оказались, по-настоящему ощущается полная безнадежность всех человеческих усилий, и именно тогда, когда мы избавлены от такой ситуации, рука направляющего и благодетельного Существа кажется наиболее отчетливо различимой, исполняя те милостивые обещания, которые Он дал — услышать тех, кто взывает к Нему в день скорби.

[Примечание 27: «Бедные и нищие ищут воды, и нет ее, и язык их сохнет от жажды: Я, Господь, услышу их, Я, Бог Израилев, не оставлю их».

«Открою на горах реки и среди долин источники; сделаю пустыню озером воды и землю сухую — источниками вод». — Ис. 41:17, 18.

«Проложу в пустыне дорогу и реки в степи». — Ис. 43:19.]

Как только каждый утолил жажду, котелки наполнили и вскипятили для чая, испекли немного хлеба, пока надсмотрщик и туземцы продолжали увеличивать размер колодца, чтобы мы могли напоить лошадей. Затем мы наскоро перекусили, чтобы лучше перенести усталость от ухода за страдающими животными. Теперь при их содержании потребовалась величайшая осторожность; они семь дней были без капли воды и почти без пищи, и так сильно пострадали, что, имея обилие воды рядом, пока они мучились от ее нехватки, мы не осмеливались давать ее им свободно. Привязав их к низким кустам, мы давали каждому по очереди около четырех галлонов, а затем, отогнав их на полмили туда, где была немного засохшая трава, мы наблюдали за ними до вечера и снова дали каждому еще по четыре галлона воды.

Пока мы были заняты этим, очень статный туземец с женой и семьей прошел мимо нас и остановился на несколько мгновений, чтобы понаблюдать за нами и напиться из вырытого нами колодца. Этот человек совсем не выглядел встревоженным и знаками показал, что собирается спать немного дальше вдоль побережья, где тоже была вода, указывая на белые песчаные холмы примерно в пяти милях от нас. Язык, на котором он говорил, казался тем же, что и у других туземцев, которых мы встречали вдоль Большого Австралийского залива, и туземец из Кинг-Джордж-Саунда понимал его не лучше, чем остальных.

Ночью была забита одна из двух оставшихся у нас овец, и мы с надсмотрщиком принялись сторожить лошадей. Бедные существа едва могли ползать, но были беспокойны и нервны, ели мало; они попробовали воды и почти обезумели от нее, так что для меня и надсмотрщика было тяжелой задачей удержать их от возвращения к колодцу. Единственная оставшаяся овца также доставила нам немало хлопот: она пугалась одиночества и расстраивала все наши попытки загнать ее в загон, предпочитая сопровождать лошадей и оставаться с ними — на что мы были вынуждены согласиться.

31 марта. — Утро выдалось диким и пасмурным, и песок страшно разлетался от наносов, среди которых была вода. Наш колодец за ночь обвалился, и нам пришлось приложить немало усилий, прежде чем мы смогли напоить лошадей. Очистив его, мы дали каждой по семь галлонов и снова отправили их на пастбище, позволив туземным мальчикам присматривать за ними в течение дня, пока мы отдыхали несколько часов, перенесли наш лагерь в более защищенное место, отвесили недельную норму муки по полфунта на человека в день и сделали другие необходимые приготовления.

Опасаясь потерять нашу единственную оставшуюся овцу, если она будет бродить где попало, мы сделали крепкий загон, чтобы запирать ее на ночь; однако долгое время мы не могли заставить ее подойти к загону и в конце концов преуспели только тем, что сначала завели туда лошадь, за которой она послушно последовала.

1 апреля. — Прошлая ночь была до боли холодной и морозной, и, поскольку мы были плохо одеты и не имели возможности развести большой или постоянный костер, мы все остро чувствовали суровость погоды. После завтрака я оставил надсмотрщика и туземцев очищать колодец, который снова обвалился, и поить лошадей, а сам прошел пять миль вдоль пляжа на запад, а затем повернул вглубь страны, чтобы осмотреть песчаные наносы и поискать траву. За наносами я нашел открытые песчаные равнины с жесткой сухой травой, и, поскольку они были недалеко от того места, где туземцы рыли колодцы для воды, я подумал, что это место может подойти нам для лагеря на некоторое время, когда мы покинем нынешнюю позицию. Возвращаясь в лагерь через кустарник за побережьем, я подстрелил хорошего валлаби и видел еще нескольких; но, имея при себе только патроны, я не хотел расходовать пули на боеприпасы.

2 апреля. — Еще одна суровая холодная морозная ночь заставила нас в полной мере осознать, что зима быстро приближается, несмотря на то, что мы были плохо обеспечены и не защищены, чтобы противостоять ее невзгодам. Наш колодец снова обвалился и доставил нам немало хлопот, к тому же каждая последующая очистка значительно углубляла его, и это привело нас к уровню, где солоноватая вода смешивалась с пресной; по этой причине вода теперь была слишком солоноватой, чтобы быть приятной на вкус, и мы вырыли другой колодец, отдельно от того, что использовался для лошадей, чтобы добывать воду для собственных нужд. Днем я подстрелил валлаби за лагерем, но так как местность была густо покрыта кустарником, а животное не совсем погибло, я его не достал.

3-го числа я послал надсмотрщика в одном направлении, а сам отправился в другом, чтобы осмотреть местность и попытаться добыть валлаби на пропитание. Мы оба вернулись поздно, сильно утомленные ходьбой через густые заросли и крутые тяжелые песчаные гряды, но не сделав ни единого выстрела.

Поскольку наша баранина (за исключением последней овцы) была полностью съедена 4-го числа, мы перешли на нашу дневную норму в полфунта муки на каждого, без какого-либо мяса.

5-го числа надсмотрщик и один из туземных мальчиков приготовились вернуться за частью припасов и других вещей, которые мы бросили в сорока семи милях отсюда. Поскольку им предстояла тяжелая нагрузка и отсутствие в течение четырех дней, я дал им пять фунтов муки сверх их дневной нормы, вместе с валлаби, которого я подстрелил и который еще не был использован; они гнали перед собой трех лошадей, чтобы везти запас воды и привезти обратно вещи, за которыми их послали.

Как только они ушли, с помощью двух оставшихся туземных мальчиков я перенес лагерь к белым песчаным наносам, еще на пять миль западнее. Стремясь держаться как можно ближе к траве, я начал копать на некотором расстоянии от того места, где туземцы добывали воду, но в месте, где было много камыша. Углубившись примерно на семь футов, я обнаружил, что почва такая же сухая, как и прежде, и, перейдя к туземным колодцам, с некоторым трудом открыл яму, достаточно большую, чтобы напоить всех лошадей. Единственная овца доставила нам много хлопот и заставила побегать от одного песчаного холма к другому, пока мы не выбились из сил, прежде чем смогли поймать ее; наконец нам это удалось, и я привязал ее на ночь, решив больше никогда не отпускать.

Вечером я заметил, что туземные мальчики выглядят более измученными и голодными, чем обычно. До сих пор, с тех пор как наша баранина была съедена, они дополняли свой ежедневный полуфунт муки жареными корнями эвкалиптового кустарника, но сегодня они были слишком заняты, чтобы добыть их, и я был вынужден дать каждому кусок хлеба сверх обычной нормы. Было жалко видеть, как они жаждут пищи, и не иметь возможности удовлетворить их; они были молоды, имели хороший аппетит и, никогда не привыкнув к подобным ограничениям, острее чувствовали нехватку еды, особенно потому, что не могли понять необходимости, которая заставляла нас беречь с большей осторожностью, чем скряга свое золото, тот небольшой запас провизии, который у нас еще оставался.

6 апреля. — Суровый мороз и сильный холод прошлой ночи лишили меня сна, и я был рад, когда забрезжил рассвет, хотя все еще чувствовал усталость и не был отдохнувшим. Очистив колодец и напоив лошадей, я послал одного из мальчиков присматривать за ними, а другому дал ружье, чтобы попытаться подстрелить валлаби, но, израсходовав два последних заряда картечи, которые у меня оставались, он вернулся ни с чем. Ночью мы все ужинали корой молодых корней эвкалиптового кустарника. Судя по остаткам в местах их стоянок, она широко используется туземцами этого района в пищу. Кору счищают с молодых корней эвкалипта (eucalyptus dumosa), кладут в горячую золу до тех пор, пока она не станет почти хрустящей, а затем, стряхнув пыль, толкут между двумя камнями, после чего она готова к употреблению. При пережевывании из волокон коры извлекается мучнистый порошок, отнюдь не неприятный на вкус, а скорее сладковатый, напоминающий вкус солода; насколько человек может прожить на одной этой диете, у меня нет возможности судить, но она, безусловно, утоляет аппетит и, я полагаю, питательна.

7 апреля. — Еще одна бессонная ночь из-за сильного холода. Встав, я сделал отметку на пляже, чтобы направить надсмотрщика к нашему лагерю по его возвращении, затем отвесил муку и испек хлеб для отряда, так как обнаружил, что он гораздо лучше сохраняется, когда используется черствым, а не свежим. Я пытался подстрелить голубей мелким гравием, имея много пороха, но не имея дроби. Однако мои усилия были тщетны, ибо, хотя я несколько раз сбивал их и вырывал перья, я не убил ни одного. День был очень ясным, и я поднялся на самый высокий песчаный холм, чтобы осмотреть то, что казалось нам длинным мысом, уходящим на юго-запад. Теперь это отчетливо распознавалось как высокая ровная линия скал, образующая западную границу Большого Австралийского залива, и я сразу понял, что, когда мы покинем нынешнюю позицию, мы не сможем рассчитывать на воду по крайней мере на 140 или 150 миль вперед.

Погода 8-го и 9-го числа внезапно стала мягкой и теплой, с признаками дождя, но он так и не пошел. Я начал беспокоиться о возвращении моего надсмотрщика и туземного мальчика, которые отсутствовали девять приливов, хотя должны были вернуться через восемь, и не мог не опасаться, что с ними случилось какое-то несчастье, и часто ходил туда-сюда к пляжу, чтобы высматривать их. Десятый прилив застал меня в тревожном ожидании на посту, и после долгого наблюдения мне показалось, что я различаю вдали какие-то темные объекты, медленно приближающиеся; постепенно я разглядел одну лошадь, которую вели два человека, и сразу же спустился им навстречу. Их печальная история была вскоре рассказана. Покинув нас 5-го числа, они достигли места назначения 7-го; но на обратном пути одна из лошадей ослепла и была слишком слаба, чтобы идти дальше, когда они прошли едва тринадцать миль; в результате они были вынуждены бросить ее и оставить вещи, которые она несла. С двумя другими лошадьми они добрались до места в пяти милях от того, где мы впервые добыли воду 30 марта. Здесь вторая лошадь стала неспособна двигаться дальше, и вещи, которые она несла, также пришлось оставить. Затем они довели обеих лошадей до первого колодца у песчаных холмов, напоили их и, отдохнув пару часов, пришли ко мне. Несмотря на то что расстояние было небольшим, измученная лошадь не смогла его преодолеть и была оставлена в полутора милях позади. Показав надсмотрщику и мальчику лагерь, я послал двух других туземцев привести уставшую лошадь, а сам занялся другой и запер на ночь одинокую овцу. К тому времени, как стемнело, все было устроено, и лошадь, которую оставили позади, снова была с остальными.

От надсмотрщика я узнал, что за пятьдесят миль, которые он прошел по нашему маршруту обратно, чтобы забрать оставленные нами припасы, он пять раз копал в поисках воды: четыре раза находил соленую воду, а один раз натыкался на скалу. Последнюю попытку такого рода он предпринял недалеко от того места, где мы нашли воду 30 марта, и я не мог не поразиться удивительному и провиденциальному обстоятельству того, что в тот день, во всем нашем бедствии, мы впервые остановились и попытались копать воду именно в том самом месте, и в единственном месте в пределах 160 миль, которые мы прошли, где можно было добыть воду. Напомню, что на нашем пути мы проделали большую часть этой дистанции ночью, и, таким образом, существовала вероятность того, что мы могли невольно пройти мимо места, где можно было добыть воду. Теперь надсмотрщик прошел по той же местности при дневном свете, с восстановленными силами и в состоянии, сравнительно крепком и свежем для усилий. Он копал везде, где, по его мнению, был шанс добыть воду, но без успеха в каждом отдельном случае.

Узнав все подробности недавнего неудачного путешествия, я обнаружил, что большая часть вещей, за которыми я посылал, все еще находится в тридцати восьми милях позади, будучи доставленными всего на двенадцать миль от того места, где они были первоначально оставлены; остальные вещи были в десяти милях, и поскольку почти вся наша провизия и многие другие необходимые предметы были среди них, стало абсолютно необходимым, чтобы они были возвращены тем или иным способом, но как это осуществить — было вопросом, который мы не могли так легко решить. Наши лошади были совершенно непригодны для какой-либо службы, а недавняя неудачная попытка лишь добавила трудностей, которыми мы были окружены, и нанесла нам дополнительную потерю еще одного ценного животного. Много тревожных часов я провел, размышляя о нашем положении и обдумывая лучшие средства, которыми мы располагали, чтобы выбраться из столь опасной ситуации. Мы все еще находились в 650 милях от Кинг-Джордж-Саунда, с совершенно неизвестной местностью впереди. Наших припасов, когда они будут снова возвращены, едва хватило бы на три с половиной недели при очень сокращенной норме. Наши лошади были измучены и жалки сверх всякого воображения; они буквально едва могли ползать, и было очевидно, что они не смогут снова двинуться в путь без многих дней отдыха там, где мы находились. С другой стороны, нам предстояла перспектива еще одного из тех страшных переходов без воды, как только мы покинем нынешний лагерь, и сначала нужно было вернуть припасы и другие вещи, которые все еще были так далеко. Ничто не могло быть более обескураживающим, чем наше положение, и это также была ситуация, в которой трудно было решить, что лучше всего предпринять. Осознавая, что один неверный шаг теперь будет фатальным для всех нас, я видел, что наши обстоятельства требуют оперативности и решительности. Поскольку все зависело от моего единоличного суждения и решения, к которому я пришел, я глубоко и тревожно чувствовал подавляющую ответственность, которая легла на меня.

Мы находились примерно на полпути между заливом Фаулер и Кинг-Джордж-Саундом, расположившись среди бесплодных песчаных наносов, и без капли воды по обе стороны от нас на расстоянии менее 150 миль. Наши припасы быстро уменьшались, пока мы лежали в лагере без дела и без движения; и все же нам было абсолютно необходимо оставаться здесь еще некоторое время или сразу бросить лошадей и попытаться пробиться без них. Однако против последнего было много возражений, одно из которых заключалось в том, что я хорошо знал по уже имевшемуся у нас опыту: если мы бросим лошадей и нам придется преодолевать эти страшные большие расстояния без воды, мы никогда не сможем сделать это пешком, если будем вынуждены одновременно жить на очень скудной диете, нести наше оружие, боеприпасы и провизию, а в дополнение к этому — запас воды, достаточный на шесть или семь дней. Единственное, что позволяло нам до сих пор благополучно продолжать наше путешествие, — это наличие лошадей, ибо, хотя они были слабы и измучены, они все же несли те немногие вещи, которые были нам необходимы и которые мы никогда не смогли бы нести сами в данных обстоятельствах.

Был еще один довод в пользу того, чтобы остаться с лошадьми, который имел для меня значительный вес, и как бы отвратительна ни была эта идея поначалу, это был ресурс, который, как я предвидел, отчаянные обстоятельства, в которых мы оказались, вскоре должны были заставить нас принять. Конечно, было ужасно помышлять об уничтожении благородных животных, которые сопровождали нас так долго, но я хорошо знал, что вскоре это будет единственным шансом спасти наши собственные жизни, и надеялся, что, приучая разум заранее размышлять об этом, когда наступит злой час, ужас и отвращение будут в некоторой степени уменьшены. Посоветовавшись с надсмотрщиком, я был рад обнаружить, что он полностью согласен со мной в целесообразности не бросать лошадей, пока это не станет неизбежным, и что он сам уже обдумывал вероятность того, что мы очень скоро будем вынуждены прибегнуть к альтернативе использования их в пищу.

Теперь оставалось только решить, в какую сторону мы направимся, когда снова двинемся в путь: продолжать ли наше путешествие к Саунду или попытаться вернуться в залив Фаулер. В этом вопросе мое собственное мнение ни на мгновение не колебалось. Моя убежденность в полной невозможности когда-либо пересечь страшную местность, которую мы прошли с таким трудом, в обстоятельствах гораздо более благоприятных, чем те, в которых мы находились сейчас, была настолько сильной, что я ни на минуту не допускал этой мысли. Я знал о многих страшных переходах без воды, которые нам пришлось бы совершить при любой такой попытке, и хотя местность перед нами была неизвестна, она вряд ли могла быть хуже той, что мы прошли, в то время как вероятность заключалась в том, что после того, как будет преодолен первый длинный этап, который выведет нас за западную границу Большого Австралийского залива, мы ощутим изменение характера местности и сможем продвигаться со сравнительной легкостью и удобством. К несчастью, мой надсмотрщик разошелся со мной во мнении по этому пункту.

Последний отчаянный марш, который мы совершили, произвел на него столь сильное впечатление, что он не мог отделаться от мысли, что чем дальше мы будем продвигаться на запад, тем более засушливой будет местность и что в конечном итоге мы все погибнем от нехватки воды; с другой стороны, очень сокращенная норма пищи, которой мы были вынуждены ограничиться, заставляла его мысли всегда обращаться к базе в заливе Фаулер, где мы закопали большой запас провизии всех видов. Тщетно я указывал ему на неминуемые трудности, с которыми мы должны столкнуться при любой попытке вернуться, на малую вероятность того, что хоть одна лошадь переживет даже первый из тех страшных этапов, которые нам пришлось бы совершить, и на полную невозможность для нас успешно пройти путь без лошадей; и, с другой стороны, на очень обнадеживающую перспективу того, что все наши самые серьезные трудности закончатся, как только мы минуем западную оконечность залива (на что, когда мы двинемся в путь, уйдет не более шести или семи дней в самом крайнем случае), и на сильные надежды, что мы тогда сможем разумно рассчитывать на встречу с каким-нибудь судном, занимающимся промыслом тюленей или китов у побережья, от которого мы могли бы получить свежий запас провизии. Все мои аргументы были бесплодны. С характерным послушанием и верностью, с которыми он всегда служил мне, он охотно соглашался на любой план, который я мог решить принять; но я с болью осознавал, что не могу убедить его в том, что мой взгляд — правильный и что план, которому я намерен следовать, — единственный, который дает нам хотя бы отдаленные надежды на окончательное спасение и успех.

Обнаружив, что я мало продвинулся в устранении его сомнений по вопросу нашего продвижения, я решил больше не развивать эту тему до тех пор, пока не придет время принимать решение, надеясь, что в промежутке его мнения и чувства могут в некоторой степени измениться и что он тогда будет сопровождать меня с радостью. Важная и неотложная обязанность — немедленно вернуть припасы, которые мы оставили позади, — теперь требовала моего внимания. Надсмотрщик, с его обычной заботой избавить меня от лишней работы, любезно предложил попытаться сделать это снова; но так как он только что вернулся из тяжелого, хотя, к сожалению, безуспешного путешествия с той же целью, я решил сделать это сам и сразу же начал приготовления к выходу из лагеря.

Глава XVIII.

ВОЗВРАЩЕНИЕ С ТУЗЕМЦЕМ — ОХОТА НА СКАТОВ — ВОЗВРАТ БАГАЖА — ХОЛОДНАЯ ПОГОДА — НАДСМОТРЩИК ОСМАТРИВАЕТ СКАЛЫ — НЕБЛАГОПРИЯТНЫЙ ОТЧЕТ — РАЗНОГЛАСИЯ ПО ПОВОДУ ЛУЧШИХ ПЛАНОВ НА БУДУЩЕЕ — УБИЙСТВО ЛОШАДИ НА ЕДУ — ВРЕДНЫЕ ПОСЛЕДСТВИЯ МЯСНОЙ ДИЕТЫ — ТУЗЕМНЫЕ МАЛЬЧИКИ СТАНОВЯТСЯ НЕДОВОЛЬНЫМИ — ОНИ ВОРУЮТ ПРОВИЗИЮ — ТУЗЕМНЫЕ МАЛЬЧИКИ ПОКИДАЮТ ОТРЯД — ОНИ ВОЗВРАЩАЮТСЯ ПОЧТИ УМИРАЮЩИМИ ОТ ГОЛОДА — ОТРЯД ДВИЖЕТСЯ ДАЛЬШЕ НА ЗАПАД — СКАЛЫ ЗАЛИВА — МЕСТНОСТЬ ЗА НИМИ — УГРОЖАЮЩАЯ ПОГОДА — УБИЙСТВО НАДСМОТРЩИКА.

10 апреля. — Выдав каждому участнику отряда четырехдневный запас провизии, я взял с собой туземца из Кинг-Джордж-Саунда, чтобы пешком вернуться по нашему маршруту на восток. Первые десять миль меня сопровождал один из других туземных мальчиков, ведущий лошадь, чтобы нести немного воды для нас и забрать припасы, которые надсмотрщик закопал в том пункте, когда вторая лошадь пала у него утром 9-го числа. Найдя вещи и погрузив их на лошадь, я отправил мальчика с ними обратно в лагерь вместе с большой рыбой-скатом, которую он подстрелил в прибое у берега. Это была большая, грубая, уродливая на вид вещь, но, поскольку она, казалось, принадлежала к тому же семейству, что и скат, я не предполагал, что мы подвергнемся какому-либо риску, съев ее. В остальном обстоятельства сломили многие сомнения и предрассудки, и мы отнюдь не были привередливы в отношении того, что это за рыба, если она съедобна.

Закопав наш маленький бочонок с водой до нашего возвращения, туземец из Кинг-Джордж-Саунда и я двинулись еще на пять миль дальше, а затем остановились на ночь после дневного перехода в пятнадцать миль. Мы приготовили немного рыбы-ската (ибо туземец со мной подстрелил вторую), и хотя она была грубой и сухой, наш аппетит был обострен ходьбой, и мы сочли ее далеко не неприятной на вкус.

11 апреля. — Выйдя задолго до рассвета, мы уверенно двинулись вперед и около сумерек прибыли, после перехода в двадцать три мили, к месту, где находились наши припасы. Я обнаружил здесь гораздо больший вес, чем ожидал, и опасался, что нам будет совершенно невозможно унести все это. При свете костра я выбросил седла, одежду, клеенки и т. д., которые нам были не нужны, и, упаковав остальное, отвесил связку в тридцать два фунта для себя и одну в двадцать два фунта для туземца, у которого также было ружье. Завершив приготовления к завтрашнему дню, мы насладились ужином из ската и легли спать.

12 апреля. — Сегодня погода была облачной и душной, и нам было очень тяжело нести груз, который был у нас с собой, тем более что у нас не было воды. Благодаря упорству мы достигли места, где был закопан наш маленький бочонок; и, освежившись немного чаем, снова двинулись на несколько миль к месту, где я назначил надсмотрщику послать туземца встретить нас с водой. Он уже был там, и мы все расположились лагерем на ночь, вскоре забыв в освежающем сне усталость и труды дня.

13-е число было темным, облачным днем, с небольшими дождями утром. Около полудня мы прибыли в лагерь, пройдя семьдесят шесть миль за последние три с половиной дня, в течение большей части которых мы несли тяжелые грузы. Однако мы успешно выполнили задачу, ради которой ушли, и теперь беспокоились только о нашем дальнейшем продвижении, так как провизия и другие припасы были благополучно возвращены.

Во время моего отсутствия я просил надсмотрщика испечь немного хлеба, чтобы он мог стать достаточно черствым, прежде чем мы его используем. К моему сожалению и досаде, я обнаружил, что он испек треть всего нашего запаса, так что теперь было необходимо использовать больше нашей установленной нормы, иначе дать ему испортиться. Было тем более досадно думать, что в данном случае провизия была израсходована так нерасчетливо, учитывая тот факт, что у нас было много рыбы-ската и нам не требовалось так много хлеба.

14 апреля. — Рано утром я отправил надсмотрщика и одного из туземных мальчиков с трехдневным запасом провизии к началу скал на западе, видимых с песчаных холмов возле нашего лагеря, чтобы они могли установить точное расстояние до них от нас и можно ли добыть какую-либо траву или воду ближе к их основанию, чем там, где мы находились. После их ухода я занялся лошадьми, а затем развлекался, подготавливая рыболовные снасти, чтобы установить их у берега, с большим камнем в качестве якоря и маленьким бочонком в качестве буя. Однако день был диким и бурным; и в моих попытках пробраться через прибой, чтобы установить снасти, я был сбит с ног вместе с большим камнем, который нес, и сильно порезал и ушиб ногу. Погода была к тому же чрезвычайно холодной, и, будучи без пальто или куртки, я сильно страдал от этого.

15-е число было еще одним холодным днем с ветром с юго-запада, и мы не могли ни установить снасти, ни подстрелить ската, в то время как запас, который мы добыли ранее, был почти исчерпан. Одна из лошадей заболела и не могла подняться из-за последствий холода; ее конечности были сведены судорогой и оцепенели, и, по-видимому, она была не в состоянии выдержать вес своего тела. Нарвав сухой травы и сделав для нее подстилку, поставив вокруг ветки для защиты от ветра и разведя рядом костер, мы оставили ее на ночь.

Поздно вечером надсмотрщик и мальчик вернулись с запада и сообщили, что скалы находятся в шестнадцати милях; что они копали в поисках воды, но ее не удалось найти, и что там едва ли была хоть травинка, в то время как весь регион вокруг становился густо заросшим кустарником; через большую часть которого нам придется пройти, прежде чем мы достигнем скал. В целом надсмотрщик казался совершенно обескураженным видом местности и страшился мысли о движении в том направлении, часто говоря, что хотел бы вернуться назад и что, по его мнению, он мог бы проследовать по своим следам к заливу Фаулер, где был закопан запас провизии. Я был раздосадован этими замечаниями, потому что чувствовал, что не могу согласиться с ними, и потому что знал, что когда придет момент для принятия решения, мой прошлый опыт и веские причины, которые породили в моем собственном уме совсем иное убеждение, заставят меня действовать вопреки желаниям единственного европейца со мной, к тому же человека, которого я искренне уважал за верность и преданность, с которыми он следовал за мной через все мои странствия. Я также боялся, что туземные мальчики, услышав его замечания и заметив, что он не имеет уверенности в наших будущих движениях, подхватят ту же идею, и что в дополнение к другим трудностям и тревогам, с которыми мне приходилось бороться, добавится еще более страшная — недовольство и ропот. Еще один предмет беспокойства возник из-за характера нашей диеты; — последние несколько дней мы все употребляли много рыбы-ската, и хотя поначалу мы находили ее приятной на вкус, либо из-за того, что ограничивались только ею, либо из-за того, что съедали слишком много, в последнее время она нам не пошла. Надсмотрщик заявил, что она делает его больным и слабым и что он ничего не может делать, питаясь ею. Мальчики говорили то же самое; и все же у нас не было ничего другого, чтобы заменить ее, а небольшое количество оставшейся муки не позволяло нам использовать больше, чем было едва необходимо для поддержания жизни. В это время у нас почти не осталось рыбы, и весь отряд был охвачен мучительным голодом. В этой дилемме я решил забить больную лошадь на еду. Она все равно никогда не смогла бы поправиться, и, лишив ее жизни на несколько часов раньше, чем это сделал бы естественный ход событий, мы смогли бы получить запас пищи на несколько дней, к тому времени я надеялся, что мы снова сможем рискнуть и предпринять еще один рывок на запад.

Рано утром 16-го числа я послал надсмотрщика забить несчастную лошадь, которая была еще жива, но не могла подняться с земли, не сдвинувшись с того места, где она лежала со вчерашнего утра. Жалкое животное находилось в самом плачевном состоянии, худое и изможденное ужасными и длительными страданиями, и страдало от какого-то недуга, который через несколько часов в самом крайнем случае должен был прервать его жизнь.

После того как большая часть мяса была срезана с туши тонкими ломтиками, их окунули в соленую воду и развесили на веревках сушиться на солнце. Я не мог заставить себя съесть что-либо сегодня, настолько ужасным и отвратительным это казалось мне, но надсмотрщик плотно пообедал, а туземные мальчики объелись до изнеможения, оставаясь весь день у туши, где они развели костер, срезая и поджаривая те части, которые остались. Они выглядели как голодные волки вокруг своей добычи, и когда они вернулись в лагерь ночью, они были нагружены таким количеством жареного мяса, какое могли унести, и которое они постоянно ели в течение ночи; я поел немного ската, который еще оставался, но мне стало ужасно плохо, и я был вынужден лечь, серьезно заболев.

17 апреля. — Чувствуя себя сегодня немного лучше, я был вынужден преодолеть свое отвращение к неприятной пище, к которой мы были вынуждены прибегнуть, и, как только лед был сломан, я обнаружил, что, хотя она была далека от того, чтобы быть приятной на вкус, я мог постепенно примириться с ней. Мальчики после завтрака снова пошли к туше и провели весь день, жаря и поедая, а ночью снова вернулись в лагерь нагруженными. Мы перевернули все мясо на веревках и сегодня снова окунули его в морскую воду, но погода была неблагоприятной для сушки, будучи холодной и сырой. И вчера, и сегодня прошли небольшие дожди, достаточные, чтобы увлажнить траву.

18 апреля. — День был намного теплее, вокруг было много крупных мух, и я был вынужден постоянно поддерживать огонь вокруг мяса, чтобы отгонять их дымом. Теперь я установил для туземцев норму в пять фунтов мяса на каждого в день, а мы с надсмотрщиком использовали около половины этого количества.

19-го числа я послал одного из мальчиков попытаться добыть ската, чтобы разнообразить наш рацион, но он вернулся ни с чем. В течение первой половины дня меня охватил сильный приступ дизентерии, сопровождавшийся диабетом, от которых я крайне страдал. Надсмотрщик также был поражен, но в менее сильной степени. Причину этого недомогания можно было легко проследить до пищи, которую мы использовали последние день или два; она сделала нас обоих неспособными к малейшим усилиям любого рода, пока продолжалось расстройство, а впоследствии оставила нас очень вялыми и слабыми. Вечером при осмотре мяса выяснилось, что большая его часть начала гнить или была испорчена мухами, и мы были вынуждены перебрать его и выбросить то, что было испорчено.

20 апреля. — Сегодня я велел сварить все мясо, так как полагал, что в вареном виде оно сохранится лучше, чем в сыром. Для приготовления пищи у нас был лишь небольшой оловянный ковшик без ручки, поэтому варка мяса заняла весь день. Надсмотрщик снова слег с дизентерией. Ночью вокруг сгустились тяжелые тучи, и погода стояла мягкая и тихая, так что я ожидал дождя; однако после наступления темноты поднялся сильный ветер, и надвигавшаяся буря стороной обошла нас.

21-го числа я снова слег с болезнью. Надсмотрщик также продолжал хворать, и мы были совершенно не в состоянии подготовиться к нашему путешествию на запад, которое я твердо намеревался начать назавтра. В течение нескольких часов мы испытывали сильнейшие муки и не могли ни лежать, ни сидеть, ни стоять без резкой боли. К полудню острота симптомов немного спала, но мы были чрезвычайно слабы.

22 апреля. — Взвесив сегодня утром мясо, которое, по обыкновению, на ночь было вывешено на веревках, я обнаружил, что пока мы спали, кто-то из ребят украл четыре фунта. Последние день-два я подозревал, что наши запасы стремительно убывают, и с вечера взвесил мясо, чтобы проверить это, а если это подтвердится, принять меры на будущее. Имея в распоряжении столь скудный запас провизии и зная, что любой из участников отряда мог легко удовлетворить собственный аппетит за счет остальных во время их отсутствия или сна, становилось крайне важно поддерживать строгую честность в отношениях друг с другом. Я был очень огорчен, узнав, что мясо взяли туземцы, особенно учитывая, что их ежедневная пайка была столь щедрой. Более того, у нас оставался запас мяса всего на два дня для всего отряда, а поскольку нам предстояло отправиться в долгое путешествие, было крайне важно экономить провизию, чтобы выдержать те тяготы и труды, с которыми нам предстояло столкнуться.

Вычтя четыре фунта, украденные за ночь, из дневных пайков трех ребят, я выдал им остаток (восемь фунтов), объяснив причину, почему их порция сегодня меньше обычной, и попросив указать вора, которого следовало наказать одного, в то время как остальные получили бы свои обычные пайки. Младший из трех ребят и туземец из Кинг-Джордж-Саунда решительно отрицали свою причастность к краже; однако другой туземец упрямо отказывался отвечать на какие-либо вопросы по этому поводу, заявив лишь, что он и туземец из Кинг-Джордж-Саунда покинут меня и пойдут дальше самостоятельно. Я указал им на безрассудство, а по сути, почти полную невозможность успеха в любой подобной затее; посоветовал им спокойно оставаться на месте и хорошо вести себя в дальнейшем, но в заключение сказал, что если они твердо решили уйти, то могут это сделать, так как удерживать их я не стану.

Уже некоторое время двое старших ребят, оба из которых уже почти доросли до юношеского возраста, вели себя далеко не послушно. С тех пор как мы были вынуждены перейти на скудный рацион, они ходили угрюмыми и недовольными, никогда не участвуя в повседневных хлопотах и не выполняя поручения с той бодростью и готовностью, которые проявляли раньше. Не привыкнув ни в малейшей степени сдерживать свои аппетиты или страсти, они считали тягостью обязанность идти пешком до тех пор, хотя бы пока жив хоть один конь, даже видя, как эти кони отстают и погибают от усталости; они также считали тягостью урезание их пайка до тех пор, пока оставался хоть единый несъеденный кусок; вдобавок к этому они переняли мнение надсмотрщика о том, что нам никогда не удастся добраться до запада, и с каждым днем все больше злились из-за того, что приходится бездействовать в лагере, пока кони набираются сил.

Избыток мясной пищи, оказавшийся в их распоряжении в первые несколько дней после гибели лошади, заставил их забыть прежнюю нужду, и в своем безрассудстве они вообразили, что смогут сами обеспечивать свои потребности и продвигаться вперед лучше и быстрее нас, а потому решили попытаться сделать это. Как ни расстроило меня обнаружение того, что они без зазрения совести обокрали наш небольшой запас провизии, мне не хотелось отпускать их опрометчиво, не предприняв попытки помешать этому. Один из них провел со мной очень много времени, а другого я привез из его родных мест и от его сородичей, и с обоими меня связывали человеческие узы, обязывающие попытаться удержать их от безрассудного шага, который они замышляли. Однако мои увещевания и уговоры оказались напрасными, и, позавтракав, они взяли несколько копий, которые тщательно мастерили последние два дня, и с угрюмым видом направились из лагеря на запад. Младший мальчик, казалось, тоже поддался на уговоры присоединиться к ним и уже поднимался, намереваясь последовать за ними, но я окликнул его и задержал в лагере, так как он был слишком мал, чтобы осознавать свои поступки, и просто сбился с пути под влиянием остальных. Я собирался тронуться в путь сам сегодня же, но уход туземцев заставил меня изменить планы, поскольку я счел желательным, чтобы они опередили нас по меньшей мере на три-четыре дня. Обнаружив, что единственная оставшаяся у нас овца теперь доставит немало хлопот, я велел зарезать ее сегодня после полудня, чтобы мы могли сполна воспользоваться ею, пока у нас есть вдоволь воды, и немного поберечь хлеб. У нас еще оставалось немного конины, и мы твердо решили съесть ее до того, как прикасаться к баранине.

Утро 23-го числа выдалось прохладным и облачным, со стороны моря собирались ливни; дул юго-западный ветер, и небо в той стороне выглядело диким и хмурым. До полудня шел небольшой дождь, едва способный смочить траву; однако он, вероятно, позволит нашим дезертирам утолить жажду у обрывов. К вечеру небо прояснилось, и похолодало.

На следующий день мы все еще оставались в лагере в надежде на дождь; одиночный сильный ливень столь полностью избавил бы нас от опасности при попытке пробиться через обширные пространства засушливых земель перед нами, что я не хотел трогаться с места до самого последнего момента. Однако наши пайки стремительно таяли, пока мы празднествовали безделье в лагере: конина была полностью съедена, и сегодня мы принялись за баранину, так что вскоре нам пришлось бы выступать в путь независимо от того, пойдет дождь или нет. Тем не менее месяц за месяцем проходил без единой капли дождя, и наступило время года, когда при обычных обстоятельствах можно было ожидать обильных осадков; и хотя каждый день, проходящий без оправдания наших надежд, лишь умножал наше разочарование, каждый час задержки давал нам лучший шанс на спасение благодаря дождям на нашем пути вдоль последних обрывов Большого Австралийского залива. Вечер выдался мягким, но душным, с северо-восточным ветром, и у меня теплилась большая надежда на то, что пойдут дожди.

25 апреля. — Ночью густые тучи в сопровождении порывов ветра и зарниц быстро пронеслись к юго-западу, и сегодня утром ветер сменился на это направление. Над морем собирались сильные грозы с раскатами грома и молниями, но возле нас дождь не выпал — море, казалось, притягивало к себе все ливни. Сегодня надсмотрщик подстрелил очень большого орла и сварил из него похлебку, которая оказалась превосходной. Я отправил парня попытаться подстрелить валлаби, но он вернулся ни с чем.

Вечером, незадолго до наступления темноты и как раз когда мы закончили пить чай, к моему великому изумлению объявились два наших беглых туземца, причем первым шел тот, что из Кинг-Джордж-Саунда. Он прямо подошел и сказал, что они оба сожалеют о содеянном и очень хотят вернуться к нам, поскольку обнаружили, что не могут добыть себе никакой еды. Второй мальчик молча и угрюмо сидел у костра, по-видимому, больше досадуя на то, что нужда вынудила его вернуться к нам, нежели раскаиваясь в побеге. Прочитав им нотацию, поскольку теперь они оба признались в краже мяса не только в ту ночь, когда их поймали, но и ранее, я дал каждому чаю, немного хлеба и мяса и сказал, что если они будут вести себя хорошо, то к ним будут относиться во всем так же, как прежде, и они смогут делить с нами наш скудный запас провизии, пока он не закончится.

Теперь я узнал, что в буше им пришлось не слаще, чем пришлось бы мне самому. Их не было четыре дня, и они вернулись почти голодными. Первые два дня они добыли лишь двух мелких бандикутов и не нашли воды; затем они повернули назад и, раздобыв немного воды в углублении среди обрывов из лужицы, оставшейся от прошедшего стороной ливня, остановились под ними порыбачить и подстрелили острогой ската; им они и пировали вчера, а сегодня пришли от обрывов искать нас совсем без какой-либо еды.

Ночью над нашими головами пронеслись тяжелые тучи, и однажды упала пара капель дождя. Утро 26-го числа выдалось диким и штормовым на востоке и западе, и я решил остаться в лагере еще на один день в надежде на дождь, но главным образом для того, чтобы дать обоим туземцам немного отдохнуть после долгого пешего перехода, из которого они вернулись. Покончив с завтраком, я отправил надсмотрщика и одного туземца на пляж попытаться добыть ската, а другому отдал свое ружье, чтобы подстрелить валлаби; рыбы поймать не удалось, но добыли одного валлаби, половину которого я отдал убившему его туземцу на обед.

Будучи полон решимости сняться с лагеря 27-го числа, я сразу после завтрака отправил туземца из Кинг-Джордж-Саунда вперед, чтобы он, опередив отряд, успел добыть острогой ската к тому времени, как мы его догоним. День выдался пасмурным, облачным и теплаим, небо все еще обещало дождь, а ветер дул с северо-востока. В одиннадцать мы были готовы и тронулись в путь из места, где получили столь сильное облегчение в нашей беде и где нужда заставила нас оставаться так долго. Мы простояли лагерем двадцать восемь дней у песчаных дюнах или у первой воды, которую обнаружили в пяти милях от них. Каждый день, почти ежечасно небо грозило дождем, и все же ни капли не упало. Теперь мы вступили в последний страшный рывок, который должен был решить нашу судьбу. Стоило преодолеть этот отрезок тяжелой местности, и я был убежден, что мы будем в безопасности. Я был абсолютно уверен, что до следующей воды нам предстоит пройти не менее 150 миль; я был также убежден, что наши лошади вовсе не находятся в том состоянии, чтобы перенести те лишения и невзгоды, с которыми им придется столкнуться в таком путешествии: ведь хотя они долго отдыхали и в некоторой степени оправились от прежнего изнуренного состояния, они не набрали мяса и не вернулись к прежнему живому духу; безжизненное, иссохшее состояние травы и суровые ночные холода помешали им извлечь ту пользу, которую они должны были получить от столь долгой передышки от работы. И все же я надеялся, что мы преуспеем. Мы медлили день за днем, пока ждать дальше было бы уже безумием; однако Рубикон был перейден, и нам оставалось полагаться лишь на собственные силы и упорство, смиренно уповая на то, что великий и милосердный Бог, доселе в безопасности хранивший и направлявший нас, не оставит нас и теперь.

Покидая лагерь, мы оставили позади один карабин, лопату, несколько лошадиных путовых ремней и несколько мелких вещей, чтобы по возможности уменьшить вес нашего груза. На протяжении восьми миль мы шли по пляжу до самого северо-западного угла залива, а затем два миль вдоль его юго-западного берега, но скалы вынудили нас уйти вглубь суши, пройдя четыре мили через тяжелые кустарниковые гряды; после этого мы снова вышли на пляж и, пройдя по его берегу одну милю — то есть в пятнадцати милях от нашего лагеря, — остановились на ночлег у участка со старой травой. День выдался жарким, но ночь началась холодной и ясной, и все признаки дождя исчезли. Отправленный мной вперед туземец не смог добыть рыбу, хотя в попытках сломал одно или два копьй.

28 апреля. — Пройдя два миль вдоль пляжа, мы поднялись за обрывы, которые теперь отвесно спускались к морю, а затем, двигаясь по их вершинам почти параллельно побережью и пробираясь сквозь густой кустарник, низкий подлесок и карликовое чайное дерево, росшее на каменистой поверхности, мы совершили переход в двадцать миль; как мы сами, так и лошади ужасно устали от ходьбы сквозь спутанный кустарник чайного дерева, покрывавший землю повсюду. Обрывы казались не столь высокими, мимо каких нам доводилось проходить раньше, и, вероятно, не превышали двух-трехсот футов в высоту. Они выглядели сложенными из той же геологической формации: верхняя корка состояла из оолитового известняка с множеством вкрапленных раковин, ниже шел грубый, твердый сероватый известняк, а затем чередующиеся белые и желтые полосы горизонтальных пластов, спуститься для осмотра которых мне помешала крутизна обрывов.

Вглубь суши от моря местность была пересеченной и каменистой, повсюду покрытой кустарником или карликовым чайным деревом. Травы для лошадей было очень мало, да и та — старая и иссохшая. Утром один из туземцев подстрелил крупного валлаби, и сегодня вечером все трое ужинали им; после чего они заступили в ночное дежурство у лошадей — впервые за все путешествие, поскольку до сих пор эту обязанность выполняли исключительно я и надсмотрщик. Но поскольку я теперь ожидал более длительного и почти столь же трудного перехода, чем все те, что мы совершали раньше, и чтобы мы могли эффективно справляться с возложенными на нас обязанностями и прилагать усилия, которых требовали наши обстоятельства, я счел правильным, чтобы двое старших ребят иногда помогали нам в деле, которое мы прежде всегда находили самым неприятным и изнуряющим из всех, — в карауле у лошадей по ночам после долгго и утомительного дневного перехода.

Утром 29-го числа мы выступили очень рано, двигаясь по каменистой равнинной местности, покрытой низким кустарником, что сильно изнуряло и нас, и наших лошадей. Утро выдалось мрачным и душным, а день обернулся невыносимой жарой. Пройдя всего пятнадцать миль, мы были вынуждены сделать привал, пока не спадет сильнейшая жара. Наши запасы воды и провизии позволяли устраивать лишь два приема пищи в день — завтрак и ужин; но поскольку сегодня вечером я намеревался преодолеть большую часть пути под покровом ночи, мы поели сейчас, а не позже в течение дня, чтобы не задерживаться с наступлением вечерней прохлады. Мы шли по вершинам обрывов параллельно береговой линии и находили местность ровной и однородной по своему характеру; обрывы по-прежнему достигали в высоту от двух до трех сотен футов и имели ту же формацию, что я отмечал ранее. Среди кустарника время от времени попадались участки травы, но вся она была старой и иссохшей.

В четыре часа пополудни мы снова продолжили путь, но прошли недолго, как небо неожиданно затянуло тучами, и весь небосвод приобрел зловещий, угрожающий вид. На востоке и западе тяжело сгустились грозовые тучи, присутствовали все признаки внезапного и сильного дождя, которые должны были нас воодушевить по мере продвижения вперед, и все радовались перспективе скорого конца нашим трудностям. Утром ветер дул с северо-востока, постепенно заходя к северу и северо-западу, у этой отметки он и замер, когда начали собираться тучи. Ближе к закату над нашими головами пронесся мощный шторм — почти с молниеносной быстротой; ветер внезапно сменился с северо-западного на юго-западный, переросши в настоящий ураган и сделав почти невозможным наше продвижение против него. Еще за несколько мгновений до этого мы с уверенностью ждали сильного ливня; темное, хмурое небо постепенно сгущалось и концентрировалось над нами и вокруг нас, пока сами небеса не казались перегруженными тучами и готовыми пролиться в любой миг. Мгновенное изменение обстоятельств вкупе с внезапной и резкой переменой ветра разрушило наши надежды до основания, и перспектива дождя теперь исчезла, хотя несколько тяжелых туч все еще висело вокруг нас.

В трех милях от места нашего дневного привала мы миновали сносную траву — хоть и сухую, но разбросанную клочками среди кустарника, который рос здесь плотными полосами с редкими просветами между ними. Характер почвы был весьма каменистым, сложенным из оолитового известняка с множеством углублений на поверхности. Хотя за день мы прошли всего восемьнадцать миль, надсмотрщик попросил меня остановиться здесь, сказав, что тучи, по его мнению, снова соберутся и ночью может пойти дождь; что здесь нам доступны обширные каменные плиты и множество впадин, в которых дождевая вода сможет скопиться; но если мы двинемся дальше, то можем снова зайти в песчаную местность и оказаться не в состоянии извлечь никакой пользы из дождя, даже если он выпадет. Я собирался идти почти всю эту ночь, чтобы наверстать время, потерянное в дневную жару, и был тем более склонен к этому теперь, когда свирепость бури несколько утихла, а признаки дождя почти сошли на нет. Однако надсмотрщик был столь настойчив и так просил меня остановиться на ночь, что вопреки собственному желанию и здравому смыслу я уступил ему. Туземные парни также обратились с той же просьбой, поддержав уговоры надсмотрщика и заявив, что из-за свирепого ветра им трудно идти против него.

Стреножив всех лошадей и выпустив их на пастбище, весь отряд принялся мастерить заслоны от ветра из ветвей перед тем, как лечь спать на ночь. Мы поели среди дня, хотя этот прием пищи следовало отложить на вечер, а наши обстоятельства не позволяли нам устроить еще один перекус сейчас, так что перед сном оставалось лишь распределить дежурство у лошадей. Прошлой ночью дежурили туземные парни, и в этот вечер данная обязанность, разумеется, выпадала мне и надсмотрщику. Первая вахта длилась с шести часов вечера до одиннадцати, вторая — с одиннадцати до четырех часов утра, в каковой час весь отряд обычно поднимался и готовился к выступлению с первыми лучами рассвета.

Сегодня вечером надсмотрщик спросил меня, какую вахту я буду держать, и поскольку мне не хотелось спать, хоть я и устал, я выбрал первую. Без четверти шесть я отправился принимать лошадей под свою опеку, предварительно убедившись, что надсмотрщик и туземцы легли спать у своих заслонов от ветра, располагавшихся в десяти-двенадцати ярдах друг от друга. Оружие и провизия, по нашему обыкновению, были сложены под брезентом между моим заслоном и заслоном надсмотрщика, за исключением одного ружья, которое я всегда держал у своего спального места. Я столь подробно описываю положение и устройство нашего лагеря в этот вечер из-за ужасных последствий, которые за этим последовали, и чтобы показать, сколь незначительными порой бывают обстоятельства, от которых зависит человеческая жизнь. Сколь ничтожным мог казаться порядок вахт и сколь неважным я считал тогда, беру ли я первую или вторую, мой выбор в данном отношении по воле Провидения стал средством спасения моей жизни и причиной гибели моего надсмотрщика.

Ночь была холодной, ветер сильно дул с юго-запада, в то время как бегущие облака и дождевые тучи быстро проносились мимо луны. Лошади паслись сносно, но сильно бродяжничали, петляя между многочисленными полосами кустарника, пересекавшими травянистые поляны, так что под конец я едва ли точно знал, где находится наш лагерь, поскольку костры, по-видимому, уже некоторое время как погасли. Было уже половина одиннадцатого, и я повернул лошадей назад, в сторону, где, как мне казалось, лежал лагерь, чтобы быть готовым позвать надсмотрщика сменить меня в одиннадцать. Занятый этим и пристально всматриваясь в заросли кустарника в надежде хоть где-нибудь заметить угли наших костров, я был встревожен внезапной вспышкой, за которой последовал ружейный выстрел — не далее чем в четверти мили от меня. Вообразив, что надсмотрщик перепутал ночной час и, не сумев найти меня или лошадей, прибегнул к такому способу привлечь мое внимание, я немедленно окликнул его, но поскольку ответа не последовало, я встревожился и, оставив лошадей, со всех ног бросился обратно к лагерей. Примерно в ста ярдах от него я встретил туземца из Кинг-Джордж-Саунда (Вайли), который бежал ко мне в великом страхе, крича: «О господи, о господи, иди сюда», — однако не смог добиться от него никаких объяснений о том, что произошло. Добравшись до лагеря примерно через пять минут после выстрела, я был потрясен до глубины души, увидев моего бедного надсмотрщика лежащим на земле, в крови, в предсмертных судорогах.

ПРИЛОЖЕНИЕ.

ОПИСАНИЕ НОВЫХ АВСТРАЛИЙСКИХ ЖИВОТНЫХ.
СОСТАВИЛ ДЖ. Э. ГРЕЙ, ЭСК., ЧЛЕН КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА

I. Прежде считалось, что все млекопитающие, обитающие на австралийском континенте, за исключением дикой собаки, являются сумчатыми; однако по мере того, как естественная история этой страны становится известна все лучше, мы знакомимся почти с таким же количеством несумчатых коренных зверей, сколько насчитывается сумчатых; но по сравнению с кенгуру и другими сумчатыми родами они, несомненно, имеют преимущественно малые размеры, как, например, летучие мыши, мыши и т. д.

Несколько лет назад в «Протоколах Геологического общества» (том iii, стр. 52) я описал вид RHINOLOPHUS из Мортон-Бей, отличавшийся необычно крупными размерами ушей, почему и был назван R. MEGAPHYLLUS; описываемый же ныне вид, пойманный в полете близ госпиталя в Порт-Эссингтоне доктором Сиббалдом, корабельным врачом, столь же необычен яркостью и красотой своей окраски: самец имеет почти столь же ярко-оранжевый цвет, как южноамериканский скальный петушок (RUPICOLA).

ОРАНЖЕВАЯ ПОДКОВКОБРЮХАЯ ЛЕТУЧАЯ МЫШЬ (RHINOLOPHUS AURANTIUS), табл. 1, фиг. 1. — Уши умеренные, голые, несколько заостренные на конце; носовой листок крупный, центральный отросток мелкий, едва лопастной, тупой на вершине; шерсть удлиненная, мягкая, ярко-оранжевая, волосы на спине с короткими бурыми кончиками, на нижней стороне несколько более светлые, на морде несколько более темные; самка бледного желтовато-серого цвета, с бурыми кончиками волос на верхней части тела.

Обитает: Порт-Эссингтон, близ госпиталя, доктор Сиббалд, корабельный врач.

Перепонки бурые, почти голые; хвост слегка выступает за пределы перепонки на кончике; лапы мелкие, совершенно свободные от крыльев.

Самец. Самка.
Длина тела и головы: 1,10; 1,10
Длина кости предплечья: 1,11; 1,10
Длина берцовой кости: 8; 8
Длина лодыжки и стопы: 4; 4






II. В «Путешествиях капитана Грея по Западной Австралии» я привел список различных видов пресмыкающихся и земноводных, обнаруженных в Австралии. С того времени Британский музей получил от различных путешественников множество других видов из этой страны. Ящерицы были описаны в недавно изданном каталоге музейной коллекции и изображаются на иллюстрациях к зоологии корабля Ее Величества «Эребус» и «Террор». Два наиболее интересных экземпляра из числа недавно полученных принадлежат к новому роду лягушек, которые, по-видимому, свойственны исключительно Австралии и описание которых я теперь намерен представить:

РОД PERIALIA. СЕМ. RANIDAE. — Язык почти круглая, цельный; небо вогнутое, с двумя группами небных зубов между отверстиями внутренних ноздрей; челюсть зубастая; голова гладкая, высокая с боков; рот крупный; глаза выпуклые, вздутые сверху, барабанная перепонка едва видима; спина довольно выпуклая, высокая с боков; кожа гладкая, не пористая; конечности довольно короткие; пальцы 4.5, сужающиеся к концу, почти свободные, подошвы снизу с округлыми бугорками; четвертый палец задней конечности удлиненный, остальные довольно короткие; лодыжка с продолговатым, сжатым, роговым, острокрайним бугорком на внутренней стороне у основания внутреннего пальца; самец с внутренним голосовым мешком под горлом.

Этот род схож с SCIAPHOS, PYXICEPHALUS и PELOLATES наличием крупного острого бугорка на внутреннем крае лодыжки, но с первого взгляда отличается от них сжатыми и высокими головой и туловищем, очень большим ртом и выпуклыми глазами на боковой стороне лба.

PERIALIA EYREI, табл. 2, фиг. 3. — Оливковый, бока лица и туловища черно-бурые; лицо варьирует белой полосой; бока туловища мраморные с неравными белыми пятнами; конечности исчерчены в виде мрамора бурыми и белыми тонами; нижняя сторона туловища беловатая.

Обитает: Австралия, по берегам реки Мюррей.

PERIALIA? ORNATA, табл. 2, фиг. 2. — Бледно-серый, спина и бока покрыты мраморным узором из симметричных пятен с темными краями, причем пятна середины спины обычно сливаются, а на лице имеют вытянутую, лентообразную форму; ноги с темными полосами, снизу белые.

Обитает: Порт-Эссингтон.

Внешне несколько напоминает DISCOGLOSUS PICTUS. Внутренние ноздри широко расставлены, с вытянутой группой небных зубов на уровне их задних краев.

Воспользовавшись свободным местом на таблице, были добавлены изображения следующих видов из той же страны, которые до сих пор не иллюстрировались. Они были описаны или упомянуты в упоминавшемся ранее списке.

1. Cystignathus dorsalis, табл. 1, фиг. 2. GRAY, ANN. NAT. HIST. 1841.

2. Phryniscus Australis, табл. 2, фиг. 1. DUM. AND BIB. E. GEN. viii. 725. Bombinator Australis, GRAY, PROC. ZOOL. SOC. 1838. 57.

III. Поскольку мистер Эйр привез с собой рисунок вида пресноводного рака, обнаруженного близ реки Мюррей, которого туземцы называют УКОДКО, я был побужден изучить различные виды Astaci в коллекции Британского музея, поступавшие из Австралии в разное время, с целью попытаться его идентифицировать.

Поскольку у нас имеются три весьма отчетливых вида, которые еще не были описаны или изображены ни в одном из попавших ко мне трудов, я перейду к подробному описанию их отличительных признаков и приведу рисунки их наиболее характерных особенностей.

Рисунок «УКОДКО, или меньшего мюррейского рака» наиболее близок к ASTACUS QUINQUE-CARINATUS, но он в три-четыре раза крупнее любого из имеющихся у нас экземпляров этого вида, и на рисунке нет никаких указаний на пять килей в передней части головы. Отсутствием киля на груди он сходен с австралийским видом, описанным мистером Милном Эдвардсом под названием ASTACUS AUSTRALASIENSIS, который, как утверждается, происходит из Новой Голландии и имеет длину около двух дюймов, в то время как рисунок мистера Эйра демонстрирует длину более шести дюймов, и этот экземпляр, как говорят, не является крупным. От рисунков мистера Милна Эдвардса он отличается наличием всего одного шипа на запястье, так что, вероятно, в Австралии предстоит обнаружить еще как минимум два вида этого рода.

Мистер Эйр в своих заметках отмечает: «Пресноводный рак меньшей разновидности (местные названия — цу-код-ко или кун-го-ла) водится на аллювиальных равнинах реки Мюррей в Южной Австралии, которые подвергаются периодическому затоплению рекой; по мере того как паводки отступают и высыхают, он зарывается глубоко под поверхность земли и остается в состоянии анабиоза до следующего паводка, возвращающего его к жизни; поначалу он выглядит исхудавшим и слабым, но вскоре восстанавливается и становится круглым и жирным, в каковой период он превосходен на вкус. Тысячи таких раков с легкостью добываются на небольшом участке земли, и сотни туземцев неделями питаются ими в изобилии и роскоши. Иногда случается так, что паводок не повторяется каждый год, и в этом случае эу-код-ко остаются в спячке до следующего года, проводя под поверхностью полтора года. Я часто видел, как их выкапывали в моем саду или на пшеничном поле люди, занятые рытьем канав для орошения. Речные равнины обычно затопляются в августе или сентябре, а вода отступает в феврале или марте. Относительно подробностей способов ловли эу-код-ко см. том ii, страницы 252 и 267».

«Я назвал этого рака МЕНЬШЕЙ разновидностью применительно к реке Мюррей. Он КРУПНЕЕ того, что водится в прудах реки Торренс в Аделаиде; однако в самой реке Мюррей добываются экземпляры весом до 4 1/2 фунтов, которые ПОЛНОСТЬЮ НЕ УСТУПАЮТ по вкусу ЛУЧШЕМУ омару».

Последние еще не поступали ни в одну из наших коллекций, поэтому мы не можем утверждать, чем они отличаются от ныне описанных: они должны быть настоящими гигантами своего рода.

1. Земноводный рак Земли Ван-Димена. ASTACUS FRANKLINII, табл. 3, фиг. 1. — Карапакс выпуклый по бокам, слегка шероховатый по бокам сзади, передняя часть лишь слегка выступает и окаймлена зубчатым приподнятым краем, не доходящим до переднего края нижней глазницы, с очень коротким гребнем посредине позади каждой глазницы; клешни сжатые, довольно шероховатые, край толстый и зубчатый; запястье с четырьмя или пятью коническими шипами на внутренней стороне, передний — самый крупный; центральная лопасть хвоста широкая, сплошная, известковая до самого кончика, боковые лопасти с очень слабым центральным килем; бока второго брюшного кольца шиповидные.

Обитает: Земля Ван-Димена.

Мистер Милн Эдвардс (Archives du Museum, ii. 35. t. 3.) недавно описал вид этого рода с Мадагаскара под названием A. MADAGASCARIENSIS, который тесно связан с видом с Земли Ван-Димена короткой лобной частью, шипами на боках второго брюшного сегмента и хвостовыми лопастями, но отличается от него длиной клешней и другими деталями. Мадагаскар, по-видимому, является тропическим пределом распространения этого рода.

2. Западноавстралийский рак. ASTACUS QUINQUE-CARINATUS, табл. 3, фиг. 3. — Карапакс гладкий, довольно выпуклый, с тремя килями сверху; клюв сильно вытянутый, заканчивающийся шипом, простой по бокам и переходящий в киль с каждой стороны сзади; центральная хвостовая лопасть довольно узкая, неясно разделенная надвое и, подобно остальным лопастям, гибкая на конце, боковые лопасти с центральным килем, оканчивающимся слабым шипом; клешни удлиненные, сжатые, гладкие, с утолщенным зубчатым внутренним краем, опушенным сверху; запястье с двумя коническими шипами на внутренней стороне.

Обитает: Западная Австралия, близ реки Суон.

3. Порт-эссингтонский рак. ASTACUS BICARINATUS, табл. 3, фиг. 2. — Карапакс гладкий, довольно уплощенный, с килем с каждой стороны сверху спереди; клюв сильно вытянутый, уплощенный, с тремя зубцами на вершине; клешни довольно сжатые, гладкие, более тонкие и слегка зубчатые на внутреннем крае; запястье треугольное, угловато вытянутое спереди; центральные хвостовые лопасти с двумя слегка расходящимися продолжающимися килями и, подобно остальным, тонкими и гибкими на конце, внутренние боковые лопасти с двумя килями, каждый из которых оканчивается шипом.

Обитает: Порт-Эссингтон, мистер Гилберт.

Вид A. AUSTRALASIENSIS, Milne Edwards, Crust ii. 332. t. 24. f. 1—5, согласуется с этим видом по форме клюва, однако кили на груди не упомянуты ни в описании, ни на рисунке; а хвостовые лопасти на рисунке кажутся наиболее похожими на A. FRANKLINII.

Поскольку род ASTACUS в настоящее время насчитывает все больше видов, его можно с выгодой разделить на три секции в зависимости от формы хвостовых лопастей, а именно:

A. Центральные хвостовые лопасти разделены поперечным швом на две части, причем обе они твердые и известковые, с небольшим шипом у внешнего угла шва (POTAMOBIUS, LEACH), как, например, европейский A. FLUVIATILIS и североамериканский A. AFFINIS с удлиненным рострумом, а также североамериканский A. BARTONII с коротким рострумом.

B. Центральная хвостовая лопасть остается твердой и известковой до самого конца, как у A. FRANKLINII с Земли Ван-Димена и A. MADAGASCARIENSIS с Мадагаскара; обе формы имеют очень короткий клюв и шиповатое второе брюшное кольцо.





C. Центральная хвостовая лопасть остается сплошной или лишь слегка разделена посередине с каждого края; однако она и все боковые лопасти тонки и гибки в задней части, как у австралийских A. QUINQUE-CARINATUS и A. BICARINATUS, а также чилийского A. CHILIENSIS.

КАТАЛОГ ПРЕСМЫКАЮЩИХСЯ И РЫБ, ОБНАРУЖЕННЫХ В КИНГ-ДЖОРДЖ-САУНДЕ
ЗАМЕСТИТЕЛЕМ ПОМОЩНИКА КОМИССАРА-ИЕРАРХА НЕИЛЛОМ

В ПИСЬМЕ ДЖ. Э. ГРЕЮ, ЭСК., БРИТАНСКИЙ МУЗЕЙ, ЛОНДОН.

* * * * *

«Сэр, — хотя в течение своей жизни у меня было мало возможностей уделять внимание изучению ихтиологии, мне пришло в голову, что раз уж от служебных обязанностей время от времени выпадала свободная минута, было бы полезно и занимательно собирать и зарисовывать рыб вокруг Кинг-Джордж-Саунда. К этому меня в значительной степени побудил случайный визит моего друга, Его Экселленции капитана Грея, губернатора Южной Австралии, который посоветовал мне переслать рисунки вам для помещения вместе с другими подобными материалами в Британский музей, где со временем может накопиться достаточно материала для составления некоторого отчета о рыбах Новой Голландии.

В отношении исполнения рисунков ничего не превозносится; напротив, часто случалось так, что когда я отправлялся в путь на своем маленьком ялике (особенно в самом начале), за время экскурсии удавалось добыть семь-восемь видов, что заставляло меня зарисовывать всех по возвращении домой уставшим к вечеру. Чтобы по возможности сохранить их окраску до того, как она поблекнет, рисунки отсылались сразу, и качество их исполнения неизбежно носило характер некоторого спешного усилия. Контуры практически каждого экземпляра снимались по ТОЧНОМУ ПРОФИЛЮ путем накладывания рыбы на бумагу — таким образом я избегал ошибок в очертаниях, — а затем, разумеется, аккуратно прорисовывались и дорабатывались в свободной или грубой манере те различные детали, которые в этом нуждались, поскольку время не позволяло уделять много внимания тонкостям.

Называя рыб, я лишь пытался приводить аборигенные и народные названия, известные среди китобоев и поселенцев. При сборе первых пришлось столкнуться с немалыми трудностями. Младшие туземцы часто давали названия, отличные от тех, что употребляли старшие; но обнаружив, что наименования, используемые последними, более точно описывают предмет, я, разумеется, в большинстве случаев принял именно их.

Например, № 1, КОДЖЕТУК означает рыбу с костями, что весьма точно отражает суть, исходя из слова Кодже — кости [Примечание 28: На это обратил внимание губернатор Грей]. У нее имеются весьма своеобразные кости, расположенные вертикально в шее и соединяющие лучи спинного плавника со спиной, напоминающие маленькие курительные трубки.

Также КЫНАРНОХ, № 13, означает бородатую и т. д. Во многих других случаях дикари этой провинции столь же отчетливо именуют своих животных; любопытно, что это применимо даже к их детям, которые обычно получают имя по какому-либо необычайному обстоятельству во время их рождения или около того. Я также заметил, что старики более детально различают ВИДЫ; молодежь же часто называет совершенно разных рыб одним именем, как, например, МЕМОН, № 17 и 43 и т. д.; но поскольку это любопытно лишь ради факта, в остальном это имеет мало значения для натуралиста — туземное имя полезно лишь для того, чтобы коллекционер мог впоследствии добыть тот или иной конкретный вид. Что касается достоверности рисунков, стоит упомянуть забавную ошибку, совершенную моим другом ТУОЛЕДЖЕТВАЛИ, одним из старейших и наиболее дружелюбных дикарей племени Кинг-Джордж, который, просматривая мою коллекцию, чтобы помочь мне их подписать, заметил, что изображения слегка приподняты над бумагой; и, словно мартышка, принялся трогать их своими длинными когтями. Разумеется, я бросился их спасать и спросил, что он имеет в виду?

„ИНИКЕН, хай мак ем? ми тванк скин пут хим он!“, что буквально означает: „Ах, я теперь вижу, как ты это делаешь, ты накладываеш шкурку!!“ Из-за нехватки бумаги одинакового формата я был вынужден использовать любую попадавшуюся под руку бумагу, вырезать фигурки и впоследствии наклеивать их на чистые листы; именно это обстоятельство и привело к заблуждению бедного дикаря, и лишь когда я на его глазах вырезал одну из фигур, его удалось убедить в собственной ошибке — комплимент, улыбнуться которому мне было трудно удержаться. В заключение добавлю лишь, что никаких попыток СИСТЕМАТИЗАЦИИ не предпринималось, а рыбы зарисовывались и нумеровались по мере их вылова. Большинство было поймано на мой собственный крючок, некоторые — копьем туземца, а часть — неводом.

Естественный МАСШТАБ каждого экземпляра был наклеен на рисунок, а в примечательных случаях — как со спины, так и с боков рыбы, что я счел более предпочтительным планом, нежели подражания, на которые в столь мелких объектах трудно положиться без помощи мощной лупы.

Также прилагается описательный отчет для каждого экземпляра с номером, соответствующим номеру на рисунке.

Эта работа доставила мне немало развлечения, и мне будет еще приятнее, если она хоть в какой-то мере поспособствует лучшему пониманию предмета.

Остаюсь, Сэр,
Ваш покорнейший слуга,
ДЖ. НЕИЛЛ.
Олбани, Кинг-Джордж-Саунд,
Западная Австралия.






Получив эту ценнейшую и интереснейшую коллекцию, я переслал часть, касающуюся рыб, моему превосходному другу доктору Ричардсону из Хаслара, одному из виднейших ихтиологов современности, который любезно привел заметки в систематический порядок и по возможности добавил к ним современные научные названия. То же самое в отношении пресмыкающихся я проделал сам. Я сохранил первоначальные номера, поскольку они относятся к рисункам, хранящимся в зоологическом отделе Британского музея. — ДЖ. Э. ГРЕЙ.

* * * * *

ПРЕСМЫКАЮЩИЕСЯ.

Сем. Lialisidae.
LIALIS BURTONII. Туземное название КЕРРИ-ГУРА. Считается туземцами безобидной; чешуйки на спине очень мелкие; хвост в сломанном виде иногда заканчивается тремя тупыми роговыми концами; язык разделенный и округленный.

LIALIS BICATENATA. Туземное название УИЛЬЯМ ЛАНГЕР. Язык не раздвоенный, широкий и закругленный на конце. Не ядовита и совсем не пугает туземцев; с тонким полосатым рисунком вдоль спины и правильными темно-бурыми пятнами; имеет по лоскуту кожи с каждой стороны анального отверстия.

Убита 10 октября 1841 года.

СЕМ. COLUBRIDAE.

NAJA,—? Туземное название ТОРН-ОК или ТУКИТ. Окраска грязно-оливковая по всему телу; брюхо грязно-оливковое; белое, с едва заметными точками от горла до анального отверстия, с грязными красновато-оранжевыми пятнами; вся окраска выглядит словно выцветшая; чешуйки срастаются с кожей прочнее, чем у змеи НУН; ядовитые зубы расположены по бокам верхней челюсти, короткие и довольно тупые; брюшных щитков 223.

Хотя туземцы утверждают, что если человека укусит эта змея и он «ляжет», то есть пролежит в постели три дня, он поправится, я весьма сомневаюсь в этом рассказе, особенно ввиду того, что женщины расходятся во мнениях с мужчинами, а весь вопрос окутан суевериями. Другим основанием для сомнений служит тот факт, что на Земле Ван-Димена я потерял любимую собаку от укуса змеи, очень похожей на эту; бедное животное испустило дух через четырнадцать минут после укуса, несмотря на то, что кусок плоти был вырезан почти мгновенно.

Женщины Кинг-Джордж-Саунда заявляют, что укус торн-ока смертелен; мужчины же смеются над этим и утверждают, что трехдневный «капль» (сон) излечивает больных.

Экземпляр был длиной 4 фута 9 дюймов, однако встречались особи длиной 6 или 7 футов. Это излюбленная пища туземцев Кинг-Джордж-Саунда.

COLUBER? Туземное название БАРДИК. Грязно-оливково-зеленая окраска по всей спине; брюхо грязно-белое; брюшных щитков 130.

Туземцы утверждают, что укус вызывает сильный отек участка тела на день или два, который затем проходит.

Никогда не вырастает длиннее 14 или 15 дюймов. Поймана в октябре 1841 года.

COLUBER. Туземное название ТОРКИТ или ТОРКИТЕ. Спина от кончика хвоста до кончика носа темно-сепийного бурого цвета; под головой желтая; к середине брюха переходит в оранжевую; чешуйки мелкие; брюшных щитков 140; язык раздвоенный; зубы очень мелкие; ядовитые зубы не наблюдаются. Поймана 30 августа 1844 года.

Аборигены совершенно его не боятся; ядовита, но не смертельна, укус вызывает лишь сильную язву, которая держится день-два.

ELAPS MELANOCEPHALUS. Местное название WERR. Спина грязно-зеленовато-оливкового цвета от шеи до хвоста; щитков 147, грязно-красновато-оранжевые; голова черная от носа до шеи; бока головы белые; язык раздвоенный.

Ядовитость сомнительна; аборигены боятся ее мало. Убита 12 октября 1845 года.

ELAPS. Местное название NORN или NORNE. Все тело покрыто копьевидными чешуйками; голова блестяще-черная; основной цвет спины насыщенный умбровый, почти черный; щитков 161, грязно-красно-оранжевого цвета; ядовитые зубы по два с каждой стороны верхней челюсти возле губ, мелкие и загнутые внутрь; язык раздвоенный.

Это самая смертоносная из змей Новой Голландии; укушенное животное редко выживает. Аборигены очень боятся этой рептилии; однако они едят ее, если убьют сами, но у них существует суеверие относительно змей, которое мешает им употреблять их в пищу, если они убиты европейцем.

Экземпляр, который я зарисовал, был небольшим, длиной 3 фута 9 дюймов; аборигены часто видят их гораздо более крупными. Я постарался изобразить ее в том виде, в каком она обычно спит или подстерегает свою добычу — мелких птиц, лягушек, ящериц и т. д. Она любит топи и болота.

Убита в октябре 1844 года.

СЕМ. BOIDAE

PYTHON. Местное название WAKEL или WA-A-KEL. Эта змея считается у аборигенов большим деликатесом и, по их словам, напоминает по вкусу баранину, а также отличается замечательной жирностью. Я попросил их дать мне попробовать экземпляр, с которого делался рисунок; но они сожрали все до последнего кусочка сами, притворившись, будто не понимают меня. WAKEL отличается от NORN по своим привычкам, хотя обе они лазают по деревьям в погоне за мелкими птицами и детенышами поссумов. WAKEL любит каменистые, сухие места вблизи соленой воды; они очень вялые и легко ложатся добычей женщин, которые хватают их сзади за голову и сворачивают им шеи. Описывают, что встречались особи длиной 9 или 10 футов. Мой экземпляр, молодой самец, был ровно 5 футов в длину. Чешуйки этого вида прочно прикреплены к коже пластинками по всей спине и брюху. Окраска прекрасная, темно-зеленовато-бурая, с красивыми пестринами в виде желтовато-белых пятен.

Она была убита Пэдди, туземным констеблем, близ Олбани в октябре 1841 года.

* * * * *

РЫБЫ.

GOBIIDAE.

№ 58.—PATOECUS FRONTO. Rich. Ann. Nat. Hist. Oct. 1844, vol. xiv. p. 280, Ichth. Ereb. and Terr. p. 20, pl. 13, f. 1, 2.

Местное название KARRACK. Цвет — насыщенный кровяно-красный или махагоновый; обнаружена датским лодочником по имени Бьорнсан в 80 милях от восточного побережья к востоку от Кинг-Джордж-Саунда, 11 декабря 1841 года. Лучи анального плавника подсчитаны неточно, и в «Zool. of Ereb. and Terr.» имеется опечатка. Истинное количество лучей следующее: B. 6; D. 24-16; A. 11-5; C. 10; P. 8.

TRIGLIDAE.

№ 53.—SCORPOENA или SEBASTES.—Местное название TYLYUCK или TELUCK (БОЛЬШАЯ ГОЛОВА). «Лучи: D. 12, 1-8; A. 3-5; P. 21; V. 1-5».



Встречается редко. Обитает у каменистых берегов. Мякоть плотная и приятная на вкус. Поймана на крючок 16 августа 1841 года.

№ 34.—SEBASTES?—Местное название CUMBEUK.

Обычный обитатель каменистых берегов. Хороша в пищу. Экземпляр был добыт острогой Манглвертом 17 мая 1841 года. «Лучи: D. 14-17; A. 3-8; P. 14; V. 1-5».

№ 14.—APISTES. По-видимому, без чешуи и без свободных лучей грудных плавников. Плохо соотносится с A. MARMORATUS. «Лучи: D. 12» и т. д. Поймана неводом 18 марта 1841 года.




Рыбаки опасаются ран, наносимых видами этой рыбы, так как они неизменно гноятся.

Местное название BOORA-POKEY или POKY. СЕРЖАНТ у поселенцев.

№ 36.—PLATYCEPHALUS.—Местное название CUMBEL. Обыкновенный плоскоголов поселенцев. Кажется, отличается от описанных видов тем, что две темные полосы на хвосте идут строго поперек и за ними следуют пять крупных темно-фиолетовых круглых пятен.

Очень широко распространена у песчаных берегов по всему побережью Новой Голландии. Разновидность встречается на острове Мария, Земля Ван-Димена. Поймана на крючок 15 мая 1841 года. Хороша в пищу.




MULLIDAE.

№ 13.—UPENEUS.—Местное название MINAME или KGNARNUCK (бородатая); «красная кефаль» (red mullet) поселенцев.

PERCIDAE.

№ 46.—ENOPLOSUS ARMATUS. Cuv. et Val. 2, p. 133, pl. 20.—Местное название KARLOCK. Добыта острогой туземца в июне 1841 года. Обитает у каменистых берегов.



BERYCIDAE.

№ 2.—BERYX LINEATUS, C. and V. 3, p. 226.—Местное название CHETONG. Красный луциан, или приливная рыба тюленщиков. Очень обыкновенна в бухтах у каменистых берегов. «Лучи: D. 5-14; A. 4-13; P. 12; V. 1-7».

SPHYRAENIDAE.

№ 59.—SPHYRAENA.—Местное название KORDONG. «Лучи: D. 5, 1-9; A. 11; P. 13; V. 1-5».

«Обыкновенная баракуда» встречается у всего побережья Новой Голландии, но KORDONG, судя по всему, свойственна исключительно Западной Австралии. Летом она заходит на мелководье в бухты и, будучи вялой рыбой, легко добывается острогой аборигенов, которые считают ее превосходной пищей. Она может минуту неподвижно и равнодушно смотреть на своего врага, пока тот нацеливает смертоносную и безотказную острогу. Экземпляр пойман в сеть в декабре 1841 года.

SILLAGINIDAE.

№ 25.—SILLAGO.—Местное название MURDAR. «Каменный серебряный горбыль» (rock whiting) поселенцев. «Лучи: D. 10-23; A. 18; P. 13; A. 5».



Обитает у каменистых берегов и на глубине. Поймана неводом 3 апреля 1841 года. Хороша в пищу.

№ 11.—SILLAGO PUNCTATA, C. et V. 3, p. 413.—Местное название MURDAR. «Обыкновенный серебряный горбыль» (common whiting) поселенцев. «Лучи: D. 12, 1-26; A. 22; P. 11; V. 5».

В изобилии обитает на мелководных песчаных пляжах и высоко ценится за нежность мяса, однако на вкус суше, чем европейский серебряный горбыль.

SCIAENIDAE.

№ 55.—CORVINA?—Местное название T'CHARK или T'CHYARK. Королевская рыба тюленщиков. «Лучи: D. 9—1-27; A. 1-7; P. 15; V. 1-5».

Зубы крепкие и острые. Вырастает до крупных размеров: как сообщают мне аборигены, они нередко добывают острогой особи весом в шестьдесят или семьдесят фунтов. Эта рыба периодически заходит в пресную воду для нереста, подобно европейскому лососю, и это единственная рыба в данной стране, про которую я точно выяснил, что она так поступает. Она вполне пригодна в пищу. Экземпляр был пойман на крючок в устье Ойстер-Харбора 30 августа 1841 года. (Возможно, это взрослая особь CORVINA KUHLII из «HISTOIRE DES POISSONS», т. 5, стр. 121).

SERRANIDAE.

№ 19.—CENTROPRISTES TRUTTA. SCIAENA TRUTTA, G. Foster, Icon. 210. (см. Ichth. of Ereb. and Terror, p. 30.)—Местное название KING-NURRIE или IINAGUR. «Лосось» тюленщиков. Грузные плавники желтые или оранжевого цвета, с темными основаниями; чешуя с едва заметными веерообразными полосками; последние лучи спинного и анального плавников удлиненные. Нечеткие продолговатые пятна оранжевого цвета по бокам, расположенные не вертикальными рядами. «Лучи: D. 9-16; A. 2-10; P. 16». Глаз поразительно блестящий. В летнее время хороша в пищу, но значительно уступает SALMO SALAR. Она собирается в огромные косяки, преследует молодь других рыб на мелководье, но никогда не заходит в пресную воду. Ее часто вылавливают весом от семи до десяти футов... [простите, фунтов]. Прекрасный объект для спортивного рыболовства. Экземпляр пойман на крючок прямо у моего порога 4 мая 1841 года.

№ 3.—CENTROPRISTES (CIRRIPIS) GEORGIANUS. C. et V. 7. p. 451. Jenyn's Zool. of Beagle, p. 13.—Местное название WARRAGUIT. «Селедка» поселенцев. Лучи: D. 9-14; A. 3-10 и т. д.

Обитает у каменистых берегов, летом вылавливается сетью на песчаных пляжах. Экземпляр пойман на крючок 27 марта 1841 года.

№ 23.—SERRANUS? vel CAPRODON (Schlegel.) aut PLECTROPOMA.—Местное название TANG или TAA (Она кусается). «Окунь» тюленщиков. «Лучи: D. 10-24; A. 2-9; P. 14; V. 1-5».

Глаз красивого малинового цвета: зрачок темно-сине-черный. Хвост слегка закругленный. Замечательно крепкие клыки, из-за коей особенности она получила свое местное название TAA, так как при поимке больно кусается, если рыбак не начеку. Она хороша на вкус, но встречается нечасто. Поймана на крючок 9 апреля 1841 года.

№ 4.—PLECTROPOMA NIGRO-RUBRUM. C. et V. 2. p. 403.—Местное название BUNDEL. «Красноглазый солдат» поселенцев. «Лучи: D. 10-17; A. 3-9».



Обитает у каменистых берегов и попадается нечасто. Экземпляр пойман на крючок 4 апреля 1841 года. Хороша в пищу.

№ 21.—HELOTES?—Местные названия BOORA, BOWRU, а также CHARLUP. «Поки» или «малый горнач» тюленщиков. «Лучи: D. 11—1-11; A. 2-11 и т. д.»

Обитает в каменистых местах. Хороша в пищу. Поймана неводом 3 марта 1841 года.



CIRRHITIDAE.

№ 24.—CHEILODACTYLUS GIBBOSUS. Solander. Icon. Ined. Banks. No. 23.—Richardson Zool. Trans. 3, p. 102.—Местное название KNELOCK (неточно).

Обитает у песчаных пляжей; тюленщикам малоизвестна. Поймана в сеть 3 марта 1841 года.

№ 39.—CHEILODACTYLUS CARPONEMUS.—C. et V. 5. p. 362.—Местное название CHETTANG. «Жидо-рыба» тюленщиков (название «жидо-рыба» колонистами применяется иначе).

Обитает у каменистых берегов. Некоторые экземпляры весят более шестнадцати фунтов. Поймана на крючок 17 мая 1841 года.



№ 42.—CHEILODACTYLUS. Местное название TOORJENONG. «Черная жидо-рыба» тюленщиков. «Лучи: D. 16-26; A. 2-10; P. 13; V. 5».

Обитает у каменистых мысов песчаных бухт, куда рыбы любят заплывать и рыться в песке своими мясистыми ртами. Они малоподвижны, и их легко добыть острогой аборигенов, для которых в определенные сезоны она составляет главную пищу. Экземпляр был добыт острогой в моем присутствии Валлапом 8 июня 1841 года. TOORJENONG вырастает до крупных размеров, превышающих двадцать фунтов веса. Рыба эта неразборчива в корме, и мясо ее жесткое и сухое, но голова и бока очень ценятся аборигенами, а голова крупной рыбы годится для сносного супа.

№ 45.—LATRIS? (vix. GERRES?)—Местное название QUIKE или QUIK (рогатая). «Лучи: 9-16; A. 3-16; P. 14; V. 1-5».



Поймана на крючок у Роки-Пойнт 17 августа 1844 года. Хороша в пищу. (Шип перед каждой ноздрей, происходящий, вероятно, из головок верхнечелюстных костей).

SPARIDAE.

№ 1.—PAGRUS GUTTULATUS. C. et V. 6, p. 160.—Местное название KOJETUCK. «Обыкновенный луциан» тюленщиков. «Лучи: D. 12-9; A. 3-8; P. 1-5».



Луциан вырастает до крупных размеров, достигая веса от тридцати до сорока фунтов, и очень прожорлив. Он пожирает крабов и моллюсков, раздавливая их своими сильными зубами. Он обыкновенен во всех каменистых бухтах побережья Новой Голландии, простираясь по восточным берегам до Сиднея.

CHAETODONTIDAE.

№ 41.—CHAETODON SEXFASCIUTUS. Richardson Ann. of Nat. Hist.—Местное название KNELOCK.

Обитает в каменистых местах. Необыкновенна.

№ 40.—CHAETODON.—Местное название MITCHEBULLER или METYEBULLAR. Зубы очень мелкие.

Обитает в каменистых местах. Добыта острогой Уорравара 27 мая 1841 года.

№ 27.2.—CHAETODON.—Местное название WAMEL или WAMLE. «Лучи: D. 10-20; A. 3-17».

№ 6.—PLATAX?—Местные названия TEUTUEK или KARLOCK по форме плавников, а также MUDEUR. «Полосатый свип» тюленщиков и помфрет поселенцев. D. 10; A. 2. Зубы мелкие. Очень обыкновенна у каменистых берегов. Питается чем попало, но хороша в пищу. Поймана на крючок 12 марта 1841 года.

№ 8—PIMELEPTERUS? MELANICHTHYS?—Местные названия KGNMMUL или KARRAWAY. Полосатая рыба-зебра поселенцев. «Лучи: D. 14-12; A. 3 11; V. 1-5». Рот маленький; хвост довольно вогнутый.

Обитает у каменистых берегов, всеядна, невкусна и встречается нечасто. Поймана на крючок 6 апреля 1841 года.



№ 10.—PIMELEPTERUS? MELANICHTHYS? Schlegel.—Местные названия KOWELANY, KARRAWAY или MEMON. Хвост слегка раздвоенный. «Лучи: D. 14-13; A. 3-11; P. 17; V. 1-5». Глаз серый.




Обитает у каменистых берегов и встречается не слишком часто. Поймана на крючок 6 апреля 1841 года.

№ 17.—MELANICHTHYS.—Местное название MEMON или MUDDIER. «Лучи: D. 14-13; A. 3-11; P. 17; V. 1-5».

Глаз серовато-желтый; зубы в виде режущего ряда на краях верхней и нижней челюстей, а также на верхнечелюстных костях. Всеядна, и ее мясо обладает резким неприятным запахом, но очень ценится аборигенами.

Обитает у каменистых берегов и редка. Поймана на крючок 3 мая 1841 года.

№ 33. Род неизвестен.—Местное название TOOBETOET или TOOBITOO-IT. Лучи: D. 17-11; A. 11; P. 11; V. 4.

Редкий обитатель каменистых мест. Добыта острогой Муриане 14 мая 1841 года. Похоже, это новая родовая форма, близкая к HOPLEGNATHUS, Richardson; или SCARODON, Schlegel.

№ 43.—SCORPIS?—Местное название MEMON или MEEMON. «Свип» тюленщиков. «Лучи: D.; A. 1». Зубы мелкие. Всеядна и невкусна. Очень обыкновенна у каменистых берегов. Будучи смелой и прожорливой рыбой, легко добывается острогой или на крючок. Аборигены обычно выбирают скалу, выдающуюся в море, и, усевшись на корточках, разбивают маленьким камнем крабов на кусочки и бросают их в море, чтобы приманить эту рыбу. В тот самый момент, когда рыба подплывает полакомиться приманкой, туземец, чей гарпун наготове, внезапно мечет его и редко упускает возможность вытащить рыбу на ее зазубренном конце. Экземпляр пойман на крючок 15 июня 1841 года.

№ 44.—KURTUS?—Местное название TELYUA или TELLYA. «Лучи: D. 13; A. 2-19; V. 5».



Выброшена на пляж Олбани 14 августа 1841 года.

PLATESSIDAE.

№ 50.—PLATESSA? vel. HIPPOGLOSSUS? CHUNDELA.—Местное название CHONDELAR или CHUNDELA. «Пятнистая камбала» поселенцев. Очень обыкновенна во всех мелководных бухтах летом, где ее можно ловить неводом. Аборигены обнаруживают ее, когда тело рыбы зарыто в песок, по блеску глаз, и поражают острогой. Рыбача ночью с факелом, туземцы нащупывают эту рыбу босыми ногами. Экземпляр пойман неводом в августе 1841 года. Эта рыба нежна на вкус.

SCOMBERIDAE.

№ 32.—CARANX MICANS, Solander, Icon. Parkinson, Bib. Banks, No. 89.—Местное название MADAWICK, «скипджек» поселенцев. «Лучи: D. 8-28; A. 2-23; P. 15». Очень обыкновенна на мелководных песчаных пляжах и составляет основную пищу туземцев, которые собираются в прекрасные тихие дни и загоняют косяки этой рыбы в запруды, сооруженные ими из кустарника и древесных ветвей. Экземпляр пойман на крючок 12 мая 1841 года.

№ 16.—TRACHURUS LUTESCENS. Solander (SCOMBER) Pisees Austr. p. 38. Richard. Ann. Nat. Hist. x. p. 14.—Местное название WARAWITE и MADIWICK. «Желтохвост» тюленщиков. «Лучи: D. 6; A. 2». Глаз очень большой.





Обитает у кромки песчаных отмелей. Хороша в пищу. Поймана на крючок 5 марта 1841 года.



MUGILIDAE.

№ 29. MUGIL vel. DAJAUS DIEMENSIS. Richardson, Ichth. of the Erebus and Terror, p. 37, pl. 26, f. 1.—Местное название KNAMLER или KNAMALER. «Обыкновенная кефаль» поселенцев. «Лучи: D. 4-9; A. 1-13».

Держится у берегов с песчаными пляжами и составляет главную пищу молодых туземцев, которые постоянно упражняются в метании копий в эту рыбу. Очень обыкновенна и хороша в пищу. Поймана неводом 12 апреля 1841 года.

№ 57.—MUGIL.—Местное название MERRONG или MIRRONG. «Кефаль с тупым носом» поселенцев.

Это лучшая из известных мне рыб Новой Голландии. В Уилсонс-Инлете, примерно в сорока милях к западу от Кинг-Джордж-Саунда, она в изобилии водится в зимние месяцы; и различные племена со всех концов побережья собираются там по приглашению хозяев земли (MURRYMIN), которые устраивают по этому случаю грандиозные пиршества. Рыба достигает веса в три с половиной фунта, а жирный экземпляр дает около трех четвертей фунта жира, который аборигены используют для смазывания голов и тел. Эта рыба поднимается во время паводков вверх по рекам и благодаря этому сильно жиреет. Летом она уходит в океан. Поймана в сентябре 1841 года.

LABRIDAE.

№ 47.—LABRUS LATICLAVIUS. Richardson, Zool. Trans. 3. p. 139.—Местное название KANUP или PARILL (зеленая рыба).

Редкий обитатель каменистых берегов. Поймана на крючок 17 августа 1841 года. Невкусная.



№ 20.—LABRUS?—Местное название KNELMICK, KIELMICK или KIELNMICK. «Каменный нототения» [прим.: rock-cod] тюленщиков. «Лучи: D. 22; A. 14».



Хвост квадратный. Очень обыкновенна на каменистых побережьях. Мягкая, посредственная на вкус. Поймана на крючок 3 мая 1841 года.



№ 9.—LABRUS?—Местное название PARIL. «Обыкновенная скальная рыба» тюленщиков. «Лучи: D. 9-11; A. 2-11 и т. д.»



Рот снабжен мелкими острыми зубами. Поймана на крючок 12 марта 1841 года.

№ 37.—LABRUS?—Местное название PARIL, KUHOUL или BOMBURN. «Черная скальная рыба» тюленщиков. «Лучи: D. 9-11; A. 3-10 вторые и т. д.»

Обитает у каменистых берегов и вырастает до пятнадцати или двадцати фунтов веса. Мягкая, невкусная. Добыта острогой Уорравара 12 мая 1841 года.

№ 7.—LABRUS?—Местное название POKONG. «Бурая скальная рыба» тюленщиков. «Лучи: D. 9-12; A. 3-10» и т. д.



Мякоть мягкая и невкусная. Обитает у каменистых берегов; очень обыкновенна. Поймана на крючок 12 марта 1841 года.

№ 18.—CRENILABRUS?—Местное название KNELMICH, MINAME или MINAMEN. Обыкновенная «скальная рыба» или «попугай» тюленщиков. «Лучи: D. 8-11; A. 2-10» и т. д.

Невкусная и мягкая. Обитает у обрывистых каменистых берегов, где доставляет хлопоты рыбаку, срывая наживку. Поймана на крючок 3 мая 1841 года.

№ 12.—LABRUS?—Местное название IANON'T, WOROGUT или CUMBEAK. «Лучи: D. 30; A. 12». Хвост закругленный, зубы очень мелкие.



Обитает среди зарослей водорослей на глубоких местах и вдоль песчаных бухт. Иногда вылавливается туземцами на краю отмелей. Отличная на вкус. Поймана на крючок 18 марта 1841 года.

№ 30.—COSSYPHUS? CRENILABRUS?—Местное название MOOLET или CHETON. «Красная скальная рыба» поселенцев. «Лучи: D. 11-10; A. 3-11; P. 15» и т. д.—Зубы очень крепкие; хвост закругленный, его лучи продолговатые.

Обитает у каменистых берегов. Жадно клюет, всеядна. Посредственна на вкус. Поймана на крючок 6 апреля 1841 года.

№ 35.———? Род не установлен.—Местное название KOOGENUCK, QUEJUIMUCK или KNOWL. Тюленщикам малоизвестна. «Лучи: 11-12; A. 2 или 3; P. 16 или 18». Спинные шипы примечательные; чешуя крупная; вырастает до крупных размеров: боковая чешуя особи весом двадцать восемь фунтов достигает полутора дюймов в длину и дюйма с четвертью в ширину. (Они циклоидные.—Дж. Р.)

Обитает у каменистых берегов. Экземпляр был добыт острогой Уорравара 12 мая 1841 года.

CYPRINIDAE.

№ 5.—RYNCHANA GREYI. Richardson, Ichth. of Voy. of Erebus and Terror, p. 44 pl. 29. f. 1. 6.—Местное название PINING или WAUNUGUR, неточно. Тюленщикам неизвестна. Зрачок эллиптический, как у акулы, с вертикальной большой осью.

При снятии кожи мякоть оказалась очень жирной, напоминающей угревую, имела неприятный запах и в пищу годиться не могла. Аборигены также отказывались ее есть, и лишь один человек признался, что видел ее раньше. Поймана неводом капралом Эммсом из 51-го полка 7 апреля 1841 года. (Эта рыба обитает также в Куин-Шарлотт-Саунд, Новая Зеландия.—Дж. Р.)

SALMONIDAE.

№ 48.—AULOPUS PURPURISSATUS. Richardson, Icones Piscium, p. 6, pl. 2, f. 3.—Местное название KARDAR. «Лучи: D. 19; A. 14; V. 9; P. 10».

Очень редка. Поймана на крючок у каменистого берега мисс. Шолл из Олбани 14 июля 1841 года. (Рисунок г-на Нилла немного отличается от рисунка лейтенанта Эмери, опубликованного в вышеупомянутом издании «ICONES PISCIUM», главным образом тем, что спинной плавник занимает несколько больше места, начинаясь перед брюшными и простираясь назад до противоположной стороны начала анального. Анальное отверстие находится под четырнадцатым лучом спинного плавника. На рисунке г-на Нилла также показан ряд из шести крупных розоватых пятен на боках ниже боковой линии и более уплощенная голова с выдающейся дугой у глазницы.—Дж. Р.)

ESOCIDAE.

№ 22.—HEMIRAMPHUS.—Местное название IIMEN. «Полурыл» (guardfish) поселенцев. «Лучи: D. 16, тонкие черные лучи; A. 15, то же; P. 12; V. 6». Нижняя челюсть равна по длине голове. Поймана неводом 3 марта 1841 года.

Обитает в песчаных бухтах, но подходит к берегам только летом. Очень нежна на вкус.

MURAENIDAE.

№ 52.—MURAENA? vel SPHAGEBRANCHUS.—Местное название KALET. Фигура угря в натур. вел. Спинной плавник тянется непрерывно примерно от трех с половиной дюймов позади рыла до кончика хвоста: его лучи очень нежные; анальный похож на спинной, но начинается позади анального отверстия. Одна маленькая лопасть в жабрах размером с булавочную головку; других заметных отверстий нет.

Поймана в устье Ойстер-Харбора 16 августа 1841 года.

LOPHOBRANCHI.

№ 56.—OSTRACIAN FLAVIGASTER, Gray. Richardson, Zool. Trans. 3. p. 164, p. 11, f. 1.—Местное название CONDE или KOODE. «Лучи: D. 10; A. 9; P. 11 и т. д.»

Эту рыбу не едят аборигены, которые питают к ней отвращение. Она встречается только летом и на мелководных песчаных пляжах. Поймана в сеть в октябре 1841 года.

№ 51.—MONACANTHUS.—Местное название TABADUCK. Лучи: D. 28; A. 26; P. 12; C. 12.



Очень редка, аборигены ее почти никогда не видят. Поймана на крючок в августе 1841 года.

№ 49.—MONACANTHUS.—Аборигенам неизвестна. Лучи: D. 32; A. 30; C. 12; P. 11. Глаз желтый; спинной шип короткий.



Выловлена на глубине г-ном Джонсоном у интендантских складов, возле подводной скалы, на глубине.

№ 15.—MONACANTHUS.—Местное название CAUDIEY. «Маленький единорог» [прим.: leather-jacket] тюленщиков.

Обитает на глубине с каменистым дном; хороша в пищу. Поймана сетью 18 марта 1841 года. Спинной шип зазубрен сзади.

№ 31.—MONACANTHUS или (ALEUTERES, на рисунке не виден шиповидный отросток таза.—Дж. Р.)—Местное название TABEDUCK. «Желтый единорог» тюленщиков. Спинной шип зазубрен. D. 33; A. 32; P. 13. Хвостовой плавник закругленный, его лучи очень крепкие.

Обитает на глубине в каменистых местах и очень обыкновенна. Ценится аборигенами в пищу; сильно поражается изоподом, называемым аборигенами NETTONG или TOORT. Это насекомое вонзает все свое тело в кармашек сбоку от заднего прохода, отделенный от кишки тонкой мембраной. Рыба, к которой прикрепилось насекомое, имеет желтый цвет; свободные от него особи — красивого пурпурного цвета. Поймана на крючок 12 мая 1841 года.

CARCHARIDAE.

№ 54.—CARCHARIAS (PRIONODON) MELANOPTERUS, Muller and Henle.—Местное название MATCHET. «Обыкновенная синяя акула» поселенцев. Экземпляр длиной четыре с половиной фута; встречались и более крупные особи. У выловленной самки было четыре живых детеныша. Брызгальца позади глаз. Поймана на крючок 16 августа 1841 года.

№ 26—CESTRACION PHILIPPI, Mull. and Henle.—Местные названия MATCHET, KORLUCK или QUORLUCK. «Акула-бульдог» тюленщиков. Экземпляр длиной два с половиной фута.

Обитает у каменистых берегов и очень малоподвижна; до очень больших размеров не вырастает. Поймана на крючок 6 апреля 1841 года.

TRYGONES.

№ 38.—UROLOPHUS.—Местное название KEGETUCK или BEBIL. «Молодой хвостокол» тюленщиков. Поймана неводом 4 мая 1841 года.

№ 28.—Близка к PLATYRHINA.—Местное название PARETT. «Скрипач» тюленщиков; зеленый морской скат поселенцев. Глаз тускловато-желтый; зрачок морской зелени, при некотором освещении отливающий блеском; зубы поперечные, как напильник; брызгальца два, крупных, позади глаза, в той же полости; брюхо белое, заканчивающееся у хвостового плавника.

Очень обыкновенна в защищенных бухтах, прямо у берега среди водорослей. Аборигенами не употребляется в пищу, они питают к ней сильное отвращение, как и к хвостоколу. Экземпляр длиной два фута девять с половиной дюймов.

* * * * *

(D.) ОПИСАНИЕ И ИЗОБРАЖЕНИЯ ЧЕТЫРЕХ НОВЫХ ВИДОВ АВСТРАЛИЙСКИХ НАСЕКОМЫХ. АДАМ УАЙТ, ЭСКВ. Ч. О. Э. [M.E.S.]

Четыре изображенных и описанных здесь насекомых являются, насколько мне известно, новыми. Petasida и Tettigarcta интересны формой груди [торакса], резко отличающейся от таковой у любых близких родов, в то время как новые виды Eurybrachys и Chrysopa поразительны своей окраской и метками.

PETASIDA EPHIPPIGERA, табл. 4, рис. 1.

Грудь сильно расширена сзади, уплощена и закруглена на конце; бок глубоко выемчатый сзади; голова заостренная, усики длинные; желтовато-оранжевого цвета; усики с несколькими зеленоватыми кольцами, щека под глазом с зеленоватой линией, голова сверху с продольной зеленоватой линией. Грудь с небольшим килем посередине, морщинистая сзади, тусклого синевато-зеленого цвета, с большим оранжевым пятном с каждой стороны спереди и небольшим пятном того же цвета на каждом крае вытянутой части у основания; надкрылья оранжевые с многочисленными черными пятнами и черные на конце, нижние крылья бледно-оранжевые у основания, с черными облачками на конце; брюшко оранжевое, в легких зеленых кольцах; ноги оранжевые, с тремя зеленоватыми пятнами на внешней стороне бедер задних ног.

Длина 1 дюйм 9 линий.

Местонахождение: Австралия.

CHRYSOPA MACULIPENNIS, табл. 4, рис. 2.

Голова красная, с черным пятном на темени; усики короткие буровато-черные; грудь волосистая; грудь, брюшко и ноги буровато-черные. Крылья коричневые с иризирующими переливами, верхние — с поперечными желтоватыми линиями и пятнами у основания; длинная желтоватая линия параллельна внешнему краю на конце и испускает беловатое пятно, достигающее края, три пятна на верхушечной части, причем два на внешнем крае крупные; базальная половина нижних крыльев светлая, некоторые ячейки желтоватые; несколько с коричневыми облачками, кончик крыла желтоватый.

Размах крыльев 1 дюйм 4 1/2 линии.

Местонахождение: Австралия.

EURYBRACHYS LAETA, табл. 4, рис. 3.

Голова, грудь и верхние крылья насыщенного коричневого цвета, внешний край последних глубоко-черный, с поперечным желтоватым пятном прямо перед серединой, остальная часть края слегка отмечена черными пятнами, верхняя сторона покрыта короткими черноватыми волосками; нижние крылья глубоко-черные; брюшко ярко-красное, с круглым белым пучком на верхней стороне возле конца; первые две пары ног глубокого коричневого цвета с красноватыми линиями; задние ноги ржаво-красные с черноватыми шипами.

Размах крыльев 7 линий.

Местонахождение: Австралия.

TETTIGARCTA, новый род, УАЙТ. Сем. CICADIDAE.

Голова спереди очень маленькая, тупая; боковые глазки близко к глазам, пространство между ними с длинными волосками.

Переднеспинка очень большая, закругленно выступающая назад за основание задних крыльев, боки с острыми концами, спинка очень выпуклая и морщинистая.

Тело и нижняя сторона густо покрыты волосками.

Этот весьма своеобразный род отличается от всех Stridulantes размером и формой переднеспинки; по жилкованию надкрылий он близок к PLATYPLEURA (Ами и Сервилле), по размеру головы и волосистости тела приближается к CARINETA тех же авторов. Куколка (рис. 5) отличается формой передних ног от таковой у других цикад.

TETTIGARCTA TOMENTOSA, табл. 4, рис. 4, и ее куколка, рис. 5.

Буровато-пепельного цвета, волоски на верхней части тела короткие и глубокого коричневого цвета, на боках и нижней стороне длинные и серые; переднеспинка с примесью черного, спереди два крупных участка, покрытых серыми волосками вперемешку с более длинными; надкрылья в коричневых пятнах и пестринах, крылья прозрачные, у основания слегка ржаво-красные.

Размах крыльев 3 дюйма 4 линии.

Местонахождение: Австралия.

* * * * *

ОПИСАНИЕ ДВУХ НОВЫХ БЕСПОЗВОНОЧНЫХ ЖИВОТНЫХ ИЗ АВСТРАЛИИ, ДЖ. Э. ГРЕЙ, ЭСКВ., Ф. Р. С. [F.R.S.]

Ламарк выделил перламутровую раковину (MARGARITA) из числа ластохвостых мускулов (AVICULA) ввиду ее более округлой формы. Другие конхиологи были склонны объединить их, так как некоторые виды AVICULA приближаются по форме к другому роду. Новый вид, только что полученный из Австралии, который я собираюсь описать, в этом отношении более напоминает маргариту, чем любой из ранее отмеченных; тем не менее я склонен думать, что перламутровые раковины заслуживают сохранения в качестве отдельной группы, поскольку кардинальные зубы у взрослых раковин полностью сглажены, чего не наблюдается ни у каких известных мне AVICULAE; молодые же перламутровые раковины снабжены широкой, зазубренной, удаленной листовидной бахромой, в то время как AVICULAE покрыты лишь очень тесно прилегающими короткими концентрическими, слегка приподнятыми мелкозубчатыми пластинками, образующими эпидермальный покров на поверхности.

1. AVICULA LATA, табл. 6, рис. 1.

Раковина темно-коричневая; полуяйцевидная; широкая, косо усеченная и едва выемчатая сзади; покрыта плотными правильными очень тонкими зубчатыми концентрическими пластинками, образующими более светлый внешний покров. Переднее ушко несколько выдающееся, с удаленной нижней выемкой; изнутри перламутровая, с широкой коричневой каймой на нижнем крае.

Обитает на северном и западном побережьях Австралии.

2. SPATANGUS ELONGATUS, табл. 6, рис. 2.

Тело удлиненное, сердцевидное, с глубоким передним желобком и выемкой; сверху покрыто мелкими волосовидными шипами, с рассеянными очень удлиненными трубчатыми мелкоисчерченными шипами по бокам; передние желобки и окружность заднего прохода с более крупными одинаковыми волосовидными шипами с каждой стороны; нижняя поверхность с треугольным диском из аналогичных шипов под анальным отверстием и с удлиненными более крупными трубчатыми шипами.

Житель Западной Австралии.

Имея всего один экземпляр, полностью покрытый иглами, невозможно описать форму амбулакров или расположение бугорков. На нижних рисунках подробно изображены рот и анальное отверстие животного.

* * * * *

ОПИСАНИЕ НОВЫХ ВИДОВ АВСТРАЛИЙСКИХ ЧЕШЕКРЫЛЫХ НАСЕКОМЫХ ЭДВАРДОМ ДУБЛЕДОЕМ, ЭСКВ., Ф.Л.С. И ДР.



THYRIDOPTERYX NIGRESCENS, табл. 5, фиг. 1.

Голова густо покрыта длинными беловатыми волосками; грудь и брюшко — черными волосками; крылья гиалиновые, жилки и жилочки коричневые, с несколькими черными чешуйками; основание передних и брюшная складка задних крыльев более или менее покрыты черными волосками; усики и ноги буровато-коричневые.

Размах крыльев: 10–12 линий.

Личинка этого вида строит для себя жилище, схожее по форме и строению с жилищем своего американского сородича — Ephemeraeformis, Steph.

CALLIMORPHA SELENAEA, табл. 5, фиг. 2.

Крылья блестящего серебристо-белого цвета; передние пересечены рыжеватой полосой, начинающейся у основания по костальному краю, вдоль которого она идет примерно на треть своей длины, а затем пересекает крылья напрямую к анальному углу, где сливается с продольной полосой того же цвета, тянущейся от угла почти до основания вдоль внутреннего края; эта продольная полоса изнутри окаймлена густо расположенными черными точками; поперечная часть рыжеватой полосы окаймлена черным с обеих сторон и имеет синус примерно посередине; бахромка крыла рыжеватая; на заднем крыле черное пятно близ внешнего угла; снизу крылья белые, за исключением бахромки передних и крупного пятна (красного спереди, черного сзади) близ внешнего угла; голова рыжая; усики бурые; грудь и брюшко белые, на плечах груди — рыжины.

Размах крыльев: 2 1/2 дюйма.

CHELONIA PALLIDA, табл. 5, фиг. 3.

Передние крылья бледно-коричневые, с белыми жилками и жилочками, отмеченные несколькими беловатыми пятнами, из которых четыре находятся на костальном крае (два продольных до середины крыла, два поперечных за его серединой), а на внутреннем крае расположены три нерегулярных пятна, иногда сливающиеся, за которыми идет полоса, параллельная внешнему краю, начинающаяся выше верхней срединной жилочки и заканчивающаяся на внутреннем крае; задние крылья белые, с дискоидальным пятном, пятнистой полосой близ внешнего угла и менее отчетливой краевой полосой, все они буроватые; голова белая; грудь белая, с тремя черными продольными полосами; брюшко сверху рыжеватое, с шестью поперечными черными пятнами, бока с примесью черного и белого; усики черные; бедра красные; голени и лапки черные.

Размах крыльев: 2 1/4 дюйма.

CHELONIA FUSCINULA, табл. 5, фиг. 4.

Передние крылья бурые, со светлой продольной полосой, начинающейся у основания на субкостальной жилке, достигающей костального края до середины и тянущейся вдоль него до вершины, где она соединяется с извилистой подкраевой полосой, соединенной с продольной полосой, занимающей весь внутренний край; за ячейкой располагается укороченный извилистый штрих, за которым следует почти квадратная точка; задние крылья бледно-тускло-красные, с широкой подкраевой бурой полосой и дискоидальным пятном того же цвета; голова и передняя часть груди светлые, задняя часть — черная; брюшко сверху красное, с черной спинной линией; усики бурые; бедра красные; голени и лапки бурые.

Размах крыльев: 1 1/4 дюйма.

ACONTIA? PULCHRA, табл. 5, фиг. 5.

Крылья несколько меловой белизны, передние с тремя рыжими точками на костальном крае до середины (из них третья — самая крупная) и крупным коричневым пятном близ вершины, рыжеватым к костальному краю, с синевато-белым налетом, соединенным с внутренним краем четырьмя неясными желтыми точками; лоб красный; голова, грудь и брюшко белые; щупики красные на вершине; лапки белые, первая и вторая пары в красных точках.

Размах крыльев: 2 дюйма.

* * * * *

СПИСОК ПТИЦ, ОБИТАЮЩИХ В ЮЖНОЙ АВСТРАЛИИ, СОСТАВЛЕН ДЖОНОМ ГОУЛДОМ, ЭСКВ., Ф.Р.С.

ОТРЯД ХИЩНЫЕ ПТИЦЫ (RAPTORES).

Aquila fucosa, CUV.
Ichthyiaetus leucogaster, GOULD.
Pandion leucocephalus, GOULD.
Haliastur sphenurus.
Falco melanogenys, GOULD.
——- sub-niger, G. R. GRAY.
——- frontatus, GOULD.
Ieracidea Occidentalis, GOULD.
————- Berigora.
Tinnunculus Cencroides.
Astur approximans, VIG. and HORSF.
——- Novae-Hollandiae, VIG. and HORSF.?
Accipiter torquatus, VIG. and HORSF.
Buteo melanosternon, GOULD.
Milvus isurus, GOULD.
——— affinis, GOULD.
Elanus axillaris.
——— scripta, GOULD.
Circus assimilis, JARD.
——— Jardinii, GOULD.
Strix personata, VIG.
——- delicatulis, GOULD.
Athene connivens.
——— Boobook

























ОТРЯД ВОРОБЬИНЫЕ (INSESSORES).

Hirundo neoxena, GOULD.
Cotyle pyrrhonota.
Acanthylis caudacuta.
Eurostopodus guttatus.
Podargus humeralis, VIG. and HORSF.
Aegotheles Novae-Hollandiae, VIG. and HORSF.?
Merops ornatus, LATH.
Dacelo gigas, BODD.
Halcyon sanctus, VIG. and HORSF.
———- pyrrhopygia, GOULD.
Alcyone azurea.
Falcunculus frontatus, VIG. and HORSF.
Oreoica gutturalis.
Xerophila leucopsis, GOULD.
Colluricincla cinerea, VIG. and HORSF.?
Pachycephala gutturalis, VIG. and HORSF.
—————— inornata, GOULD.?
—————— pectoralis, VIG. and HORSF.
—————— rufogularis, GOULD.
Artamus sordidus.
———- personatus, GOULD.
Cracticus destructor, TEMM.
Gymnorhina leuconota, GOULD.
Grallina melanoleuca, VIEILL.
Strepera —————?
Campephaga humeralis, GOULD.?
Graucalus melanops, VIG. and HORSF.
Cinclosoma punctatum, VIG. and HORSF.
————— castanotus, GOULD.
Malurus cyaneus, VIEILL.
———- melanotus, GOULD.
———- leucopterus, QUOY AND GAIM.
———- Lamberti, VIG. and HORSF.
Stipiturus malachurus, LESS.
Cysticola exilis?
Hylacola pyrrhopygia.
———— cauta, GOULD.
Acanthiza pusilla, VIG. and HORSF.
————- uropygialis, GOULD.
————- inornata, GOULD.
————- lineata, GOULD.
————- chrysorrhoea.
Epthianura aurifrons, GOULD.
————— tricolor, GOULD.
Sericornis frontalis.
Pyrrholaemus brunneus, GOULD.
Calamanthus campestris.
Anthus pallescens, VIG. and HORSF.
Cincloramphus cantillans, GOULD.
Petroica multicolor, SWAINS.
———— phoenicea, GOULD.
———— Goodenovii, JARD. AND SELB.
———— rosea, GOULD.
———— bicolor, SWAINS.
Drymodes brunneopygia, GOULD.
Zosterops dorsalis, VIG. and HORSF.
Pardalotus punctatus, TEMM.
————— striatus, TEMM.
Dicaeum hirundinaceum
Estrelda bella.
———— temporalis.
Amadina Lathami.
———- castanotus, GOULD.
Rhipidura albiscapa, GOULD.
————- Motacilloides.
Seisura volitans, VIG. and HORSF.
Microeca macroptera, GOULD.
Smicrornis brevirostris, GOULD.
Corvus Coronoides, VIG. and HORSF.
Chlamydera maculata, GOULD.
Corcorax leucopterus, LESS.
Pomatorhinus trivirgatus, Temm.
—————— temporalis, VIG. and HORSF.
Cacatua galerita, Vieill.
———- Leadbeateri.
Licmetis nasicus, Wagl.
Calyptorhynchus Banksii, VIG. and HORSF.
———————- Leachii
———————- xanthonotus, GOULD.
Polytelis melanura.
Platycercus Baueri, VIG. and HORSF.
—————- Barnardi, VIG. and HORSF.
—————- Adelaidiae, GOULD.
—————- flaveolus, GOULD.
Psephotus multicolor.
————- haematonotus, GOULD.
Melopsittacus undulatus.
Euphema aurantia, GOULD.
———- elegans, GOULD.
Pezoporus formosus.
Trichoglossus Swainsonii, JARD. and SELB.
Trichoglossus concinnus, VIG. and HORSF.
——————- pusillus, VIG. and HORSF.
——————- porphyrocephalus.
Climacteris scandens, TEMM.
—————- picumnus, TEMM.
Sittella melanocephala, GOULD.
Cuculus inornatus, VIG. and HORSF.
———- cineraceus, VIG. and HORSF.
Chalcites lucidus, VIG. and HORSF.
Meliphaga Novae-Hollandiae, VIG. and HORSF.
————- Australasiana, VIG. and HORSF.
Glyciphila fulvifrons, SWAINS.
————— albifrons, GOULD.
————— ocularis, GOULD.
Ptilotis sonora, GOULD.
———— cratitia, GOULD.
———— ornata, GOULD.
———— penicillata, GOULD.
Zanthomyza Phrygia, SWAINS.
Melicophila picata, GOULD.
Acanthogenys rufogularis, GOULD.
Anthochaera carunculata, VIG. and HORSF.
—————- mellivora, VIG. and HORSF.
Acanthorynchus tenuirostris.
Melithreptus gularis, GOULD.
—————— lunulata, VIEILL.
Myzantha garrula, VIG. and HORSF.

ОТРЯД КУРИНЫЕ (RASORES).

Phaps chalcoptera.
——- elegans.
Ocyphaps Lophotes.
Geopelia cuneata.
Dromeceius Novae-Hollandiae, VIEILL.
Otis Australasianus, GOULD.
OEdicnemus longipes, VIEILL.
Haematopus fuliginosus, GOULD.
————— longirostris, VIEILL.
Eudromias Australis, GOULD.
Lobivanellus lobatus.
Sarciophorus pectoralis.
Charadrius Virginianus?
Hiaticula monacha.
————- nigrifrons.
————- ruficapilla.
Erythrogonys cinctus, GOULD.
Leipoa ocellata, GOULD.
Pedionomus torquatus, GOULD.
Turnix varius.
——— velox, GOULD.
Coturnix pectoralis, GOULD.
Synoicus Australis.
———— Sinensis.

























ОТРЯД ГОЛЕНИЩЫЕ (GRALLATORES).

Grus Antigone?
Platalea regia, GOULD.
———— flavipes, GOULD.
Ardea cinerea?
——- pacifica, LATH.
——- Novae-Hollandiae, LATH.
Nycticorax Caledonicus, LESS.
Botaurus Australis, GOULD.
Ibis Falcinellus, LINN.
Numenius Australasianus.
Numenius uropygialis, GOULD.
Recurvirostra rubricollis, TEMM.
Chladorhynchus pectoralis.
Himantopus leucocephalus, GOULD.
Limosa —————?
Glottis Glottoides.
Pelidna —————? like P. MINUTA.
Scolopax Australis, LATH.
Rhynchaea Australis, GOULD.
Porphyrio melanotus, TEMM.
Tribonyx ventralis, GOULD.
Gallinula immaculata.
Rallus Philipensis? LINN.
























ОТРЯД ПЛАВАЮЩИЕ (NATATORES).

Cygnus atratus.
Anseranas melanoleuca.
Leptotarsis Eytoni, GOULD.
Cereopsis Novae-Hollandiae, LATH.
Casarka Tadornoides.
Biziura lobata, SHAW.
Bernicla jubata.
Anas Novae-Hollandiae, LATH.
—— naevosa, GOULD.
—— castanea.
Nyroca Australis, Eyton.
Rhynchapsis Rhynchotis, STEPH.
Malacorhynchus membranaceus, SWAINS.
Podiceps Australis, GOULD.
———— poliocephalus, JARD. and SELB.
———— gularis, GOULD.
Phalacrocorax pica.
——————- leucogaster, GOULD.
Phalacrocorax sulcirostris.
——————- melanoleucus.
Plotus Le Vaillantii?
Pelecanus spectabilis, TEMM.
Sula Australis, GOULD.
Spheniscus minor.
Lestris catarrhactes.
Laras leucomelas.
Xema Jamesonii, WILS.
Sterna poliocerca, GOULD.
——— velox, GOULD.
Sternella nereis, GOULD.
Hydrochelidon fluviatilis.
Diomedea exulans, LINN.
———— cauta, GOULD.
———— melanophrys, TEMM.
———— chlororhyncha, LATH.
———— fuliginosa.
Procellaria gigantea, GMEL.
—————- perspicillata, GOULD.
—————- hasitata, FORST.
—————- leucocephala.
—————- Solandri, GOULD.
Daption Capensis, STEPH.
Prion vittata, CUV.
——- Banksii.
——- Turtur.
——- Ariel, GOULD.
Puffinus brevicaudus, GOULD.
Puffinuria urinatrix, LESS.
Thalassidroma Wilsoni.
——————- nereis, GOULD.
——————- melanogaster, GOULD.

В предыдущий список входят птицы, населяющие заселенные районы Южной Австралии, а именно: долину Муррея от большого изгиба до моря, плодородные районы в шестидесяти милях к северу и к югу от Аделаиды, остров Кенгуру, Порт-Линкольн и т. д. Когда будут исследованы отдаленные уголки колонии, несомненно, возникнет необходимость добавить в него множество других видов, общих для Нового Южного Уэльса и Западной Австралии. — Дж. Г.

ТОМ II

ДНЕВНИК ЭКСПЕДИЦИЙ В ЦЕНТРАЛЬНУЮ И ЮЖНУЮ АВСТРАЛИЮ В 1840–1841 ГОДАХ.

Глава I.

РАЗГРАБЛЕННЫЙ ЛАГЕРЬ — НОЧЬ УЖАСОВ — ДВИЖЕМСЯ ДАЛЬШЕ НА ЗАПАД — ТУЗЕМНЫЕ ЮНОШИ СЛЕДУЮТ ЗА НАМИ — ИХ ОСТАВЛЯЮТ ПОЗАДИ — ФОРСИРОВАННЫЕ МАРШИ — ПУСТЫННАЯ МЕСТНОСТЬ — ВСТРЕЧЕННЫЕ БАНКСИИ — СЛЕДЫ ТУЗЕМЦЕВ — ОКОНЧАНИЕ СКАЛ — НАХОДИМ ВОДУ.

Бросив беглый взгляд вокруг лагеря, я обнаружил, что двое младших туземных юношей бежали, в то время как разбросанные фрагменты нашего багажа, который я оставил аккуратно сложенным под брезентом, валялись в полном беспорядке, сразу же раскрыв причину развернувшейся передо мной ужасной сцены.

Подняв тело моего верного, но обреченного спутника, я обнаружил, что он уже вне досягаемости любой человеческой помощи: пуля прошила ему левую грудь, его сотрясали последние предсмертные судороги, и он испустил дух почти сразу после нашего прибытия. Страшная, потрясающая истина внезапно обрушилась на меня: я остался в пустыне один. Тот, кто верой и правдой служил мне долгие годы, кто разделял мои неудачи и успехи, кто сопровождал меня во всех моих странствиях и чья привязанность ко мне была единственной причиной, побудившей его остаться со мной в этом последнем и, увы, роковом для него путешествии, был теперь мертв. На мгновение мне почти захотелось, чтобы на его месте оказалась моя собственная участь, а не его. Ужасы моего положения предстали передо мной с пугающей реальностью, на секунду парализовав разум. В глухую полночь, в дичайших и неприветливых пустошах Австралии, под заунывный вой свирепого ветра, гармонировавший с разыгравшейся передо мной трагедией, я остался с единственным туземцем, в преданности которого не мог быть уверен и который, насколько мне было известно, вполне мог состоять в сговоре с двумя другими, возможно, даже сейчас рыскавшими вокруг с намерением лишить меня жизни так же, как они лишили жизни надсмотрщика. Прошло три дня с тех пор, как мы покинули последний водопой, и было весьма сомнительно, удастся ли нам отыскать еще хоть капли воды. Мне предстояло преодолеть шесть сотен миль пути, прежде чем я мог надеяться получить хоть малейшую помощь или поддержку любого рода, при этом я не знал, оставили ли эти убийцы хоть единую каплю воды или унцию муки из запасов, и без того бывших столь скудными.

С этими проносящимися в голове мыслями я повернулся, чтобы отыскать двуствольное ружье, которое оставил прикрытым брезентом у изголовья своего ветрозащитного заграждения. Оно исчезло, как и двуствольное ружье, принадлежавшее надсмотрщику. В тот момент это было единственное оружие, находившееся в исправном состоянии, поскольку пара пистолетов была упакована вьючно, так как к ним не было патронов, а моя винтовка оказалась бесполезна из-за пули, застрявшей в казенной части, которую мы тщетно пытались извлечь. За несколько дней до ухода с последнего водопоя надсмотрщик попытался вымыть винтовку, не зная, что она заряжена, в результате чего порох намок и частично вымылся, так что мы не могли ни выстрелить из нее, ни извлечь пулю. Таким образом, я временно остался беззащитным и всецело во власти туземцев, вздумай они напасть на меня в этот момент. Поспешно вспоров мешок, в который были зашиты пистолеты, я извлек их вместе с пороховницей и сумочкой, содержавшей немного дробь и крупные пули. Винтовку я нашел там же, где ее оставили, но юноши вытащили из нее шомпол, чтобы зарядить мое двуствольное ружье, так как собственный шомпол был для этого слишком коротким. Однако я обнаружил его неподалеку от места, где спали юноши, вместе с несколькими незаряженными патронами, валявшимися вокруг; было очевидно, что они осознанно зарядили огнестрельное оружие, прежде чем попытаться скрыться с украденными вещами. До этого был заряжен лишь один ствол моего ружья, и, полагаю, ни один из стволов ружья надсмотрщика заряжен не был.

Заполучив обратно все оставшееся оружие — пусть в данный момент и бесполезное, — а также немного боеприпасов, я не стал больше ничего осматривать, а поспешно удалился с этого жуткого места в сопровождении туземца из Кинг-Джордж-Саунда на поиски лошадей, понимая, что если они сейчас разбредутся, то у нас не останется ни малейшего шанса спасти свои жизни. Несчастные животные к тому временибрели на изрядное расстояние, и хотя стояла лунная ночь, пересекавшие равнины полосы кустарниковых зарослей были столь многочисленны и густы, что долгое время мы не могли их отыскать. Наконец, преуспев в этом, Вайли и я остались с ними, сторожа их до конца ночи; однако они вели себя крайне беспокойно и доставили нам немало хлопот. С болящим сердцем и в тягостных раздумьях провел я эту страшную ночь. Каждое мгновение казалось бесконечно долгим, и казалось, что дневной свет никогда не забрезжит. Около полуночи ветер стих, и погода стала донельзя холодной и морозной. На мне не было ничего, кроме рубашки и брюк, и я жестоко страдал от холода; к душевным мукам прибавились острейшие физические боли. Страдания и лишения едва не сокрушили меня, и жизнь казалась едва ли стоящей усилий, необходимых для ее продления. Века не смогут стереть ужасы этой единственной ночи, и никакие богатства мира никогда не соблазнули бы меня пережить подобное снова.

30 апреля. — Наконец, по благословению Божьему, вновь забрезжил дневной свет, но печальной и разрывающей сердце предстала передо мной картина, когда я пригнал лошадей к нашему прошлогоднему (прошлому) лагерю. Тело моего бедного спутника распростерлось на земле с открытыми глазами, остывшими и подернутыми стекленеющей пленкой смерти. Твердая решимость и бесстрашный открытый взгляд, отличавшие его при жизни, отпечатались на выражении его лица даже теперь. Он упал грудью вниз в четырех-пяти ярдах от того места, где спал, одетый лишь в рубашку. По всей вероятности, шум, поднятый туземцами при разграблении лагеря, разбудил его; когда же он вскочил, намереваясь их остановить, они выстрелили и убили его.

Вокруг лагеря валялись разбросанные конские упряжи и остатки припасов, послуживших соблазном для этого смертоносного деяния.

Как только лошадей поймали и стреножили, я оставил Вайли разводить огонь, а сам принялся инспектировать состояние нашего багажа, чтобы решить, как нам поступать дальше. Среди главных вещей, унесенных туземцами, были весь наш испеченный хлеб общим весом в двадцать фунтов, немного баранины, чай и сахар, табак и трубки надсмотрщика, заполненный водой одногаллоновый бочонок, кое-какая одежда, два двуствольных ружья, боеприпасы и несколько других мелких предметов.

У нас еще оставалось сорок фунтов муки, немного чая с сахаром и четыре галлона воды, не считая оружия и боеприпасов, которые я подобрал прошлой ночью.

Учитывая состояние наших лошадей и ужасные обстоятельства, в которых мы оказались, я был вынужден отказаться от всего, кроме самых необходимых для жизни вещей. Немногие оставшиеся у меня книги и приборы, множество собранных образцов, седло и прочее было отброшено в сторону, чтобы еще больше облегчить и без того скудную ношу наших животных. Затем мы испекли немного хлеба, и я попытался снова привести винтовку в исправное состояние, так как это было единственное оружие, на которое мы могли рассчитывать в любых опасностях, способных нам грозить. Не имея возможности выкрутить казенник или извлечь пулю иным способом, я решил выплавить ее: для этого я снял ствол с ложи, сунул казенник в огонь, а дульный срез держал в руке. Во время этого занятия винтовка выстрелила, и пуля со свистом пролетела совсем близко от моей головы; по-видимому, огонь высушил порох, который был намочен, но не вымыт до конца; когда же ствол достаточно нагрелся, ружье самопроизвольно выстрелило, поставив под смертельную угрозу мою жизнь из-за неосторожного обращения с ним. Тем не менее ружье снова оказалось пригодным к использованию; тщательно зарядив его, я испытал степень уверенности и защищенности, к которой прежде не привык.

В восемь часов мы были готовы тронуться в путь; оставалось лишь исполнить последний скорбный долг человечности по отношению к тому, чья жизнь оборвалась столь преждевременно. Эта обязанность оказалась еще более тяжелой, чем обычно, из-за характера местности, где нам довелось разбить лагерь. Обширная сплошная поверхность скальной плиты простиралась на мили во всех направлениях, делая невозможным выкопать могилу. Мы находились в нескольких милях от морского берега, и даже будь ближе, не смогли бы спуститься по крутым обрывам, чтобы похоронить тело в песке. Мне оставалось лишь завернуть тело надсмотрщика в одеяло и, оставив его окутанным там, где он пал, бежать из этого унылого места в сопровождении Вайли, терзаемый чувствами, которые не сотрут ни время, ни обстоятельства. Хотя с момента свершения этой трагедии прошло уже немало лет, жуткие ужасы того времени и места предстают передо мной с пугающей отчетливостью и заставляют содрогаться даже сейчас, стоит мне лишь подумать о них. Целая жизнь уместилась в те немногие короткие часы, и только смерть способна изгладить произведенные ими впечатления.

Некоторое время мы двигались вперед медленно и молча. Вайли шел впереди, ведя под уздцы одну из лошадей, я же следовал сзади, погоняя за ним остальных через местность, по-прежнему состоящую из тех же чередующихся кустарниковых зарослей и открытых участков, что и прежде. День выдался очень жарким, и в одиннадцать часов, пройдя десять миль на запад, я решил сделать привал до прохлады вечера. Испекши немного хлеба и пообедав, я допросил Вайли о том, что ему известно о вчерашнем печальном происшествии. Он категорически отрицал свою осведомленность, заявив, что спал и проснулся от оружейного выстрела, а увидев лежащего на земле надсмотрщика, побежал мне навстречу. Однако он признал, что после безуспешной попытки оставить нас и в одиночку отправиться к Кинг-Джордж-Саунду старший из двух других туземцев вновь предлагал ему бросить отряд и попытаться вернуться к заливу Фаулер, к закопанным там припасам. Но о том, что первоначально замышлялось ограбление или убийство, он, по его словам, ничего не слышал и не знал.

По моему собственному впечатлению, Вайли договорился с двумя другими ограбить лагерь и бросить нас; он был осведомлен обо всех их действиях и приготовлениях, но когда накануне их ухода надсмотрщик неожиданно проснулся и был убит, Вайли был потрясен и напуган этим поступком и вместо того, чтобы присоединиться к ним, прибежал ко мне. Мое мнение на этот счет получило дополнительное подтверждение в последующих событиях этого дня; однако мне так и не удалось добиться от Вайли признания даже в малейшей осведомленности о роковом происшествии или в том, что он сам собирался объединиться с ними для грабежа лагеря и побега. К тому времени он испугался не на шутку; помимо страха перед карой, которая неминуемо последовала бы за это преступление, доберись мы вновь до цивилизованного общества, он страшно опасался, что остальные туземцы, принадлежавшие совсем к другой части Австралии и говорившие на совершенно ином языке, убьют его так же без колебаний, как они расправились с белым человеком.

Мы оставались в лагере до четырех часов и уже собирались продолжить путь, как Вайли обратил мое внимание на два белых силуэта среди кустарника на небольшом от нас расстоянии, и я сразу узнал туземных юношей, завернутых лишь в одеяла и направлявшихся к нам. Судя по рассказу Вайли об их предложении вернуться в сторону залива Фаулер, я искренне надеялся, что они выбрали именно это направление и оставили нас беспрепятственно продолжать путь к Саунду. Поэтому я был удивлен и несколько встревожен, обнаружив их столь близко от нас. С винтовкой и пистолетами я чувствовал себя вполне способным дать им отпор на открытой местности или при дневном свете. И все же я понимал: пока они идут по нашим следам, словно ищейки, наши жизни будут в их власти в любой момент, когда они пожелают их отнять, пока мы пробираемся сквозь кустарник или под покровом ночи. Каковы бы ни были их намерения, я знал, что если мы продолжим двигаться с ними в одном направлении, наши жизни будут в безопасности лишь в случае их уничтожения. Хотя они забрали добрую треть всех наших запасов провизии, их аппетиты были столь ненаситными, а привычки столь беспечными, что все это скоро закончилось бы, после чего им пришлось бы либо голодать, либо грабить нас, поскольку они уже пытались прокормиться в буше самостоятельно, но потерпели неудачу.

Пока эти мысли вихрем проносились в моей голове, мне показалось, что для спасения моей собственной жизни и жизни находившегося со мной туземца осталось лишь одно средство: застрелить старшего из двоих. Как ни больно было бы это сделать, я не видел иной альтернативы, если они продолжат упорствовать и преследовать нас. Упаковав наши нехитрые пожитки и навьючив их на лошадей, я отдал поводья Вайли, а сам с винтовкой в руках двинулся навстречу двум туземцам. К тому моменту они подошли довольно близко; каждый держал по двуствольному ружью, направленному в мою сторону, приподнятому на левой руке и удерживаемому правой. Когда я попытался приблизиться, они стали постепенно отступать.

Обнаружив, что таким образом мне вряд ли удастся сократить дистанцию, я бросил оружие и двинулся вперед безоружным, надеясь, что если они подпустят меня поближе, я смогу внезапно броситься на старшего и вырвать у него ружье. Пройдя вперед шагов шестьдесят или семьдесят, я заметил, что они снова начали отступать, явно преисполненные решимости не подпускать меня ближе ни с оружием, ни без него. Тогда я остановился и попытался завести с ними переговоры, стремясь убедить их вернуться к заливу Фаулер и тем самым избавить меня от тяжелой необходимости ради собственной безопасности лишить старшего жизни при первой же встрече, коль скоро они будут упорно следовать той же дорогой, что и я. Расстояние между нами было почти слишком велико для беседы, и я не знаю, слышали ли они меня; хотя они остановились и казалось, что слушают, в ответ на мои слова они ничего не произнесли и явно стремились избежать любого более тесного сближения. Они принялись безостановочно звать Вайли, и в ответ на мои неоднократные попытки заставить их поговорить со мной лишь повторяли: «О, масса, ты нам не нужен, нам нужен Вайли». Это окончательно укрепило меня в мысли, что Вайли договорился с ними еще до совершения насилия. Теперь мне стало очевидно: их единственной целью преследования было разыскать Вайли и уговорить его присоединиться к ним. В этом они потерпели неудачу, так как он по-прежнему спокойно оставался там, где я его оставил, придерживая лошадей, и явно боялся приближаться к ним. Тратить время дальше было бесполезно, поскольку заставить их выслушать меня не удавалось. К тому же солнце стремительно клонилось к закату, мы уже четыре дня шли без воды, и вероятность того, что нам предстоит преодолеть еще очень долгий путь до ее обнаружения, была весьма высока; каждое мгновение поэтому было на вес золота.

Вернувшись к Вайли, я заставил его вести одну из лошадей впереди, а сам последовал сзади, погоняя остальных согласно принятому с утра порядку марша. Как только оба туземца увидели, что мы тронулись в путь, а Вайли к ним не присоединился, они издали дикий, заунывный крик, продолжая следовать вдоль кустарника параллельно нашему маршруту и не прекращая докучать Вайли до тех пор, пока густота зарослей и сгустившиеся сумерки не скрыли нас друг от друга.

Теперь я был полон решимости извлечь максимум выгоды из предоставленной возможности и, неуклонно продвигаясь вперед, оторваться от туземцев на такое расстояние, которое исключило бы саму возможность их повторного настижения до того, как мы доберемся до воды — если только нам вообще суждено было когда-либо вновь ее обрести. Я знал, что они никогда не пройдут больше нескольких миль перед тем как залечь, особенно если тащат с собой весь взятый хлеб, бочонок с водой, ружья и прочие вещи. Впрочем, кроме огнестрельного оружия, мы ничего из этого у них не видели.

Наша дорога пролегала через покрытые кустарником и камнями холмистые гряды, кое-где перемежавшиеся участками сухой травы; в других местах мы пересекали красноватую песчаную почву, густо заросшую огромными кочками колючей травы (спинифекса), многие из которых достигали трех-четырех ярдов в диаметре. Пройдя с упорством восемнадцать миль, я убедился, что мы оставили туземцев далеко позади, и, обнаружив для лошадей клочок травы, остановился на оставшуюся часть ночи. После всего перенесенного думать о карауле у лошадей было совершенно невозможно, и единственным способом помешать им разбрестись было затянуть путы на их ногах настолько туго, чтобы они не могли далеко уйти; надежно зафиксировав их таким образом, мы легли и на несколько часов погрузились в крепкий, ничем не нарушаемый сон.

Возобновив движение 1 мая, едва солнце показалось из-за горизонта, мы шестнадцать миль шли через продолжение той же местности, после чего сделали привал на несколько часов в разгар дневного зноя. И вчера, и сегодня мы встречали множество свежих следов туземцев, которые, судя по всему, двигались на запад. Разделив на двоих котелок чая, мы снова двинулись вперед на двенадцать миль, завершив переход в двадцать восемь миль и остановившись там, где для лошадей нашлось немного сухой травы.

Они не смогли бы выносить это много дольше: они уже пять дней обходились без воды, и я не рассчитывал встретить ее еще в течение двух дней — срок, который, как мне казалось, они не переживут. Пока что в самой местности не произошло сколь-нибудь заметных перемен: она по-прежнему оставалась заросшей кустарником и каменистой, однако поверхностный камень теперь представлял собой кремовый известняк мелкозернистой плотной структуры, сплошь усеянный ракушками. Скальные обрывы, параллельно которым мы шли, сохраняли прежнюю высоту, внешний вид и строение, в то время как внутренние районы страны повышались, образуя позади поросшие кустарником гряды с редкими открытыми травянистыми участками тут и там. Одно обстоятельство на сегодняшнем пути сильно воодушевило меня и позволило вскоре ожидать важных и решительных перемен в характере и строении местности. Этим обстоятельством стало появление — впервые — банксии, кустарника, который я никогда раньше не встречал к западу от залива Спенсер, но который, как я знал, в изобилии растет в окрестностях Кинг-Джордж-Саунда и в подобных типах местности в целом. Лишь тот, кто высматривал изменения в растительности или физическом облике края с жадностью и тревогой человека в моем положении, способен оценить степень удовлетворения, с которым я распознал и приветствовал первые признаки появления банксии. Сколь бы изолированной она ни казалась среди кустарника и сколь бы незначительными ни выглядели первые встреченные мной карликовые экземпляры, они позволяли сделать вывод, в котором я не мог ошибаться, и вдесятеро усилили интерес и ожидания, с которыми теперь воспринималась каждая миля нашего пути. Днем погода снова была облачной, с признаками дождя, но ночь выдалась холодной и морозной, и мы с туземцем страшно страдали. Нам почти нечем было защитить себя от суровости непогоды, поскольку нам никак не удавалось добыть дров такого сорта, который горел бы долго без перерыва, так что между холодом и усталостью мы редко могли получить больше чем несколько мгновений отдыха за раз и всегда радовались рассвету, хотя он возвещал лишь возобновление наших непрекращающихся трудов.

2 мая. — На рассвете мы снова двинулись в путь по местности, которая постепенно становилась все более поросшей кустарником, холмистой и песчаной. Лошади еле тащились двадцать одну милю, после чего я сделал часовой привал на отдых и чтобы испить немного чаю из наших теперь уже скудных запасов воды. Перемены в растительности края, замеченные мной вчера, с каждым пройденным днем становились все более значительными и отрадными, хотя сама местность пока оставалась столь же безлюдной и неприветливой, как прежде. Мелкие банксии теперь встречались повсеместно, тогда как Banksia grandis и многие другие кустарники, обычные для Кинг-Джордж-Саунда, попадались все чаще. Туземцы, чьи следы мы так часто встречали движущимися в том же западном направлении, что и мы, теперь, судя по всему, отстали; утром мы миновали множество недавно зажженных костров, но сами люди оставались скрытыми; теперь мы потеряли все их следы, и местность казалась нетронутой и необитаемой. Во время утреннего перехода мы обнаружили множество углублений в пластах известняка, порой покрывавших поверхность почвы; в этих выбоинах туземцы, судя по всему, набирали воду в изобилии после дождей, но с тех пор прошло столько времени, что все они теперь стояли сухими и пустыми. Лишь в одной глубокой ямке мы обнаружили малейший след влаги: на дне ее плескалось от силы пару рюмок грязи с водой, и она была тщательнейшим образом завалена от птиц огромными камнями; очевидно, туземцы побывали здесь менее чем за час до нашего прибытия, но я подозреваю, что они были разочарованы не меньше нас, когда, откатив все камни, не нашли внутри ничего.

После скудного перекуса мы снова тронулись в путь, но дорога оказалась настолько заросшей кустарником и каменистой, либо песчаной и холмистой, что ночью мы не могли продвигаться вообще, и в восьми милях от места нашей дневной трапезы были вынуждены сделать привал после двадцатидевятимильного суточного перехода, причем у наших лошадей не было ни единой былинки даже высохшей травы, что огорчало тем сильнее, что впервые с момента ухода с последнего водопоя выпала обильнейшая роса, позволившая им немного подкормиться, будь поблизости трава. К тому моменту мы преодолели 138 миль пути от последнего водопоя и, согласно моим расчетам оставшегося расстояния, должны были находиться всего в нескольких милях от окончания обрывов Большого Австралийского залива.

3 мая. — Рассвет седьмого дня застал нас за ранним началом перехода. Бедные лошади по-прежнему брели вперед, хотя и медленно. Меня удивляло, что они все еще живы после непрекращающихся страданий и лишений, выпавших на их долю. Что касается нас самих, мы оба сильно ослабели, изнурены и хромали, и стоило Вайли присесть, как сдвинуть его с места удавалось лишь с величайшим трудом. Самого меня охватило схожее чувство апатии, и я с радостью бы лег и уснул навеки. Лишь сильное чувство долга удерживало меня от того, чтобы поддаться этому сладкому, но губительному искушению.

Дорога сегодня стала хуже прежнего, представляя собой сплошную череду песчаных, заросших кустарником и каменистых гряд и впадин, сформировавшихся на вершине обрывов, вдоль которых пролегал наш путь. Пройдя, однако, две с половиной мили, мы были воодушевлены и ободрены видом песчаных холмов и низкого побережья, тянувшихся за обрывами на юго-запад, хотя до них еще было далеко. В десяти милях от места нашей ночевки туземная тропа вывела нас на весьма крутой участок утесов, и мы спустились к пляжу. Измученные лошади едва передвигали ноги, спуститься с холма удалось с огромным трудом, и теперь, несмотря на близость цели, я опасался, что двое из них так до нее и не дойдут. Проявив упорство, мы все же медленно довели их до двух миль от подножия обрывов, а затем, свернув среди песчаных дюн, к нашему величайшему радостному облегчению обнаружили место, где туземцы выкопали воду; таким образом, в полдень седьмого дня после ухода с последней базы мы снова разбили лагерь у воды, пересетя 150 миль каменистого, бесплодного и поросшего кустарником плато.

Глава II.

РАЗМЫШЛЕНИЯ О СИТУАЦИИ — НАБЛЮДЕНИЕ В ОЖИДАНИИ ПОЯВЛЕНИЯ ТУЗЕМНЫХ ЮНОШЕЙ — ИХ ВЕРОЯТНАЯ УЧАСТЬ — ПРОДОЛЖЕНИЕ ПУТЕШЕСТВИЯ — ЛЕГКОСТЬ ДОБЫВАНИЯ ВОДЫ — УБОЙ ЛОШАДИ РАДИ ПИЩИ — СЕРЕБРИСТОКОРАЯ ЧАЙНОЕ ДЕРЕВО — СИЛЬНЫЙ ХОЛОД — ПЕРВЫЕ УВИДЕННЫЕ ХОЛМЫ — ХОРОШАЯ ТРАВА — АППЕТИТ ТУЗЕМЦА — ВРЕДНОЕ ВЛИЯНИЕ НЕДОБРОКАЧЕСТВЕННОГО ПИТАНИЯ — ИЗМЕНЕНИЕ ХАРАКТЕРИСТИК МЕСТНОСТИ — ГРАНИТ ОБРАЗУЕТ НИЖНИЙ УРОВЕНЬ ВОДЫ — ВЫБРОСЕНОЕ НА БЕРЕГ ДЕРЕВО — НЕДОМОГАНИЕ.

Оказавшись наконец благополучно позади всех обрывов, окаймлявших Большой Австралийский залив, я искренне уповал на то, что мы преодолели главные трудности нашего предприятия, и с уверенностью надеялся, что больше не будет тех жутких долгих переходов через пустыню без воды, напротив, характер местности изменится и улучшится настолько, что позволит добывать ее — пусть не слишком часто, — но хотя бы каждые тридцать или сорок миль.

Освободившись от гнета непосредственных тягот, а также от тревоги и неизвестности насчет воды, мои мысли обратились к бреши, образовавшейся в моем небольшом отряде с тех пор, как мы в последний раз были у воды; потерю надсмотрщика я ощущал едва ли не острее теперь, когда последний и самый трудный из наших форсированных маршей успешно завершился и появилась всякая надежда на то, что наше продвижение впредь станет менее тяжелым и более быстрым. Как был бы он рад присутствовать с нами и разделить успешное завершение этапа, которого он всегда страшился больше любого другого за все время нашего путешествия, и с какой уверенностью и бодростью он продолжал бы путь дальше! Из пяти человек присутствовали лишь двое; наш небольшой отряд уменьшился так, что ему уже не суждено воссоединиться; я не мог не винить себя за то, что поддался уговорам надсмотрщика сделать привал вечером 29 апреля, вместо того чтобы идти всю ночь, как я изначально планировал: следуй я собственному рассудку, все могло бы еще обойтись. Впрочем, любые сожаления о невозвратном прошлом были теперь тщетны и бесполезны; однако настоящее было настолько насыщено обстоятельствами, заставлявшими вновь и вновь вспоминать и горше ощущать понесенную утрату, что, как ни болезненна была эта тема, мысль невольно возвращалась к ней и задерживалась на ней.

Напоив каждую из лошадей ведром воды, Вайли присматривал за ними, пока я готовил нам обед и заваривал чай; после этого мы дали лошадям еще по ведру воды, стреножили их на ночь и легли сами, чувствуя себя в полной безопасности от преследования со стороны туземных юношей. Нам пришлось расположиться вплотную к водяной лунке, чтобы лошади не забрались в нее; испытывая жажду и беспокойство, они почти всю ночь бродили вокруг колодца и почти не щипали траву. Сами мы, несмотря на страшную усталость и слабость, замерзли и не находили покоя, так что спали очень мало. Кроме того, на двух суставах среднего пальца правой руки у меня образовался крупный отек, доставлявший сильнейшую боль.

4 мая. — После раннего завтрака мы напоили лошадей досыта и, сняв с них путы, предоставили полную свободу пастись там, где им вздумается. Затем я оставил Вайли досыпать, а сам с винтовкой в руках прошел около трех миль среди песчаных дюн в поисках травы, однако не обнаружил ничего, кроме грубой растительности, росшей прямо в песках. Я нашел еще два места, где туземцы добывали воду с помощью копки, и не сомневался, что ее можно обнаружить практически где угодно среди этих дюн, протянувшихся на несколько миль вдоль побережья. Неподалеку от песчаных холмов появились черные какаду, что в сочетании с замеченными переменами в растительности свидетельствовало о нашем вступлении в другую, менее суровую местность по сравнению со всеми теми, что мы пересекли ранее. Я знал, что эти птицы никогда не обитают в тех краях, по которым мы столь долго путешествовали. За все наше путешествие мы не видели ни единой такой птицы, и бедный Вайли был совершенно восхищен мыслью о близости к лучшим краям.

В течение дня велось строгое наблюдение за двумя другими туземцами, а ночью, напоив лошадей и спрятав седла, мы забрались с провизией и оружием в песчаные дюны и спали там на некотором расстоянии от воды: если бы они вздумали идти при лунном свете, то не смогли бы застать нас врасплох во сне. Если бы они продолжили свой путь на запад, то, как я знал, им обоим пришлось бы преодолеть тяжелейшее испытание, чтобы добраться до воды, и они не смогли бы подойти к ней без нашего ведома; младший мальчик, как мне казалось, был не способен справиться со столь сложной задачей, но старший, думалось мне, мог бы, если бы его мужество и упорство не изменили ему при столь долгом переходе без каких-либо ориентиров, суливших успех, кроме самого факта того, что мы ушли вперед. В целом же я считал более чем вероятным, что, обнаружив невозможность уговорить Вайли присоединиться к ним и не успевая за нами, они повернут назад и попытаются осуществить свой первоначальный замысел — добраться до залива Фаулер. Тем не менее необходимо было проявлять осторожность и бдительность. Всего несколько дней должны были решить, продвигаются ли они в эту сторону, и пока не будет ясности в данном вопросе, я решил принять все зависящие от меня меры предосторожности, чтобы не быть застигнутым врасплох. Рука ночью болела просто невыносимо и совсем лишила меня сна.

5 мая. — Встали до рассвета и спустились к воде позавтракать, затем тщательно осмотрели местность вокруг колодцев, между песчаными дюнами и морем, чтобы проверить, не появлялись ли чьи-либо следы за ночь, но их не было. Вокруг кружилось множество голубей, и, поскольку у меня еще оставался кое-какой запас боеприпасов, я остро ощущал потерю ружья. Утром совсем близко от нас опустился огромный орел, и я послал Вайли с винтовкой попытаться подстрелить его; он подкрался на расстояние всего нескольких ярдов и, будучи хорошим стрелком, был уверен в сытном обеде, но, к несчастью, винтовка дала осечку — порох отсырел во время сильного выпадения росы несколькими вечерами ранее. Мы остались без ужина, но я усвоил полезный урок о необходимости лучше заботиться о единственном оставшемся у меня ружье и всегда быть уверенным в том, что оно находится в исправном и боеспособном состоянии; я немедленно принялся за работу, почистил и смазал его, а во второй половине дня сделал чехлы из промасленной ткани на замок и дуло, чтобы защитить его от сырости по ночам. Последние день-два я чувствовал себя скверно, а воспаленная рука, с каждым днем становившаяся все хуже, причиняла мне сильнейшую боль и напрочь лишала сна по ночам. Вечером мы снова ушли на ночлег среди песчаных дюн.

6 мая. — После завтрака мы тщательно осмотрели песчаные дюны и морской берег, чтобы проверить, не проходили ли здесь оба мальчика, но никаких следов обнаружить не удалось, и теперь я чувствовал, что мы в безопасности от их дальнейших посягательств. Мы находились лагерем у воды уже три дня, что в общей сложности составило шесть дней с момента нашей последней встречи с ними. Если бы они продолжили путь на запада, то должны были прибыть сюда задолго до этого, и теперь я был убежден, что они либо повернули назад к заливу Фаулер ради зарытой там провизии, либо столкнулись с туземцами, чьи следы мы видели неоднократно, и либо присоединились к ним, либо были ими убиты.

Теперь мне стало совершенно очевидно, что, преследуя нас 30 апреля так далеко в стороне от направления, которого они должны были придерживаться при движении на восток, их единственной целью было заставить Вайли пойти с ними. Поскольку он был старшим из троих и крепким взрослым мужчином, его возраст, сила и навыки послужили бы для них надежной защитой. В сложившемся же положении у них было мало шансов благополучно добраться как на восток, так и на запад. В момент нашей последней встречи они находились в шестидесяти трех милях от ближайшего водоема в первом направлении и в восьмидесяти семи милях — во втором. Они были утомлены и изнурены предшествовавшими переходами и в таком состоянии были вынуждены нести ружья, провизию и прочие взятые с собой вещи. Это неизбежно замедляло их продвижение и увеличивало срок, который должен был пройти до того, как они смогут добыть воду в любом из направлений. Ночью 29 апреля у них с собой должно было быть по меньшей мере галлон воды, но когда мы увидели их 30-го, я не сомневался, что по своему обыкновенному легкомыслию они извели ее всю, а потому им предстояло переносить тяготы переноски тяжестей и продолжательное время идти пешком, не имея ничего, что могло бы утолить их жажду. Трудности и лишения постепенно, но неуклонно нарастали бы, и тогда они, по всей вероятности, выбросили бы свои ружья или провизию и остались бы в пустыне безоружными, без еды и воды, не обладая ни умением, ни энергией, чтобы успешно отыскать то или другое. Ужасная и мучительная смерть, судя по всему, завершила бы эту картину, усугубляемая во всех ее ужасах осознанием того, что они навлекли ее исключительно на собственную голову. Как бы болезненно ни переживал я потерю своего несчастного надсмотрщика и как бы ни был потрясен этим безжалостным деянием, совершенным двумя мальчишками, я все же не мог не сочувствовать их плачевному положению, тем лишениям и страданиям, с которыми им предстояло столкнуться, и той вероятной участи, что их ожидала.

Младший из них пробыл со мной четыре года, старший — два с половиной, и оба сопровождали меня во всех моих странствиях на протяжении этих периодов. Теперь, когда первые и сильные впечатления, неизбежно порожденные столь внезапным и тяжелым потрясением, какое произвели события 29 апреля, уступили место более спокойным размышлениям, я смог зрело взвесить все случившееся и предаться размышлениям в оправдание их проступка. Оба мальчика знали, что им предстоит путь до Кинг-Джордж-Саунда столь же долгий, какой они уже проделали от залива Фаулер. Они были голодны, испытывали жажду и усталость, не имея надежды вдоволь утолить аппетит или получить долгий отдых; они, вероятно, думали, что, сколь бы скверной и неприветливой ни была земля, по которой мы уже прошли, мы с каждым днем продвигаемся в еще более суровые места и никогда не сумеем пробиться сквозь них; и в этой вере их могли укрепить злосчастные и неосторожно высказанные мнения надсмотрщика. При таких обстоятельствах было вполне естественно, что они захотели покинуть отряд. Приняв такое решение и зная по прежнему опыту, что они не смогут прокормиться тем, что удастся добыть в буше самостоятельно, они решили захватить с собой часть остававшихся у нас припасов, которые, возможно, почитали за свою законную долю. Да и европейцы поступили бы едва ли лучше. В отчаянных обстоятельствах люди всегда склонны становиться недовольными и нетерпимыми к ограничениям, сбрасывая с себя дисциплину и контроль, которым подчинялись прежде, и воображая себя вправе действовать независимо, когда речь заходит о вопросах жизни и смерти.

Решившись покинуть отряд и похитить часть провизии, они стремились сделать это как можно надежнее и безопаснее; и в ходе этого они могли, даже не имея изначально ни малейшего намерения причинять вред ни мне, ни надсмотрщику, принять такие меры предосторожности и произвести такие предварительные приготовления, которые привели к разыгравшейся роковой трагедии. Все трое туземцев прекрасно знали, что пока они готовы сопровождать нас, они будут делить с нами все, что у нас осталось; или же что, если они твердо вознамерились покинуть нас, никаких препятствий, кроме дружеских советов, чиниться им не будет; но в то же время они понимали, что мы бы не согласились разделить наш скудный запас продовольствия ради отделения какой-либо части отряда от остальных, а скорее оказали бы решительное сопротивление любым попыткам совершить такой раздел открыто или тайным образом. Они знали, что им никогда не преуспеть в своих планах открыто, а для того чтобы осуществить их тайком, надежно и безопасно, прежде всего необходимо завладеть всем огнестрельным оружием, дабы не подвергаться риску быть обнаруженными до завершения задуманного. Удобного момента для приведения их намерений в исполнение не представлялось вплоть до злополучного вечера, когда кустарниковый характер местности, дикая погода, крепкий сон надсмотрщика и мое собственное затяжное отсутствие вдалеке с лошадьми — все это содействовало им. Я не сомневался, что сначала они потушили костры, а затем, завладев огнестрельным оружием, принялись грабить поклажу и отбирать то, что им требовалось. Делая это, они должны были натолкнуться на боеприпасы и зарядить ружья перед уходом, но все это могло произойти и без заранее обдуманного намерения пустить их в ход подобным образом. В этот несчастный момент надсмотрщик, по-видимому, проснулся и двинулся к ним, чтобы узнать, в чем дело, или положить конец их действиям, — тогда они и выстрелили в него, спасаясь от поимки на месте преступления. Я не могу заставить себя поверить в то, что кто-то из них замышлял умышленное, варварское, хладнокровное убийство — в этом не было никакого смысла; а тот факт, что надсмотрщик был сражен навылет в грудь в нескольких ярдах впереди того места, где он спал, по направлению к ночлегу туземцев, ясно указывал на то, что лишь когда он поднялся ото сна и вплотную приблизился к ним, они произвели роковой выстрел. Такой представлялась мне наиболее правдоподобная и разумная версия этого печального происшествия — и я охотно верил, что она истинная.

Мы с Вайли двинулись в путь вечером, пройдя с лошадьми две мили, и снова разбили лагерь среди песчаных дюн в месте, где туземцы имели обычай выкапывать колодцы для добычи воды, которую мы и раздобыли на весьма умеренной глубине под поверхностью. Голубей здесь было великое множество, и Вайли несколько раз пытался подстрелить их из винтовки, но убил лишь одного, поскольку нарезной ствол не подходил для результативной стрельбы дробью.

В полночь мы поднялись и двинулись дальше вдоль пляжа. Я намеревался совершить долгий переход, поскольку больше не опасался не найти воду; но через девять миль одна из лошадей выбилась из сил и не могла идти дальше, поэтому я был вынужден свернуть в песчаные дюны и сделать привал в пять часов утра 7-го числа. Нам снова посчастливилось добыть воду, копнув всего на два фута под песчаными холмами, которые были здесь весьма высокими и являлись продолжением тех, где мы впервые обнаружили воду 3-го числа. Во второй половине дня я попытался возобновить наш путь, но, пройдя всего четыре мили, изнуренная лошадь снова не смогла сдвинуться с места, и не оставалось иного выхода, кроме как сделать привал и заняться поисками воды. Вода нашлась среди песчаных дюн, однако в качестве корма для животных мы могли добыть лишь жесткую траву, росшую на дюнах.

8 мая. — Примерно за два часа до рассвета начал накрапывать дождь, который шел ровно, хотя и не сильно, в течение трех часов, так что влаги выпало достаточно, чтобы наполнить водой расщелины и выемки в скалах. День выдался ненастным и штормовым, и мы выступили в путь лишь поздно. Но даже после этого мы смогли заставить изнуренную лошадь пройти всего три мили и снова были вынуждены остановиться. Воду по-прежнему удавалось добывать копкой под песчаными холмами, однако углубляться приходилось гораздо сильнее, чем нам в последнее время доводилось это делать. Теперь стало очевидно, что уставшая лошадь никогда не сможет поспевать за остальными и что нам придется либо бросить ее, либо двигаться со скоростью, слишком низкой для нынешнего состояния наших припасов. Все взвесив, я решил, что лучше сразу прирезать ее на мясо, а затем какое-то время оставаться здесь лагерем, питаясь этим мясом, пока остальные лошади будут набираться сил, после чего, надеялся я, мы снова сможем продвигаться быстрее. Когда я озвучил это предложение Вайли, он пришел в неописуемый восторг от такой мысли и с выражением заявил, что будет сидеть и есть всю ночь. Решение было принято, и приговор вскоре приведен в исполнение. Бедное животное застрелили, и мы с Вайли тотчас принялись за разделку шкуры. Оставив меня продолжать это занятие, Вайли развел костер прямо у туши и, как только смог добраться до куска мяса, принялся жарить его, после чего продолжал поочередно есть, работать и готовить. Отрезав около 100 фунтов лучшего мяса и развесив его полосами на деревьях до нашего ухода, я передал Вайли остатки туши — ноги, внутренности, мякоть, скелет и все прочее, — чтобы он мог готовить и употреблять их по своему усмотрению, пока мы находимся в этих местах. К наступлению темноты он соорудил печь и зажарил около двадцати фунтов мяса, чтобы пировать всю ночь. Вечер выдался ненастным, грозя сильным дождем, но упало лишь несколько капель. Затем поднялся сильный ветер, свирепо бушевавший с юго-запада. В полночь он стих, и ночь стала пронизывающе холодной и морозной; мы с Вайли сильно страдали от холода, ведь нам удавалось раздобыть лишь хворост для костра, который прогорал за считанные минуты и требовал столь частых подновлений, что мы были вынуждены в отчаянии бросить это занятие и переносить холод как придется. Ночью Вайли жалобно и уныло стонал, жалуясь на сильное недомогание и боль в горле — как он утверждал, из-за чрезмерно тяжелой работы. Впрочем, я не заметил, чтобы его недуг сильно отражался на аппетите: едва ли не каждый раз, когда я просыпался среди ночи, я заставал его жующим мясо; он буквально выполнял обещание, данное мне накануне вечером: «Погоди-ка, хозяин, я буду жрать всю ночь» (в оригинале передана пиджин-интерпретация Вайли: "By and bye, you see, Massa, me 'pta' (eat) all night").

9 мая. — День выдался холодным и пасмурным, и мы остались в лагере, чтобы дать лошадям отдохнуть и уменьшить вес мяса, который был больше того, что наши лошади могли с легкостью везти в своем нынешнем состоянии. Когда в полдень лошадей привели на водопой, с огорчением обнаружилось, что пропал жеребенок моей любимой кобылы (павшей 28 марта); как именно мы его потеряли, я понять не мог, но поскольку его следов возле лагеря не было видно нигде, стало очевидно, что он сюда вовсе не приходил. При уходе с нашей последней стоянки мои время и внимание были настолько поглощены тем, чтобы заставить идти слабую лошадь, что я полностью переложил на Вайли обязанность вести остальных и пренебрег своей обычной предосторожностью — пересчитать животных перед выступлением, чтобы убедиться на месте ли все. Малыш, должно быть, лежал позади песчаных дюн во сне, когда мы тронулись в путь, иначе он бы ни за что не отстал от остальных. Очень не желая лишаться этого жеребенка, который прошел со мной столь долгий путь и преодолел все наихудшие трудности, я оседлал самую сильную лошадь и, посадив на нее Вайли, сам отправился вместе с ним на поиски пешком. Едва мы отошли от лагеря, как Вайли попросил меня вернуться, предложив пойти одному; а поскольку мне не хотелось оставлять наши припасы и боеприпасы на милость любого туземца, который мог случайно заблудиться в этих местах, я согласился на его просьбу, передал ему винтовку и вернулся в лагерь. Вайли пообещал добросовестно выполнить это поручение, и у меня была некоторая уверенность, что он меня не обманет. Час за часом шло без его возвращения, и я начал тревожиться из-за столь долгого отсутствия, наполовину раскаявшись в том, что проявил глупость, доверив винтовку в его руки. Наконец, вскоре после наступления темноты я с радостью увидел его возвращение в сопровождении жеребенка, которого он отыскал в шести милях отсюда — тот все еще брел назад в поисках лошадей. Выдав ему дополнительную порцию хлеба в награду за хорошее поведение, мы попили чаю и улеглись спать на ночь.

В течение дня, пока Вайли отсутствовал, я занимался тем, что собирал дрова позади песчаных дюн. За этим занятием мне посчастливилось обнаружить чайное дерево с серебристой корой — еще одно изменение в растительности, которое еще больше убедило меня в том, что мы стремительно продвигаемся в более пригодную для жизни местность.

Утро 10 мая прошло за стиркой одежды, приготовлением мяса и сборами в путь на вторую половину дня. Вайли, знавший, что это его последний шанс, возился со скелетом лошади и не прекращал есть до самого нашего отправления после полудня. Поскольку мы уносили с собой около ста фунтов мяса, бедные лошади оказались сильно нагружены для их нынешнего состояния. Заросший кустарником и болотистый характер местности за береговой полосой также заставлял нас держаться пляжа, где пески были рыхлыми и тяжелыми. Наше продвижение было медленным, и через восемь миль я сделал привал. Здесь мы нашли немного сухой травы неподалеку от моря, и поскольку лошади не нуждались в воде, они чувствовали себя сносно. Это была первая трава, встреченная нами с момента спуска с обрывов 3-го числа сего месяца; с тех пор лошади питались исключительно жесткой растительностью, скрепляющей песчаные дюны. Хотя в наших флягах была вода для нас самих, а лошадям она была не нужна, мне было любопытно узнать, можно ли добыть пресную воду там, где мы расположились лагерем, — на длинной, низкой и узкой полоске песчаной земли, лежащей между морем с одной стороны и обширными солеными болотами с другой, и нигде не возвышающейся более чем на несколько футов над уровнем самого моря. После чая я взял лопасть и принялся копать, и к моему величайшему удивлению на глубине шести футов добыл воду, которая хоть и была солоноватой, но на вкус оказалась весьма приятной. Это было весьма необычно, учитывая особенности нашего положения и то обстоятельство, что поблизости не было никаких холмов, с которых могла бы стекать пресная вода.

Ночь снова выдалась пронизывающе холодной и морозной, и мы сильно страдали. Наступила зима, к суровости которой мы оказались печально не готовы; ночной холод сделался настолько сильным, что причинял мне мучительные боли, и бедный туземец находился в таком же положении.

11 мая. — Выступая в путь нынешним утром, я держался позади морского берега вдоль окраины соленого болота, направляясь к видневшимся впереди песчаным холмам. Вдали, чуть южнее запада, теперь возвышался холм, поднимавшийся над уровнем гряды за берегом, — это был первый холм в подлинном смысле этого слова, встреченный нами за многие сотни миль, и он немало способствовал нашему воодушевлению, подтвердив все прежние впечатления относительно перемены и улучшения характера местности. Наши лошади были ужасно утомлены и продвигались с трудом, и нам стоило немалых трудов добраться до увиденных песчаных холмов, хотя до них было всего семь миль. Приближаясь к ним, мы прошли через прекрасную равнину, полную травы гораздо лучшего качества, чем та, что попадалась нам со времен ухода от залива Фаулер. Мало того что она была высокой и в величайшем изобилии, среди старой травы виднелось множество ростков молодой и зеленой, и все это составляло богатый и роскошный пир для наших лошадей, какого у них не было уже долгие-долгие дни. Ближе к песчаным холмам мы добыли отличную воду путем копки на глубине в пять футов, всего в половине мили от пастбища. Это место было слишком благоприятным, чтобы им не воспользоваться, и я решил сделать привал на день-другой, чтобы дать нашим лошадям возможность насладиться им и позволить нам уменьшить вес мяса, которое они вынуждены были нести. Находясь здесь, я разрешил Вайли есть сколько душа пожелает — привилегия, которой он не замедлил воспользоваться. Между вчерашним ужином и сегодняшним завтраком он осилил шесть с половиной фунтов чистого вареного мяса без костей, после чего пожаловался, что из-за нехватки воды (колодцы осыпались, а ему не хотелось утруждать себя их расчисткой) он почти ничего не мог съесть. В среднем он потреблял девять фунтов мяса в день. Сам я расходовал от двух до трех фунтов во время очень тяжелых нагрузок. После обеда я поднялся на одну из песчаных дюн и запеленговал замеченный утром холм по азимуту: W. 17 градусов S.

12 мая. — Сегодня утром я собирался дойти до пляжа, но меня внезапно свалила болезнь с теми же симптомами, что я испытывал 19 и 21 апреля; и, как и прежде, я приписывал это недомогание исключительно нездоровому характеру мясной диеты. Вайли тоже болел, но не в такой степени; впрочем, я не удивлялся его жалобам — напротив, было бы удивительно, если бы он не жаловался, учитывая то колоссальное количество конины, которое он ежедневно пожирал. После своих пиршеств он укладывался, катался по земле, стонал и заявлял, что он «мендит» (болен) и ничто не могло заставить его подняться или заняться хоть чем-нибудь. Вдоль берега снова водилось множество скатов-хвостоколов, и мне хотелось раздобыть одного для разнообразия рациона; однако у моего товарища было столько еды, что, хотя он и говорил, будто тоже не прочь отведать рыбы, заставить его пройти около мили в тыл песчаных дюн, чтобы срезать палку в кустарнике для изготовления остроги, мне так и не удалось.

13 мая. — После завтрака Вайли сказал, что, пожалуй, сможет поймать бандикутов, подпалив кустарник возле песчаных дюн, и ушел попытаться сделать это на час-другой, но вернулся ни с чем. В его отсутствие я занимался починкой двух последних оставшихся у меня пар носков, которые сильно обветшали, но беречь их приходилось пуще глаза, так как они оставались моей единственной защитой от хромоты. Во второй половине дня я спустился к пляжу попытаться добыть ската на острогу, но море было бурным, и рыбы я не увидел. Во время прогулки я обнаружил множество прекрасных цветков белого клематиса, столь распространенного как к северу, так и к югу от Сиднея.

14 мая. — Меня снова свалила болезнь, хотя я проявлял особую осторожность в отношении количества съеденного мяса. Многие часы я страдал от сильнейших болей; а когда острота приступа спала, я остался совершенно обессиленным и неспособным к какой-либо активности. Вайли тоже пострадал. Было очевидно, что пища, которой мы теперь питались, не является здоровой или питательной. День за днем мы чувствовали, как слабеем и дряхлеем, тогда как малейшая перемена погоды или малейший холод отзывались в нас тягостнейшими страданиями. Что нам делать в сырую погоду, наступления которой можно было ожидать со дня на день, я не представлял, страдая от одних лишь морозов и росы. В том состоянии, в каком мы пребывали теперь, мы, думается мне, не смогли бы вынести и нескольких дней пребывания под сыростью.

15 мая. — Я намеревался возобновить наш путь спозаранку нынешним утром, но чувствовал себя настолько больным, что в течение нескольких часов не мог шевельнуться. Мальчик находился в таком же положении. Около десяти часов нам стало немного лучше, и, собрав вещи, мы тронулись в путь, однако, пройдя по пляжу едва ли пару миль, я обнаружил, что мы оставили позади лошадиные путы. В обязанности Вайли всегда входило снимать их и закреплять вокруг шеи лошадей, пока я занимался седлами, приторачивал оружие, провиант и т. д.; он забыл сделать это и оставил их лежать на земле. Поскольку обойтись без путей мы никак не могли, я отправил Вайли назад за ними, сказав, что буду медленно вести лошадей вперед в течение нескольких миль, а затем сделаю привал и подожду его.

Пройдя одиннадцать миль вдоль побережья, я сделал привал, и незадолго до наступления темноты подоспел Вайли, принеся с собой путы. Мы оба были очень голодны; и поскольку в последнее время мы так сильно страдали от употребления в пищу конины, сегодня вечером мы позволили себе побаловать себя кусочком хлеба и ложкой муки, разведенной водой до пастообразного состояния, — на такое излишество, как я знал, нам придется впоследствии потратить лишние усилия. Я выкопал яму для воды и добыл ее на глубине пяти футов; однако она оказалась слишком солоноватой, чтобы пить ее самим или давать лошадям; впрочем, мы использовали ее для заваривания муки в пасту. Вторая половина дня выдалась исключительно темной и грозовой на вид, но выпало лишь несколько легких ливней. Ночь же наступила холодной, с обильной росой.

16 мая. — Мы начали путь с рассветом, двигаясь по пляжу, который в течение девяти миль был очень вязким, после чего сделали привал на очень низком участке побережья, чтобы дать лошадям отдохнуть. Находясь здесь, я занялся копкой воды и, получив ее весьма неплохого качества, хотя и с запахом, сильно напоминающим воды Харрогейта, решил остаться на этот день. Мы сильно устали, чувствовали слабость и вялость и, подобно нашим лошадям, едва могли переставлять ноги. С нашей нынешней стоянки виднелись какие-то острова по азимуту S. 18 градусов E. Вершины холмов в тылу также проглядывали над ровной грядой, обрамлявшей продолжение своеобразного плоскогорья, простиравшегося вокруг залива, но теперь оно постепенно понижалось и казалось, должно было очень скоро исчезнуть вовсе, так что мы могли надеяться на беспрепятственный обзор внутренних районов.

Зубчатый пик, названный мной горой Раггед, располагался по пеленгу W. 10 градусов N., а округлый — W. 30 градусов N. Теперь мы фактически находились позади этих холмов; однако ровная гряда, под которой мы до сих пор шли, позволяла разглядеть лишь их высокие вершины на фоне неба. Все пространство между ровной грядой и холмами состояло из тяжелых песчаных хребтов, поросших густым кустарником; однако травы мы теперь обнаружили больше, чем за всю предшествующую поездку. Ночью меня снова свалил приступ болезни с сильными болями, сопровождавшимися холодными липкими потами; а поскольку воздух стоял холодный и сырой и выпадала обильная роса, мне пришлось несладко.

17 мая. — Сегодня утром я чувствовал себя несколько лучше, но был очень слаб и, желая дать лошадям возможность напиться (чего они не стали бы делать ранним холодным утром), отложил снятие лагеря до позднего часа. Укладываясь спать прошлой ночью, Вайли бросил мясо на землю на некотором расстоянии от нашего костра, вместо того чтобы подвесить его на куст, как я ему поручал; в результате дикая собака утащила около четырнадцати фунтов мяса, пока мы спали, и теперь наш паек снова был сведен к очень скромным пределам.

Проехав около пяти миль, мы обнаружили большое и важное изменение в коренных породах местности: теперь это был грубый, несовершенный вид серого гранита, и во многих местах линию отлива занимали его огромные пласты. Постепенно проявлялись и другие признаки улучшения. На берегу впервые были замечены горные утки, а на пляж выбросило стволы очень большого дерева: это был единственный ствол, встреченный нами за весь путь на запад, и я приветствовал его с радостью, которая сравнима разве что с обнаружением неподалеку нескольких капель воды, сочившихся по гигантской гранитной скале, примыкающей к морскому побережью. Это было единственное подобие текучей воды, найденное нами с момента ухода из залива Стрики, и хотя оно едва заслуживало такого названия, но подарило мне столько надежды и почти столько же удовлетворения, будто я обнаружил целую реку. Продолжая путь вокруг небольшой бухты около пяти миль, мы свернули в песчаные дюны за скалистым мысом побережья, откуда виденные вчера острова пеленговались как E. 47 градусов S., мыс Пасли — S. W., мыс Малкольм — S. 33 градусов W., а гора Раггед — W. 32 градусов N. На небольшом расстоянии от берега также были видны несколько рифов и бурунов.

Наш дневной переход составил всего двенадцать миль, однако некоторые лошади почти выбились из сил, да и мы сами находились в немногим лучшем состоянии. Непрекращающиеся пешие переходы, скудная и нездоровая пища, мучительные и ослабляющие приступы болезни от нее, ежедневные, а порой и двукратные раскопки колодцев в поисках воды, перетаскивание на спинах всех дров издалека, запряжка, распряжка, водопой и уход за лошадями наряду с прочими мелкими заботами, составлявшими наш распорядок дня, обычно так истощали нас, что не оставляли ни бодрости, ни энергии. В довершение всех бед местность за морским побережем по-прежнему оставалась столь песчаной и заросшей кустарником, что мы были вынуждены держаться пляжа, часто передвигаясь по рыхлым и тяжелым пескам, делавшим переходы вдвойне утомительными; по ночам же, когда после дневных трудов мы так нуждались в отдыхе, сильный холод и скудная защита от него превращали ночлег в тяжкое мучение, а не в отдохновение, и мы радовались, когда дневной свет вновь приносил нам избавление. Во время марша мы обычно чувствовали слабость и вялость — сделать шаг вперед стоило усилия, и преодолевать внутреннее сопротивление любой нагрузке порой было очень трудно. Посидев несколько минут для отдыха — а делать это приходилось часто, — мы всякий раз с величайшим нежеланием возобновляли движение. В такие моменты мне казалось, что я мог бы сидеть тихо и безмятежно, позволяя песчинкам жизни иссякнуть до конца. В этом было какое-то сродни сну очарование, заставлявшее меня забывать об окружающих трудностях и обстоятельствах либо относиться к ним безразлично, и прерывать его мне совсем не хотелось. Вайли чувствовал себя еще хуже меня, и мне зачастую стоило огромного труда заставить его хоть куда-то сдвинуться с места, нередко прибегая почти к силе, чтобы поднять его. К счастью, он обладал на редкость покладистым нравом и в целом вел себя превосходно среди всех наших невзгод с тех пор, как мы путешествовали вдвоем.

Глава III.

ТЯЖЕЛЫЙ ПУТЬ — ПОДСТРЕЛЕННЫЙ МОЛОДОЙ КЕНГУРУ — ТРАВИСТАЯ МЕСТНОСТЬ — МЫС МАЛКОЛЬМ — СЛЕДЫ ПОСЕЩЕНИЯ ЕВРОПЕЙЦАМИ — ВСТРЕЧЕННЫЕ ТРАВЯНЫЕ ДЕРЕВЬЯ — ДОБЫТЫЙ КЕНГУРУ — ЛОВЛЯ РЫБЫ — ЕЩЕ ОДИН КЕНГУРУ — ОХОТА НА КРАБОВ — ВОЗОБНОВЛЕНИЕ ПУТЕШЕСТВИЯ — ВСТРЕЧЕННЫЕ КАЗУАРИНЫ — ПЕРЕСЕЧЕНИЕ ПЛОСКОЙ ГРЯДЫ — НИЗМЕННОСТЬ ЗА НЕЙ — МЫС АРИД — СОЛЕНЫЙ РУЧЕЙ — ОБНАРУЖЕННЫЕ КСАМИИ — КАПУСТНОЕ ДЕРЕВО САУНДА — ПРЕСНОЕ ОЗЕРО — ЕЩЕ СОЛЕНЫЕ РУЧЬИ — ПОЙМАННЫЕ ПОССУМЫ — ОБНАРУЖЕННЫЙ ТРОСТНИК — ПРЕСНОВОДНЫЕ РУЧЬИ — ЗАМЕЧЕННЫЕ ЛОДКИ — ВСТРЕЧА С КИТОБОЕМ.

18 мая. — Сегодня утром нам пришлось идти по мягкому, вязкому пляжу, двигаясь медленно и с трудом, причем три лошади то и дело норовили лечь на дороге. Пройдя две мили, мы обнаружили прекрасную зеленую траву и, хотя воды здесь достать не смогли, я решил сделать привал ради лошадей. Погода стояла прохладная и приятная. От нашего лагеря гора Раггед лежала по пеленгу N. 35 градусов W., а остров, видимый нами последние два дня, — E. 18 градусов S. Заметив неподалеку от лагеря нескольких крупных кенгуру, я послал Вайли с винтовкой попытаться добыть одного. К наступлению темноты он вернулся, принеся молодого зверька, которого хватило на два отличных приема пищи; этим мы и отужинали, и Вайли на этот раз признался, что его желуток полон. Трапезу он начал с полутора фунтов конины и небольшого количества хлеба, затем уплел внутренности, желудок, печень, легкие, хвост и две задние ноги молодого кенгуру; за ними последовал пингвин, найденный им мертвым на пляже; поверх этого он втиснул всю шкуру кенгуру, предварительно опалив на ней шерсть, и завершил трапезу проглатыванием жесткой кожи пингвина; после этого он развел небольшой костер, улегся спать и предался сновидениям о гастрономических радостях — едва ли он когда-либо в жизни чувствовал себя счастливее, чем в ту минуту.

19 мая. — Утро выдалось очень холодным, с ливнями и ветром с южной стороны, заставлявшим нас ужасно дрожать на ходу; к счастью, местность позади морского берега в этом месте оказалась довольно открытой, и мы впервые смогли покинуть пляж и держаться немного вглубь суши. Почва была легкой и песчаной, но сносной по плодородию. Кое-где попадался низкий кустарник, в других местах — весьма живописные группы чайных деревьев, разбросанные с интервалами по травянистым участкам, что придавало пейзажу приятный парковый вид, к которому мы уже давно отвыкли. Трава зеленела, доставляя истинное наслаждение глазу, привыкшему до сих пор видеть лишь голые пески или мрачные заросли, среди которых мы так долго странствовали. Желая по возможности дать лошадям день-два отдыха на столь травянистом месте, а особенно потому, что изобилие замеченных кенгуру давало надежду раздобыть пропитание и для себя, я дважды копал в поисках воды, но не нашел такой, которую можно было бы пить. Поэтому я был вынужден свернуть в песчаные дюны мыса Малкольм, где на глубине трех с половиной футов обнаружил отличную воду и встал лагерем на день после пятимильного перехода. К несчастью, теперь мы оказались вдали от всякой травы, и лошадей пришлось гнать к ней по длинной и сложной дороге через крутые песчаные гряды, густо покрытые кустарником. По прибытии на место одна из наших лошадей легла, выглядя очень больной; два часа я не мог поднять ее и серьезно опасался, что она околеет, что стало бы для нас тяжелой утратой, поскольку она была самой сильной из оставшихся. Неподалеку от внутренней части мыса Малкольм я обнаружил следы европейцев, ночевавших на берегу близ пляжа, а на одном из чайных деревьев вырезано: «Корабль „Джулиан“, 1840» («Ship Julian, 1840»), «Хоуз, 1840» («Haws, 1840»), «К. В.» («C. W.») и еще несколько букв, которые я переписывать не стал. Первая половина дня выдалась очень ненастной и штормовой, с кратковременными дождями, и поскольку мы не могли найти ни дров, ни укрытия в нашем лагере, а песок кружился вокруг нас вихрями, мы чувствовали себя прескверно. После обеда я отправил Вайли с винтовкой подстрелить кенгуру, а сам совершил обход в поисках травы и чтобы выяснить, нельзя ли добыть воду где-нибудь ближе к лошадям и в более защищенном от ветра и богатом дровами месте. Мои усилия не увенчались успехом, как и осмотр мыса Малкольм в поисках места для рыбной ловли с берега: сам мыс был гранитным, но на защищенной стороне вода у самого берега оказалась очень мелкой, тогда как с внешней стороны волны с пугающей яростью разбивались о камни, а брызги взмывали вверх непрерывной высокой струей. Вечером Вайли вернулся без кенгуру.

Ночь выдалась дождливой, бурной и холодной, заставляя нас остро прочувствовать все убожество и беззащитность нашего лагерного пристанища.

20 мая. — Больная лошадь сегодня чувствовала себя лучше, и поскольку все они вернулись к лучшей траве, я решил остаться в лагере. Вайли взял винтовку и снова отправился охотиться на кенгуру, а я совершил долгий пеший переход, чтобы осмотреть местность и присмотреть дорогу для дальнейшего продвижения после ухода с нашей нынешней позиции. Мне хотелось по возможности избавиться от необходимости идти вдоль пляжа с его рыхлыми и тяжелыми песками, не только изнурявшими лошадей, но и значительно увеличивавшими путь. Некоторое время я поднимался по крутым грядам, густо поросшим крупными чайными деревьями и иным кустарником, после чего вышел на открытые песчаные холмы, покрытые низкорослым кустарником и порой перемежавшиеся участками хорошей травы; здесь впервые встретилось травяное дерево, хотя и не в большом изобилии. Такой характер ландшафта сохранялся между побережьем и низкой пологой грядой, по-прежнему скрывавшей от глаз внутренние районы, хотя по мере продвижения на запад она значительно уменьшилась в высоте и казалась готовой вскоре раствориться в общем уровне окружающей местности. День выдался сносным, но ветреным, временами принимался идти небольшой дождь. С наступлением сумерек я собрал лошадей, напоил их и уже собирался перенести поклажу в более защищенное место, как появился Вайли с радостной вестью: он подстрелил одного кенгуру и ранил второго; убитый зверек, по его словам, находился слишком далеко, чтобы тащить его в лагерь ночью, поэтому мы (крайне неохотно) отложили это до утра, а пока лишь перетащили пожитки поближе к траве, среди густых зарослей чайного дерева, где в изобилии были и укрытие, и дрова. Единственным неудобством оставалась необходимость экономить воду, которую приходилось носить с боковниками из песчаных дюн, поскольку наши бочонки вмещали лишь по нескольку кварт за раз. В предвкушении запаса кеншатины мы доели сегодня вечером остатки конины. Она прослужила нам неплохо, и хотя с начала ее потребления мы продвинулись вперед всего миль на шестьдесят пять, сделали мы это настолько постепенно, что лошади пострадали меньше, чем можно было ожидать, и с каждым днем немного прибавляли в силах и внешнем виде. Добиться от них хоть какого-то продвижения было большим достижением, учитывая те страшные мучения, что выпали на их долю до нашего выхода к воде 3 мая.

Рано утром 21-го числа, оседлав одну из лошадей, мы захватили воды и отправились завтракать туда, где Вайли оставил кенгуру. К счастью, за ночь его не тронули дикие собаки. Хотя это был не самый крупный вид, зверек оказался вполне взрослым и обеспечил нас желанным запасом здоровой пищи. Вайли снова досыта наелся, а после завтрака я отвел лошадь обратно в лагерь, прихватив с собой около тридцати двух фунтов лучших и мясистых частей кенгуру. Вайли остался с винтовкой, чтобы вернуться не спеша и попытаться подстрелить еще одного; однако в начале дня он вернулся, не встретив ни единого. Истинная причина, подозреваю, заключалась в том, что он слишком плотно позавтракал, завалился спать после моего ухода и прибежал в лагерь, как только снова проголодался. Остаток дня ушел на уход за лошадями и доставку запаса воды для себя. Погода стояла мягкая и приятная, ночью прошло несколько слабых дождей, но теперь мы были так хорошо защищены среди чайных деревьев и располагали таким количеством дров, что дождь нам не доставлял неудобств.

Поскольку я все еще намеревался оставаться в лагере для восстановления сил лошадей, я хотел, чтобы Вайли снова вышел 22-го числа попытать счастья с кенгуру; однако прежний запас еще не был полностью съеден, и он отчаянно противился этому — выпроводить его удалось лишь угрозой сняться с места. Как только он ушел, я спустился к мысу Малкольм попытаться порыбачить, раз уж погода стала гораздо мягче. К несчастью, мои снасти были непрочными, и после поимки трех каменных рыб общим весом в три с половиной фунта клюнула крупная рыба, которая утащила большую часть моей лески вместе с крючком.

Было очень досадно лишаться лески, когда их у меня и так не густо, но еще обиднее упустить хорошую рыбу фунтов на пятнадцать-шестнадцать. Вынужденный вернуться, остаток дня я провел за подготовкой лесок на завтра.

Ближе к вечеру Вайли вернулся мрачный, угрюмый, без единого выстрела; он даже не привел с собой лошадей на водопой, как я его просил, и теперь отправляться за ними было слишком поздно — животным предстояло провести ночь без воды. Я рассердился из-за этого и хорошенько отчитал его за небрежность, после чего попытался выяснить, что же так основательно испортило ему настроение — обычно он отличался одним из самых покладистых нравов среди всех встреченных мной туземцев; всего одна фраза прояснила все: «Эти... (ругательство в оригинале: "The——dogs") собаки сожрали шкуру».

Это замечание шло из глубины его души и сразу дало мне понять масштаб постигшего его разочарования; дело в том, что утром, покидая лагерь, он прихватил с собой палку с углями и отправился прямиком туда, где мы разделывали кенгуру 21-го числа, с намерением опалить шерсть и съесть шкуру, оставленную висеть на кусте. По прибытии он обнаружил, что она исчезла: дикие собаки опередили его и лишили желанного блюда; отсюда и его мрачный, недовольный вид по возвращении. До сих пор я ничего не говорил ему о своей рыбалке; но когда я показал ему то, что принес домой, и отдал на ужин двух самых крупных рыб, его чело прояснилось, и он добровольно вызвался завтра снова пойти на поиски кенгуру.

23 мая. — Оставив спящего Вайли в лагере, я спозаранку отправился рыбачить на мыс Малкольм. Поймав четырех каменных рыб весом в пять фунтов и потеряв несколько крючков, я принялся шарить среди камней в поисках крабов и добыл штук с дюжину. Они сильно отличались от английских крабов, будучи очень мелкими — не более трех-четырех дюймов в диаметре, — и без какого-либо мяса внутри панциря, зато спинки и клешни давали вполне приличный приварок. Вернувшись в лагерь, я с огромным удовлетворением узнал от Вайли, что по дороге за лошадьми он подстрелил еще одного кенгуру. Самые лошади были уже в лагере; послав его напоить их, я остался сушить одежду, промокшую насквозь во время ловли крабов.

По возвращении Вайли я усадил его на одну из лошадей и, сопровождая пешком, направился туда, где он оставил кенгуру; поскольку до него было всего полторы мили, мы привезли тушу в лагерь целиком на лошади, чтобы разделать ее там в спокойной обстановке. Этот экземпляр оказался крупнее предыдущего и сулил обильный запас пищи на несколько дней; вдобавок у нас имелось пять фунтов рыбы и дюжина крабов, так что наш провиант был пополнен знатно и разнообразно. Снимая шкуру с кенгуру, Вайли тщательно опалил, свернул и прибрал ее на другой день, твердо решив на этот раз не упустить ни единой части драгоценной добычи. Опорожнив желудок животного, он принялся готовить нечто вроде хаггиса (правда, довольно неаппетитного), засунув туда печень, легкие, сердце и мелкие кишки, после чего, завязав его, засунул в костер для запекания целиком. Это блюдо, судя по всему, было его любимым, и теперь он был счастлив как король, всю ночь напролет поочередно спая и трапезничая; единственной его жалобой оставалось то, что вода находилась слишком далеко, и поскольку ее приходилось носить в лагерь снизу из дюн, он не мог выпить столько, сколько хотелось, а следовательно, и съесть столько же, ведь для запивания громадных порций мяса, поглощаемых им при каждой возможности, требовалось немало жидкости.

24 мая. — Оставив Вайли продолжать трапезу и присматривать за лошадьми, я спустился к пляжу, чтобы снова поискать крабов. Мне удалось добыть около трех дюжин, но все они были такими же мелкими, как и раньше; несколько более крупных экземпляров было замечено в глубоких расщелинах скал, однако добраться до них я не смог. Впрочем, я едва не покончил с охотой на крабов и с самой экспедицией одновременно. Места, где водились эти животные, представляли собой трещины и углубления среди крупных каменных глыб и пластов породы вблизи моря, которые приливом полностью скрывались под водой. Многие из этих мест походили на платформы, уходящие уступами в море и обрывающиеся в глубокую воду. Увлеченно копаясь в одной из таких расщелин в попытке вытащить крабов, я не замечал, как временами прибой захлестывал то место, где я стоял. Когда же я наклонился, чтобы выудить краба, налетела волна сильнее обычного и, сбив меня с ног, отбросила меня вместе с крабами на некоторое расстояние. Она чуть не увлекла нас по крутому склону в море, откуда меня уже ничто не смогло бы спасти, поскольку волны вскоре разбили бы меня о скалы. Собрав пойманных крабов, я отправился обратно в лагерь — унылый, промокший, замерзший, с ободранной кожей на руках и одной из пятках. Мои же ботинки после лазания по скалам и хождения по воде находились в таком состоянии, которое ясно давало мне понять всю нелепость попыток когда-либо еще отправляться за крабами в обуви, если только я не желал выйти из строя пешехода окончательно. Вернувшись, я застал Вайли: он уже привел лошадей, напоил их и принес в лагерь запас воды, так что во второй половине дня нам оставалось только сварить крабов и съесть их. В этом занятии он, как я заметил, превзошел меня с удивительным искусством, легко справляясь с двумя крабами против моего одного.

25-го числа мы по-прежнему оставались в лагере, чтобы воспользоваться имевшимся у нас в изобилии продовольствием, а также дать лошадям долгий отдых, позволив им немного восстановить силы на прекрасной траве, росшей в этих местах. Вайли взял винтовку, чтобы попытаться добыть еще одного кенгуру, но безуспешно. Я остался в лагере, чтобы починить сапоги и подготовиться к дальнейшему продвижению завтра. Во второй половине дня мы наполнили бочонки и забрали с песчаных холмов ведро и лопату, чтобы быть готовыми к выступлению без необходимости снова ходить за водой. Впервые после нашего ухода из залива Фаулер нас донимали москиты.

26 мая. — Встав рано, Вайли, который ел всю ночь, испытывал такую жажду, что прошел весь путь сквозь утреннюю сырость и холод к воде, чтобы напиться, поскольку из бочонков я мог выделить ему лишь пинту. Мы простояли в лагере в этом весьма благоприятном месте шесть полных дней; у нас был обильный и здоровый запас провизии, а наши лошади получили возможность насладиться долгим непрерывным отдыхом среди лучших пастбищ при наличии превосходной воды. Теперь, когда мы собирались снова продолжить путь, я обнаружил, что лошади настолько прибавили в силах и внешне похорошели, что мы, пожалуй, могли бы без ущерба для животных снова изредка верховой ездой; поэтому я отобрал для этого самых крепких из них, и мы с Вайли шли пешком по очереди; миновав поросшие кустарником песчаные гряды и спустившись на открытые холмистые равнины за ними, я взял курс прямо на мыс Аррид, срезая мыс Пасли, и после восемнадцатимильного перехода разбили лагерь там, где мыс находился к юго-востоку от нас. Мы остановились на ночлег на гряде, поросшей казаринами, с изобилием травы. Мы снова оказались в краях, где росли деревья, и ночью смогли разводить костры из крупных бревен, которые не требовалось постоянно поддерживать, чтобы они не погасли. Мы наконец пересекли ровную полосу суши, столь долго преграждавшую нам путь во внутренние районы; ее высота постепенно уменьшалась, пока она окончательно не слилась с окружающей местностью, и мы едва ли могли понять, где она началась и чем закончилась. Высокие обрывы и крутые холмы, вершины которых мы видели прежде, теперь выделялись на фоне пейзажа четкими очертаниями, а к их подножию примыкала низкая ровная полоса земли, покрытая карликовым кустарником, вересковыми растениями и травяными деревьями, с множеством участков открытых травянистых земель, где изобиловали кенгуру. Эти высокие и крутые горные массивы я назвал «хребтом Рассела» в честь достопочтенного государственного секретаря по делам колоний — лорда Джона Рассела. Они образуют первый крупный перелом в характере и внешнем облике местности на протяжении многих сотен миль и представляют собой важнейший ориентир, от которого в будущем могут быть предприняты новые исследования вглубь материка. Ближе к побережю, по обе стороны от мыса Пасли, тянулись песчаные дюны, в которых, я не сомневаюсь, можно было бы добыть воду. Там, где мы разбили лагерь, воды не нашлось, но в бочонках ее было достаточно для собственных нужд, а лошади жажды не испытывали; повсюду были замечены многочисленные свежие следы туземцев, но самих людей мы не видели.

Утро 27-го выдалось исключительно холодным; поскольку мы рано покинули лагерь, ни я, ни Вайли не были склонны ехать верхом первые несколько миль. Мы едва могли удержаться от дрожи при ходьбе; роса была настолько обильной, что капли с кустов и травы быстро промочили нас насквозь, в то время как наш темп передвижения был недостаточно быстрым, чтобы усилить кровообращение и позволить нам согреться.

Через шесть миль мы миновали песчаные холмы, где были все признаки воды, однако я не счел нужным терять время на поиски и рытье колодцев и прошел еще четыре мили вокруг прибрежной бухты, разбив лагерь на восточной стороне мыса Аррид, куда в залив впадал небольшой ручей с соленой водой. Его устье было перекрыто совершенно сухой песчаной косой; соленая вода также не распространялась далеко вглубь суши. Проследив его русло вверх в надежде отыскать пресную воду у истока, я обнаружил, что сейчас ее там нет, однако после дождей из ущелий мыса Аррид сюда должны устремляться значительные потоки. Породы здесь были сплошь гранитными, и в некоторых уступах нам посчастливилось обнаружить обилие дождевой воды, которой мы напоили лошадей. Это был первый раз за всю нашу поездку, когда нам удалось сделать это без использования лопаты и ведра. Выпустив лошадей на лучшую траву, какую удалось найти, мы с Вайли отправились попытать счастья в рыбалке. Море было бурным, и мы ничего не поймали, но на обратном пути добыли примерно по восемь-девять крабов на брата, что вместе с остатками кенгуру позволило нам вполне сносно поужинать.

26 мая. — Ближе к концу ночи начался умеренный, но устойчивый дождь, и мы с Вайли сильно вымокли и чувствовали себя отвратительно. Утром погода по-прежнему оставалась дождливой, и я хотел бы остаться в лагере ради лошадей, но поскольку за завтраком мы доели последние остатки кенгуру, возникла необходимость либо изыскать средства для пополнения наших запасов, либо без промедления продолжать путь. Послав Вайли попытаться добыть крабов, я отправился с винтовкой, однако не увидел никого, кого можно было бы подстрелить. Вернувшись в лагерь, я обнаружил, что Вайли тоже потерпел неудачу среди скал из-за слишком бурного моря. Не оставалось никакого другого выбора, кроме как двигаться дальше. Собрав лошадей, мы прошли за мысом Аррид десять миль курсом на запад в направлении 15 градусов к северу и заночевали среди зарослей чайного дерева и уродливых эвкалиптов, где нашли хорошую траву для лошадей, но воды не было. День выдался невыносимо холодным, и я не смог уговорить Вайли ехать верхом. Ночью у нас было вдоволь дров, а также в этом лагере обнаружилось несколько длинных узких клубней ямса — первая растительная пища, которую нам удалось добыть. Травяные деревья сегодня встречались на нашем пути в изобилии, и впервые мы повстречали замию. Вечером кенгуровая мушка (мелкая коричневая муха) стала очень докучливой: она досаждала нам в огромных количествах, предупреждая о приближении дождя. Ночью пошли частые, хотя и умеренные дожди. Мы сильно вымокли, но костер был хорошим, и от холода мы страдали меньше, чем от сырости, которая вызвала у меня судороги в конечностях и ревматизм.

29 мая. — Позавтракав по ложке муки на человека, размешанной с небольшим количеством воды и сваренной в пасту, мы двинулись дальше. Через десять миль мы вышли к небольшому ручью с соленой водой, текущему в сторону моря. Поднимаясь вдоль него в поисках места для переправы, Вайли поймал двух поссумов в кронах чайных деревьев, росших по берегам. Надеясь, что выше по течению удастся добыть еще животных, а возможно, и пресную воду, я воспользовался первой же возможностью перебраться на противоположный берег и разбил там лагерь. Вайли отправился на поиски поссумов, а я прошел вверх по течению ручья. По пути я миновал несколько весьма плодородных участков земли в долинах и на склонах холмов, обрамлявших русло. Местность была очень травянистой и зеленой, но пресной воды я не обнаружил и не заметил никакой древесной растительности, кроме чайного дерева. Пройдя вдоль ручья до того места, где он иссяк и превратился лишь в цепь соленых водоемов, я изрядно уставший вернулся в лагерь. Вайли вскоре пришел следом, но не принес ничего, кроме нескольких клубней ямса. Общий характер местности по обе стороны водотока был холмистым, умеренной высоты, с довольно обширными площадями пастбищ для овец. Какаду Кинг-Джордж-Саунда (без желтого хохолка) водились здесь в огромных количествах. Кенгуру также было вдоволь, однако зарослей кустарника в этих местах не хватало, чтобы подойти к ним на расстояние выстрела.

За день Вайли поймал двух поссумов, и поскольку это было исключительно результатом его собственного труда и навыков, я не стал вмешиваться в распоряжение добычей. К тому же мне было любопытно узнать, насколько я могу полагаться на его доброту и великодушие, если обстоятельства когда-нибудь заставят меня рассчитывать на него в деле дележа добытой им пищи. Поэтому ночью я философски наблюдал за тем, как он готовится к ужину, еще не зная, достанется ли мне что-нибудь. Выбрав самого крупного из двух животных, он разделал и приготовил его, а второго спрятал там, где собирался спать. Теперь я видел, что он и в мыслях не имел делиться со мной, и спросил, что он собирается делать со вторым. Он ответил, что утром проголосует и намерен приберечь его до тех пор. Услышав это, я сказал ему, что его расчеты весьма разумны, и что впредь я буду придерживаться той же системы: каждый должен полагаться на собственные силы в добывании пищи. При этом я намекнул ему, что раз он гораздо искуснее меня, а муки у нас осталось совсем мало, я буду вынужден оставить ее исключительно для себя, однако выразил надежду, что у него не возникнет трудностей с добыванием нужного количества еды. Я уже собирался открыть мешок с мукой и взять немного для ужина, как он испугался перспективы остаться без муки вовсе, остановил меня, предложив второго поссума и вызвавшись правильно его приготовить. Сколь ничтожным ни было это происшествие, оно преподало мне урок осмотрительности и показало, какой цены заслуживают помощь или расположение моего спутника, если обстоятельства когда-либо поставят меня в зависимость от него. Мне также было немного обидно ощутить столь малое внимание со стороны человека, к которому я относился с величайшей добротой и которого последние пятнадцать месяцев одевал и кормил за свой счет.

30 мая. — Отправляясь в путь этим утром, мы шли по холмистой местности, лишенной леса, однако в долинах и на некоторых склонах изредка попадались небольшие участки весьма плодородной земли. Такой ландшафт тянулся до широкой соленой реки, казавшейся глубокой у моря. Сомневаясь, есть ли у нее песчаная коса в устье, я счел за благо подняться выше по течению для переправы. На небольшом расстоянии русло сузилось настолько, что мне удалось перебраться на другой берег. Однако при этом земля оказалась мягкой и болотистой, и я чуть не потерял одну из лошадей. В четырех милях за этой рекой мы вышли к другому соленому руслу, но не столь крупному, как предыдущее. В долинах, спускавшихся к этому водотоку, нам впервые встретились рощицы деревьев, называемых жителями Кинг-Джордж-Саунда капустными пальмами, неподалеку от которых располагались туземные колодцы с пресной водой; кроме того, вдоль водотока тянулось несколько участков плодородных земель.

Пройдя еще две мили, мы вышли к очень красивому пресноводному озеру умеренных размеров, окруженному рощами чайного дерева. Это была первая постоянная пресная вода на поверхности, которую мы обнаружили с момента отправления из залива Фаулер, преодолев расстояние почти в семьсот миль. Я с радостью разбил бы здесь лагерь на ночь, но местность вокруг озера оказалась песчаной, бесплодной и лишенной травы. От нашего прошлого лагеря мы прошли всего одиннадцать миль, и я стремился как можно быстрее добраться до Лаки-Бей, чтобы вновь дать нашим лошадям отдых на несколько дней, в котором они теперь начали нуждаться. Из описания Лаки-Бей капитаном Флиндерсом я знал, что мы найдем там пресную воду и дрова в изобилии. Я надеялся, что там окажется и трава, и в таком случае я твердо решил остаться на неделю или десять дней, в течение которых намеревался зарезать бывшего с нами жеребенка, которому сейчас было около девяти месяцев, если бы не удалось добыть пропитание иным способом. Покинув Лаки-Бей, мы оказались бы всего в трехстах милях от Саунда, и наши лошади находились бы в относительно бодром состоянии, что, как я рассчитывал, позволило бы нам продвигаться быстрее. Впрочем, я вполне ожидал, что это будет для нас абсолютно необходимо в регионе, который, судя по описанию Флиндерса с моря и по тому факту, что он назвал там три разных холма Маунт-Барренс, окажется не слишком проходимым и плодородным.

В шести милях за пресноводным озером мы вышли к другому соленому ручью и, обнаружив после небольшого подъема по его руслу, что вода лишь солоноватая, переправились через него и остановились на ночлег. Вайли отправился на поиски еды, но ничего не добыл, в то время как я расседлал лошадей и позаботился о них — они сильно устали, — после чего обустроил лагерь и развел ночные костры. Для этой цели мне удалось раздобыть лишь травяные деревья, но они оказались в изобилии и к тому же сухими. Благодаря своей смолистой природе это дерево горит с огромным жаром и яркостью, испуская приятный ароматический запах. Оно легко воспламеняется, дает великолепный веселый огонь и, несмотря на жаркое пламя, при крупных размерах ствола не требует постоянного подкладывания дров. Весь наш сегодняшний путь проходил по холмам высотой около трехсот футов; в глубь материка местность немного повышалась, вдалеке виднелись редкие гранитные утесы, но никакой древесной растительности заметно не было. Ночью мухи и комары доставили нам немало хлопот.

31 мая. — Утро выдалось дождливым и пронзительно холодным, так что первые два часа после выхода мы порядочно страдали от холода. Прошагав семь с половиной миль по холмистой и голой местности, мы вышли к соленой реке с небольшими участками хорошей земли вокруг нее. Переправившись через реку немного выше по течению, где она сужалась, мы проследовали еще пять миль через ландшафт того же типа, после чего были остановлены другим соленым ручьем, преодоление которого доставило нам массу хлопот. Мы проследили его до места, где русло сужалось, но оно оказалось очень глубоким, а вода бурно бежала между берегами из богатой черной почвы. Наши лошади поначалу отказывались идти в воду, и при переправе мы чуть не потеряли двух животных. Пройдя всего четверть мили за этим ручьем, я с досадой обнаружил, что пересекли мы его сразу за слиянием двух рукавов и что нам предстоит форсировать еще один; второй оказался еще труднее первого. Когда я стоял на противоположном берегу, удерживая одну из лошадей за веревку, а Вайли подгонял ее сзади, животное сделало внезапный и яростный прыжок и, налетев прямо на меня, сбило меня с ног и сильно побило. Одна из его передних ног ударила меня по бедру, и я чудом избежал перелома, а задняя нога пришлась по голени и глубоко оцарапала меня.

Как только мы благополучно перебрались на тот берег, я остановился на ночлег, чтобы дать отдохнуть себе и предоставить Вайли возможность поискать еду. Вода в обоих рукавах этой реки в месте нашего перехода была лишь солоноватой, а в той протоке, у которой мы разбили лагерь — и вовсе слабосоленой.

Поблизости росло много травяных деревьев, и поскольку некоторые из них обломились и засохли, они кишели белыми личинками, до которых так охотники туземцы. Ими Вайли насладился вволю, устроив для себя роскошный ужин. Я так и не смог заставить себя попробовать их, предпочтя корни широкого тростника-рогоза, который впервые встретился нам у этого потока и является превосходным и питательным продуктом питания. Этот корень, выкопанный и запеченный в горячей золе, дает большое количество мучнистого порошка, распределенного между волокнами; он обладает приятным вкусом, полезен для здоровья и хорошо утоляет голод. Во всех частях Австралии, даже там, где в изобилии имеется другая пища, корень этого тростника остается излюбленным и основным блюдом у аборигенов. Подходящее время года для сбора его в наилучшем качестве — период после спада паводков, когда листья увядают и выгорают. Именно этот вид тростника используют бочары для заделки щелей между клепками своих бочонков.

1 июня. — Проснувшись этим утром, я почувствовал сильную скованность и боль от вчерашних ушибов, однако был благодарен судьбе за то, что отделался так легко; сломайся у меня хоть одна кость, я оказался бы в ужасном положении и, по всей вероятности, погиб бы. После того как Вайли выкопал несколько корней рогоза для завтрака и немного взял с собой, мы продолжили путь. Я стремился сделать долгий переход и, если удастся, достичь Тисл-Коув к наступлению темноты, но местность, которую нам предстояло пересечь, оказалась вязкой и песчаной, и после пятнадцати миль пути лошади так устали, что я был вынужден свернуть в песчаные дюны у побережья и остановиться на ночлег. Курс, которым мы следовали последние несколько дней на Лаки-Бей, постепенно снова привел нас вплотную к побережю, и во время части нашего сегодняшнего перехода во второй половине дня мы двигались прямо по морскому берегу. Спустя десять миль после выхода мы пересекли мощный поток пресной воды, впадавший через песчаные низины в море; в полутора милях за ним мы пересекли второй ручей, а еще через полмилю — третий. Все они стремительно текли по узким руслам в море и были совершенно пресными. Пресная вода также лужами стояла повсюду на дороге — свидетельство недавно прошедших очень сильных дождей. Таким образом, мы пользовались преимуществами влажного сезона, не испытывая его невзгод, каковые в нашем нынешнем слабом и незащищенном состоянии мы вряд ли смогли бы перенести. Местность в глубине суши была песчаной и холмистой, покрытой главным образом низким кустарником и возвышавшейся в направлении материка; время от времени встречались и гранитные утесы, из которых, вероятно, брали начало пересеченные мной ручьи. Однако вокруг не было видно никаких деревьев, за исключением редких чайных или капустных пальм. Я не думаю, что хоть один из трех пресноводных ручьев, которые мы пересекли, является постоянным, поскольку их нынешнее течение объяснялось исключительно недавними дождями; но когда они текут, а погода умеренно ясна, они предоставляют прекрасную возможность заправить судно водой без лишних хлопот, так как вода остается чистой и прозрачной вплоть до самого слияния с морем.

Ночью мы поужинали привезенными с собой корнями рогоза и ложкой муки на человека, сваренной в виде пасты. Ночь выдалась очень холодной и ветреной, и поскольку среди песчаных дюн, где мы остановились, не было ни укрытия, ни дров, мы провели ее в ужасных условиях.

2 июня. — Поскольку вчера мы прошли меньшее расстояние, чем я планировал, а оставшееся у нас количество муки было ничтожно малым, я не смел использовать ее этим утром, и мы тронулись в путь без завтрака. Находясь теперь неподалеку от Тисл-Коув, где я намеревался задержаться на некоторое время и зарезать маленького жеребенка ради пропитания, пока остальные лошади восстанавливают силы, и рассчитывая прибыть туда рано во второй половине дня, я хотел поберечь наши скудные запасы муки в надежде, что на маленьком пресноводном озере, описанном Флиндерсом в тех местах, мы найдем в изобилии рогоз для поддержания сил. Держась в первый час немного в стороне от берега, мы перешли через ограничивающую его песчаную гряду, и, взглянув на море, мне показалось, будто я вижу лодку, идущую под парусом в бухте. Указав этот объект Вайли, я услышал от него то же мнение, и мы немедленно спустились к берегу, однако по прибытии сильно разочаровались, не обнаружив больше предмет наших поисков. Впрочем, спустя полчаса, пока мы отдыхали и вглядывались в гладь океана, лодка вновь показалась, а вскоре появилась и вторая. Теперь стало очевидно, что это действительно были лодки и что мы замечали их лишь тогда, когда они шли галсом от берега и свет падал на их паруса, теряя же их из виду на противоположном галсе. Было столь же очевидно, что они направляются от материка к островам. Я воображал, что это китобои, которые, войдя в бухту за водой или дровами, снова держат курс к островам на рыбную ловлю. Наспех разведя костер на одном из песчаных холмов, мы палили из ружей, кричали, махали носовыми платками и подавали всевозможные сигналы, чтобы привлечь внимание, но все тщетно. Они находились слишком далеко, чтобы заметить нас, или были слишком заняты, чтобы смотреть в нашу сторону. Надежды, которые мы лелеяли, угасли столь же внезапно, как и возникли, и мы молча и угрюмо смотрели вслед удалявшимся лодкам.

Пока мы были заняты этим и предавались разочарованию, нас удивило то, что обе лодки внезапно убрали паруса и, судя по всему, начали рыбачить. Внимательно понаблюдав за ними, мы теперь поняли, что это были ветовые шлюпки, и наши сердца вновь забились с надеждой, поскольку я был уверен: они должны принадлежать какому-то китобойному судно, промышлявшему поблизости. Мы с тревожным нетерпением обшарили взглядом горизонт во всех направлениях и наконец к своему неизъяснимому восторг заметили на западе мачты крупного корабля, выглядывавшие из-за скалистого острова, который до сих пор скрывал его от наших глаз. Судно находилось примерно в шести милях от нас и, судя по тому, насколько можно было судить с такого расстояния, казалось бы, стояло на якоре у берега.

Радость бедняги Вайли теперь не знала границ: он прыгал и скакал от восторга, вновь поздравляя меня с перспективой вволю поесть. Я радовался не меньше его и вел себя почти столь же нелепо, ибо, несмотря на то, что судно мирно стояло на якоре так близко к нам, без поднятых парусов и с отсутствующими шлюпками, я не мог отделаться от страха, что оно исчезнет прежде, чем мы успеем добраться до него или привлечь внимание находившихся на борту людей. Чтобы предотвратить такую беду, я вскочил на одну из самых сильных лошадей и поскакал в одиночку так быстро, насколько позволяли вязкие пески, оставив Вайли по его собственной усердной просьбе приводить остальных лошадей. Вскоре я прибыл на вершину скалистого обрыва напротив прекрасного крупного барка, стоявшего на якоре в хорошо защищенной бухте (впоследствии я назвал ее Росситер-Бей в честь капитана китобойного судна) прямо к востоку от Лаки-Бей и менее чем в четверти мили от берега. Люди на борту были заняты распутыванием спутавшихся якорных канатов и совсем меня не замечали. Поэтому я привязал лошадь к кусту и стал дожидаться Вайли, который не заставил себя долго ждать, пригнав бедных лошадей в темпе, к какому они давно уже отвыкли. Разождя костер на скале, где я находился, я окликнул судно, после чего шлюпка немедленно отплыла от него, и спустя несколько мгновений я испытал неизъяснимое удовольствие вновь оказаться среди цивилизованных людей и пожать руку соотечественнику — капитану Росситеру, командовавшему французским китобойным судном «Миссисипи».

Наша история была рассказана быстро, и капитан встретил нас с величайшей добротой и гостеприимством.

Глава IV.

ПОДНИМАЕМСЯ НА БОРТ «МИССИСИПИ» — ДОЖДЛИВАЯ ПОГОДА — ПОСЕЩЕНИЕ ЛАКИ-БЕЙ — ВСТРЕЧА С ТУЗЕМЦАМИ — ВАЙЛИ ПОНИМАЕТ ИХ ЯЗЫК — ПОДКОВАНИЕ ЛОШАДЕЙ — ПОДГОТОВКА К УХОДУ С СУДНА — ДОБРОТА И ЩЕДРОСТЬ КАПИТАНА РОССИТЕРА — ВОЗОБНОВЛЕНИЕ ПУТЕШЕСТВИЯ НА ЗАПАД — ПРОДОЛЖЕНИЕ РАСПРОСТРАНЕНИЯ ИСКОПАЕМЫХ ОТЛОЖЕНИЙ — СОЛЕНЫЕ РУЧЬИ И ОЗЕРА — КРУПНАЯ СОЛЕНАЯ РЕКА — ХАРАКТЕР МЕСТНОСТИ.

2 июня. — Напоив лошадей дождевой водой из луж на гранитных плитах поблизости и отпустив их пастись, мы сложили наш небольшой багаж и менее чем через час с комфортом разместились на борту гостеприимного «Миссисипи». Перемена в наших обстоятельствах оказалась столь разительной, внезапной и неожиданной, что казалась скорее сном, нежели реальностью: из одинокого запустения дикой природы и сопутствующих ей лишений мы в один миг перенеслись ко всем удобствам цивилизованного общества.

Воздав должное великолепному угощению, выставленному нашим достопочтенным хозяином, он любезно пригласил нас оставаться на борту столько, сколько мы пожелаем, чтобы дать отдых лошадям, и пообещал, что когда мы почувствуем себя достаточно окрепшими для продолжения пути, он снабдит нас необходимыми припасами и прочими вещами. Я узнал, что «Миссисипи» прибыла из Франции совсем недавно и находилась на выбранном для сезонного китобойного промысла месте всего три недели. Китов пока еще не видели, а сезон, по словам местных моряков, начинался не раньше конца июня или начала июля. Виденные мной утром шлюпки принадлежали этому судну: они выходили в погоню за тем, что приняли за кита, но что оказалось лишь финвалом — видом, который, как считалось, не стоил хлопот по вытопке жира.

Ранним вечером китобои отправились спать, и для меня в каюте приготовили удобное спальное место, но уснуть я не мог: мои мысли были слишком поглощены размышлениями о тех грандиозных переменах, которые последние несколько часов произнесли в положении меня и моего спутника. Искренне благодаря Всевышнего за то, что он провел нас через столь многие испытания и даровал неизъяснимое избавление тогда, когда оно было столь необходимо и столь мало ожидаемо, я чувствовал удвоенную благодарность за проявленную к нам милость, когда, лежа без сна, я слушал завывания ветра и яростный стук дождя и думал о том, что милостью Божьей мы теперь в безопасности и под укрытием от бушующей бури и ненастья западного сезона, который, судя по всему, вступал в свои права и с которым в нашем положении еще несколько коротких часов назад мы были бы столь неспособны справиться или выстоять.

3 июня. — Я поднялся на рассвете, узнав, что китобои завтракают спозаранку, чтобы иметь возможность отправить шлюпки на поиски в ранний час. В самом деле, мне сообщили, что в сезон было обычным делом высылать их на посты еще до наступления рассвета, особенно если поблизости находились другие суда или имела место конкуренция. После завтрака я высадился на берег с капитаном, чтобы навестить и осмотреть лошадей. Бедные животные ушли недалеко и, несомненно, радовались тому, что сегодня от них не требовалось куда-либо маршировать. Я сожалел лишь о том, что в окрестностях было не так много травы. В углублениях гранитных скал можно было добыть вдоволь дождевой воды, но растительность оказалась скудной, поскольку почва была очень песчаной и покрытой преимущественно мелким кустарником, вересковыми растениями и т. д.

Оставив лошадей наслаждаться передышкой от работы, я отправился с капитаном посмотреть огород, разбитый матросами: на нем уже были посажены горох и картофель, которые, судя по всему, хорошо росли. Плодородный участок был выбран на склоне, примыкавшем к ручью с соленой водой, который вился здесь через равнинную местность к морю. Вода в ручье в верхнем течении была солоноватой, но ближе к морю становилась совершенно соленой, а его устье преграждала песчаная коса, которая была абсолютно сухой. К сожалению, у капитана не было никаких семян для огорода, кроме гороха и картофеля, так что их труды ограничивались выращиванием только этих культур; в противном случае за те многие месяцы, что они проводили на китобойном промысле в бухтах, они могли бы в изобилии обеспечить себя разнообразными овощами, представлявшими собой приятную и полезную добавку к обычному корабельному рациону. После обеда я вместе с капитаном отправился на близлежащий остров, где он содержал свой живой скот: свиней, овец и черепах. Последние две разновидности были доставлены с западной стороны острова Мадагаскар; овцы представляли собой странного вида животных, больше похожих на коз, чем на овец, самой разной масти, с жирными хвостами, как у капских овец. На Мадагаскаре они обошлись в стакан пороху за штуку; бык стоил бы десять бутылок пороха, а прочие вещи можно было приобрести по соразмерным ценам. Главными товарами, пользовавшимися спросом у мадагаскарцев, называли порох, трюмные гвозди с латунными шляпками, мушкеты, кремни для ружей, чистые бутылки из-под кларета, зеркала и скобяные изделия.

Большая часть дня выдалась очень холодной и дождливой, и я спокойно оставался на борту, читая старые английские газеты. Вайли был счастлив настолько, насколько это вообще было возможно. Правда, он не понимал ни слова из того, что говорили вокруг (ведь на борту не было ни единой души, кроме капитана, говорившей по-английски), зато он ел столько, сколько душе угодно; и, надо отдать ему должное, он, кажется, выжал из этой возможности максимум. С другой стороны, его аппетит забавлял французов — за исключением, пожалуй, его первого приема пищи на борту: тогда огромное количество поглощенных им галет и поразительная быстрота, с которой они исчезали, не просто изумили их, но привели в абсолютный ужас. У борта корабля в огромных количествах ловили рыбу: скумбрию и барракуду добывали ежедневно. Другие виды можно было раздобыть у прибрежных скал, где имелось множество мест, отлично приспособленных для рыбалки. В расщелинах камней в изобилии водились морские улитки и крабы. В целом это место казалось исключительно благоприятным; и если бы мы не встретили судно, оно сулило нам перспективу добыть для себя столь же обильное пропитание, какое мы нашли у Пойнта-Малкольм, без необходимости уничтожать бедного жеребенка. Ночь вновь выдалась очень дикой, холодной и дождливой.

4 июня. — Утро выдалось относительно погожим, и я высадился на берег с французским доктором, чтобы пешком дойти до Тисл-Коув. Прошагав четыре мили по песчаной вересковой местности, мы прибыли к прелестному небольшому пресноводному озеру, столь точно описанному капитаном Флиндерсом и которого я так страстно желал достичь, чтобы мы могли остановиться для отдыха и восстановления сил лошадей. Вокруг озера не было никакой древесной растительности, за исключением нескольких замий, травяных деревьев и редких низкорослых чайных деревьев; травы также оказалось немного. В остальном я не смог бы отыскать более благоприятного места для стоянки, ибо возле озера в изобилии рос рогоз, корни которого представляли такую ценность в качестве пищи. Один этот продукт мог бы отлично поддержать наши силы во время пребывания здесь, в то время как множество отвесных скал с глубокой и спокойной водой у их подножия, тянувшихся вокруг вдававшегося в море мыса и по всему периметру бухты, давали большие надежды на легкую ловлю рыбы. На озере также было много уток, а на берегу — кенгуру. День выдался очень мрачным и дождливым, и мы оба насквозь вымокли задолго до возвращения на судно, куда добрались лишь около двух часов пополудни. После этого мне пришлось одолжить у капитана сухой костюм, пока моя собственная одежда сохла.

5 июня. — С этого момента и до 14 июня я оставался на борту «Миссисипи», наслаждаясь гостеприимством капитана Росситера. Вайли один или два раза отправлялся на поиски кенгуру для корабля, но так ничего и не добыл: на борту его кормили столь обильно, что у него не было стимула к усердию, и он не стал утруждать себя поисками ради успеха. Почти все время, пока я оставался на борту «Миссисипи», погода стояла чрезвычайно бурная, холодная и дождливая, и я не мог не чувствовать искренней благодарности за то, что мне не пришлось испытать ее на берегу. Даже на корабле, имея крышу над головой и теплую смену одежды, я очень отчетливо ощущал произошедшую перемену в температуре.

Я сильно сожалел, что за время своего пребывания мне не представилось случая увидеть поимку кита. Попытка преследования была предпринята лишь однажды. В том случае на промысел вышли три шлюпки под командованием капитана и двух помощников, но после долгого ожидания и продолжительного периода тревожной неизвестности преследуемый зверь оказался горбатым китом, и поскольку его сочли недостойным добычи, шлюпки вернулись на судно. Образ жизни китобоев, судя по тому, насколько я мог судить за столь короткое время пребывания с ними, казался размеренным, но сопряженным со значительными лишениями. В половине седьмого или в семь вечера они неизменно отправлялись спать, но поднимались с первыми лучами рассвета, а иногда и задолго до него. Шлюпки обычно отправлялись на значительное расстояние от судна для выслеживания китов, и независимо от удачи их ждал довольно тяжелый рабочий день перед возвращением. Кормили их тем не менее хорошо: рацион, по-видимому, был даже лучше, чем на большинстве торговых судов. Хлеб отличался лучшим качеством, а пайка масла, сыра, бобов и прочих мелких излишеств была гораздо щедрее. Команду «Миссисипи» составляли преимущественно молодые люди, за редким исключением являвшиеся полными новичками в морском деле. Как мне объяснили, это было связано с ожидавшейся войной между Англией и Францией и запретом квалифицированным матросам покидать родину. Капитан Росситер заверил меня, что уже долгое время ему не разрешали выходить из портов Франции, поскольку начала войны ждали со дня на день. Он по-прежнему оставался в неведении относительно того, какие меры были приняты в этом отношении, и вполне естественно тревожился, находясь, как он мог предполагать, у берегов противника.

За время моего пребывания на борту к пляжу одна или две раза сходила группа туземцев, и поскольку я хотел завязать с ними общение, двоих удалось уговорить сесть в лодку и подняться на корабль. Как я и предполагал, мой мальчик Вайли прекрасно понимал язык, на котором говорили в этой части страны, и мог свободно общаться с ними. Через него я узнал, что туземцы никогда прежде не видели белых людей до того, как здесь бросила якорь «Миссисипи». Это выглядело несколько странным, учитывая ту откровенность, с какой они навещали нас, и степень доверия, которую они к нам питали. Ничего определенного об внутренних районах узнать не удалось: они говорили, что насколько им знакома земля вглубь материка, она похожа на ту, что видели мы, что в долинах в небольших колодцах изобилует вода, что там есть озеро и пресноводная река, но деревьев почти или совсем нигде нет. В свою очередь, они интересовались, откуда мы пришли и куда направляемся. Вайли же, проявив в данном вопросе по крайней мере рассудительность и осторожность, сообщил им, что мы пришли с востока, чтобы присоединиться к кораблю, и теперь собираемся остаться здесь. Убедившись, что никакой другой полезной информации получить не удастся, им преподнесли в подарок рыбу и галеты, после чего высадили на берег, чрезвычайно довольных своим визитом. В течение оставшегося времени моего пребывания у меня больше не было возможности беседовать с этими людьми, так как погода стояла преимущественно бурная, а на побережье они не могли найти хорошего укрытия или дров в случае визита к нам.

За несколько дней до планируемого возобновления путешествия я попросил капитана разрешить находившемуся у него на борту кузнецу подковать моих лошадей, на что он любезно согласился, однако из-за нехватки железа для этой цели пришлось пустить в дело старые гарпуны и пики. Кузнец-француз делал подковы и гвозди настолько иначе и, судя по всему, гораздо более неуклюже, чем я привык, что я почти боялся позволять ему набивать их. Я изо всех сил, хотя и безуспешно, пытался заставить его скопировать английские подковы и гвозди обычного образца.

Убедившись, что от моего назойливого вмешательства не будет никакой пользы, я решил предоставить ему действовать по своему усмотрению и был удивлен и восхищен, обнаружив, что работу он выполнил отлично и искусно. Единственной необычной деталью в этом процессе для меня стала необходимость постоянно держать человека, который поддерживал бы ногу лошади, пока кузнец набивал подкову, вместо того чтобы приподнимать копыто самому, как это делает английский кузнец. Впрочем, мастер заверил меня, что в Франии всегда принято делать именно так, и, судя по всему, считал этот способ наилучшим. Подковав лошадей, я раздобыл у капитана немного парусины для пошива сумок под провиант, вручил ему список припасов, которые хотел взять с собой, и начал готовиться к расставанию с моим гостеприимным хозяином. Всё, о чем я просил, было предоставлено мне с добротой и щедростью, превосходившими любые мои ожидания, и мне доставляет искреннее удовольствие заявить публично об обязательствах, которыми я был обязан капитану Росситеру.

14-го числа я высадил припасы на берег, чтобы рассортировать и упаковать их для путешествия. Они состояли из сорока фунтов муки, шести фунтов галет, двенадцати фунтов риса, двадцати фунтов говядины, двадцати фунтов свинины, двенадцати фунтов сахара, одного фунта чая, голландского сыра, пяти фунтов соленого масла, небольшого количества соли, двух бутылок бренди и двух жестяных кастрюль для готовки, а также табака и трубок для Вайли, который был заядлым курильщиком, и фляг, наполненных патокой, чтобы он ел ее с рисом. Главная сложность теперь заключалась в том, как уладить вопрос с оплатой всех предоставленных мне припасов: денег при мне не было, а дальнейший заход корабля в какие-либо австралийские колонии оставался под вопросом. Капитан Росситер, однако, упомянул, что у него есть намерение зайти в Кинг-Джордж-Саунд после окончания китобойного сезона в бухте, и поскольку именно туда направлялся я сам, я выдал ему долговое обязательство на имя мистера Шерратта, ранее выступавшего моим агентом при решении некоторых деловых вопросов в 1840 году. Впрочем, по сей день я так и не узнал, побывал ли капитан Росситер в Кинг-Джордж-Саунде.

Улаживая расчеты, я не смог заставить капитана взять хоть что-нибудь за те двенадцать дней, что мы прожили на судне, и он также не позволил мне заплатить за очень удобную теплую одежду, выданную им как мне, так и Вайли. Независимо от вещей, полученных из корабельных кладовых, капитан Росситер великодушно и настойчиво уговаривал меня взять всё, что могло бы мне пригодиться, из его личного гардероба. Внимание и гостеприимство, проявленные ко мне во время пребывания на судне, а также доброта и щедрость перед отправлением еще долго будут вспоминаться мной с чувством глубокой благодарности. Вечером я ночевал на берегу, подготавливая все необходимое для возобновления работы поутру.

15 июня. — Сегодня рано утром за мной прислали шлюпку, и я поднялся на борт, чтобы в последний раз позавтракать на «Миссисипи» и попрощаться с ее добросердечным экипажем. В восемь часов я высадился вместе с капитаном, собрал лошадей и навьючил их — на это ушло некоторое время и хлопоты, поскольку запасы провизии и прочего значительно увеличились. Вдобавок ко всему накопленному ранее имуществу капитан теперь настоятельно потребовал, чтобы я взял шесть бутылок вина и банку сардин.

Получив несколько писем для отправки во Францию с почты в Олбани, я поинтересовался у капитана, не могу ли сделать для него еще что-нибудь, но он ответил отказом. Единственное, что его действительно беспокоило, — это желание выяснить, началась ли война между Францией и Англией. Если это подтвердится, он просил меня не упоминать о встрече с французским судном у здешних берегов, и я пообещал выполнить его просьбу.

Попрощавшись с добрым хозяином и приказав Вайли вести одну из лошадей впереди, я замыкал шествие, погоняя остальных. Перед нами вновь лежало долгое и трудное путешествие, и мы пробирались своей одинокой тропой через неизведанные и нетронутые дикие места. Впрочем, теперь мы находились в совершенно иных условиях по сравнению с тем временем, когда еще не встретили французский корабль. Передышка от трудов и обильная сытная пища сделали нас относительно бодрыми и сильными. Теперь при нас было вдоволь не только предметов первой необходимости, но и жизненных излишков; мы были лучше одеты и подготовлены к ненастной погоде, чем прежде, и вступали в продолжение нашего предприятия с душевным подъемом, энергией и уверенностью, по которым мы уже успели соскучиться.

Из-за значительно возросшего груза, который теперь приходилось нести лошадям, нам снова пришлось отказаться от верховой езды даже по очереди и идти пешком обоим. Впрочем, это имело сравнительно маловажное значение теперь, когда мы были так хорошо обеспечены всем необходимым, а местность казалась столь богатой водой, что мы могли планировать переходы практически по собственному желанию.

Взяв курс на северо-запад, мы пересекли песчаную равнину, покрытую низкорослыми вересковыми растениями и травяными деревьями, на поверхности которой то тут, то там возвышались разбросанные гранитные утесы. У подножия этих холмов постоянно встречались пресноводные болота и туземные колодцы, у одного из которых мы разбили лагерь на ночь после примерно четырехмильного перехода.

В течение дня мы проходили мимо множества прекрасных кустарников, среди которых попадалось немало различных видов банксий; один из них оказался совершенно новым для меня и обладал очень красивым алого цвета цветком. Ископаемые отложения по-прежнему определяли геологический характер местности: большинство нижних скальных гряд между гранитными холмами в изобилии содержали раковины. На более ровных участках поверхность была настолько покрыта песком, что ничего другого разглядеть не удавалось. Тем не менее я не сомневаюсь, что все подстилающие породы представляли собой непрерывное продолжение третичных отложений.

Ночью я заметил туземные костры примерно в миле от нас в сторону моря, но аборигены к нам не приближались, да и я сам не стремился вступать с ними в контакт, пока мой отряд оставался столь малочисленным.

Вечер начался с ровного дождя, который с небольшими перерывами шел всю ночь и сильно нас вымочил.

16 июня. — Сегодня утром я обнаружил, что простудился, и чувствовал себя очень нездоровым. Покинув стоянку, мы взяли курс на норд-ост 30 градусов к западу, чтобы обойти скалистый холм; пройдя его слева через шесть миль, мы изменили курс на зюйд-ост 10 градусов к северу. В трех милях от холма мы пересекли небольшой ручей с солоноватой водой, очень быстро текущий к морю, и затем после короткого перехода остановились на нем на дневать. Местность, которую мы пересекли на своем пути, по-прежнему состояла из тех же песчаных равнин и волнистых участков, покрытых низким кустарником, вересковыми растениями, травой и капустными пальмами, с редкими гранитными возвышениями и пресноводными болотами, в которых и вокруг которых почва была черной и очень плодородной; повсюду встречалось очень мало древесной растительности и ничего такого, что заслуживало бы названия деревьев.

В глубине континента местность, казалось, постепенно повышалась, но по своему характеру и особенностям не отличалась от той, по которой мы шли.

17 июня. — Незадолго до рассвета начал накрапывать дождь и шел с перерывами весь день; хотя мы несколько раз вымокли, теплая одежда, полученная нами от капитана Росситера, доставила нам большой комфорт. Поднявшись на холмы над нашим лагерем, которые сдерживали воды небольшого ручья, у которого мы стояли, мы смогли проследить его русло на юго-запад с югом до небольшого озера, лежавшего в том же направлении, в которое оно, судя по всему, впадало. Второе небольшое озеро было заметно к северо-западу от первого. В двух с половиной милях от нашего лагеря мы прошли гранитное возвышение, возле которого было много пресных болот, думается мне, постоянно изобилующих водой, вокруг которых простиралось множество плодородных и травянистых земель с глубокой черной почвой, почти не смешанной с песком. Следующие три с половиной мили наш путь пролегал через богатые болотистыми лугами земли, и всю дорогу мы буквально шли в воде, оставленной дождями; кроме того, за это расстояние мы пересекли два пресноводных ручья, стремительно текущих к морю и впадающих в небольшие озера, видимые под прибрежными грядами. Самый крупный из этих двух ручьев был полтора ярда в ширину и фуд в глубину и выглядел постоянным. Затем мы поднялись на холмистую и несколько более возвышенную полосу земли оолитовой известковой формации, пышно покрытую самой густой травой и имеющую несколько озер, перемежающихся в ложбинах между грядами. Неподалеку от этого места мы остановились на ночлег под защитой прибрежных песчаных дюн после дневного перехода в двенадцать миль. У наших лошадей был великолепный корм, но для нас самих воды не было, так как мы не могли везти ее с собой — фляги были полны патоки. От нашего лагеря пик близ мыса Ле-Гран пеленговался на ост 33 градуса к югу.

18 июня. — За ночь выпали сильные дожди, и в брезентовых плащах мы набрали столько воды, сколько хватило на чай. После завтраку мы двинулись дальше и чуть более чем через три мили вышли к берегам большого соленого озера, простирающегося с юго-запада на северо-восток и бывшего одним из двух, отмеченных капитаном Флиндерсом как скопированные на его карту с французской морской карты. Проследовав вдоль берегов озера в течение мили, мы обнаружили под окружавшими его обрывами обилие пресной воды, которая, судя по камышам и травам вокруг нее и многочисленным следам стоянок туземцев, представляется мне постоянной. Само озеро лежало в котловине, погруженной в ископаемую формацию, которая теперь очень четко распознавалась по высоким обрывам, окружавшим озеро; они варьировались от шестидесяти до ста пятидесяти футов в высоту и обычно были довольно крутыми по направлению к берегам. Поскольку день выдался прекрасным, я остановился в этом месте, чтобы перераспределить вьюки лошадей и взять пеленги.

Минул ровно год с тех пор, как я впервые отправился в Северную экспедицию. Ровно двенадцать месяцев назад я покинул Аделаиду, чтобы начать это предприятие, ободряемый присутствием и добрыми пожеланиями многих друзей, и гордо командуя небольшим, но доблестным отрядом — увы, где они теперь? Мучительные и горькие мысли овладели моим умом, когда я сопоставил обстоятельства моего тогдашнего отбытия со своим нынешним положением и когда размышлял о том, что из всех, кого дух и предприимчивость побудили участвовать в этом предприятии, для попытки завершения остались лишь двое одиноких странников.

19 июня. — Сегодня утром роса была очень сильной, и мы тронулись в путь довольно поздно, путешествуя по очень травянистой местности, изобилующей пресными болотами с мягкой торфянистой почвой, на которых часто рос широкий рогоз. Все эти места были топкими и непроходимыми для лошадей. При попытке переправиться через одно из них лошадь увязла по самые крупы, и мы с большим трудом вытащили ее. В пяти милях от нашего лагеря мы поднялись на высокие гряды оолитовой известковой формации, которые частично были покрыты наносным песком и издалека походили на гряду морского побережья. С их вершины мыс Ле-Гран пеленговался на ост 27 градусов к югу, пик, называемый французами «Шапо» — на ост 23 градуса к югу, а вершина соленого озера — на ост 10 градусов к югу. Теперь нас ждала череда бесплодных песчаных и каменистых гряд протяженностью более трех миль, и поскольку было мало надежды найти постоянную воду в столь убогом крае, я воспользовался возможностью остановиться у дождевой воды, скопившейся в углублении в скалах; здесь мы добыли достаточно для себя, но не смогли раздобыть воды для лошадей. Поскольку наш лагерь находился недалеко от побережья, после обеда я пешком отправился к песчаным дюнам, чтобы взять пеленги. Было видно несколько островов, центры которых пеленговались соответственно на зюйд 10 градусов к западу, зюйд 26 градусов к западу, ост 41 градус к югу, ост 44 градуса к югу и зюйд 33 градуса к югу; западная точка залива пеленговалась на зюйд 51 градус к западу, а восточная — на ост 36 градусов к югу. При копке в поисках воды под песчаными дюнами она оказалась соленой.

20 июня. — Дождь шел слабый, но непрерывный до часа дня, из-за чего передвигаться по пересеченным и каменистым грядам, с которыми нам пришлось столкнуться и которые были довольно сильно покрыты кустарником и зарослями, было крайне неприятно. Примерно в четырех милях от вчерашнего лагеря мы пересекли высокие каменистые гряды и сразу за ними вышли к крутым песчаным наносам, в ложбинах между которыми я копал в поисках воды, но на глубине пяти футов уперся в скалу. Кустарниковый, холмистый и пересеченный характер внутренних районов, лежавших в среднем примерно на три фута выше уровня моря, теперь заставил меня держаться пляжа на протяжении пяти миль, откуда меня снова согнали холмы, круто обрывались к морю и заставили штурмовать крутую каменистую цепь, которая на протяжении четырех с половиной миль заставляла нас неустанно карабкаться по одному крутому подъему за другим. Затем мы вышли к обширной котловине, представляющей собой частичный разлом в ископаемой формации, на поверхности которой располагались два больших озера и множество мелких. Вокруг берегов озер мы снова обнаружили деревья — чайное дерево и бастардовый эвкалипт. Вода в озерах была соленой, но небольшие гранитные возвышения предоставили нам в своих ложбинах обилие воды для нас самих и лошадей. Следы туземцев были многочисленными и свежими, но мы по-прежнему никого не видели. Лебеди, утки и дикая птица различных видов находились в огромном количестве и поднимали непрекращающийся шум по ночам, перелетая с одного озера на другое. Наш переход составил двенадцать с половиной миль, но холмистый и пересеченный характер дороги сделал его тяжелым для лошадей, в то время как мокрая погода сверху и мокрая трава под ногами доставляли не меньше хлопот и нам самим. От нашего лагеря какие-то белые наносы на береговой линии пеленговались на зюйд 35 градусов к югу и, вероятно, являлись «белой полосой в песчаных дюнах» Флиндерса.

21 июня. — Выступить удалось лишь поздно, но роса за ночь выпала настолько обильная, что даже тогда кустарники и заросли промочили нас насквозь и сделали наш путь холодным и унылым. Проехав небольшое расстояние, мы утратили все признаки травы, и местность снова стала песчаной, бесплодной, покрытой кустарниками и вересковыми растениями. В этом районе мы прошли мимо двух туземных женщин и мальчика, находившихся на расстоянии ружейного выстрела от нас; но поскольку они были так увлечены выкапыванием корней и не заметили нас, я не пожелал их пугать, и мы прошли молча мимо. Через шесть миль мы вышли к прекрасной глубокой яме с превосходной водой окружностью около тридцати ярдов. Она располагалась в узком, коротком, но крутом и скалистом ущелье и, думаю, является постоянной. В четырех милях за этим местом мы пересекли цепь соленых озерков, тянущихся к морю по направлению к видимому разрыву в береговой линии, а еще через шесть миль — другую. У последнего мы остановились на ночлег, так как для лошадей была хорошая трава, а чуть выше по руслу, где оно разделялось на рукава, можно было добыть солоноватую воду. Постоянное передвижение во влажных условиях последние несколько дней теперь стало заметно сказываться на наших суставах, и по вечерам при остановке на ночлег мы обнаруживали, что наши ноги всегда сильно опухшие, а голени в целом ожесточенные и сведенные судорогой.

22 июня. — Ночью выпала очень сильная роса, и мы снова были обречены три часа брести по пояс среди мокрого кустарника; после чего день прояснился, и мы просушили одежду. Пройдя два с половиной миль, мы пересекли еще одну небольшую цепочку солоноватых водоемов и затем, поднявшись на несколько более высокую почву, увидели большое озеро под песчаными дюнами, в которое впадало русло, где мы лагерем прошлую ночь. Озеро казалось глубоким, а его темно-синий цвет навел меня на мысль, что на юго-западе может существовать соединение с морем, где низкий вид береговой гряды указывал на какой-то проем или проход. В четырех милях от нашей вчерашней стоянки нам преградила путь большая соленая река шириной добрых сто ярдов, увеличивавшаяся в три-четыре раза по мере того, как она приближалась к слиянию с большим озером, которое было видно с холмов над рекой. В месте, где мы впервые вышли к ней, река была глубокой, но казалась еще более глубокой по направлению к озеру, где вода имела темно-синий цвет, как и вода самого озера. Это укрепило меня во мнении, что здесь должен быть проход к морю; но, к сожалению, мне пришлось прослеживать ее русло вверх по течению ради переправы, а обстоятельства, в которых я путешествовал, не позволяли мне задерживаться или уходить так далеко в сторону от пути ради осмотра ее устья. Я не смел оставлять Вайли охранять лагерь на время, необходимое для того, чтобы отправиться в одиночку; а вести лошадей на такое расстояние через пересеченную или тяжелую местность в условиях неопределенности с получением для них корма или воды было бы риском, на который в их состоянии я не считал себя вправе идти.

Проследив реку на север на протяжении двух с половиной миль, я обнаружил, что она разделяется на два рукава, и хотя они все еще были значительных размеров, простиравшаяся поперек русел гряда скал позволила нам совершить переход на другую сторону. В месте переправы поток, бежавший по камням, был лишь слегка солоноватым, и мы напоили там лошадей; если бы мы проследили его еще немного дальше, вода вполне могла бы оказаться совершенно пресной, но времени на это у нас не было, так как Вайли, взявший под свою опеку лошадей всего на несколько мгновений, пока я осматривал реку в поисках места для переправы, умудрился тем или иным образом испугать их всех и пустить галопом; в результате наш багаж сильно растрепался, многое сбили и повредили, а нам потребовалось немало времени, чтобы снова собрать лошадей и переуложить вьюки.

Долина, по которой пролегало русло реки, была скалистой, а пласты гранита во многих местах доходили прямо до кромки воды. Впрочем, здесь было в изобилии хорошей травы, а в верхних ее притоках, вероятно, имелись довольно значительные площади пастбищ. По берегам росли бумажнокорое чайное дерево и бастардовый эвкалипт.

Покинув реку и двигаясь через волнистую песчаную местность безлесного характера, но покрытую кустарниками, через шесть миль мы прошли между двумя небольшими озерами и еще через три спустились в глубокую долину среди гранитных скал; здесь мы разбили лагерь после перехода в шестнадцать миль, имея в лужах изобилие пресной воды и вполне приличную траву для лошадей. Примерно за полтора мили до остановки нам открылся вид на море, и я взял пеленг на «Скалистые островки» (Rocky Islets) на зюйд 25 градусов к западу.

Характер местности, по которой мы путешествовали сегодня в целом, был очень похож на ту, которую мы так долго пересекали. Ее общая высота над уровнем моря составляла около трехсот футов, и стороннему наблюдателю она казалась идеальным плоскогорьем, неразрывным до самого горизонта, лишенным всякого леса или деревьев, за исключением изредка встречающихся нескольких капустных пальм, травяных деревьев или мелких кустарников; травы на ней также не было. При пересечении этого региона встречаются глубокие ущелья или долины, по которым текут солоноватые или соленые ручьи, а тень на них бросают чайное дерево и бастардовый эвкалипт. Крутые берега, замыкающие долины, по которым прокладывают путь ручьи и которые до недавнего времени состояли из оолитового известняка, теперь демонстрировали гранит, кварц, песчаник или железняк.

23 июня. — Поскольку наши лошади заблудились и ушли довольно далеко назад по нашим вчерашним следам, отыскали их поздно, и выступили мы лишь в одиннадцать. Проехав полторы мили, мы пересекли ручей с превосходнейшей водой, бежавший по гранитному ложу, в котором находились большие глубокие плесы с растущим по берегам камышом. Рукав этого водотока был пересечен немного дальше, но в месте нашего прохождения он оказался совершенно сухим.

В девяти милях от нашего вчерашнего лагеря с холма открылся вид на «Скалистые островки», и пеленг на них был установлен точно на юг. Сразу же после спуска с холма мы пересекли цепочку соленых водоемов в ложе из песчаника и железняка, а в девяти милях за ней вышли к еще одной, также с соленой водой; здесь мы остановились на ночлег, так как для лошадей имелась сносная трава, и нам посчастливилось обнаружить пресную воду в гранитном обнажении.

В течение второй половины дня мне удалось заметить очень далекий холм, пеленгующийся от нас на вест 8 градусов к югу. Я счел его восточной горой Баррен (Mount Barren) Флиндерса; но он все еще находился очень далеко, а промежуточная местность выглядела бесплодной и бесперспективной. В течение дня наш путь по-прежнему пролегал через местность того же характера, что и прежде, за тем исключением, что она стала более каменистой и бесплодной, а поверхность покрывала брекчия или обломки железняка. Ручьи встречались реже и были значительно худшего качества, состоя теперь главным образом лишь из цепочек мелких стоячих соленых водоемов, лишенных травы и какой-либо хорошей почвы в ложбинах, по которым пролегал их путь. Многие из них, особенно те, что мы пересекли во второй половине дня, были совершенно сухими и походили не более чем на глубокие рытвины, размытые ливнями между возвышенностями местности.

Скалистая формация, где она проявлялась, была представлена исключительно песчаником или железняком с низкосортным гранитом; и даже более высокие уровни, до сих пор носящие песчаный характер, теперь стали пересеченными, каменистыми и более бесплодными, чем раньше; травяные деревья, обычно приспосабливающиеся к любой почве, были низкорослыми и крошечными и отнюдь не столь многочисленными, как прежде. Общая высота местности, казалось, оставалась прежней. Я оценивал ее примерно в триста футов.

Одно обстоятельство, показавшееся мне довольно странным в отношении сорока последних миль пройденной нами местности, заключалось в том, что здесь, судя по всему, не было такой погоды, какая стояла к востоку отсюда. Небольшое количество воды, обнаруженное в углублениях скал, ясно указывало на то, что недавние дожди либо вообще не выпадали здесь, либо были значительно слабее, чем в направлении, откуда мы пришли; в то время как сухость и увядшее состояние любой травы, которую мы находили, убеждали меня в том, что более ранние дожди носили еще более очаговый характер — столь разителен был контраст между пышной зеленью высокой зеленой травы, встреченной нами ранее, и несколькими сухими, иссохшими пучками прошлогоднего роста, на которые мы наткнулись теперь.

Глава V.

КРУПНЫЙ ВОДОТОК — ПРЕСНОЕ ОЗЕРО — СИЛЬНЫЕ ДОЖДИ — ПРИБЫТИЕ К ГОРАМ БАРРЕН — СОЛЕНЫЕ ОЗЕРА И РУЧЬИ — БЕСПЛОДНАЯ КУСТАРНИКОВАЯ МЕСТНОСТЬ — ВИДНЫ ХРЕБТЫ ПОЗАДИ КИНГ-ДЖОРДЖ-САУНДА — СОЛОНОВАТЫЕ ВОДОЕМЫ — ПРОХОЖДЕНИЕ МЫСА РИШ — КРУПНАЯ СОЛЕНАЯ РЕКА — ЦЕПОЧКИ ВОДОЕМОВ — ХОРОШИЕ ЗЕМЛИ — ЛЕСИСТАЯ МЕСТНОСТЬ — ХОЛОДНАЯ ПОГОДА — ПРЕСНОЕ ОЗЕРО — РЕКА КАНДИУП — РЕКА КИНГ — ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЕ ДОЖДИ — ПРИБЫТИЕ В КИНГ-ДЖОРДЖ-САУНД И ОКОНЧАНИЕ ЭКСПЕДИЦИИ — ПРИЕМ ВАЙЛИ ТУЗЕМЦАМИ.

24 июня. — Выступив рано утром, мы пересекли русло значительного водотока, содержащего крупные глубокие плесы солоноватой воды, которые в настоящее время не соединялись никаким течением. Поздний час нашей вчерашней остановки помешал нам заметить эту более крупную цепь водоемов, ответвлением которой являлась та, у которой мы лагерем. Местность, которую мы теперь проходили, мало изменилась по своему характеру, за исключением того, что кустарники стали выше, с большой примесью Eucalyptus dumosa, и переплелись спутанными лианами или побегами, что чрезвычайно затрудняло и делало утомительным прокладывание пути. Все пространство было крайне бесплодным и лишенным травы.

Проехав девять миль, мы прошли справа небольшое пресное озеро, а в двух милях за ним — еще одно, окружностью около мили, но глубокое и явно постоянное. Рядом с этим пресным озером находилось другое, отделенное от него лишь узким перешейком, и тем не менее последнее было соленым, как море. Мы совершили пока лишь короткий переход; но поскольку у озера имелся небольшой корм для лошадей, я счел более благоразумным остановиться там, чем рисковать остаться без него в убого выглядящей местности впереди,

Хребты Баррен наблюдались снова, но погода стояла облачная, так что разобрать что-либо отчетливо я не мог. Во второй половине дня Вайли подстрелил трех чирков, которых на озере было множество. Ночью наш багаж и одежда почти полностью сгорели от огня: искру унесло ветром на покрывавший их брезент, который, будучи свежепросмоленным, мгновенно вспыхнул. Мне, однако, посчастливилось заметить несчастье вовремя, чтобы спасти остальное имущество.

25 июня. — Мы начали путь рано, но прошли недалеко, как начался дождь и шел до десяти часов. Время от времени ливни обрушивались настоящими потоками, доводя нас до сильного холода и уныния и придавая всей местности вид огромной лужи. Мы буквально шли в воде; наклонившись почти в любом месте по ходу движения, можно было зачерпнуть наполовину полную пинтовую кружку. Это была ужасная работа — брести вот так в воде, когда сырость от длинного кустарника пропитывала нашу одежду в течение стольких часов; но поделать было нечего, так как мы не могли найти ни травинки для наших лошадей, чтобы позволить себе остановиться раньше. Поверхность всей местности была исключительно каменистой и бесплодной. В миле от нашего лагеря мы прошли небольшое соленое озеро слева; а пройдя еще пятнадцать миль, вышли к долине, в которой росла жесткая проволочная трава. Здесь я остановился, поскольку перспектив найти траву лучше не было, а дождевой воды имелось в изобилии. Последняя, несмотря на то, что выпала всего час-два назад, во многих местах оказалась совершенно соленой, а в лучшем случае — солоноватой, настолько глубоко солончаковым был характер почвы, на которую она выпала.

Поскольку вторая половина дня выдалась погожей, я проследил долину, в которой мы находились, до ее слияния с ручьем, текущим по гранитному ложу примерно в миле от нашего лагеря. Плесы воды в нем были большими, глубокими и солоноватыми, но в углублениях скал по его берегам оставалось множество пресной воды от дождей. Однако, поскольку лучшей травы на более крупном русле не наблюдалось по сравнению с долиной, где мы стояли, я не счел целесообразным переносить лагерь.

26 июня. — Я решил остаться сегодня в лагере, чтобы дать лошадям отдохнуть и позволить мне перераспределить их вьюки, дабы мы с Вайли могли снова время a времени верховые поездки. Мы оба шли пешком последние одиннадцать дней, за которые преодолели расстояние в 134 мили от залива Росситера, и, поскольку я рассчитывал, что при обычных обстоятельствах мы должны добраться до Саунда еще через десять дней, я подумал, что мы можем изредка позволить себе поездки верхом и избавиться от сильной усталости, которой до сих пор подвергались, тем более что лошади ежедневно набирали силы и улучшали кондицию.

Пока я был занят необходимыми приготовлениями и выбрасывал кое-какие вещи, которые мы, по моему мнению, могли бы оставить — например, наше ведро, кое-какую сбрую, боеприпасы, кухонную утварь и разную другую мелочь — Вайли взял винтовку и отправился к водотоку поохотиться. Вернувшись после полудня, он принес четырех чирков и черного лебедя в качестве добычи своего дневного спорта; однако он расстрелял весь боезапас патронов из поясной сумки, которая была снаряжена на борту «Миссисипи» и вмещала три с половиной фунта, помимо трех патронов с пулями; сколько раз он стрелял в лебедя, прежде чем добыл его, мне так и не удалось выяснить, но я слышал выстрел за выстрелом так часто, как только он мог заряжать и стрелять в течение некоторого времени, и он сам признался, что стрелял в него семь раз, но я подозреваю, что это было ближе к дважды семи.

Сегодня нам пришлось носить воду, необходимую для собственных нужд, из луж в гранитных скалах возле реки, так как вода, лужицами лежавшая на земле около нашего лагеря, оказалась слишком соленой для употребления.

27 июня. — Выступив сегодня утром, мы десять миль двигались в направлении хребтов Баррен через ту же бесплодную местность, а затем, заметив водоток, спускавшийся с холмов, я опасался столкнуться с трудностями при его переходе у самих хребтов из-за их скалистого и обрывистого характера и сразу же повернул южнее, чтобы держаться между морем и соленым озером, в которое впадал руток. Пройдя почти половину пути вокруг озера, мы встретили препятствие в виде густого и крайне сложного кустарника Eucalyptus dumosa. Войдя в него, мы обнаружили, что кустарник крупный, мощный и растет очень плотно, в то время как поваленные деревья, валежник и палки, разбросанные во всех направлениях на высоту груди человека, делали наше продвижение крайне трудным и опасным для лошадей. Поистине, находясь в самом его центре, бедные животные так страдали и продвигались вперед столь незначительно, что я опасался, сумеем ли мы вообще провести их сквозь него или вывести обратно. Ценой огромного труда и упорства мы преодолели милю этих зарослей, вышли на пляж и прошли по нему небольшое расстояние, пока крутые скалистые холмы, почти отвесно спускавшиеся к морю, не заставили нас подняться под них и разбить лагерь на ночь недалеко от озера. Здесь наши лошади нашли сносную траву, а мы добыли немного пресной воды для себя в углублениях скал.

Наш переход составил около тринадцати миль, а наше положение относительно Восточной горы Баррен определялось как зюйд 30 градусов к востоку, причем холмы, под которыми мы лагерем, были связаны с этим хребтом. Совершенно справедливо его назвали горой Баррен (Бесплодной), ибо более убогой, засушливой местности, чем та, что окружала ее, просто не существовало. Хребты Баррен сложены из кварца или красноватого слюдистого сланца, скалы выступают резкими пересеченными массами, а пласты залегают строго вертикально.

28 июня. — Проснувшись сегодня утром, мы увидели дым туземных костров вдоль берега озера менее чем в миле от нас. Они уже заметили наш костер и неоднократно кричали нам, но поскольку я вовсе не желал вступать с ними в контакт, я не ответил. Вскоре мы увидели их посреди озера с ветвями в руках — судя по всему, они рыбачили. В трех милях от озера мы пересекли небольшой соленый ручей, а милей дальше — еще один. В четырех милях за последним мы вышли к очень глубокому узкому соленому озеру, кишевшему лебедями, пеликанами и утками. Поскольку проход между озером и морем казался заросшим кустарником и очень похожим на тот, преодоление которого вызвало у нас столько трудностей вчера, я повернул на северо-запад, чтобы обойти его в глубине материка; но не успел пройти далеко, как обнаружил, что наш путь прегражден крупным потоком соленой воды, который впадал в озеро, а его русло пролегало через крутые обрывистые овраги. Проследовав вверх по реке, я нашел место, где мы могли спуститься в ее котловину, и поскольку вода там, хоть и солоноватая, была все же пригодна для питья, я остановился на ночлег после перехода в четырнадцать миль. Лошади изрядно устали от пересеченной холмистой дороги, которую они преодолели, а оставшись без воды прошлой ночью, остро нуждались в отдыхе.

Во второй половине дня Вайли взял винтовку, чтобы пострелять лебедей и уток вокруг нас, но безуспешно. Я остался в лагере, расчищая и прорубая проход среди кустарников и деревьев, росших в каменистом ложе водотока, чтобы завтра мы могли без труда переправить наших лошадей. Наше положение пеленговалось на вест-зюйд от Восточной горы Баррен, на ост от обрывистого хребта в трех милях от нас и на норд-ост 55 градусов к востоку от высоких холмов в направлении Средней горы Баррен. Русло ручья, у которого мы стояли лагерем, шло почти точно с севера на юг.

29 июня. — Испытав столько трудностей при попытке держаться между холмами и морем, я решил теперь идти дальше вглубь суши и, взяв курс на норд-ост 20 градусов к западу, за четыре мили обошел все хребты. С этой точки Восточная гора Баррен пеленговалась на норд-ост 20 градусов к востоку, и поскольку впереди я уже не видел холмов, я изменил курс на зюйд-ост 20 градусов к западу, пройдя одиннадцать миль через бесплодную, никчемную местность и разбив лагерь у глубокого оврага, в котором мы добыли солоноватую воду. Наши лошади сильно изнурились. От нашего лагеря Западная гора Баррен пеленговалась на зюйд 41 градус к западу.

30 июня. — Первые десять миль сегодня нам досталась очень дурная дорога через крутые каменистые гряды и долины, большей частью покрытые густым кустарником эвкалипта. Поверхность была усыпана грубой галькой или обломками железняка и сильно изрезана крутыми грядами и глубокими ложбинами, словно образованными воздействием воды. Форма этих обрывистых берегов казалась охристой различных цветов — красного и желтого, мягкой и рыхлой разновидности. Через десять миль мы пересекли водоток со множеством луж солоноватой воды, устремлявшийся к озеру, видимому под прибрежной грядой. Возле него была хорошая трава, и мы заметили много кенгуру, но поскольку пресной воды раздобыть не удалось, мы пошли дальше и через три милы вышли к дождевой яме в скалистом ущелье, однако здесь не оказалось ни единой травинки. Надеясь на больший успех впереди, мы продолжили путь еще на двенадцать миль, пока наступившая ночь не заставила нас наконец разбить лагерь без травы и воды, причем как мы сами, так и наши лошади сильно устали.

Вечером нам открылся вид на какие-то высокие, пересеченные и далекие хребты, в которых я сразу узнал горы, лежащие непосредственно позади Кинг-Джордж-Саунда. Наконец-то мы могли почти сказать, что видим завершение нашего долгого, изнурительного и бедственного путешествия. Рано утром я сказал Вайли, что мы, по моему мнению, увидим холмы Кинг-Джордж-Саунда до наступления ночи, но тогда он отнесся к этому довольно скептически; однако, когда они предстали перед нашим взором в живописном, хотя и далеком очертании, его радости не было предела. Впервые за все путешествие он поверил, что мы действительно доберемся до Саунда. Ободряющий и безошибочный вид перед ним развеял все его сомнения. Он снова созерцал знакомые ему предметы; дом его детства лежал перед ним, и в мыслях он уже почти находился там, среди своих друзей; он не мог думать ни о чем другом, кроме как говорить об этом, и даже сделал мне комплимент за то успешное руководство, с которым я привел его к концу пути. От нашего лагеря далекие хребты пеленговались на вест 5 градусов к югу, а Западная гора Баррен — на ост 5 градусов к югу.

1 июля. — Проехав три мили, мы вышли к цепи крупных водоемов с солоноватой водой, но с превосходной травой вокруг них, и поскольку лошадям прошлой ночью было нечего есть и пить, мы сделали трехчасовую остановку. Вода была скверной, но они пили ее, и нам тоже пришлось поступить так же после безуспешных поисков лучшей. В полдень мы снова тронулись в путь и, пройдя около пяти миль, вышли к крупному водотоку, где вода оказалась отличной, а корм — в изобилии. Здесь мы остановились на ночлег, чтобы возместить лошадям вчерашнюю дурную кормежку и тяжелую работу. С холма над нашим лагерем Западная гора Баррен пеленговалась на ост 8 градусов к нусту, Средняя гора Баррен — на ост 21 градус к югу, а Скалистые горы позади Саунда — на вест 4 градуса к югу. Водоток, у которого мы стояли, подобно всем тем, что мы пересекали в последнее время, имел перпендикулярные утесы, примыкающие к нему с той или иной стороны, а русло, по которому он вился, выглядело почти как выемка, проделанная в возвышающейся над ним ровной местности. В некоторых частях долины были замечены редкие казуарины — первые со времени тех, что мы видели возле мыса Арид.

2 июля. — Наш путь сегодня пролегал через местность, сильно заросшую кустарником эвкалипта, банксиями и другими кустарниками, а также изредка встречающимися небольшими участками низкорослых эвкалиптов, росших рощицами в небольших ложбинах, где после дождей задерживалась вода. Через две мили мы пересекли небольшой водоток, а еще через пятнадцать вышли в глубокую долину с прекрасными пресноводными плесами и сносным кормом вокруг; здесь мы остановились на ночлег. Долина, в которой мы находились (и одна-две другие рядом с ней), вела в гораздо более низкую и крупную долину, по которой, судя по всему, пролегало русло значительного водотока, устремлявшегося к изгибу побережья на зюйд 17 градусов к западу.

Какую-то возвышенность, замеченную к югу и западу от нас, я счел мысом Риш — точкой, которую я с огромным удовольствием посетил бы, но не счел благоразумным уходить так далеко в сторону от прямого курса при тех обстоятельствах, в которых путешествовал.

3 июля. — Начиная сегодняшний путь, я обнаружил, что наш маршрут сильно пересечен глубокими оврагами и ущельями, устремлявшимися к нижней крупной долине, где, я не сомневался, нашлись бы большая цепь водоемов и, вероятно, много хорошей земли. Проехав четыре с половиной мили, мы были остановлены крупной соленой рекой, которая казалась очень глубокой ниже места нашего выхода к ней и тянулась к изгибу побережья, где, по-видимому, образовывала соединение с морем.

На ее берегах лежало множество раковин устриц и сердцевидок. Это была самая крупная река из всех, к которым мы до сих пор выходили, и ее переход доставил нам немало хлопот, ибо везде, где она казалась пригодной для брода, дно было настолько мягким и илистым, что мы не осмеливались вести туда лошадей. Проследив ее вверх по течению на восемь миль, мы наконец обнаружили простиравшуюся поперек каменную плиту, которая позволила нам перебраться на другой сторою. В точке переправы она превратилась лишь в узкое скалистое русло, но там бежал сильный поток, и я не сомневаюсь, что выше по течению вода вполне могла быть совершенно пресной. Ее воды текли с направления почти вест-норд-вест и, судя по всему, брали начало из высоких пересеченных хребтов позади Кинг-Джордж-Саунда. Местность вокруг нижней или широкой части этой реки, насколько я проследил ее, была скалистой и скверной; но выше по течению имелось немало травы, и земля казалась лучше. Издалека холмы казались менее скалистыми и более травянистыми и могли бы послужить неплохими пастбищами для овец. По берегам реки росли несколько казуарин и больше чайного дерева и бастардового эвкалипта, чем мы видели раньше на любом другом водотоке.

Переправившись через реку, мы обнаружили, что местность становится более лесистой, с низкорослым деревом, по-видимому, того же вида, что и стринибары, с бастардовыми эвкалиптами и крупными банксиями, причем промежутки между ними заполнялись травяными деревьями и кустарником или зарослями, обычными для Кинг-Джордж-Саунда. К наступлению темноты мы не смогли найти воды и поэтому продолжили путь при лунном свете, заставив Вайли вести одну из лошадей, пока я гнал остальных за ним. В девять часов мы вышли к глубокой долине с обилием воды и травы и здесь остановились на ночлег после перехода протяженностью ровно тридцать миль. Раннее утро выдалось очень сырым, и дождь с перерывами продолжался большую часть дня, заставляя нас сильно мерзнуть и чувствовать себя неуютно. Ночью ударил сильный мороз.

4 июля. — Поскольку вчера наши лошади изрядно устали, я не стал тревожить их рано, и мы тронулись с лагеря почти в полдень, пересекая главный водоток, ответвлением которого являлись водоемы, где мы стояли прошлой ночью. В более крупном русле находилось множество прекрасных водных плесов, соединенных бурно бегущим потоком в глубоком узком ложе, которое вилось по курсу ост 25 градусов к югу через долину с мягкой, губчатой, торфянистой формацией; преодолевая ее, мы испытали немало хлопот с лошадьми — одна из них увязла очень глубоко, и ее с трудом вытащили. Проехав две с половиной мили, мы увидели Балд-Айленд (Bald Island), пеленгующийся на зюйд 15 градусов к западу; а еще через две с половиной мили мы пересекли прекрасную цепь водоемов, пролегавшую через узкие долины между гранитными холмами; эти долины и склоны холмов были сильно залесены; почва оказалась очень плодородной — либо красноватый суглинок, либо светлая черная земля, смешанная с песком, а трава среди деревьев была в изобилии и отличалась пышностью. Поднявшись на хребет, мы двигались главным образом по каменистым холмам и сильно залесенным долинам, причем кустарник и подлесок заполняли промежутки между деревьями.

В десяти милях от нашего вчерашнего лагеря мы пересекли конские следы, судя по всему, свежие — это был первый признак нашего приближения к обителям цивилизованного человека. День стоял холодный, с сильными шквалами дождя, и поскольку ночь обещала быть еще хуже, я рано остановился после перехода в тринадцать миль. После наступления темноты дождь прекратился, небо прояснилось, но было очень холодно.

5 июля. — Снова дождливый день и настолько исключительно холодный, что нам приходилось ходить пешком, чтобы хоть как-то согреться; мы провели жалкое время, шлепая по мокрому подлеску, и через пятнадцать миль прошли пресноводное озеро в долине между холмами. Вайли узнал в нем место, где он уже бывал прежде, и сказал мне, что теперь отлично знает дорогу и будет действовать в качестве проводника, на что я уступил ему почетную должность при условии, что он пообещает всегда приводить нас по вечерам к траве и воде. В двух с половиной милях за озером мы вышли к пресноводному болоту, а в миле за ним — к другому, у которого остановились на ночлег, имея вдоволь воды, но очень мало травы. В течение дня мы в основном путешествовали по сильно залесенной местности.

Ночью снова начался дождь и с перерывами шел потоками; мы ужасно вымокли и сильно страдали от холода и нехватки отдыха, будучи вынуждены стоять или ходить перед костром почти всю ночь.

6 июля. — Утро по-прежнему очень сырое и уныло-холодное. С Вайли в роли проводника мы за восемь миль добрались до реки Кандиup — большой цепочки водоемов, соединенных текущим ручьем и впадающих в широкий и глубокий морской залив с богатыми и плодородными землями по берегам. Весь район был сильно залесен, а среди деревьев росла хорошая трава. Из-за выпавших обильных дождей у нас возникло множество хлопот при переправе через многие ручьи, которые паводки раздули до состояния настоящих бурных потоков. На реке Кандиуп мне пришлось, холодном и продрогшем, семь раз переходить вброд при уровне воды по грудь и с течением, против которого я с трудом удерживал ноги, чтобы благополучно переправить лошадей; единственное пригодное для брода место находилось у узкой каменной гряды, и при столь сильном течении и глубокой воде ниже гряды я не смел доверить Вайли вести кого-либо из них, а возвращался и переводил каждого коня сам. День выдался донельзя холодным и дождливым, и я начал сильно страдать от непрекращающихся промоканий, которым подвергался последние много дней.

В четырех милях за рекой Кандиуп мы вышли к реке Кинг — большому соленому рукаву гавани Ойстер-Харбор; здесь мой друг Вайли, уверявший, что знает правильное место переправы, завел меня в топкое болото, и при попытке провести лошадей трое из них увязли и чуть не погибли, а мы с Вайли застряли в воде и грязи на пару часов, пытаясь их вытащить. В конце концов нам это удалось, но бедные животные были печально ослаблены и надсажены, и мы были вынуждены вернуться на тот же берег реки и разбить лагерь на ночлег вместо того, чтобы идти в Кинг-Джордж-Саунд, как я собирался!

К счастью, имелась сносная трава, а повсюду в изобилии лежала пресная вода, так что лошадям пришлось бы хорошо, но нас самих ждала безрадостная перспектива. Три дня и ночи наша одежда ни разу не просыхала, и большую часть этого времени мы терпели всю ярость безжалостной бури; а постоянные бродяжничество по холодным потокам в разгар зимнего сезона и недавнее столь долгое застревание в воде на реке Кинг вызвали у нас ревматизм и болезненную чувствительность как к холоду, так и к сырости. Я надеялся достичь Олбани сегодня вечером и сделал бы это, поскольку до него оставалось всего шесть миль, если бы не неудачная попытка переправиться через реку Кинг. Теперь нас ждала еще одна ночь мучений, ибо едва мы прилегли, как снова хлынул проливной дождь. Измученные и истощенные страданиями и лишениями последних нескольких дней, мы не могли ни сидеть, ни лечь отдохнуть; нашим единственным утешением в этих обстоятельствах было то, что какой бы скверной или ненастной ни погода, это была последняя ночь, которую мы обречены вынести под ее яростью.

7 июля. — Рано подняв лошадей, мы направились вверх по реке Кинг с намерением попытаться переправиться, но, прощупав глубину в одном-двух местах, я обнаружил, что прибывающий прилив слишком высок; следовательно, у меня оставалась лишь альтернатива — прождать несколько часов до отлива либо оставить лошадей и идти дальше без них. При всех обстоятельствах я решил остановиться на последнем; дождь все еще шел очень сильно, а река перед нами была настолько широкой и опасной для лошадей из-за своей крайне топкой природы, что я не счел благоразумным пытаться форсировать проход или тратить время на поиски подходящего места для переправы. Для лошадей там имелся хороший корм и полно воды, так что я знал: им будет лучше остаться, чем если их поведут в Саунд; в то же время мне казалось более чем вероятным, что у меня не возникнет никаких затруднений, как только я пожелаю их забрать, раздобыть проводника, который отправится за ними и благополучно проведет через правильное место переправы.

Отпустив лошадей на волю и сложив багаж — теперь снова сильно уменьшившийся, — я взял свои дневники и карты и с Вайли перешел реку вброд примерно по грудь. Мы быстро оказались на другом берегу и стремительно продвигались к завершению нашего путешествия; дождь лил как из ведра, на нас не осталось ни одной сухой нитки, а вся местность, по которой мы шли, из-за долгих и обильных дождей превратилась почти в непрерывную цепь луж. Большую часть пути мы шли по щиколотку в воде. Это замедляло наше продвижение и делало марш последнего дня весьма холодным и неприятным. Перед тем как добраться до Саунда, мы встретили туземца, который сразу узнал Вайли и сердечно приветствовал его. От него мы узнали, что нас ждали в Саунде еще несколько месяцев назад, но давно уже сочли погибшими, в то время как друзья и племя оплакивали Вайли как умершего. Дождь продолжал лить стеной, когда мы поднялись на бровку холма, непосредственно возвышающегося над городом Олбани — ни души не было видно, ни единого животного любого рода; место казалось заброшенным и необитаемым, настолько сурово ненастье погоды загнало и человека, и зверя искать убежище от бури.

На мгновение я замер, глядя на лежащий внизу город — ту цель, к которой я так долго стремился, к достижению которой столь усердно приложил столько сил, наконец предстала передо мной. Тысячи смутных образов и размышлений пронеслись в моем сознании, и события прошедшего года чередой промелькнули в памяти. Контраст между обстоятельствами, при которых я начинал и заканчивал свои труды, отчетливо встал передо мной. Веселый и доблестный кавалерийский отряд, сопровождавший меня в пути при выступлении — небольшой, но предприимчивый отряд, которым я тогда командовал, прекрасный строй лошадей и фургонов со всеми их прекрасно слаженными принадлежностями и снаряжением предстали во всех проявлениях гордости и радости; и я не смог сдержать слезы, вспомнив те тягостные трудности и печальные бедствия, которые развалили мой отряд и оставили нас с Вайли двумя единственными странниками к концу предприятия, начатого под столь обнадеживающими предзнаменованиями.

Стоя так на бровке над городом и погруженный в раздумья, я был взволнован громким пронзительным криком туземца, встреченного нами на дороге и все еще остававшегося с нами: отчетливо и мощно этот голос пронесся по закоулкам лежащего внизу поселения, в то время как прозвучавшее имя Вайли дало мне понять смысл переданной вести. На мгновение воцарилась тишина, почти подобная смерти — затем одинокое повторение этого дикого радостного крика, смутный гул множества голосов, торопливое движение человеческих ног, и улицы, казавшиеся столь недавно мрачными и необитаемыми, теперь ожили туземцами: мужчины, женщины и дети, старые и молодые, стремительно взбирались на холм, чтобы приветствовать странника по возвращении и принять своего потерянного человека почти из могилы.

Это было интересное и трогательное зрелище — наблюдать встречу Вайли и его друзей. Сильнейшие узы привязанности не смогли бы породить более трогательную и умилительную сцену: безмолвные плачущие восторги, слишком глубокие для слов, с которыми его обнимали родственники, сердечный и теплый прием, оказанный друзьями, и радостные приветствия всех окружавших его вполне могли бы заставить покраснеть тех бессердечных клеветников, которые, клеймя дикаря как создание лишь необузданных страстей, отказывают ему в любых лучших чувствах и привязанностях, заложенных в груди всего человечества и не отказанных природой ни одному цвету кожи и ни одной расе.

Войдя в город, я направился прямо к мистеру Шерратсу, у которого останавливался в Кинг-Джордж-Саунд в 1840 году. Он и его семья приняли меня чрезвычайно гостеприимно и окружили всяческим вниманием; вскоре же, выпив стакан горячего бренди с водой, совершив омовение и надев чистый комплект одолженной одежды, я смог вновь почувствовать себя сравнительно уютно и принять тех многочисленных добрых друзей, которые заходили навестить меня.

Я испытываю огромное удовольствие от представившейся мне ныне возможности запечатлеть чувства глубокой признательности, которые я питаю к жителям Олбани за ту доброту, с которой столкнулся в этот раз. Несмотря на сырую погоду, не прошло и двух часов с момента моего прибытия к мистеру Шерратсу, как я удостоился визита леди Спенсер, правительственного резидента мистера Филлипса и почти всех прочих жителей и гостей поселения, — все они наперебой выказывали мне свое благосклонное внимание и поздравления, предлагая любую посильную помощь или кров.

Обнаружив, что в скором времени отправляется судно до Аделаиды, я сразу же приобрел билет и начал хлопотать по поводу отъезда из Кинг-Джордж-Саунд.

Губернатору колонии мистеру Хатту я написал краткий отчет о своем путешествии, который был переслан вместе с копиями показаний — как моих собственных, так и Вайли — относительно печальной гибели моего надсмотрщика 29 апреля. Затем я велел привести моих лошадей с реки Кинг и оставил их на попечение мистера Филлипса, который самым дружеским образом предложил взять их под свою опеку, пока они не восстановят форму и не смогут быть проданы.

Вайли должен был остаться в Саунде со своими друзьями и получать от правительства еженедельное пособие продовольствием [Примечание 29: Это было подтверждено губернатором Хаттом] по распоряжению мистера Филлипса, который пообещал ходатайствовать о том, чтобы это содержание выплачивалось ему постоянно в награду за верность и хорошее поведение, проявленные им во время совместного путешествия по пустыне.

13 июля я попрощался с друзьями, а во второй половине дня поднялся на борт судна «Трулав», чтобы отплыть в Аделаиду; пока мы лавировали при выходе из гавани, нас сопровождали — до тех пор, пока держались лодки с берега, — местные туземцы, которые страстно желали отправиться со мной в Аделаиду. Вайли нарисовал им столь лестной Южную Австралию и ее прелести, что возбудил зависть и любопытство всего племени; дюжины людей просили меня взять их с собой, и я поистине думаю, что мог бы забить весь корабль, если бы пожелал; один-два человека, более упорные, чем остальные, никак не соглашались отступить и неотступно следовали за судном до самого конца в надежде, что я сжалюсь и возьму их с собой до того, как лодка лоцмана отойдет; однако, когда это произошло, к их величайшему разочарованию, им пришлось вернуться ни с чем.

Во второй половине дня 26 июля я прибыл в Аделаиду после отсутствия длительностью в один год и двадцать шесть дней.

Глава VI.

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ.

Завершив изложение повествования о моих исследованиях 1840–1841 годов, будет, пожалуй, уместно бросить краткий и беглый взгляд на все предпринятое в целом и в общих чертах охарактеризовать достигнутые результаты. Перечисляя эти итоги, я не могу назвать ни значительных рек, ни плодородных земель, которые можно было бы указать для будущего распространения колонизации и цивилизации, ни величественных горных хребтов, с которых смывались бы наносы, способные образовать внизу богатый и плодородный край; напротив, всё было засушливым и до крайности бесплодным.

Поистине таковы были бесплодный и унылый характер пересеченной мной пустыни и столь велики сопряженные с этим трудности, что на протяжении большей ее части я не имел возможности ни на минуту задержаться в пути или хоть как-то отклониться от избранного направления, чтобы провести рекогносцировку или осмотреть то, что могло случайно оказаться в стороне. Даже в период моих позднейших странствий, когда в пределах колонии Западная Австралия мне стали временами попадаться участки с лучшими почвами или русла водотоков, по-видимому имевших выход к океану, делавшие эту местность гораздо более интересной, я был совершенно неспособен — в силу сложившихся обстоятельств, истощенного и изнуренного состояния моих лошадей, а также одиночества, в котором я путешествовал, — отклониться от своего прямого маршрута либо для того, чтобы более тщательно исследовать характер местности, либо чтобы определить, имеют ли водотоки (некоторые из которых порою походили на реки, хотя и с коротким течением) устья, выходящие в море.

С географической точки зрения я смею надеяться, что результаты моих трудов оказались не лишенными интереса и соответствовали характеру экспедиции, вверенной моему командованию, а также природе исследованной мной страны. Если включить в составляемый мной общий обзор путешествия, предпринятые в 1839 году, а также в 1840–1841 годах (поскольку значительная часть тогдашнего обследования была пройдена Северной экспедицией вторично), то станет очевидно, что я открыл и исследовал к северу от Аделаиды ранее неизвестную полосу земли протяженностью около 270 миль, простирающуюся между параллелями 33 градуса 40 минут и 29 градусов южной широты. По долготе та часть моего маршрута, которая прежде оставалась неизведанной, простирается между параллелями 138 градусов восточной долготы и 118 градусов 40 минут восточной долготы, что составляет около 1060 миль по прямой линии. Соединившись с уже известными частями Юго-Западной, Юго-Восточной и частью Южной Австралии, эти данные завершают исследование всей южной береговой линии этого контента. Поистине я сам (в разное время) пересек все это расстояние с востока на запад, от Сиднея до реки Сван. В начале экспедиции 1840 года продолжение хребта Флиндерс от горы Арден было прослежено и нанесено на карту вплоть до его окончания близ параллели 29 градусов южной широты. Было установлено, что он замкнут непроходимым барьером, состоящим из котловины громадного озера, которое я назвал озером Торренс и которое, начинаясь от вершины залива Спенсер, увеличивалось в ширину по мере того, как тянулось к северо-западу, но впоследствии вновь поворачивало на северо-восток, восток и юго-восток, следуя за простиранием хребта Флиндерс, северную оконечность которого оно полностью окружало в виде подковы. Берега этого озера я посетил к западу от хребта Флиндерс в трех разных точках, удаленных друг от друга на расстояние от восьмидесяти до девяноста миль, и во всех этих случаях обнаружил, что котловина состоит, насколько я мог проникнуть вглубь, из массы грязи и песка, покрытой сверху соляной коркой, под которой находилась перемешанная с водой жижа. В самой крайней из достигнутых мною точек на северо-западе в рукаве главного озера была обнаружена вода — глубиной около двух футов, чистая и соленая, как море; однако она простиралась не более чем на двести-триста ярдов и не продолжалась до ложа главного озера, которое, судя по возвышенности, на которую я поднялся возле этого рукава, имело ту же природу и консистенцию, что и прежде. Все русло озера до самого дальнего посещенного мной пункта ограничивалось крутым, непрерывным песчаным уступом, в точности напоминающим береговой вал моря; те участки его русла к северу и востоку от хребта Флиндерс, куда я не спускался, были замечены и нанесены на карту с различных высот в той горной цепи. В целом очертания этого необычайного природного образования, наблюденного и прослеженного таким образом, не могли занимать окружность менее чем в 400 миль.

Весьма примечательно, что все родники, найденные близ окончания хребта Флиндерс, оказались солеными и что они располагались почти на той же широте, на которой капитан Старт обнаружил соляные ключи в русле Дарлинга в 1829 году, хотя наши позиции были столь сильно разделены по долготе. Моя крайняя точка на северо-западе также лежала примерно на той же широте, что и самый удаленный вглубь материка пункт, достигнутый любой из предыдущих экспедиций, а именно пункт сэра Томаса Митчелла в 1832 году, около параллели 149 градусов восточной долготы; однако, поскольку я находился примерно на 600 миль западнее, я, следовательно, располагался гораздо ближе к центру Новой Голландии. По меньшей мере примечательно, что от обеих наших позиций, столь далеко отстоящих друг от друга, страна являет один и тот же низменный и бесплодный вид на запад и северо-запад. После моего возвращения из экспедиции был снаряжен отряд под руководством капитана Фрома, генерального инспектора Южной Австралии, для исследования юго-восточной оконечности озера Торренс; ниже приводится отчет, составленный этим офицером по возвращении.

«Самым северным пунктом, где я нашел воду в прошлом году, было место близ вершины глубокого оврага в холмах Блэк-Рок на широте 32 градуса 45 минут 25 секунд, где я оставил фургон и большую часть своего отряда 20 июля, взяв с собой лишь легкую рессорную повозку, дно которой было сплошь заполнено бочонками с водой, достаточной для наших лошадей почти на три дня, и продовольствием на один месяц — ровно столько, сколько повозка могла вместить.

Поскольку моей целью было определить границы южной оконечности восточного ответвления озера Торренс, закартированного мистером Эйром, а также характер местности между хребтом Флиндерс вплоть до параллели горы Хоуплсс и меридианом 141 градус (восточные пределы провинции), я держался поначалу курса, по возможности близкого к северо-северо-востоку, дабы не пройти к востоку от этой оконечности озера; оттуда я намеревался по возможности двигаться почти на северо-восток, насколько мне позволяли время и наличные средства, надеясь достичь нагорья, нанесенного на карту сэром Томасом Митчеллом на правых берегах Дарлинга к северу от горы Лиелл, и таким образом выяснить, существует ли впредь какая-либо разумная надежда проникнуть оттуда во внутренние районы. Продолжительные проливные дожди, выпадавшие более трех недель до моего отъезда из Аделаиды 8 июля и почти в течение двух недель после него, оставили поверхностную воду в лужах на поросших кустарником равнинах и в некоторых оврагах; однако по мере продвижения на север стало очевидно, что здесь эти дожди не были столь всеобщими или сильными, хотя, направляясь от одной гряды холмов к другой после пересечения хребта Блэк-Рок у ручья Роу, я смог находить достаточное количество воды для лошадей и пополнять бочонки каждые два-три дня. С этого места равнины, равно как и возвышенности, очевидно понижались к северо-востоку, все бесплодные холмы уменьшались по высоте, а глубокие водотоки из хребта Флиндерс пересекали равнины в том же направлении. В одном из таких водотоков, Сиккусе (широта около 31 градуса 55 минут), чье сечение почти равняется сечению Муррея, имелись признаки сравнительно недавних паводков, поднимавшихся на высоту от двадцати до тридцати футов над его руслом, на что недвусмысленно указывали крупные эвкалипты, застрявшие в развилках стоящих деревьев и лежащие высоко на его берегах, на одном из которых я заметил еще не опавшие листья; а в другом крике (река Пасмор), на широте 31 градус 29 минут, в том месте, где мы вышли к нему (полагаю, вследствие недавних сильных дождей в горах, где он берет свое начало), бежал сильный поток, однако ниже этой точки русло, подобно руслам всех прочих криков, было сухо так, будто дождя здесь никогда не бывало, и в нем росли лишь редкие куртины различных кустарников и соленого чайного дерева. Перевалив через низкий хребет выше родников Прюитта (широта 31 градус 45 минут), образующий левый берег котловины Сиккуса, равнина простиралась между севером и востоком насколько хватало глаз, а зловещий отсвет на горизонте по мере нашего продвижения на север явно указывал на приближение к озеру Торренс, которое, судя по избранному мной курсу, должно было, как я ожидал, оборачиваться где-то около этого пункта. Тем не менее мне пришлось продолжать движение на север ради воды, которую я мог надеяться отыскать лишь в оврагах холмов по нашу левую руку, вплоть до параллели 30 градусов 59 минут, где озеро было видно в пятнадцати-шестнадцати милях и с высоты возвышенности казалось покрытым водой, усеянным островами и окаймленным на востоке крутым скалистым берегом. Все эти виды, однако, оказались обманчивыми, будучи порождены исключительно необычайной рефракцией, ибо при поездке к этому месту на следующий день ни единой капли воды не было видно ни в каком направлении. Острова оказались обычными невысокими песчаными грядами, весьма скудно поросшими на вершинах низким кустарником, а сколько-нибудь отдаленной земли не наблюдалось нигде между севером и юго-востоком, хотя с холмов над нашим лагерем предыдущей ночи я мог различить с помощью весьма мощного телескопа гряду низких земель — либо на восточном берегу озера, либо поднимающихся из него, — удаленную по меньшей мере на семьдесят миль и делаемую видимой на таком расстоянии чрезмерной преломляющей способностью атмосферы у горизонта. На поверхности песка по краю озера — или, вернее, пустыни — временами проступала соляная корка, однако это явление могло быть вызвано либо водой, принесенной Сиккусом и другими крупными водотоками и разливавшейся по солончаковой почве во время паводков, либо дождями, и представлялось мне вовсе не доказательством того, что оно когда-либо покрывалось водой на сколько-нибудь продолжительное время. На его поверхности также валялись обломки того, что походило на плавник. По мере нашего продвижения дальше на восток песок становился более сыпучим и зыбучим, а на горизонте не было видно ни единой травинки или какого-либо растения, что делало любую попытку пересечь его на лошадях совершенно безнадежной. Поскольку этот пункт берега озера, согласно карте мистера Эйра, находился примерно в тридцати милях к западу от того места, где его обнаружил я, я счел благоразумным продвинуться еще дальше на север, в направлении высочайшей точки хребта, которая, как я полагал, вероятно, и была его горой Серл; ибо хотя нельзя было ожидать, что мистер Эйр, чьей главной и почти единственной целью было открытие дороги во внутренние районы, окажется в состоянии в то же время закартировать положение своего маршрута с той же точностью, какой можно было бы ожидать от землемера, это расхождение по долготе не позволяло мне с уверенностью утверждать тождественность данного места или быть уверенным в том, что хребет по нашу левую руку не является, в конце концов, еще одним длинным мысом, уходящим на север, подобным тому, по западной стороне которого пролегал путь мистера Эйра. Однако внешний вид местности с холмов прямо у подножия горы Серл (поскольку отвесные обрывы на восточной стороне этой цепи холмов не позволяли мне подняться на их вершину, не обходя их среди хребтов, на что у меня не было времени) сразу убедил меня — в силу своего полного соответствия описанию, данному мистером Эйром, — что его восточный рукав озера Торренс и есть та песчаная пустыня, которую я оставил позади, причем ее поверхность лежала примерно в трехстах футах над уровнем моря; и поскольку наши две сходящиеся линии таким образом сошлись у горы Серл, я знал, что продвигаться дальше в том же направлении к месту, названному им из-за невозможности двигаться дальше «горой Хоуплсс», было бесполезно.

«Таким образом, я был вынужден вернуться к реке Пасмор как к ближайшему пункту, откуда мог перейти к невысоким холмам на востоке к югу от озера Торренс; и оттуда я отправил обратно на базу двух человек из отряда и трех лошадей — первых ради экономии их пайков, а вторых из-за возможных трудностей с добыванием воды, — взяв с собой дальше лишь мистера Хендерсона и мистера Хоукера пешком, с легкой повозкой и одним констеблем. На второй вечер я достиг самых северных из этих холмов, но не смог обнаружить ни единой капли воды ни в одном из них; а поскольку я по несчастной случайности потерял констебля, который прошел впереди фургона и запутался в густом кустарнике, я был задержан на три дня, разыскивая его следы, пока не вывел их на наши колесные следы от базы у холма Блэк-Рок, куда он благополучно добрался, проведя в пути пять дней без пищи. Повозке тем временем пришлось покинуть место моего ухода из-за нехватки воды — она провела в пути шесть дней, не добывая никакой влаги, кроме той, что мы везли в бочонках; а когда я догнал ее, у нас уже не оставалось продовольствия для новой попытки, поскольку срок в один месяц, на который оно было рассчитано, к тому моменту уже почти истек.

Я глубоко сожалею, что мне не удалось добраться по меньшей мере до видимости горы Лиелл; но там, где я повернул назад, я мог отчетливо видеть всю местность в радиусе пятидесяти или шестидесяти миль от границ провинции и могу говорить с почти такой же уверенностью о ее абсолютном бесплодии, как если бы я проехал по ней верхом. В сезон дождей, безусловно, было бы возможно провести небольшой отряд от родников Прюитта к этой горе сэра Томаса Митчелла (удаленной примерно на сто шестьдесят миль), припасая воду на восемь-десять дней; однако никаких дальнейших запасов воды не удастся отыскать вплоть до Дарлинга (в восьмидесяти милях за горой Лиелл), на какой реке предпринимать что-либо без значительных сил было бы безумием из-за туземцев; а того же пункта можно достичь почти за столь же короткое время и с гораздо большей надежностью с любым количеством людей, какое может быть сочтено необходимым, поднявшись по Муррею до прудов Лейдли и двигаясь оттуда на север.

Вернувшись на базу, я перевел отряд к горе Брайан и предпринял новую попытку 25 августа вместе с мистером Хендерсоном и одним человеком, ведшим вьючную лошадь, на северо-восток, надеясь благодаря обильным дождям, выпавшим за последние два месяца, найти в оврагах достаточно воды, чтобы продвигаться вперед в течение нескольких дней. На второй день я пересек высокий хребет, замеченный мной из холмов Блэк-Рок и с горы Брайан, на южную оконечность которого держал курс полковник Голер, когда в декабре 1839 года покидал северный изгиб Муррея; однако, хотя эти холмы имели высоту в двенадцать или четырнадцать сотен футов над равниной, не было никаких признаков того, что там выпадал дождь со времен всемирного потопа. Эта нехватка воды помешала мне продвинуться дальше на северо-восток; но с вершины самого высокого из этих холмов (горы Поркьюпайн) мне открылся ясный вид на горизонт во всех направлениях, и более бесплодной, унылой страны невозможно и вообразить.

Направление водораздельного хребта между котловиной Муррея и внутренней пустынной равниной шло в целом примерно на северо-восток от холмов Блэк-Рок (высшая точка к северу от горы Брайан), постепенно понижаясь по высоте и, если это возможно, возрастая в своем бесплодии. Вершины тех холмов неизменно оказывались скалистыми — как правило, из песчаника, — нижние склоны покрыты густым кустарником, а долины — низким кустарником с редкими небольшими участками редкой жесткой травы. Я был вынужден повернуть назад на третий день и на четвертый вечер достиг подножия горы Брайан, у южной оконечности которой лошади едва не увязали в мягком грунте, хотя всего в пятидесяти милях отсюда поднималась пыль, будто в разгар лета.

Результаты этих различных попыток убеждают меня в том, что к востоку от возвышенности, простирающейся на север от горы Брайан вплоть до горы Хоуплсс, на протяжении около трех миль и вплоть до меридиана 141 градус (и вероятно, далеко за его пределами), нет никакой земли, пригодной для сельскохозяйственных или скотоводческих целей; и хотя у подножия главного хребта в истоках многочисленных криков, стекающих оттуда к внутренней пустыне, могут встречаться отдельные участки хорошей земли, они неизбежно окажутся слишком ограниченными по площади, чтобы представлять какую-либо ценность в настоящее время.

Природу формирования главного хребта я обнаружил в основном представленной железистым камнем, конгломератами и кварцем, с песчаником и сланцем на меньших высотах. В точках наибольшей высоты от горы Брайан на север из-под земли выдавались изверженные породы базальтового характера, образуя суровые и причудливые очертания.

В одном конкретном месте, примерно на 30 градусах, имелись явные признаки вулканической деятельности и несколько углублений, напоминающих небольшие кратеры потухших вулканов, возле одного из которых мы обнаружили небольшой родник с неизменной температурой около 76 градусов по Фаренгейту, в то время как термометр в воде в бочонках показывал 52 градуса, а в воздухе — 54 градуса.

Прилагаемый набросок местности от горы Брайан на север, вероятно, объяснит ее характер лучше любого письменного описания. Высоты, отмеченные в различных точках их наблюдения, были получены по температуре кипящей воды, измеренной двумя термометрами; однако, поскольку они не были градуированы с достаточной для подобных целей точностью, результаты могут считаться лишь приблизительными.

И. К. ФРОМ, капитан Королевских инженеров, генеральный инспектор. 14 сентября 1843 года.





В приведенном выше отчете можно заметить некоторые очевидные расхождения между моим рассказом и отчетом капитана Фрома. Во-первых, в отношении положения юго-восточной оконечности озера Торренс. Капитан Фром утверждает, что обнаружил эту точку на тридцать миль восточнее, чем она была отмечена на моей карте. Теперь следует сказать, что единственный набросок моего маршрута вдоль хребта Флиндерс — к тому же весьма грубый, — который я предоставил Колониальному правительству, был отправлен из Порт-Линькольна и представляет собой ту самую карту, что впоследствии была опубликована вместе с другими бумагами, касающимися Южной Австралии, Палатой общин в 1843 году. Этот набросок был составлен наспех для Его Превосходительства губернатора, чтобы я не упустил возможности переслать его при отправке гонца из Порт-Линькольна в Аделаиду за припасами в начале октября 1840 года. Он был полностью построен уже после того, как я оказался вынужден вернуться из северных внутренних районов, и мог быть составлен лишь наскоро и несовершенно в те краткие промежутки времени, которые мне удавалось выкроить от прочих обязанностей во время обратного пути с севера на Порт-Линькольн (почти 400 миль), в течение коего мои передвижения были весьма стремительными, а забот о множестве дел, вытекавших из разделения моего отряда у хребта Бакстера, избежать было нельзя; к этому добавлялись трудности и стесненные обстоятельства проведения одной из частей моего отряда к Порт-Линькольну через 200 миль неизведанной дотоле пустынной местности, которая по своему засушливому и бесплодному характеру представляла собой препятствия незаурядного свойства.

По возвращении моем в Аделаиду в 1841 году, после завершения экспедиции, мое время поглотили другие обязанности, и лишь после публикации отчета капитана Фрома мое внимание вновь обратилось к этому вопросу. Сопоставив свои записи и азимуты с первоначальным наброском, сделанным мною, я обнаружил, что в спешке и суете его подготовки во время путешествия нанес все азимуты и курсы по магнитному меридиану, не делая поправок на склонение; вряд ли стоит удивляться этой ошибке, учитывая те обстоятельства, в которых создавался набросок.

У горы Хоуплсс склонение составляло 4 градуса востока, у горы Арден — 7 градусов 24 минуты востока. Если теперь применить это склонение пропорционально ко всем курсам и пеленгам, отмеченным на оригинальной карте начиная от горы Арден, обнаружится, что гора Серл окажется на моей карте по долготе почти в том же месте, где ее помещает капитан Фром [Примечание 30 в конце абзаца]. Наши широты, по-видимому, совпадают точно. Второй пункт, по которому между отчетом капитана Фрома и моим обнаруживается некоторое различие, — это характер самого озера Торренс, которое капитан Фром счел более уместным назвать пустыней. Это, как нетрудно заметить, относится к его юго-восточной оконечности — точке, которую я никогда не посещал и видел лишь единожды с горы Серл; к точке, которая даже тогда, судя по открывшемуся мне с нее виду — сколь бы далек он ни был, — казалась мне «видимо, сухой» и обозначена таковой на карте Арроусмита, изданной на основе упомянутого наброска.

[Примечание 30: Это было сделано Арроусмитом на карте, прилагаемой к данным томам; мистер Арроусмит также добавил на нее маршрут капитана Фрома по оригинальным калькам].

В отчете капитана Фрома упоминается, однако, еще более значительное и странное расхождение, о котором необходимо упомянуть; я имею в виду высоту местности. С западной стороны хребта Флиндерс, на протяжении 200 миль, где я прослеживал русло озера Торренс, оно, как я уже отмечал, на всем своем протяжении окаймлялось крутым уступом, подобным морскому берегу, с которого спускаешься в котловину, несомненно лежащую не выше уровня моря, а возможно, даже ниже него (у меня не было с собой инструментов, позволивших бы это установить); все ложе состояло из гряды и воды, и продвинуться в его глубь из-за его топи оказалось невозможным. С восточной стороны хребта Флиндерс капитан Фром обнаружил озеро в виде пустыни на высоте 300 футов над уровнем моря [Примечание 31: По высоте, выведенной из температуры кипящей воды] и состоящей из «сыпучего и зыбучего песка» и «невысоких песчаных гряд, весьма скудно поросших на вершинах низким кустарником». Теперь, обращаясь к карте и отчету капитана Фрома, мы видим, что описанное место находилось почти в тридцати милях к югу от горы Серл и, следовательно, в двадцати милях к югу от той части ложа озера Торренс, которую я видел с той горы. Далее очевидно, что капитан Фром не дошел до котловины озера Торренс, и я не могу отделаться от мысли, что если бы он прошел дальше на северо-восток, то вышел бы примерно на ту же отметку высоты, на которой находился я на западной стороне холмов. К такому выводу позволяют прийти несколько причин. Во-первых, характер стока вод с восточной стороны хребта Флиндерс и направление, принимаемое водотоками на северо-восток или север; во-вторых, потому что с высот хребта Флиндерс прослеживалась явная непрерывность русла озера почти по всему его кругу; в-третьих, потому что сыпучие пески и невысокие песчаные гряды, увенчанные кустарником и описанные капитаном Фромом, были очень похожи на те, что встретились мне вблизи озера Торренс на западной стороне, прежде чем я достиг его котловины.

После того как Северная экспедиция была вынуждена повернуть на юг (не имея возможности пересечь озеро Торренс), полустров Порт-Линькольн был исследован и обойден кругом по всем трем сторонам треугольника, образованного его восточным и западным побережьями и линией от горы Арден до залива Стрики. Дорога по суше от горы Арден была пробита через кустарники для фургона; однако пересеченная местность оказалась столь негостеприимной, что не давала никаких надежд на ее пригодность для сухопутного сообщения в целом. Впоследствии один несчастный предпринял попытку перегнать этим маршрутом несколько голов скота, но не смог справиться с задачей и мучительно погиб со всем своим отрядом от нехватки воды [Примечание 32: См. примечание к стр. 154, т. I. (Примечание 11)].

На северной стороне упомянутого треугольника, то есть на линии между горой Арден и заливом Стрики, был обнаружен необычайно высокий и бесплодный хребет, названный в честь Его Превосходительства губернатора хребтом Голера; он состоял из порфировидного гранита, простирающегося почти во всю ширину, а затем уходящего на северо-запад высокими суровыми очертаниями до самого горизонта; наиболее примечательным фактом, связанным с этим хребтом, являлся засушливый и бесплодный характер местности, в которой он располагался, равно как и самого хребта, состоявшего сплошь из суровых голых скал безлесной и безводной природы. От него не исходило ни единого ручья или водотока любого рода; мы не смогли найти ни родника, ни постоянной пресной воды, а единственный запас, добытый нами для себя, состоял из влаги, оставленной самыми недавними дождями, которая спустя еще несколько дней полностью высохла. Почва во многих местах была солончаковой, и везде, где вода застаивалась в каком-либо количестве (как в озерах, коих насчитывалось несколько), она оказалась совершенно соленой.

[Примечание 33: Небольшой разведывательный отряд под началом некоего мистера Дарка был отправлен из Порт-Линькольна в августе 1844 года, однако, дойдя до хребта Голера, был вынужден вернуться из-за негостеприимной природы края. Несчастный руководитель был убит туземцами на обратном пути].

Продолжая линию берега на запад, экспедиция прошла через самую жалкую и унылую страну, какую только можно вообразить, состоящую почти целиком из плоскогорья или волнистых гряд, покрытых по большей части густыми зарослями кустарника и практически полностью лишенных как травы, так и воды. Общая высота этой местности составляла от трех до пяти сотен футов, и вся она относилась к третичным отложениям, среди которых время выступали древние горные породы.

Первой постоянной пресной водой на поверхности оказалось небольшое пресное озеро за параллелью 123 градусов восточной долготы; но от горы Арден до этой точки, на расстоянии ровно 800 миль по прямой линии, на поверхности не было обнаружено ничего (если не считать одинокого маленького родника, выкопанного в скале у залива Стрики). На протяжении всего этого огромного расстояния не было пересечено ни одного водотока, ни единой ложбины какого-либо рода; единственную воду удавалось добыть лишь раскопками вблизи морского берега или прибрежных песчаных дюн, да и то зачастую не удавалось отыскать на протяжении от 150 до 160 миль кряду. За исключением хребта Голера, лежащего между заливом Стрики и горой Арден, эта мрачная пустошь представляла собой почти однородное плоскогорье ископаемого происхождения высотой от трех до пяти сотен футов, покрытое по большей части густыми непроходимыми зарослями кустарника и разнообразящееся на поверхности лишь редкими песчаными или каменистыми волнами.

Каковой же тогда может быть природа того загадочного внутреннего пространства, ограниченного на столь громадном расстоянии плоскогорьем без рек и озер, без водотоков или дренажа любого рода? Неужели все оно представляет собой одну огромную бескрайнюю пустыню либо чередование пустынь и мелких соленых озер наподобие озера Торренс? Догадки бессильны перед лицом непроницаемых тайн природы, где чем глубже мы проникаем в ее секреты, тем более запутанными и неопределенными становятся все наши предположения.

Широко распространенной и популярной была теория о существовании внутреннего моря, и эта теория подкреплялась и утверждалась мнением столь талантливого, опытного и предприимчивого путешественника, как мой друг капитан Старт, высказывавшегося в ее пользу. Этот джентльмен, движимый благородным и бескорыстным энтузиазмом, всегда отличавшим его, в очередной раз принес радость и покой домашнего очага в жертву духу предприимчивости и науки. С юношеским пылом и упорством зрелых лет он и поныне пересекает неизведанные дикие места, пытаясь приподнять завесу, доселе скрывавшую их тайники. Да сопутствует ему успех во всех его начинаниях, и да воссоединится он вновь в здравии и благополучии со своими многочисленными друзьями, чтобы позабыть в их одобрении и восхищении о перенесенных тяготах и насладиться заслуженными и с таким трудом добытыми наградами и лаврами.

В августе 1844 года капитан Старт отправился в свое трудное предприятие с многочисленным и прекрасно снаряженным отрядом и с продовольствием, рассчитанным на восемь месяцев. Мне выпало удовольствие сопровождать экспедицию до Руфуса (примерно в 240 милях от Аделаиды), чтобы оказать посильную помощь в установлении дружественных контактов с более отдаленными туземцами Муррея по пути следования. С момента моего возвращения с капитаном Стартом дважды поддерживалась связь, и дважды от него приходили вести — вплоть до моего отъезда из колонии 21 декабря 1844 года. Последнее официальное послание, адресованное Колониальному правительству, приводится в главе IX «Заметок об аборигенах». Ниже приводится копия частного письма на имя Джона Морфета, эсквайра, члена Законодательного совета, опубликованного в газете «Аделаида Обсервер» 9 ноября 1844 года:

«14 октября 1844 года.

Я покинул озеро Виктория, как и сообщал вам в предыдущем письме, 18 сентября и снова пересек местность по направлению к Муррею. Проезжая вдоль него, мы видели многочисленные тропы дикого скота, ведшие от болот к реке, и разбили лагерь у слияния реки с лагуной (одно из красивейших мест, что вы когда-либо видели), как раз там, где эти тропы были наиболее многочисленны. Ночью поэтому нас окружало мычащее стадо, шедшее к зеленым пастбищам, во владение которыми мы вступили. Утром я отправил мистеров Пула и Брауна со скотопромышленником Флудом и Марком загнать несколько быков, поскольку мне требовалось заполучить одного-двух рабочих животных. Однако кустарник оказался слишком густым, и во время галопа по нему за быком карабин Флуда самопроизвольно выстрелил, оторвав три пальца на его правой руке. Эта случайность заставила меня оставаться на месте в течение двух дней, несмотря на все мое стремление добраться до лагуны в Виллиораре, чтобы проверить достоверность или ложность дошедших до меня слухов об истреблении там партии скотопромышленников.

23-го числа я достиг слияния Ана-Бранча с Мурреем, открытого Эйром, а затем повернул на север. Поднявшись вверх по этому рукаву Ана-Бранч, я пересек его там, где исчезла вода, и направился к Дарлинг, выйдя к ней примерно в пятнадцати милях выше ее слияния с Мурреем. Непредвиденное течение Дарлинга задержало меня на ее берегах дольше, чем я предполагал; однако вы не можете представить себе буйную зелень ее пойменных низин. Они далеко превосходят низины Муррея как по количеству, так и по качеству почвы и тянутся на многие мили вдоль берегов реки. Мы поднялись по ней в весьма благоприятный сезон и застали начало паводков; ибо спустя два дня после того, как мы достигли реки и обнаружили ее русло почти без воды, мы заметили в ней подъем, на который указывало усиление течения. На следующее утро к нашему удивлению воды стояли на полберега. За ночь они поднялись на шесть футов и сметали все на своем пути; ныне они выше своего обычного уровня ровно на шестнадцать футов, и до чего же это прекрасная река! Над этой самой таинственной рекой, как выражается майор Митчелл, деревья свисали подобно ивам или росли темными группами на каждом изгибе; наклонные берега были ярко-зелеными, низины — слабо облесненными, а общий вид окрестностей — радостным.

Я надеялся, что мы сможем подойти к хребтам довольно близко вдоль линии прудов Лейдли; но представьте наше разочарование, когда мы прибыли на их берега и обнаружили, что вместо горного потока перед нами жалкий крик, соединяющий ныне пересохшее озеро с рекой, причем берега его совершенно оголены. В результате я был вынужден вернуться к Дарлинг и уже четыре дня не могу сдвинуться с места из-за сильных дождей.

Во вторник я отправил мистера Пула к хребтам, находящимся в сорока милях от нас, чтобы выяснить, есть ли под ними вода или корм; однако у меня нет надежды на добрые вести и я полагаю, что в конце концов буду вынужден обосноваться на Дарлинге.

Вы будете рады услышать — как и все прочие, — что нам удалось поддерживать превосходные отношения с туземцами. Дошедшие до нас слухи касались стычки с ними майора Митчелла, и вас не удивит то, что они вспоминают о ней, если я скажу, что несколько стариков сразу узнали меня как человека, спускавшегося по Муррею в лодке, хотя они могли видеть меня лишь час-другой, а с тех пор, как я плыл по реке, минуло пятнадцать лет. Полагаю, мы неверно истолковали историю; но я определенно ожидал, что мы рано или поздно столкнемся с какой-нибудь страшной сценой, и шел сюда во всеоружии; туземцы же вели себя исключительно тихо, и мы не увидели оружия ни у одного из них; поистине я был поражен переменой в чернокожих: вместо того чтобы собираться толпами, они навещали нас вместе с женами и детьми и вели себя самым мирным образом. Отчасти это можно объяснить нашим собственным обращением с туземцами, а отчасти — огромным влиянием Эйра на них, которое весьма велико и принесло немало добра. Рассказы туземцев о далеких внутренних районах весьма неутешительны. Впрочем, это как раз то, чего я и ожидал. Они говорят, что за холмами сплошной песок и скалы; что там нет ни травы, ни воды, ни леса; и что там ужасно жарко. Последнее обстоятельство, похоже, приводит их в ужас. Они говорят, что вынуждены носить дрова на холмы для костров и карабкаться по скалам на возвышенности; что если там и есть вода, то она находится в глубоких ямах, откуда ее приходится вымачивать губкой и отжимать для питья. По правде говоря, я не думаю, что кто-либо из туземцев бывал за холмами и что эта страна совершенно непроходима.

Мы находимся сейчас всего в двухстах пятнадцати футах над уровнем моря, причем местность понижается к северо-западу, а общий уклон континента направлен к юго-западу. Каков же естественный вывод в условиях, когда на побережье не изливается ни единая река? Лишь тот, что здесь существует внутренний бассейн. Проникнуть в такую страну можно лишь с помощью холодного расчета и непреклонного упорства. Я расположился перед ней осаждающим перед крепостью, ведя подступы с такой же систематической регулярностью. Я должен заготавливать сено и отправлять фураж и воду вперед насколько возможно. У меня есть средства везти запас воды и корма на шестнадцать дней для двух лошадей и трех человек; и если я смогу забросить свои припасы на сто миль вперед, то буду способен пройти еще двести миль за этой точкой со скоростью тридцать миль в день, причем один из нас шел бы пешком, пока двое ехали верхом. Уж на таком-то расстоянии откроется какая-нибудь новая черта, которая вознаградит наши усилия! Мое собственное мнение таково, что внутреннее море остановит нас в скором времени — тогда как же мы доставим на него лодку? «Ну», — скажете вы, — «нужда учит горазду». Несомненно, отыщется то или иное средство; так оно и будет. Как бы то ни было, положитесь на меня, я либо приподниму, либо сорву завесу, скрывающую от нас внутренние районы, так что ожидайте от меня самых интересных известий, которые разрешат эту великую проблему или навек закроют дверь для открытий с этой стороны континента.

Постскриптум. Пул только что вернулся из хребтов. У меня нет времени переписывать заново. Он говорит, что там имеются высокие хребты к северу и северо-западу и вода, а море простирается вдоль горизонта от юго-запада с четвертью на запад до десяти градусов к востоку от севера, и на нем виднеется множество островов и высоких хребтов, насколько хватает глаз. Что все это значит? Ждет ли нас успех? Я на это надеюсь; и уверен, что вы тоже. Завтра мы выступаем к хребтам, а затем к водам — тем странным водам, по которым никогда не плавала лодка и над которыми никогда не развевался флаг. Но скоро будет и то, и другое. Сердце внутренних районов раскрыто перед нами, и через несколько дней мы помчимся под всеми парусами. Пул говорит, что море было глубокого синего цвета и посреди него возвышался конический остров огромной высоты. Когда же вы услышите от меня вести в следующий раз?

Судя по этому посланию, капитан Старт с оптимизмом смотрит на то, что ему удалось обнаружить столь долгожданное море и наконец найти ключ к центру континента. Я искренне надеюсь, что так оно и есть и что следующие вести с избытком подтвердят столь отрадные сведения.

Мои собственные впечатления всегда были решительно против идеи внутреннего моря, и я нисколько не изменил их теперь, когда обстоятельства, граничащие с доказательствами, похоже, благоприятствуют этому мнению.

Питая, как я и делаю, высочайшее уважение к мнению столь во всех отношениях способного выносить правильные суждения человека, как капитан Старт, я с немалым сомaríaм высказываю любые предположения, противоречащие его взглядам, особенно помня о том, что меня могут счесть самонадеянным за такие речи перед лицом полученных известий. Однако до тех пор, пока эти известия не получат дальнейшего подтверждения, вопрос остается открытым; и, пожалуй, будет уместно упомянуть некоторые причины, приведшие меня к мнению, несколько отличному от того, которого придерживается капитан Старт и к которому я был вынужден прийти после долгого личного опыта, более близкого приближения к внутренним районам и более масштабного личного исследования континента, чем это удавалось любому другому путешественнику до сих пор. За время этого опыта я не встретил ни малейшего обстоятельства, которое заставило бы меня предположить наличие внутреннего моря, а тем более глубокого, судоходного и имеющего внешний выход в океан. Я вполне могу допустить — и, по правде говоря, верю в это, — что значительная часть внутренних районов состоит из лож или котловин соленых озер или болот, подобных озеру Торренс, причем некоторые из них могут быть весьма обширными. Я также полагаю, что они чередуются с песчаными пустынями и что временами здесь встречаются многочисленные изолированные хребты, подобные хребту Голера, которые, быть может, даже образуют местами связующие звенья цепей по всему континенту, если удастся найти благоприятный пункт для начала исследований.

Вполне возможно, что среди этих хребтов могут встречаться промежутки с лучшей или даже богатой и плодородной землей.

Высказанное капитаном Стартом несколько лет назад предположение о том, что Австралия некогда могла быть архипелагом островов, представляется мне удачной идеей, предлагающей наиболее разумное и удовлетворительное объяснение многих особенностей, наблюдаемых на ее поверхности или в ее строении. То, что она лишь недавно (по сравнению с другими странами) приобрела свое нынешнее возвышение, часто с силой внушается путешественнику внешним видом пересекаемой им местности, однако нигде я не находил этого в столь значительной степени, как во время исследования той ее части к северу от залива Спенсер, где большая часть низменностей между основанием хребта Флиндерс и ложем озера Торренс имеет вид последовательности округлых волн из песка или гальки, обточенных совершенно гладко и ровно, выглядящих подобно морским волнам и кажущихся так, будто они были оставлены сформировавшей их стихией не так уж много веков назад. В этом удивительном районе я обнаружил разбросанные по всей площади, ограниченной озером Торренс, но лежащие к югу от него, многочисленные крутосклонные фрагменты плоскогорья [Примечание 34 в конце абзаца], которые очевидно были разрушены бурным воздействием воды и, судя по всему, изначально обладали примерно той же общей высотой, что и плоскогорья к западу. Мне представляется, что эти плоскогорья некогда были ложем океана, и это мнение полностью подтверждается множеством морских остатков, ископаемых раковин и устричных банков [Примечание 35 в конце абзаца], которые часто встречаются в толще их пород. То, что ныне является хребтами континента, в прежние времена было бы лишь скалами или островами; и если это предположение верно, все еще сохраняются надежды на то, что по огромному пространству, занимаемому Австралией, разбросаны и другие острова, которые могут оказаться столь же богатыми и плодородными, как любые из доселе известных. Таким образом, если удастся установить и пересечь промежуточное пространство пустыни, лежащее между любой из известных частей Австралии и тем, что можно считать бывшим соседним островом, новые и ценные регионы могут еще открыться для расширения скотоводческих интересов наших колоний и для общего распространения цивилизации и прогресса.

[Примечание 34: «Милях в ста выше по течению я столкнулся с любопытной особенностью рельефа, называемой „Квадратные холмы“ (илл. 123). Я высадился из каноэ, сошел на берег и поднялся на их вершины, чтобы осмотреть их. Хотя они казались близкими к реке, путь туда и обратно занял у меня полдня, поскольку они располагались в нескольких милях от русла. Поднявшись на них, я обнаружил, что их высота составляет двести-триста футов, склоны поднимаются под углом 45 градусов, а вершины на протяжении иногда полумили совершенно ровные, покрытые зеленой дерниной и точно соответствующие тем платообразным холмам манданов, о которых говорилось выше на илл. 39 в т. 1. Я упоминал там, что намерен посетить эти холмы на пути вниз по реке; и теперь, после тщательного осмотра, я глубоко убежден, что они представляют собой часть того же самого первоначального напластования, которое я описал ранее, хотя их и разделяют 700 или 800 миль. Они полностью совпадают по характеру и по материалам, из которых состоят; и я полагаю, что какой-то необъяснимый водный поток смыл промежуточную землю, оставив эти одиночные и обособленные, но неопровержимые свидетельства того, что уровень вершин всей этой великой долины некогда находился там же, где сейчас располагается ровная поверхность этих холмов — на двести или триста футов выше того, что ныне именуется уровнем вершин». — Кэтлин, „Американские индейцы“, т. 2, стр. 11 и 12.]

[Примечание 35: Аналогичные залежи ископаемых ракушек и устричные банки встречаются в Арканзасе. — См. Кэтлин, т. 2, стр. 85. На странице 86 мистер Кэтлин описывает пласты гипса и соли, простирающиеся на значительное расстояние и имеющие, по-видимому, очень схожее образование с некоторыми местностями к северу от залива Спенсер, где мне довелось побывать.]

Я уже отмечал, что ряд обстоятельств, связанных с моим личным опытом, привел меня к выводу об отсутствии внутреннего моря в центре Новой Голландии; достаточно назвать три наиболее важных из них.

Во-первых, я могу упомянуть жаркие ветры, которые в Южной Австралии или напротив центра континента всегда дуют с севера. Тем, кто испытал гнетущее и иссушающее влияние этих ветров, которое можно сравнить лишь с огненными и палящими порывами из раскаленной печи, вряд ли нужно указывать на то, что подобные ветры вряд ли могли принестись с обширного водного пространства.

Во-вторых, я могу заявить, что между рекой Дарлинг и вершиной Большого Австралийского залива я в различных пунктах вступал в дружеские контакты с аборигенами, населяющими окраины внутренних областей, и неизменно узнавал от них, что им ничего не известно о каком-либо крупном водоеме в глубине материка, пресном или соленном; что там нет ни деревьев, ни горных хребтов, а простирается лишь засушливая пустошь на все те расстояния, на которые они привыкли путешествовать.

В-третьих, я делаю вывод об отсутствии внутреннего моря на основании сходства, наблюдаемого во внешнем облике, обычаях, характере и образе жизни аборигенов в противоположных точках континента, в то время как вдоль соединяющих эти точки промежуточных участков побережья подобное сходство отсутствует.

Что касается первого соображения, нет необходимости добавлять что-либо еще; касательно второго замечу, что хотя мне порой случалось не встретить туземцев в тех точках, которые лучше всего подходили для наведения справок, или хотя у меня иногда возникали трудности с объяснением или пониманием людей, языка которых я не знал, тем не менее так было далеко не всегда, и во многих случаях я общался с туземцами в благоприятных местах и мог вполне понятно вести любые расспросы. Одна из таких возможностей представилась в непосредственной близости от холма, с которого, как утверждается в депеше капитана Старта, мистер Пул видел внутреннее море.

Существует несколько причин полагать, что мистер Пул заблуждался, составляя мнение об объектах, представших перед ним с этой возвышенности: во-первых, по собственному опыту я знаю о тех необычных и обманчивых картинах, которые возникают в подобной местности, где побывал мистер Пул, из-за сочетания миража и рефракции. Я и сам неоднократно обманывался видимостью холмов, островов и воды там, где в действительности ничего подобного не было. Во-вторых, в декабре 1843 года я находился в двадцати пяти милях от того самого места, откуда, по мнению мистера Пула, он смотрел на море, причем меня сопровождали туземцы, и я мог с помощью переводчика общаться с теми, кто был знаком с местностью на северо-западе. Мои расспросы на этот счет были детальными, но никакого моря они не знали. Они утверждали, что в том направлении простирается грязь и что отряд не сможет там путешествовать; из чего я заключил либо то, что какой-то приток Дарлинга разливается там во время паводков, либо то, что само озеро Торренс тянется в указанном направлении. В-третьих, я считаю физически невозможным существование моря в том месте, куда его помещают, поскольку во время экспедиции, предпринятой генеральным инспектором колонии в сентябре 1843 года, этот офицер достиг позиции, которая располагала его и мистера Пула в двух противоположных точках примерно на одной и той же параллели, но на расстоянии около 130 градусов долготы друг от друга в стране с низким рельефом, где линии их видимости с возвышенностей должны были пересекаться, и если бы море существовало, капитан Фром должен был увидеть его так же, как и мистер Пул; кроме того, я и сам имел обширный и далекий обзор на северо-восток и восток с горы Хоуплсс — невысокого холма примерно на девяносто миль севернее позиции капитана Фрома, но чуть восточнее; однако оттуда не было видно ничего похожего на море, а монотонность пустыни нарушало лишь сухое, блестящее ложе озера Торренс.

Остается еще несколько вопросов, связанных с нашими знаниями об окраинах внутренних областей, которые оставляют широкий простор для предположений и могут навести на мысль, что этот регион вовсе не является низменным или пустынным. Факты, которые привлекли мое непосредственное внимание, связаны, во-первых, с присутствием птиц, принадлежащих к более плодородным и благодатным землям, посреди пустынного региона, и, во-вторых, с маршрутами передвижения аборигенов при расселении по континенту, что выводится из сходства или различия нравов, обычаев или языков удаленных друг от друга племен.

Что касается присутствия птиц в непривычных для них местах, могу отметить, что у горы Арден близ вершины залива Спенсер были замечены лебеди, летевшие высоко в небе на север, словно направляясь к какой-то реке или озеру, где они привыкли кормиться. У реки Фром, где она разливается по равнинам к северу от хребта Флиндерс, среди деревьев были обнаружены летающие четыре белых какаду, хотя эти птицы не встречались мне на протяжении 200 миль до достижения этой точки. [Примечание 36: См. т. I, 4 июля, 31 авг. и 19 марта.] А около 128 градусов 20 минут восточной долготы, при переходе к Кинг-Джордж-Саунду, были обнаружены крупные попугаи, прилетавшие с северо-востока, чтобы кормиться ягодами кустарника, растущего на морском побережье, хотя на двести-триста миль по обе стороны от этого места, ни к востоку, ни к западу, никаких попугаев не наблюдалось; следовательно, они должны были прилететь из внутренних районов. Но попугай — птица, которая часто держится в горной местности и всегда обитает там, где есть более качественная и крупная древесная растительность, чем жалкие кустарники, встречающиеся вдоль побережья; кроме того, это птица, которая всегда живет в пределах досягаемости постоянной пресной воды — рек, озер, ручьев, заводей и т. д. Могут ли таковые существовать во внутренних районах, окруженных столь бесплодным и засушливым регионом? И как нам начинать исследования, когда с самого начала нас сопровождает столько трудностей и преград?

Вторая серия фактов, привлекших мое внимание, касается аборигенов. Общеизвестно, что диалекты, обычаи и занятия, распространенные среди них в различных частях континента, в некоторых деталях весьма сильно отличаются друг от друга, и тем не менее в целом наблюдается столь значительное сходство, которое не оставляет сомнений в том, что все аборигены Австралии имеют общее происхождение и в действительности представляют собой одну и ту же расу. Если это действительно так, они должны были некогда расселиться по континенту из единого первоначального пункта, и это подводит меня к...

Третьей причине, упомянутой мною как основание для вывода об отсутствии внутреннего моря, а именно: сходству, наблюдаемому во внешнем облике, обычаях, характере и занятиях аборигенов в противоположных точках континента, в то время как вдоль соединяющих эти две точки промежуточных участков побережья подобное сходство отсутствует, что естественным образом вытекает из обстоятельств, связанных с нынешним размещением различных племен, у которых это наблюдается, и с тем маршрутом, которым они должны были следовать, чтобы достичь занимаемых ими ныне мест на континенте. [Примечание 37 в конце абзаца.] Я полагаю, что идея попытаться сделать вывод о характере континента и наиболее вероятном маршруте его пересечения на основе обстоятельств и привычек туземцев, населяющих прибрежную полосу, является совершенно новой. Тем не менее она представляется мне заслуживающей внимания; и если верно, что все туземцы имеют общее происхождение и расселились по континенту из одного исходного пункта, я думаю, можно с полным основанием предположить, что через центр Новой Голландии пролегает жизнеспособный маршрут и что этот путь лежит между 125-м и 135-м градусами восточной долготы. Далее очевидно, что помимо прибрежной полосы должен существовать еще второй маршрут — в направлении между Порт-Джексоном в Новом Южном Уэльсе и юго-восточным углом залива Карпентария на северном побережье.

[Примечание 37: См. главу VII «Заметок об аборигенах», где эта тема подробно обсуждается и приводятся основания для выдвинутых здесь выводов.]

Если у нас имеются разумные основания полагать, что такие маршруты действительно существуют, определение наиболее благоприятной точки для их исследования становится вопросом огромного интереса и важности. Мой собственный опыт указал на ужасающий характер южного побережья и на весьма значительные и почти непреодолимые трудности, подстерегающие путешественника с самого начала — даже в его попытках основать единственную базу для развертывания изысканий. Северное побережье, вероятно, предоставляет большие удобства, но в условиях тропического климата, где жара и прочие обстоятельства делают обычные трудности и препятствия еще более обременительными и опасными, крайне важно, чтобы экспедиция по исследованию внутренних областей начиналась с правильной точки, а это может быть выяснено только путем предварительного осмотра.

Я сам всегда страстно желал попытаться пройти от Мортон-Бей на северо-восточном побережье до Порт-Эссингтона на северо-западе. Я верю, что это путешествие вполне осуществимо, и не сомневаюсь, что если вести его разумно и постоянно обследовать местность к югу от маршрута, насколько это возможно, оно полностью раскроет, в дополнение к уже известному, характер и строение Австралии и сразу укажет наиболее подходящее место, откуда должны отправляться последующие экспедиции для окончательного завершения перехода через внутренние районы континента — с севера на юг.

НРАВЫ И ОБЫЧАИ АБОРИГЕНОВ АВСТРАЛИИ.

ГЛАВА I.

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ — НЕСПРАВЕДЛИВЫЕ МНЕНИЯ, ОБЫЧНО СУЩЕСТВУЮЩИЕ О ХАРАКТЕРЕ ТУЗЕМЦА — ТРУДНОСТИ И НЕДОСТАТКИ, С КОТОРЫМИ ЕМУ ПРИХОДИТСЯ СТАЛКИВАТЬСЯ В ОТНОШЕНИЯХ С ЕВРОПЕЙЦАМИ — АГРЕССИЯ И ПРЕСТУПЛЕНИЯ СО СТОРОНЫ ПОСЛЕДНИХ В ЗНАЧИТЕЛЬНОЙ СТЕПЕНИ СМЯГЧАЮТ ЕГО ВИНУ.

Завершая повествование об экспедиции с целью открытия Австралии, в ходе которой была исследована обширная часть ранее неизвестных земель этого континента, я подумал, что было бы небезынтересно представить несколько страниц, посвященных аборигенам этой страны.

Было бы весьма отрадно видеть пробуждение интереса к ним, соответствующего требованиям народа, которого до сих пор судили предвзято или представляли в ложном свете.

Последние двенадцать лет я лично проживал в тех или иных австралийских колониях и всегда поддерживал частые контакты с близлежащими племенами аборигенов, редко обходясь без того, чтобы кто-то из них постоянно находился при мне в качестве домашней прислуги.

К преимуществам личных возможностей приобретения знаний об их характере в последнее время добавились удобства, предоставленные мне занятием государственной должности в Южной Австралии, в самом сердце округа, населенного туземцами плотнее, чем любой другой в этой колонии, куда не решался поселиться ни один колонист и где до моего прибытия в октябре 1841 года часто и совсем недавно происходили ужасные сцены кровопролития, грабежей и вражды между туземцами и отрядами, шедшими overland с домашним скотом.

Будучи мировым судьей округа Муррей, я могу сказать, что последние три года почти жил среди туземцев. Мои обязанности часто уводили меня на очень большие расстояния вверх по рекам Муррей или Дарлинг, куда меня обычно сопровождал лишь один европеец, в крайнем случае двое, и где в случае нападения не было никакой возможности получить помощь от людей. Я ходил почти в одиночку среди орд этих свирепых и кровожадных дикарей, какими они тогда считались, и стоял в одиночестве посреди них в глухих и безлюдных дебрях, когда вокруг собирались сотни людей, не претерпев при этом ни малейшего вреда или оскорбления.

Во время моих первых визитов к более отдаленным племенам я находил их робкими, встревоженными и подозрительными, но, вскоре убедившись, что я не желаю причинять им вреда, они встречали меня с готовностью и доверием. Мои пожелания становились для них законом; они уступали мне в том, на что не пошли бы ради соплеменников, и во многих случаях с радостью переносили голод, жажду и усталость ради меня.

Прежние привычки и предрассудки в некотором роде отступили под воздействием приобретенного мной влияния. Племена, которые никогда прежде не встречались и не слышали друг о друге, сближались в дружеском общении. Отдельные люди преодолевали огромные расстояния сквозь земли множества промежуточных племен, через которые раньше они никогда не смогли бы пройти, и при этом само имя белого человека служило талисманом, гарантировавшим их безопасность и защиту.

За все три года моего пребывания в должности резидента в Моурунде со стороны туземцев не произошло ни единого случая серьезного ущерба или агрессии против европейцев; и округ, некогда считавшийся самым диким и опасным, когда я покинул его в ноябре 1844 года, воспринимался как один из самых мирных и благополучных в провинции.

Независимо от собственного личного опыта в вопросах, касающихся аборигенов, я с большим удовольствием выражаю признательность господину М. Мурхаусу, покровителю аборигенов в Аделаиде, за его ценную помощь в сопоставлении и обсуждении результатов наших взаимных наблюдений по делам, связанным с туземцами, а также за любезность, с которой он предоставил мне множество своих важных и хорошо упорядоченных заметок по различным интересным аспектам их истории.

Благодаря этой помощи я имею возможность в следующих главах объединить собственные наблюдения и опыт с наблюдениями мистера Мурхауса, особенно в вопросах, касающихся племен Аделаиды. В некоторых случаях выдержки из заметок мистера Мурхауса будут скопированы в его собственных выражениях, но в большинстве из них я счел необходимым внести изменения или перестановки, чтобы связать и расширить темы; тем не менее я хочу, чтобы было совершенно понятно: к любым выводам, умозаключениям, замечаниям или предложениям, которые могут быть здесь попутно приведены, мистер Мурхаус не имеет никакого отношения; заметки этого джентльмена касаются исключительно абстрактных фактов, относящихся к привычкам, обычаям или особенностям рассматриваемого народа, и обычно ограничиваются племенами Аделаиды.

[Примечание 38: Лишь немногие из этих заметок были напечатаны в колонии в виде отдельных отчетов для колониального правительства или в словарях миссионеров, а после моего возвращения в Англию я обнаружил, что другие были опубликованы в документах, напечатанных по распоряжению Палаты общин в августе 1844 года. Однако в силу необходимости несколько изменить фразеологию, чтобы объединить замечания мистера Мурхауса с моими собственными и сохранить единообразие описаний, во всех случаях оказалось невозможным или нежелательным выделять кавычками принятые мной наблюдения. Поэтому я предпочел сделать общее упоминание об использовании предоставленных мне мистером Мурхаусом заметок.]

Хотя в описаниях на следующих страницах время от времени могут приводиться рассказы о привычках, нравах или обычаях некоторых племен, населяющих различные части посещенной мной Австралии, существуют и такие, которые свойственны исключительно туземцам Южной Австралии. Поэтому я хотел бы подчеркнуть, что если не упоминаются другие племена или другие районы континента, приводимые сведения относятся к этой провинции в целом и в особенности к обитающим в ней племенам из районов Аделаиды и реки Муррей.

Насколько удалось выяснить к настоящему времени, все коренные жители этого континента, рассеянные на огромной территории, обладают столь поразительным внешним и физическим сходством друг с другом, а их общие привычки, обычаи и занятия также донельзя схожи, хотя в некоторых отношениях видоизменены местными условиями или климатом, что не может оставаться сомнений в их общем происхождении из единого корня. Основные различия, наблюдаемые между различными племенами, по-видимому, заключаются главным образом в некоторых церемониальных обрядах и в вариациях диалектов их языка; последние порой настолько велики, что даже человек, в совершенстве владеющий каким-либо одним диалектом, не имеет ни малейшей возможности понять то, о чем говорит племя, говорящее на другом.

Единственное известное мне сочинение, претендующее на подробное описание аборигенов Новой Голландии, содержится в превосходных статьях на эту тему, написанных капитаном Греем во втором томе его путешествий. Если принять во внимание, что материал для этого был собран автором в течение нескольких месяцев между двумя экспедициями, проведенных у Сон-Ривер, и вскоре после этого в Кинг-Джордж-Саунде во время исполнения обязанностей правительственного резидента, просто поразительно, как удалось собрать столь обширный и в целом верный объем информации по темам, где так легко допустить множество ошибок при любых первоначальных исследованиях, когда мы еще не знаем характера и привычек изучаемого народа и незнакомы с его языком.

Однако тема, к которой столь успешно обратился капитан Грею, весьма обширна, и ни один человек, если только не посвятит ей всю свою жизнь, не может надеяться исчерпать ее полностью. Континент Австралия столь огромен, а диалекты, обычаи и церемонии его обитателей настолько разнообразны в деталях, при общем сходстве контуров и характера, что потребуются годы и труд множества людей, чтобы обнаружить и продемонстрировать звенья, составляющие цепь связи в привычках и истории столь удаленных друг от друга племен; и пройдет немало времени, прежде чем кто-либо сможет попытаться представить миру полную и четко прорисованную картину целого.

Поэтому я берусь за настоящую работу не ради удовлетворения любопытства или прерывания хода исследований; я не претендую и не мог бы пытаться дать полное или зрелое описание аборигенов Новой Голландии. Описания капитана Грея на эту тему ограничиваются племенами юго-западной части, тогда как мои труды направлены главным образом на жителей Южной Австралии, с добавлением изредка замечаний или анекдотов, касающихся племен из других частей континента, с которыми мне довелось столкнуться.

Характер австралийского туземца настолько упорно искажали и чернили, что в широких кругах его считают низшим и наиболее деградировавшим представителем человеческого рода, ставящимся едва ли выше представителей животного мира. У дикарей всегда много пороков, но я не думаю, чтобы они были хуже у жителей Новой Голландии, чем у многих других коренных народов. Утверждают даже, будто австралиец — существо неисправимое и необучаемое; что он жесток, кровожаден, мстителен и коварен; в подтверждение таких заявлений ссылаются на полный провал всех миссионерских и школьных усилий, предпринятых до сих пор ради него, а также на многочисленные акты насилия или агрессии, совершенные им против колонистов.

[Примечание 39: Я не могу привести более веского доказательства в поддержку занимаемой мной позиции в пользу туземцев, чем цитирование ясных и справедливых выводов, к которым пришел достопочтенный лорд Стэнли, нынешний государственный секретарь по делам колоний, рассматривая дело о некоторых столкновениях с туземцами на реке Овенс и после тщательного рассмотрения различных обстоятельств происшествия. В депеше на имя губернатора сэра Дж. Гиппса от 5 октября 1841 года лорд Стэнли пишет: «Сопоставляя рассказы об аборигенах, данные мистером Докером, с рассказами мистера Маккея, а также учитывая разный характер отношений этих джентльменов с ними в одной и той же местности, я не могу отделаться от опасения, что вина в данном случае лежит скорее на колонистах, чем на туземцах. Было естественно, что столь суровое и несдержанное поведение, какое продемонстрировали братья Маккей, повлекло за собой суровую расплату — как для них самих, так и, вероятно, для совершенно неповинных людей — со стороны непросвещенных и невежественных дикарей. В то же время случай с мистером Докером представляет собой весьма отрадный пример того, как туземцы поступают на постоянную службу к белым людям и работают, судя по всему, старательно за жалованье».]

Что касается первого пункта, то я считаю: глубокое знание специфических привычек, законов и традиций, которыми руководствуется этот народ, абсолютно необходимо до того, как можно будет составить какое-либо справедливое мнение о том, насколько применявшиеся до сих пор средства были уместны или приспособлены для противодействия влиянию обычаев и силе предрассудков. Пока эти знания не приобретены, мы не имеем права клеймить их как неисправимых или необучаемых. Мое собственное впечатление после долгого опыта и внимательного рассмотрения этого вопроса заключается в том, что в нынешнем аномальном состоянии наших отношений с аборигенами наши меры недостаточно масштабны, а наша система не вполне приспособлена к тем своеобразным обстоятельствам, в которых они находятся, чтобы мы могли успешно бороться с трудностями и преградами на пути их подъема по ступеням цивилизации.

По второму пункту также необходимо провести множество расспросов, прежде чем мы придем к заключениям; и я не сомневаюсь, что если сделать это спокойно и без предвзятости, то обычно обнаружится множество смягчающих обстоятельств, способных скорректировать наше суждение. Я стремлюсь, если возможно, представить некоторые из них на суд общественности в надежде, что, в некоторой степени уменьшив неблагоприятное мнение, до сих пор питаемое об аборигенах, их впредь станут считать более достойными нашего сочувствия и благосклонности.

Не приписывая туземцу свободы от пороков и ни в коей мере не пытаясь смягчить многочисленные ожесточающие привычки, оскверняющие его характер, я все же буду утверждать, что, даже будучи запятнан излишествами необузданных страстей, он порой остается способен на лучшие человеческие эмоции. Многие из худших черт его характера проистекают из необходимости или силы привычки — лучшие же заложены в нем как часть его природы. Обладая способностью воспринимать и склонностью к приобретению знаний, он, как я полагаю, способен также ценить разумные радости жизни.

Даже в его нынешнем низком и падшем состоянии, и при рассмотрении со всеми присущими ему невыгодными сторонами, я не думаю, чтобы его пороки обычно оказывались больше, а страсти злобнее, чем у весьма значительной части людей, обычно именуемых цивилизованными. Напротив, я считаю, что если бы европейцы оказались в тех же условиях, понесли те же обиды и были бы столь же лишены возможности добиться справедливости, они бы и наполовину не проявили той умеренности или сдержанности, которую неизменно демонстрировали эти бедные, непросвещенные дети сиюминутных порывов.

Правда, порой они совершали немало преступлений, и слишком часто происходили грабежи и убийства; но кто может сказать, каковы были провокации, приведшие к таким поступкам, и какие чувства толкали на них? К тому же они не были ни единственными, ни первыми агрессорами, и их раса не избежала потерь в этой борьбе. Если бы кровь могла искупать кровь, то, пожалуй, за каждую каплю крови европейца, пролитую туземцами, целый поток их собственной крови, пролитой руками европейцев, обагрил бы землю.

[Примечание 40: «Белые, как правило, являлись агрессорами. Ему сообщили, будто губернатору была представлена петиция, содержащая список девятнадцати убийств, совершенных чернокожими. Если бы это было необходимо, он мог бы составить список из пятисот чернокожих, истребленных белыми, причем за короткое время». — Выдержка из речи мистера Трейлкہда (Threlkeld) Вспомогательному обществу защиты аборигенов в Новом Южном Уэльсе. Извлечение из «Сводки данных о числе убийств, совершенных соответственно чернокожими и белыми в пределах северо-западного округа (Порт-Филлип) с момента его первоначального заселения колонистами» —]

«Общее число белых людей, убитых аборигенами: 8. Общее число аборигенов, убитых белыми людьми: 43».



Это данные лишь по одному округу, охватывающие лишь те случаи, которые стали известны покровителю мистеру Паркеру. Подробности см. в «Документах об аборигенах австралийских колоний», напечатанных для Палаты общин в августе 1844 г., стр. 318.]





Давайте теперь немного поразмыслим о том, на чьей же стороне находятся право и справедливость в оправдание (если таковое вообще возможно) актов насилия или агрессии со стороны любой из сторон.

Неоспоримым фактом является то, что повсюду, где в Австралии основывались европейские колонии, коренное население в этих окрестностях стремительно сокращается, а в некоторых старых поселениях уже полностью исчезло. Столь же бесспорно и то, что присутствие белого человека служило единственной причиной столь плачевного результата; что это зло продолжается, возрастая пропорционально числу создаваемых новых поселений или быстроте, с которой колонисты захватывают новые земли. Естественным, неизбежным, но оттого не менее печальным следствием должно стать то, что через несколько лет, если не предпринять мер к его пресечению, все племена аборигенов Австралии будут сметены с лица земли. Народ, чья численность некогда распространялась по всему этому огромному континенту и который, вероятно, проникал в самые глубокие его тайники и занимал их, станет совершенно вымершим, его имя — забытым, а само его существование превратится лишь в историческую запись.

Популярным, но несправедливым и необоснованным является предположение, будто эти последствия суть результат естественного хода событий; что они предначертаны Провидением, неизбежны и не подлежат предотвращению. Давайте по крайней мере выясним, до какой степени они лежат на нашей совести.

Не вдаваясь в абстрактные вопросы о праве одной расы людей отнимать у другой ее владения просто потому, что она оказывается сильнее коренных жителей, или из-за уверенности, что благодаря своим превосходящим навыкам или знаниям она способна прокормить на этой земле более плотное население, я думаю, любой беспристрастный и здравомыслящий человек согласится, что никто не может по справедливости отбирать то, что ему не принадлежит, не предоставляя ничего равноценного взамен, либо лишать народ привычных средств к существованию, не обеспечивая его никакими другими взамен. И тем не менее именно в таком положении мы находимся по отношению к жителям Австралии.

[Примечание 41: «Вторжение в эти исконные права (аборигенов) посредством межевания и выделения земель любого рода оправданно лишь на том основании, что мы должны в то же время зарезервировать для туземцев ОБИЛЬНЫЙ И ДОСТАТОЧНЫЙ ЗАСПАС для ИХ НАСТОЯЩЕГО И БУДУЩЕГО использования и комфорта в новых условиях, в которые они попадают; состоянии, в котором мы надеемся побудить их жить с большим комфортом на небольшом пространстве, чем они пользовались до этого на своих обширных первоначальных владениях». — Ответ Его Эксцелленции полковника Голера джентльменам, возражавшим против выделения земельных участков для туземцев до того, как другим будет разрешено делать выбор.]

Не заявляя прав на эту страну по праву завоевания, не прибегая даже к пародии на цессию или к мошенничеству с продажей, мы без колебаний вступили на ее земли, оккупировали их и распорядились ими, распространив по ее поверхности новое население и вытесняя перед собой первоначальных обитателей.

Для оправдания этой агрессии у нас в абстрактном плане нет ни малейшей тени ни права, ни справедливости — у нас нет даже смягчающего обстоятельства в виде попытки компенсировать ущерб тем, кого мы обидели, или заслуги в стремлении смягчить страдания, причиняемые нашим присутствием.

Часто утверждают, будто мы лишь взяли то, в чем туземцы не нуждались или чем они не пользовались; будто мы не желаем вмешиваться в их дела, если они не вмешиваются в наши, и скорее склонны относиться к ним с добротой и примирением, если они готовы дружить с нами. Каковы же, однако, реальные факты этого дела и каково положение племени туземцев, когда их землю впервые захватывают европейцы?

Правда, они не обрабатывают землю; но разве у них нет из-за этого интереса к ее плодам? Разве она не дает траву для пропитания диких животных, от которых в значительной мере зависит их существование? — разве она не дает коренья и овощи для утоления их голода? — воду для утоления жажды и древесину для разведения костров? Или же эти необходимые вещи оставляются им белым человеком, когда он приходит завладеть их землей? Увы, это не так! Все это по очереди отбирается у первоначальных владельцев. Дикая дичь, которую европеец не уничтожает ради забавы, выгоняется его стадами овец и крупного рогатого скота. [Примечание 42 в конце абзаца.] Водоемы захватываются и огораживаются, а доступ к ним нередко запрещается. Поля обносятся заборами, и туземцы больше не вольны выкапывать корни — белый человек претендует на лес, а порой им отказывают даже в самом валежнике. Проходят ли они мимо жилища незваного гостя, их, вероятнее всего, прогоняют прочь или кусают его собаки, и они не могут найти на это никакой управы. [Примечание 43 в конце абзаца.] Если у них есть собственные собаки, их без колебаний пристреливают или травят псами только потому, что они мешают домашним животным европейцев. День за днем, час за часом их обиды умножаются. Чем многочисленнее становится белое население и чем выше уровень цивилизации, к которому продвигается поселение, тем большими трудностями обременяется их доля и тем полнее они оказываются отрешены от привилегий своего первородства. Все, что у них было, отбирается у них одно за другим — их развлечения, их радости, их имущество, их свобода, — а взамен они получают лишь поношение, презрение, деградацию и угнетение. [Примечание 44 следует после примечания 43 ниже]

[Примечание 42: «Но как только европеец оседает в стране, его постоянное проживание в одном месте вскоре заставляет животных покинуть его, и хотя он может никоим образом не притеснять туземцев иначе, сам факт его проживания причиняет человеку, на чьей земле он селится, ущерб, лишая его привычных средств к существованию». — ГРЕЙ, «ПУТЕШЕСТВИЯ», т. ii, стр. 298.

«Главный вопрос заключался в следующем: должны ли мы не давать им никакого эквивалента за то, что отобрали у них? Разве мы ничего не лишили их? Разве ничего не значило то, что их изгнали с земель, где жили их отцы, где они родились и которые были дороги им в силу привязанностей, столь же сильных, как и привязанности более цивилизованных людей? Он верил, что их чувства столь же горячи, как у европейцев». «Возможно, он добывал себе пропитание рыболовством и занимал полоску земли на берегах реки или у кромки озера. Должны ли были прогнать его, как только земля потребовалась, без каких-либо церемоний?» «Была ли предпринята какая-либо надлежащая попытка для их цивилизации? С ними еще не сыграли по-честному — их манили миссионеры с Библией в одной руке и в то же время изгоняли и истребляли пастухи скота в другой. Он считал, что их можно вернуть к нормальной жизни, если пойти правильным путем». — ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗ РЕЧИ СИДНИ СТИФЕНА (Sydney Stephen), ЭСКВ., НА СОБРАНИИ В ЗАЩИТУ АБОРИГЕНОВ В СИДНЕЕ, 19 ОКТЯБРЯ 1838 ГОДА.]

Я сам неоднократно видел, как туземцев сгоняли с частных земель в окрестностях Аделаиды и сжигали их хижины, даже в холодную дождливую погоду. Записи полицейского участка покажут, что их прогоняли с парковых земель или земель, принадлежащих правительству, или по крайней мере задерживали и наказывали за рубку деревьев там. Что им делать, когда в радиусе многих миль от Аделаиды не осталось ни палочки, ни дерева, которые они могли бы взять на законных основаниях?]

[Примечание 43: Мне известны неоднократные случаи, когда туземцев в Аделаиде тяжело кусали злобные собаки, выскакивавшие на них со дворов своих хозяев, когда те мирно шли по улице. С другой стороны, мне известен случай, когда туземец был заключен в тюрьму за то, что бросил свою палицу-уодди в свинью и покалечил ее за то, что она ела дыню, которую он на мгновение положил на улице, хотя этой свинье вообще не следовало находиться на улице. В феврале 1842 года собака, принадлежавшая туземцу, была пристрелена по приказу мистера Гоугера, тогдашнего колониального секретаря, и владелец, едва узнав об этом происшествии, пронзил копье свою жену за то, что она недостаточно хорошо за ней присмотрела, хотя она никак не могла предотвратить случившееся. Если туземцы столь сурово мстят за столь внешне незначительные проступки друг перед другом, стоит ли удивляться, что они порой отплачивают нам за более тяжкие обиды.]

[Примечание 44: Ниже приводятся выдержки из обращения судьи Уиллиса к присяжным во время судебного процесса над аборигенами. По крайней мере они демонстрируют некоторые из БЛАГОСЛОВЕНИЙ, которые аборигены испытывают оттого, что стали британскими подданными и подчинены британским законам: — «В недавнем случае я высказал свое мнение, которого придерживаюсь и поныне, что владелец ранчо, или, иными словами, тот, кто обладает арендой или лицензией от Короны на выпас скота на определенных землях Короны, может использовать все законные средства для предотвращения проникновения или пребывания на них как туземцев, так и других лиц». — «Аборигенам Ван-Дименовой Земли строжайше предписывалось прокламацией губернатора Артура от 15 апреля 1828 года (прокламацией, одобрение которой Его Величество король Георг IV через достопочтенного тогдашнего государственного секретаря выразил в депеше от 2 февраля 1829 года в силу сложившихся обстоятельств): „удаляться и отбывать, и ни по какой причине и ни под каким предлогом, кроме как в предусмотренных случаях (а именно: ежегодное путешествие к морскому побережью за моллюсками в соответствии с определенными правилами), не возвращаться в заселенные районы Ван-Дименовой Земли или на любые участки земли, обрабатываемые и занимаемые кем бы то ни было под авторитетом Правительства Ее Величества, под угрозой насильственного изгнания оттуда и последствий, которые неизбежно с этим связаны, и всем мировым судьям и иным лицам, уполномоченным и назначенным ими, предписывалось руководствоваться указаниями и инструкциями данной прокламации при осуществлении выселения и изгнания аборигенов из заселенных районов этой территории“.]

Что им делать в подобных обстоятельствах или как поддерживать жизнь, столь лишенную привычного пропитания? Можем ли мы удивляться тому, что они остаются все теми же низкими, жалкими и деградировавшими созданиями, околачивающимися возле дома белого человека, раболепствующими и угождающими последнему слуге за ту пищу, которую они больше не могут добыть сами? Или тому, что, бродя в нищете по стране, которая больше не принадлежит им, они сокращают свои дни из-за нужды, лишений или болезней? Если же, с другой стороны, при первом появлении европейцев туземцы пугаются и уходят от них, они вынуждены оставить все места, которые привыкли посещать, и должны либо жить в полуголодном состоянии во внутренних районах, плохо обеспеченных дичью и часто испытывающих нехватку воды, либо вторгаться на территорию другого племени в районе, возможно, малопригодном для прокорма дополнительного населения, если им даже посчастливится избежать насильственного изгнания на земли врага.

Однако при любых обстоятельствах у них остается мало передышки от невзгод и нужды. Белый человек стремительно распространяется по стране, и, лишенные возможности отступать дальше, они оказываются настигнуты и охвачены всеми теми бедами, от которых бежали ранее.

Таковы лишь некоторые из благ, которые несет дикарю цивилизация, и это далеко не все. Картина эта не вымышлена и не преувеличена; в ней нет ни одной черты, свидетелем которой я не был бы лично или которую нельзя было бы дополнить; и часто случаются другие обстоятельства еще большей обиды и агрессии, которые, если на них остановиться, бросили бы еще более темную тень на перспективы и положение туземцев.

Впрочем, было сказано уже достаточно, чтобы обозначить степень ущерба, неизбежно наносимого нашим присутствием. Мне хотелось бы также указать на справедливость, равно как и на целесообразность направления значительной части средств, вырученных от продажи земель, на облегчение страданий, причиненных нашему занятию их страны первоначальным владельцам.

[Примечание 44a: «Что петиционерам представляется, будто исконные обитатели почвы имеют неоспоримое право на поддержку со стороны правительства этой страны, поскольку присутствие колонистов сокращает их средства к существованию, в то время как государственная казна получает крупный доход в виде лицензионных сборов и оценочных платежей со скота, наряду с весьма значительными суммами, выплаченными за земли, захваченные Короной и переданные в собственность частным лицам.

Что петиционерам представляется, будто интересы как аборигенов, так и колонистов наилучшим образом будут соблюдены в том случае, если правительство зарезервирует подходящие участки земли в пределах территориальных границ соответствующих племен с целью отучения их от бродяжнического образа жизни, организовав на них базы для снабжения их продовольствием и одеждой под началом лиц с безупречной моралью, которые проявляют интерес к их благополучию и постараются обучить их земледелию и другим полезным ремеслам». — Выдержка из петиции поселенцев округа Грант в районе Порт-Филлип на имя Его Эксцелленции сэра Дж. Гиппса, 1840 год.]

Конечно, если мы признаем основополагающие принципы справедливости или допускаем малейшие требования гуманности в отношении этих униженных, но сурово обиженных людей, мы обязаны по чести и совести обеспечить им то пропитание, возможность добывать которое самостоятельно мы у них отобрали.

Возможно, на это ответят — и поначалу это может показаться правдоподобным, — что делается все возможное, что каждое из колониальных правительств ежегодно выделяет часть своих доходов на улучшение, просвещение и содержание туземцев. До сих пор это весьма похвально, но компенсирует ли это хоть в какой-то мере причиненное зло?

Деньги, обычно выделяемые правительственными советами на покрытие расходов по делам аборигенов Австралии, составляют лишь ничтожный процент от сумм, полученных от продажи земель, и расходуются главным образом на выплату жалования покровителям, содержание школ, предоставление продовольствия или одежды на одной-двух главных базах и, возможно, выдачу нескольких одеял раз в год некоторым отдаленным станциям. Мало что тратится на ежедневное обеспечение продовольствием аборигенов в целом и особенно в более удаленных сельских районах, наименее заселенных европейцами, но наиболее густо населенных туземцами, где сама малочисленность европейских жителей не позволяет аборигенам прибегать к тем же источникам обеспечения своих нужд, которые доступны им в городе или более густонаселенном районе. Таковыми являются подаяния отдельных лиц, вознаграждения за выполнение мелких работ, получение огромного количества отходов или объедков, которых всегда в избытке в стране, где избыточно потребляется мясная пища и где жара климата ежедневно делает значительную ее часть непригодной для потребления в семье, и тому подобные возможности.

Однако подобные источники, сколь бы унизительными и пагубными по своим последствиям они ни были, недоступны племенам, живущим в округах, почти исключительно занятых овцами или скотом колонистов, где одно лишь количество скота еще более окончательно выгоняет искомую дичь, которой туземец привык питаться, и создает для него еще больший соблазн утолить свои потребности за счет изобилия, которое он видит вокруг себя и которое принадлежит тем, кто его вытеснил. Следующие уместные замечания взяты из Отчета Общества защиты аборигенов от марта 1841 года (опубликовано в «South Australian Register» от 4 декабря 1841 г.).

«При такой системе каждому цветному человеку, даже наименее образованному, очевидно, что расширяющиеся поселения европейцев несут смертный приговор о изгнании и неизбежном истреблении его племени и расы. Майор Митчелл в своих путешествиях упоминает об этом опасении со стороны аборигенов — „Белый человек пришел, кенгуру ушел прочь“, откуда неизбежным следствием следует — „черный человек вымирает от голода“. Если же это представляется неизбежным результатом несправедливого, варварского, нехристианского способа колонизации, практикуемого в Новой Голландии, не говоря уже о прочих сопутствующих и более остро раздражающих для цветного человека оскорблениях, связанных с этой системой, то сколь естественна в его случае враждебность, которая порой карает смертью некоторых представителей захватнической расы! Мы называем его поступок УБИЙСТВОМ; но стоит лишь исследовать причину, как мы обнаружим, что, именуя это так, мы налагаем географические или национальные ограничения на добродетель патриотизма либо что в проявлениях этого принципа мы не делаем скидок на влияние относительной деградации или возвышения тех, среди кого он встречается».

«Наша нынешняя система колонизации по необходимости делает аборигенов и колонизаторов противниками; и не может быть ни подлинного мира, ни подлинной дружбы, ни взаимной безопасности до тех пор, пока эта система не будет заменена такой, которая примиряла бы интересы обеих рас. Колонизаторы будут падать от копий и дубинок рассвирепевших аборигенов, а те в ответ станут жертвами „судового расправы“».

«В случаях исполнительных затруднений сила народных предрассудков окажется слишком великой, чтобы даже самый благонамеренный губернатор мог противостоять ей; европейцы понесут ущерб; строгие формы законного правосудия могут оказаться трудноприменимыми к расе отверженной или униженной, хотя ИЗНАЧАЛЬНО находившейся в состоянии, позволявшем оценивать их по достоинству, извлекать из них пользу и передавать их благотворное влияние другим; испытывая нетерпение из-за этой трудности, задержек, которые она может повлечь за собой, и ухода от окончательного наказания, искушение вернуться к методам скорого суда всегда будет велико; и таким образом, как в замкнутом круге, несправедливость будет порождать ответный ущерб, а ущерб — снова несправедливость в иной форме. Источник всех этих бед и всей этой несправедливости заключается в беспрепятственном присвоении земель коренного населения и в отказе в равных гражданских правах с самого начала колонизации. Друзей аборигенов призывают направить свою энергию на искоренение этих бед, насколько это возможно в старых поселениях, и на их предотвращение в новых колониях; и не довольствоваться ничем меньшим, ибо меньшее поистине не поможет».

Можно ли считать удивительным, что грубое, нецивилизованное существо, изгнанное из своего дома, лишенное всех обычных средств к существованию [примечание 45 в конце абзаца] и, возможно, теснимое с тыла враждебным племенем, временами совершает нападения или причиняет вред своим угнетателям? Удивительно скорее не то, что это иногда случается, а то, что это происходит так редко.

[Примечание 45: „Если вы все еще можете быть великодушны к побежденным, утолите голод, который гонит нас в отчаянии на бойню ваших отар и охраняющих их людей. Наши поля и леса, некогда снабжавшие нас в изобилии растительной и животной пищей, больше не приносят нам ничего; они и их плоды принадлежат вам; вы процветаете на нашей родной земле, а мы голодаем“. — СТРШЕЛЕЦКИЙ, „Н. Ю. Уэльс“, стр. 356.]

В дополнение ко многим другим несообразностям в нашем поведении по отношению к аборигенам далеко не последней по значимости является стремление поставить их под предлогом защиты в зависимость от наших законов и сделать британскими подданными. Странная аномалия: с одной стороны, она делает их подлежащими наказаниям, о которых они не знают, за преступления, которые они таковыми не считают или к совершению которых их могли даже подтолкнуть наши собственные несправедливости; с другой же стороны, она лишь издевается над ними пустым звуком, поскольку самые законы, под действие которых мы их якобы помещаем, по своей природе и устройству бездействуют, когда требуется восстановить справедливость в отношении пострадавших.

[Примечание 46: „Подчинять дикие племена наказаниям по законам, с которыми они не знакомы, за проступки, которые они вполне могут рассматривать как акты оправданного возмездия за попранные права, — это шаг, который невозможно защитить ничем, кроме обстоятельств острой и крайней необходимости“. — Четвертый отчет Комиссаров по колонизации, представленный в Палату общин, 29 июля 1840 г.

«Недавний закон, объявляющий их натурализованными британскими подданными, лишь сделал их юридически подсудными английскому уголовному праву и добавил еще одну аномалию ко всем прочим постановлениям, касающимся их. Эта натурализация исключает их из числа присяжных или свидетелей и влечет за собой крайне запутанную форму судебного процесса; все это вместе взятое превратило аборигенов Австралии в неопределенную касту, которая, выражаясь их же словами, „ни черная, ни белая“». — Стршелецкий, „Н. Ю. Уэльс“.]

Если в дополнение ко многим бедам и неудобствам, которым туземцы неизбежно подвергаются из-за нашего присутствия, принять во внимание еще и те обиды, которым они подвергаются из-за дурного к ним отношения, порой исходившего от поселенцев или их слуг на окраинах страны; те неприятности, от которых они страдают — даже там, где этого чувства нет, — когда их сгоняют с их привычных мест обитания и занятий (а это практика, нередко применяемая удаленными скотоводами просто из соображений политики, чтобы избежать хлопот или риска столкновения), то в целом мы обнаружим, что у них часто имеются веские поводы для обид и что с их преступлениями связано множество обстоятельств, которые в силу их особого положения вполне могут потребовать от нас некоторого смягчения наказания, которое понесли бы европейцы за те же проступки.

Капитан Грей уже отмечал сильные предрассудки и безразличие к человеческой жизни, которые часто проявляют поселенцы по отношению к туземцам. И это чувство было свойственно не только Западной Австралии. Во всех колониях, где мне доводилось бывать, я сам замечал, что при разговорах об аборигенах порой принимался суровый и несправедливый тон; и что там, где неприязнь к ним отсутствует, слишком часто проявляется великое безразличие к их судьбе. Я не хочу сказать, что так бывает всегда; напротив, я знаю, что лучшая, здравомыслящая часть общества во всех колониях не только отрекается от подобных чувств, но и изо всех сил стремится содействовать интересам и благополучию туземцев. И все же в каждом селении всегда найдутся люди, чьи страсти, предрассудки, интересы или страхи заглушают чувство правильного и неправильного, и для которых эти бедные странники лесов являются нарушителями спокойствия в их собственной стране или паразитами, кишащими на земле, чья кровь может быть пролита с таким же малым угрызением совести, как и кровь диких животных, с которыми их сравнивают.

Для тех, кто слышал те страшные рассказы, что ходят в Западной Австралии и Новом Южном Уэльсе о резне, некогда учиненной над аборигенами военными отрядами или слугами [примечание 47 в конце абзаца] поселенцев, в которых утверждается, что мужчин, женщин и детей заставали врасплох, окружали и расстрелывали без разбору в их ночных лагерях; или для тех, кто слышал, как подобные или иные подобные деяния оправдывают или ими хвастаются, станет понятно, до какой степени порой доходило упомянутое мной чувство и к каким эксцессам оно приводило. [Примечание 48 следует после примечания 47 ниже]

[Примечание 47: Следующая выдержка из ответа Его Чести Суперинтенданта Порт-Филлипа на обращение к нему поселенцев и жителей округа Порт-Фейри в марте 1842 года показывает, что эти чудовищные зверства против туземцев не прекратились даже тогда.

«То обстоятельство, что присутствие защитника в вашем округе и другие применявленные до сих пор средства предотвращения не преуспели в пресечении нападений или мести лучше, чем это было сделано, и не смогли установить взаимопонимание между туземцами и европейскими поселенцами, вызывает глубокое сожаление.

Насколько местное правительство обладает властью, любое практическое расширение этих мер будет осуществлено без промедления; но, господа, сколь бы суровой ни была горькая правда, ее следует высказать: уничтожение европейской собственности и даже периодическое принесение в жертву человеческих жизней европейцев от рук диких племен, среди которых вы живете, если они не спровоцированы и не отомщены, могут по праву вызывать сочувствие и жалость; но чувство отвращения, которое вызовет любой ваш акт жестокой мести или жестокости, должно ослабить, если не полностью стереть все прочие в умах большинства людей; и я с сожалением должен заявить, что передо мной находится заявление, представленное в такой форме, которой я не смею не доверять, показывающее, что подобные акты совершаются среди вас.

В нем рассказывается о ночном нападении на небольшое число туземцев со стороны группы белых жителей вашего округа и об убийстве по меньшей мере трех беззащитных женщин-аборигенов и ребенка в месте их ночлега; и все это в тот самый момент, когда ваша петиция подписывалась, и в непосредственной близости от фермы двух лиц, подписавших ее. Не навлечет ли совершение подобных преступлений гнев Божий и не сделает ли для подрыва процветания вашего округа и разрушения ваших перспектив больше, чем все те трудности и убытки, под бременем которых вы трудитесь?» Письмо мистера Сивирайта содержит рассказ об этой позорной сделке.

«ЗАПАДНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ ПО ДЕЛАМ АБОРИГЕНОВ,
ТОЛОР, 26 ФЕВРАЛЯ 1842 ГОДА.

Сэр,— имею честь доложить, что во второй половине дня 24-го числа сего месяца два туземца-аборигена по имени Пве-бин-ган-най и Калангамит вернулись в этот лагерь, который они покинули вместе со своими семьями 22-го числа, и сообщили, „что поздно прошлым вечером, когда они вместе со своими женами, двумя другими женщинами и двумя детьми спали в зарослях чайного дерева под названием Оне-оне-деранг, группа из восьми белых людей на лошадях окружила их, спешилась и открыла по ним огонь из пистолетов; что таким образом были убиты три женщины и ребенок, а другая женщина получила столь тяжелые ранения, что не могла стоять или быть перенесенной ими“; они спасли себя и ребенка по имени „Уни-бикви-анг“ бегством, причем ребенка принесли на это место на своих плечах.

Вчера на рассвете я отправился к указанному месту и нашел там тела трех женщин и мальчика трех лет от роду; а также обнаружил четвертую женщину, получившую опасные огнестрельные ранения и сильно обожженную по конечностям от выстрела из огнестрельного оружия.

Направившись к ферме господ Осбрея и Смита, расположенной примерно в 700 ярдах от места обнаружения тел, и попросив этих джентльменов присутствовать в качестве свидетелей, я приступил к осмотру тел, на которых были обнаружены ранения, изложенные в прилагаемом отчете.

Владельцы, надсмотрщик и слуги на домашней ферме, столь близко от которой были обнаружены тела, отрицают всякую осведомленность об этой варварской сделке, и я пока не добыл никакой информации, которая могла бы привести к обнаружению виновников этих убийств.

Остаюсь и т. д.
(Подписано) „К. У. СИВИРАЙТ“.
Джеймсу Кроуку, эсквайру,
Королевскому прокурору,
и т. д. и т. д. и т. д.






Описание огнестрельных ранений на телах трех женщин-аборигенов и одного мальчика, найденных мертвыми, а также женщины-аборигена, найденной раненой в зарослях чайного дерева близ фермы господ Осбрея и Смита в округе Портленд 25 февраля 1842 года помощником протектора Сивирайтом.

«№ 1. Опознана помощником протектора как „Вуи-гонинг“, жена туземца-аборигена „Пуи-буи-ганней“; одно огнестрельное ранение груди (пуля), правое бедро сломано огнестрельным ранением (пуля).

№ 2. Ребенок (мальчик); одно огнестрельное ранение через грудь (ядро), левое бедро разорвано каким-то животным.

№ 3. Женщина на большом сроке беременности; одно огнестрельное ранение через грудь (ядро), левый бок обожжен.

№ 4. Женщина; огнестрельное ранение через брюшную полость (ядро) у правого бедра; огнестрельное ранение, левая рука сломана (ядро).

№ 5. Раненая женщина; огнестрельное ранение в спину (пуля), огнестрельное ранение через правую руку (пуля).

(Подписано)
„К. У. СИВИРАЙТ“.]



[Примечание 48: Убежденность властей метрополии в том, что такие деяния действительно имели место, и их мнение по этому поводу, высказанное столь много лет назад, можно почерпнуть из следующей выдержки из депеши лорда Гленелга губернатору сэру Джеймсу Стерлингу от 23 июля 1835 года: „Я с глубокой озабоченностью вижу, что между колонизаторами и туземцами все еще происходят столкновения.

Однако невозможно смотреть на такие конфликты без сожаления и тревоги, если вспомнить, сколь губительными во многих случаях оказывались наши колониальные поселения для коренных жителей тех мест, где они возникали.

Вашим долгом будет внушить поселенцам, что правительство полно решимости преследовать любой акт несправедливости или насилия по отношению к туземцам с наибольшей строгостью и что ни в коем случае виновные в них не останутся безнаказанными. И недостаточно будет просто наказать виновных, но необходимо возместить пострадавшей стороне полную компенсацию за причиненную обиду. Вы сделаете обязательным для сотрудников полиции никогда не оставлять без внимания ни одну несправедливость или оскорбление в отношении туземцев под предлогом их незначительности; и им следует вменить в обязанность пунктуально докладывать вам о каждом случае агрессии или ненадлежащего поведения. Каждое пренебрежение этим пунктом долга вы будете отмечать высшим неудовольствием“.

Таковы были благожелательные взгляды, которых придерживалось правительство в Англии по отношению к аборигенам десять лет назад, и можно было бы с легкостью доказать из многих депеш последующих государственных секретарей различным губернаторам, что таковыми были их чувства и с тех пор, и все же как мало было сделано за десять лет для претворения их благих намерений в отношении туземцев в жизнь.]

Если бы потребовались другие доказательства для подтверждения этого тезиса, было бы достаточно сослаться лишь на тон, в котором так часто говорят о туземцах в колониальных газетах, на тот факт, что большое число колонистов в Новом Южном Уэльсе, включая многих состоятельных землевладельцев и мировых судей, обратились к местному правительству с петицией в защиту партии каторжников, признанных виновными на основании ясных показаний в совершении одной из самых массовых, хладнокровных и жестоких расправ над аборигенами из всех, когда-либо зафиксированных [примечание 49 в конце абзаца], а также на действия самих колониальных властей, которым порой приходилось запрещать огнестрельное оружие на отдаленных фермах и которые были вынуждены отбирать приписанных слуг или аннулировать пастбищные лицензии отдельных лиц за то, что они были виновны в агрессии против аборигенов.

[Примечание 49: Семь человек были повешены за это преступление 18 декабря 1838 года. В газете «Сидней монитор», вышедшей 24-го числа или в следующем номере после происшествия, содержится следующий абзац:

«Следующий разговор между двумя джентльменами состоялся на площади военных казарм во вторник, сразу после казни семерых убийц чернокожих туземцев и в то время, когда генерала О’Коннелла проводил смотр гарнизонных войск.

СЕЛЬСКИЙ ДЖЕНТЛЬМЕН.— Итак, я погляжу, они повели этих людей.
ГОРОДСКОЙ ДЖЕНТЛЬМЕН. — Повели.
СЕЛЬСКИЙ ДЖЕНТЛЬМЕН.— Ах! хм, теперь мы затеяли игру понадежнее.
ГОРОДСКОЙ ДЖЕНТЛЬМЕН. — Игра понадежнее! как это понимать?
СЕЛЬСКИЙ ДЖЕНТЛЬМЕН.— Ну, мы травим черных ядом; это гораздо лучше, и поделом им!»







«Мы ручаемся за правдивость этого разговора и за самые его слова; и докажем наше заявление, если общественное правосудие, по нашему мнению, потребует этого».

Следующее письмо от Его Чести Суперинтенданта Порт-Филлипа показывает, что даже в 1843 году в колонии питали подозрения в том, что там недавно практиковалась эта ужаснейшая и бесчеловечная жестокость по отношению к аборигенам.

«Мельбурн, 17 марта 1843 года.

СЕР,— имею честь доложить для сведения его превосходительства, что в декабре месяце прошлого года я получил письмо от Главного протектора, к которому было приложено послание от доктора Воттона, джентльмена, заведующего станцией аборигенов у горы Раус, в котором сообщалось, что до него дошел слух о том, что значительное число аборигенов было отравлено на станции доктора Килгура близ Порт-Фейри.

Я отложил сообщение об этом обстоятельстве в то время, так как рассчитывал, что Главный протектор и его помощники сочтут возможным доказать вину лиц, обвиняемых в его совершении; но я с сожалением должен констатировать, что каждая попытка обнаружить виновных до сих пор оказывалась безрезультатной, и хотя могут быть веские основания для подозрений, что такое злодеяние было совершено и что определенные известные лица в этом округе были его исполнителями, тем не менее представляется почти невозможным получить какие-либо законные доказательства, подтверждающие ту или иную сторону.

Позвольте мне приложить копии двух посланий, полученных мной от мистера Робинсона по этому вопросу.

Остаюсь и т. д.
(Подписано)
«К. Д. ЛАТРОБ».
Достопочтенному Колониальному секретарю,
и т. д. и т. д. и т. д.






Слухи о другом подобном происшествии ходили в поселениях к северу от Сиднея примерно в то же время. К сделанным на этот счет правительством запросам относятся следующие письма.

«Мортон-Бей, Сионс-Хилл, 14 января 1843 года.

Сэр,— в ответ на ваш запрос относительно оснований, на которых я упомянул в своем дневнике, веденном во время визита в страну Бунга-Бунга, о том, что значительное число чернокожих было отравлено в северной части этого округа, позвольте мне заявить, что, вернувшись из Сиднея в марте 1842 года, я узнал, во-первых, от своего соратника преподобного мистера Эппера, что такой слух распространяется, и у меня есть веские основания полагать, что об этом было известно и его превосходительству губернатору во время его пребывания в Мортон-Бее. Во-вторых, я узнал от светских миссионеров, господ Ника и Роде, вернувшихся из поездки в «Умпи-боанг» в первую неделю апреля, что туземцы из разных племен, собиравшиеся с севера для драки, рассказывали им то же самое как факт. Господа Ник и Роде также изложили это утверждение в своем дневнике, который представляется нашему комитету в Сиднее. В-третьих, от беглого каторжника Дэвиса, когда я собирал у него слова и фразы северного диалекта перед моей экспедицией в страну Бунга-Бунга, я узнал, что нет ни малейшего сомнения в том, что такое деяние было совершено, и более того, что родственники отравленных чернокожих, пребывая в великой ярости, собираются отомстить. Поэтому Дэвис посчитал чрезвычайно опасным для нас отправляться на север, упомянув при этом, что двое белых людей уже были убиты чернокожими в результате отравления. От него же я выяснил их число — 50 или 60.

Когда я спросил его, не сообщал ли он этот факт вам самому, он ответил, что и он сам, и Брейсвелл, другой беглец, которого мистер Петри привез обратно из Уайд-Бея, сделали это, и что вы подробно изложили это в своем отчете его превосходительству губернатору относительно него и Брейсвелла.

Туземцы, которые доставили наши припасы до фермы мистера Арчера, сделали нам то же заявление в качестве причины, по которой они не захотели сопровождать нас дальше в страну Бунга-Бунга.

Поэтому, делая записи в своем дневнике, я счел излишним излагать полностью все то, что стало мне известно с марта месяца относительно того ужаснейшего события, или даже описывать это как нечто новое, поскольку об этом было не только известно соответствующим властям уже несколько месяцев назад, но также почти каждый в Мортон-Бее предполагал, что расследование будет проведено без промедления.

Остаюсь и т. д.
(подписано) «УИЛЬЯМ ШМИДТ,
„Миссионер“».
С. Симпсону, эсквайру,
„Комиссару коронных земель,
„Игл-Фарм“.






«ВУГАРОО, МОРТОН-БЕЙ, 6 МАЯ 1843 ГОДА.

Сэр,— имею честь доложить для сведения его превосходительства, что во время своей поездки в страну Бунга я использовал каждую возможность для проведения расследования относительно правдивости предполагаемого отравления нескольких аборигенов на овечьей ферме на севере этого округа. Слухи такого рода действительно существуют среди двух племен, с которыми я столкнулся, а именно племен далламбарах и коккомбрарал, но поскольку ни те, ни другие не присутствовали в то время, они не смогли предоставить мне никакой конкретной информации по этому вопросу. С племенем гиггабарах, которое, как утверждается, пострадало, мне встретиться не удалось. Наведя справки на станциях на севере, я не смог узнать ничего, кроме того, что они весьма широко использовали мышьяк для лечения парши, в ходе которой овцы иногда погибают из-за того, что часть жидкости попадает им в горло; а поскольку нанятые работники часто пренебрегают захоронением туш, вполне возможно, что аборигенцы могли сожрать их, особенно внутренности, до которых они большие охотники, и что из-за этого мог произойти какой-то несчастный случай упомянутого рода без их ведома.

Остаюсь и т. д.
(подписано) С. СИМПСОН,
«Комиссар коронных земель».

«Достопочтенному Э. Д. Томсону,
„Колониальному секретарю“.



Ради человечности я хотел бы надеяться, что столь невиданные зверства действительно не могли иметь места. Тот факт, что даже само голое подозрение в таких преступлениях возникло и получило распространение более чем в одном округе Австралии, само по себе является страшным свидетельством настроений среди низших классов в колониях и тех потрясающих деяний, к которым они могут привести.

Выдержка из «Саут Острелиан Регистер» от 10 июля 1841 года после возвращения майора О’Халлорана и отряда из шестидесяти восьми человек, отправленных вверх по Мюррею для попытки вернуть имущество, украденное чернокожими: «Между тем мы не можем не считать, что РАЗОЧАРОВАНИЕ, СТОЛЬ ОБЩЕЕ ВЫРАЖАЕМОЕ в связи с тем, что майор О’Халлоран вернулся „БЕЗ ЕДИНОГО ВЫСТРЕЛА“, является несколько неразумным, учитывая, что в его присутствии туземцы НЕ СДЕЛАЛИ НИЧЕГО, ЧТО ОПРАВДАЛО БЫ КРАЙНЮЮ МЕРУ, и что не было никакой возможности опознать ни грабителей мистера Инмана, ни убийц слуг мистера Лангхорна. Совершенно ясно, что законно уполномоченному английскому отряду нельзя позволять стрелять без разбору в туземцев, КАК ПОЛАГАЮТ НЕКОТОРЫЕ ЛЮДИ, что они должны были сделать, или стрелять вообще, за исключением случаев нападения или обстоятельств, при которых в любого белого подданного Королевы может быть произведен выстрел. Мы ЗНАЕМ, что многие пересекавшие континент отряды НЕ КОЛЕБАЛИСЬ СТРЕЛЯТЬ В ТУЗЕМЦЕВ ВЕЗДЕ, ГДЕ ОНИ ПОЯВЛЯЛИСЬ; и вполне возможно, что племена, настроенные ныне враждебно, получили некоторую провокацию».

Следующая выдержка из письма, адресованного Главным протектором Порт-Филлипского округа мистерем Робинсоном Его Чести Суперинтенданту в Мельбурне, показывает мнение этого офицера о настроениях низшего класса слуг поселенцев по отношению к аборигенам в Счастливой Австралии.

«До своей последней экспедиции я видел большую часть этой провинции; теперь же я видел почти всю ее целиком и вдобавок досконально познакомился с характером ее жителей.

Поселенцы по большей части представляют собой весьма респектабельную группу людей, многие из которых, насколько мне известно, глубоко сочувствуют положению туземцев; немногие занимались делом их улучшения; однако это лишь единичные случаи; большинство же против того, чтобы туземцы находились рядом, и сгоняют их со своих участков.

Ничто не доставило бы мне большего удовольствия, чем видеть установление взаимности интересов между поселенцем и аборигеном, и я был бы рад видеть поселенцев занятыми великим делом их улучшения; и хотя со стороны поселенцев подавляющее большинство охотно включилось бы в это дело, я тем не менее убежден, что пока не будет введен лучший класс крестьян и судебный кодекс, подходящий к положению туземцев, осуществимость этого в качестве общего принципа недостижима.

В ходе моих странствий по далёким внутренним районам я счёл необходимым для вынесения правильного суждения наблюдать относительный характер обоих классов, то есть европейца и аборигена. Трудность со стороны аборигена при правильном обращении может быть преодолена; но трудность со стороны развращённого белого человека имеет совершенно иной характер и требует либо того, чтобы их место заняло более честное и трудолюбивое крестьянство, либо того, чтобы был создан более подходящий судебный кодекс для сдерживания их гнусных действий по отношению к туземцам-аборигенам.

В ходе своей последней экспедиции я обнаружил, что подавляющее большинство белых слуг, работающих на скотоводческих фермах в отдаленной глубинке, были по большей части людьми развращенного нрава; и я с глубоким сожалением заметил, что все они вооружены; и по оценке некоторых из этих персонажей, с которыми я беседовал, жизнь туземца ценилась не дороже жизни дикой собаки. Поселенцы повсеместно жаловались на дурной нрав своих людей. Среди них распространено изречение: „Не мы хозяева, а слуги“. Какого рода обращение проявляется к аборигенам в отдаленных частях глуши со стороны этого класса лиц, легко себе представить; но поскольку у меня будет повод более подробно коснуться этой темы в отчете, который я собираюсь передать правительству, пока я воздержусь от дальнейших замечаний.

Дурной нрав белых слуг многие поселенцы называют причиной того, что они держат туземцев подальше от своих ферм. В нескольких заведениях, а именно у Нормана Маклеода, Бейли, Кэмпбелла, Лентона и Уркуарта, дружественные и мирные отношения поддерживались в течение нескольких лет; аборигены там наняты на работу и оказываются полезными. Я посетил эти фермы; и владельцы заверили меня, что туземцы никогда не причиняли им никакого вреда; туземцы также отзывались об этих людях в самых высоких выражениях. Есть и другие поселенцы, которые оказали помощь в улучшении положения туземцев и о которых я упомяну в своем следующем отчете.

Не знаю, уделяют ли владельцы этих заведений больше внимания или их белые слуги обладают менее гнусным характером, чем остальные, но приведенные мной факты неопровержимы и достаточны для того, чтобы показать исправимость туземцев, когда нанимаются правильные люди и используются подходящие средства. Я не могу не согласиться с предложением, а именно с идеей поощрения всех, кто занимается улучшением положения туземцев-аборигенов. Тем, кто имеет опыт, кто был проверен и признан полезным, следует предоставить такие стимулы, которые обеспечили бы сохранение их должностей, тем более что всегда обнаруживалось с трудом обретение подходящих лиц для этой опасной и специфической службы.

Следующая выдержка из другого письма, также адресованного Его Чести Суперинтенданту, показывает мнения и чувства автора, мирового судьи колонии и комиссара коронных земель в округе Джилонг.





«Высказывая свое откровенное мнение, я покорнейше позволю себе заявить, что в течение последних трех лет я при всяком удобном случае был другом туземцев; но, исходя из моего общего знания их привычек к праздности, крайней хитрости, порочности и злодейству, от любых усилий, которые могут быть на них направлены, невозможно ожидать никакой пользы для них; и далее я смею заявить, что ясно вижу, как общее поведение туземцев становится все хуже и, если возможно, еще бесполезнее и с каждым днем дерзче. Все как один считают, что никакое наказание их не ждет. Эту мысль в последнее время вбивали им в головы, надо полагать, со значительным усердием, а также то, что белых людей следует наказывать за малейший проступок.

В ответ на вторую часть вашего письма я позволю себе обратить ваше внимание на то, что два года назад с немалым риском я задержал туземца за убийство одного из людей мистера Лирмонта близ Буненганга. Он был отправлен в сиднейскую тюрьму, а по истечении года возвращен в Мельбурн для освобождения и теперь находится на свободе. В деле людей мистера Томсона я задержал двоих, и оба опознаны людьми, которым так посчастливилось спастись. Задерживать туземцев — дело трудное, сопряженное с огромным риском для жизни с обеих сторон. На Грейндже и во многих частях страны было бы невозможно схватить их; И ПО МОЕМУ МНЕНИЮ, единственным планом привести их в надлежащее состояние является требование к джентльменам на местах защищать свою собственность И РАСПРАВЛЯТЬСЯ С СИМИ БЕСПОЛЕЗНЫМИ ДИКАРЯМИ НА МЕСТЕ».

Капитан Грей свидетельствует о подобных настроениях и происшествиях в Западной Австралии. Говоря о поимке нескольких туземцев, он пишет (том 2, стр. 351): „Мне необходимо было действовать с величайшей осторожностью, чтобы не встревожить виновных, когда они увидели бы наше приближение, в каковой ситуации у меня не было бы шансов их поймать, и я не собирался перенимать популярную систему отстрела их при бегстве“. И далее, на странице 356, он говорит: „Для меня, как беспристрастного лица, было лучше проследить за тем, чтобы они понесли должное наказание за воровство, чем если бы европейцы без разбору открыли по ним огонь, как это недавно делалось в другом квартале“.

Даже в Южной Австралии, где колонисты в целом были более сконцентрированы и где, казалось бы, должно было быть меньше вероятности того, что преступники подобного рода избегут обнаружения и наказания, не переводятся примеры ненужного и неспровоцированного, а порой и бессмысленного вреда, причиняемого туземцам. Почти во всех случаях такого рода совершенно невозможно из-за недопустимости показаний туземцев или по каким-то иным обстоятельствам доказать вину виновных [примечание 50 в конце абзаца]. С другой стороны, когда туземцы совершают преступления против европейцев, если их удается поймать, наказание оказывается неминуемым и суровым. Уже с момента основания Южной Австралии как колонии шестеро туземцев были преданы суду и повешены за преступления против европейцев, а многие другие были застрелены или ранены полицией и военными при попытках их поимки или предотвращения их побега. Однако ни один европеец пока еще не поплатился карой закона за агрессию против аборигенов, хотя многие этого заслуживали. Трудность заключается в законном доказательстве вины или в опровержении нелепых историй, которые обычно сочиняются в ее оправдание.

[Примечание 50: См. главу 9 «Записок об аборигенах».]

Одного-двух примеров будет достаточно для иллюстрации безнаказанности, которая обычно сопутствует этим актам насилия. 25 января 1843 года овцы на ферме мистера Хьюза на реке Хатт были разгнаны среди ночи, и некоторые из них пропали. Был сделан вывод, что там побывали туземцы и забрали их, поскольку возле загонов якобы были обнаружены следы босых ног. На этом основании двое людей мистера Хьюза и один человек, принадлежавший мистеру Джейкобсу, другому поселенцу из окрестностей, взяли оружие и отправились на поиски туземцев. Примерно в миле от фермы они встретили туземца с женой, которых попросили сопровождать их обратно на ферму, пообещав за это хлеба и муки. Те согласились идти, но затем их конвоировали КАК ЗАКЛЮЧЕННЫХ: двое людей мистера Хьюза охраняли туземца-мужчину, а слуга мистера Джейкобса (некий Грегори) — женщину. Естественно испугавшись своего положения, мужчина побежал, преследуемый двумя охранниками, но сбежал. Женщина побежала в другом направлении, преследуемая Грегори, который поймал ее вновь; тогда она, как утверждалось, схватила ружье Грегори и нанесла ему несколько ударов тяжелой палкой, после чего, испугавшись, что тот будет повержен, ОН ЗАСТРЕЛИЛ ЕЕ. Мистер Хьюз, владелец пропавших овец, подоспел спустя несколько мгновений после того, как женщина была застрелена, и услышал рассказ Грегори по этому поводу, однако никаких следов того, что он получал какие-либо удары, продемонстрировано не было. 23 марта он был отдан под суд по обвинению в непредумышленном убийстве; не обнаружилось ни малейших смягчающих обстоятельств, помимо его собственного рассказа и хорошей характеристики, данной ему хозяином, и тем не менее присяжные, не удаляясь, вынесли вердикт «Не виновен»!

На самых следующих сессиях уголовного суда присяжных появилось другое, в некотором роде аналогичное дело. Его Честь судья Купер обратился к Большому жюри со следующими замечаниями по этому поводу: «Было также дело о непредумышленном убийстве, подлежащее судебному разбирательству, и он обратил на него их внимание, поскольку оно не фигурировало в судебном списке. Обвиняемого звали Скелтон, и, как следовало из показаний, он сторожил овец, когда, услышав тревогу о том, что овцы бросились врассыпную, он посмотрел и увидел нечто, перелезающее через забор, а впоследствии — нечто, ползущее по земле, после чего выстрелил из своего ружья и попал в цель, которая при осмотре оказалась туземцем. Ночь была темной, и туземца принесли в хижину, где он на следующий день скончался. Он не мог не заметить, что случаи такого рода происходят гораздо чаще, чем это делает честь репутации колонии. На прошлых сессиях человека судили и оправдали по обвинению в убийстве женщины-аборигена. Этот вердикт был весьма милосердным, но не настолько милосердным, как он надеялся, чтобы поощрять мысль о том, что жизни туземцев ценятся слишком дешево. Единственное замечание, которое он хотел бы сделать по этому делу, заключалось в том, что оно ВЫЗЫВАЕТ ВЕЛИКИЕ ПОДОЗРЕНИЯ».

[Примечание 51: Полагаю, это дело не было доведено до суда.]

Имели место и другие случаи, когда некоторые обстоятельства становились известны мне лично, когда европейцы совершали беспричинные нападения на аборигенов, а затем сочиняли правдоподобную историю для объяснения произошедшего, но когда в силу очевидных обстоятельств было совершенно невозможно опровергнуть или отвести их рассказ, каким бы невероятным он ни казался. В Порт-Филлипском округе в 1841 году главный протектор пишет местному правительству следующее:

«Уже произошли ужасающие столкновения между белыми и коренными жителями, и хотя, возможно, имели место случаи, когда туземцами являлись агрессоры, обнаружится, что подавляющее большинство было начато европейцами. Жизни аборигенов, которые, как доподлинно известно, были уничтожены, исчисляются многими; если же допустить свидетельские показания туземцев, то эта цифра окажется поистине огромной; но даже в тех случаях, когда агрессорами называют аборигенов, кто может сказать, какая скрытая провокация существовала для совершения этого? Из многочисленных случаев, которые можно было бы привести, следующего из недавнего журнала помощника протектора мистера Паркера с реки Лодден будет достаточно, чтобы показать непреодолимую трудность, я бы добавил — невозможность, привлечения виновных к правосудию, ибо в девяти случаях из десяти, можно сказать, когда дело касается туземцев, единственным свидетельством, которое может быть представлено, являются показания самих аборигенов.

Эти показания недопустимы. Поистине, нужда в кодексе, подходящем для аборигенов, ощущается ныне столь остро и имеет столь жизненно важное значение для благополучия и существования туземцев, что я искренне надеюсь, что этот важный вопрос будет вскоре вынесен на рассмотрение и внимание Правительства Ее Величества.

Ниже приводится выдержка из упомянутого журнала мистера Паркера: „8 марта 1841 года я отправился к Пиренеям для расследования обстоятельств, связанных с убийством нескольких аборигенов неким мицером Френсисом. 9 и 10 числа я встретил различные группы туземцев. От последней из них я получил тревожные сведения об убийстве чернокожих; они назвали мне имена семи человек, застреленных мистером Френсисом за последние шесть месяцев. Однако я обнаружил, что никаких законных доказательств добыть невозможно. Единственными людьми, присутствовавшими в последнем и наиболее серьезном инциденте с аборигенами, который произошел в декабре прошлого года, были Френсис, некий человек по фамилии Даунс и скотовод из Мельбурна. Никаких иных допустимых доказательств смерти этих бедных людей получить невозможно, помимо того, что содержится в письменном заявлении Френсиса. В нем он сообщает, что он и вышеупомянутый человек ОТПРАВИЛИСЬ НА ПОИСКИ ВСЛЕДСТВИЕ ВИДИМОГО ВОЗГОРАНИЯ БУША И ВНЕЗАПНО СТОЛКНУЛИСЬ С НЕСКОЛЬКИМИ ТУЗЕМЦАМИ, ПО КОТОРЫМ ОНИ ОТКРЫЛИ ОГОНЬ И УБИЛИ ЧЕТВЕРЫХ. Туземцы говорят, что было убито шестеро, и их информации в этом вопросе можно доверять больше. В силу юридической недееспособности аборигенов это дело должно быть прибавлено ко многим другим, оставшимся без судебного внимания. Я не могу однако не пожелать, чтобы пастбищные лицензии не выдавались лицам, проявляющим столь полное пренебрежение к человеческой жизни, какое мистер Френсис, даже по его собственному признанию, продемонстрировал“.

«И с этим последним настроением при существующих обстоятельствах я самым сердечным образом согласен. В случае Френсиса ВИРОВНИК ПРИЗНАЕТСЯ в том, что он ЗАСТРЕЛИЛ ЧЕТЫРЕХ АБОРИГЕНОВ, и, судя по всему, что свидетельствует об обратном, это была НЕСПРОВОЦИРОВАННАЯ АГРЕССИЯ. Туземцы, чьим показаниям, как заявляет мистер Паркер, можно доверять, утверждают, что было убито шестеро, и причем в течение краткого периода в шесть месяцев.

В свою последнюю экспедицию я посетил земли „барконедитов“, племени, атакованного Френсисом; среди них я обнаружил нескольких, гостящих у „портбулл</code>уков“, народа, населяющего земли близ горы Зеро, самой северной точки Грампиан. Эти люди сильно жаловались на обращение, которому они подверглись, и подтвердили заявление, сделанное подпротектору другими туземцами. Ниже приводится несколько столкновений из подлинных документов, представленных на рассмотрение этого ведомства, которые произошли между поселенцами и аборигенами и почтительно представляются для сведения правительства.

ДЕЛА.— ЧАРЛЬЗ УЕДЖ И ДРУГИЕ.— Пять туземцев убиты и другие ранены у Грампиан.

ЭЙЛВАРД И ДРУГИЕ.— Несколько туземцев убиты и другие ранены у Грампиан. В этом случае Эйлвард показал, „что должно быть, было много раненых и несколько убитых, поскольку он видел кровь на траве, а в чайном дереве — два или три трупа“.

ПЕРВОЕ СТОЛКНОВЕНИЕ ГОСПОД УАЙТ.— Уильям Уайт показал, что присутствовало 30 туземцев, и все они были убиты, кроме двух, и один из них, как сообщается, скончался через час от своих ран.

ДАРЛО.— Застрелен один туземец. Два туземца застрелены близ Порт-Линкольна слугами господ Хенти.

ХАТТОН И КОННАЯ ПОЛИЦИЯ.— В письменном отчете по этому делу указывается, „что отряд настиг аборигенов у слияния с Кампаспи; они открыли огонь, и утверждается, что, по мнению отряда, пять или шесть человек были убиты“. По мнению подпротектора, было убито большее число.

ГОСПОДА ЗИМ И ДРУГИЕ.— В этом случае было убито пять туземцев.

Один чернокожий застрелен Френсисом.

МУНРО И ПОЛИЦИЯ.— Два чернокожих застрелены и другие ранены.

Из показаний Ллойда: „Мы открыли по ним огонь; я не сомневаюсь, что некоторые были убиты; туземцев было от сорока до пятидесяти“.

НЕИЗВЕСТНЫМИ ЛИЦАМИ.— Туземец из племени колиган убит белыми людьми.

ГОСПОДА УЕДЖ И ДРУГИЕ.— Трое туземцев убиты и другие ранены.

Упоминаются имена Тейлора и Ллойда как застреливших чернокожего у озера Колак.



ВТОРОЕ СТОЛКНОВЕНИЕ УАЙТА.— ДЕЛО АЛЛАНА.— Застрелены два туземца.

Тейлор был надсмотрщиком овечьей фермы в Западном округе и славился убийствами туземцев. Никаких законных доказательств против этой гнусной личности получить не удалось. Последняя сделка, в которой он участвовал, была столь чудовищного характера, что он счел за благо скрыться, и с тех пор о нем ничего не слышно. В этом последнем деле никаких законных доказательств добыть не удалось. Нет сомнений в том, что выдвинутые обвинения были истинными, ибо в ходе моих расспросов во время моей последней экспедиции я обнаружил племя, ответвление яркуортов, полностью вымершее, и туземцы утверждали, что их уничтожил Тейлор. Племена стремительно сокращаются. „Колиганы“, некогда многочисленный и могущественный народ, населявший плодородный край озера „Колак“, ныне сократились во всех возрастах и полах менее чем до сорока человек, и они продолжают убывать. Яркуорты, населяющие земли к западу от большого озера „Карангермит“, некогда весьма многочисленный и могущественный народ, ныне сократились до менее чем шестидесяти. Но времени не хватило бы, и я боюсь, это сочли бы слишком многословным, если бы я попытался детализировать хотя бы в малейшей степени прежнее состояние, положение и упадок коренных жителей столь обширной провинции».

По тому же поводу Его Честь Суперинтендант Порт-Филлипа пишет следующее:

«По этому вопросу позвольте мне заметить, что великие препятствия явно встают на пути проведения надлежащего судебного расследования причин и последствий частых актов столкновений между поселенцами и коренными туземцами, а также поведения поселенцев в таких случаях. Я вполне готов сожалеть вместе с протекторами о том, что при всей многочисленности случаев, в которых жизни аборигенов в этом округе были унесены, НИ В ОДНОМ ЕДИНИЧНОМ СЛУЧАЕ ПОСЕЛЕНЕЦ НЕ БЫЛ ПРЕДСТАВЛЕН ПЕРЕД НАДЛЕЖАЩИМ ТРИБУНАЛОМ».

Можно было бы привести множество подобных примеров, чтобы показать, как мало шансов на то, что удастся раздобыть достаточно улик хотя бы для того, чтобы заставить агрессора предстать перед судом, и тем более добиться его осуждения.

Независимо от случаев вероломных бесчинств, которые иногда совершаются на окраинах заселенных районов самыми ничтожными и падшими из наших соотечественников, бывают также случаи, когда равный ущерб наносится непреднамеренно — по неопытности или неблагоразумию тех, в чьи обязанности входит защищать, а не уничтожать, — когда наказывают невинных вместо виновных [Примечания 52 в конце абзаца], и таким образом сами усилия, предпринимаемые для сохранения мира и порядка, невольно становятся средством их подрыва.

[Примечание 52: По поводу столкновений подобного характера лорд Джон Рассел отмечает в своем депеше от 21 декабря 1839 года на имя сира Г. Гиппса: «В рассматриваемом ныне деле цель поимки правонарушителей была совершенно упущена из виду, и выстрелы производились по людям, которые, судя по всему, были виновны лишь в том, что бросились в воду, спасаясь от вооруженной погони. Тем не менее я рад признать, что вы, по-видимому, предприняли все возможные усилия для предотвращения подобных бедствий в будущем, и я одобряю принятые вами для этого меры. Вы не можете переоценить обеспокоенность правительства Ее Величества вопросом об аборигенах Новой Голландии. Невозможно созерцать состояние и перспективы этой несчастной расы без глубочайшего сострадания. Я прекрасно осознаю множество трудностей, препятствующих эффективной защите этих людей, и особенно тех, которые неизбежно проистекают из озлобления поселенцев из-за посягательств на их имущество, — посягательств, которые не становятся менее раздражающими оттого, что представляют собой не что иное, как закономерный результат пагубных примеров, подаваемых аборигенам, и многочисленных несправедливостей, жертвами которых они стали. Тем не менее правительство не может забывать, что первоначальная агрессия исходила от нас самих; и что мы до сих пор не выполнили священный долг — не предприняли никаких систематических или значительных попыток приобщить прежних обитателей Нового Южного Уэльса к благам христианства или к знаниям об искусствах и преимуществах цивилизованной жизни».]

Несколько очень прискорбных случаев подобного рода произошло в Порт-Линкольне. Вот один из них вскоре после убийства господ Биддла и Брауна: отряд солдат был отправлен туда, чтобы попытаться поймать нападавших. В одной из таких попыток был нанят проводник-туземец из восточного племени, который пообещал привести их туда, где находились убийцы. Отряд, состоявший из военных и их офицера, полиции, поселенца и миссионера — всего двенадцать или четырнадцать человек, — отправился в сторону залива Стрики, следуя, как они полагали, по следам убийц. Достигнув побережья, они увидели нескольких туземцев, ловивших рыбу в воде, и отряд тут же рассредоточился в виде полумесяца среди кустарниковых зарослей, чтобы окружить и схватить их; офицер, миссионер и проводник расположились ближе к центру. Продвигаясь вперед, проводник понял, что ошибся в группе перед ним и что это вовсе не виновные, а друзья. Офицер закричал, чтобы не стреляли, но, к сожалению, из-за расстояния, на котором находились люди, и кустарникового характера местности его не услышали и не приняли во внимание. Раздался выстрел, один из туземцев судорожно подпрыгнул в воде, вышел на берег и упал, произнеся перед смертью: «Я Коплер, я хороший человек», — и таковым он на самом деле и оказался. Он принадлежал к дружественному племени и был особым протеже миссионера, взяв имя Коплер в честь его немецкого слуги, которого звали именно так.

Остальные туземцы тотчас подошли к своему умирающему другу, презрительно отмахиваясь от его убийц, не боясь ни окружавших их врагов, ни обращая внимания на их несвоевременные попытки объяснить фатальную ошибку. Поверит ли кто, что на такой сцене солдаты позволяли себе грубые замечания или жестокие шутки по поводу печальной катастрофы и сравнивали последний судорожный прыжок умирающего человека с лососем, плещущимся в воде? И тем не менее, как меня заверил резидент правительства в Порт-Линкольне, от которого я получил этот рассказ, дело обстояло именно так.

Другой прискорбный и несчастный случай того же характера произошел в Порт-Линкольне 11 апреля 1844 года, когда полицейский застрелил туземца за попытку бежать из-под стражи при задержании по подозрению в причастности к грабежу севшего на мель судна. Комиссар полиции провел расследование этого инцидента, в ходе которого в показаниях свидетелей отмечалось, что другие туземцы предприняли попытку отбить задержанного. На этих основаниях, как я полагаю, было сочтено, что действия полицейского были оправданны.

Следующая выдержка, касающаяся этого вопроса, взята из письма, адресованного джентльмену в Аделаиде преподобным К. Шурманном, одним из немецких миссионеров, который в течение последних нескольких лет работал среди туземцев Порт-Линкольна и близко знаком с их языком.

[Примечание 53: Не разделяя тона этого письма, одобрить который в некоторых отношениях я не могу, я считаю, что автор глубоко заинтересован в благополучии аборигенов и сильно потрясен осознанием тех бед и несчастий, которым они подвергаются из-за нашего аномального положения по отношению к ним. Поэтому я процитировал его не для того, чтобы бросить тень на правительство, а чтобы показать, насколько оно бессильно и как часто при существующей системе в отношении аборигенов те самые меры, которые задумывались и предпринимались с самыми благими намерениями, в конечном итоге приносят самые суровые и неподдельные беды.]

«Вы, вероятно, помните, что некоторое время назад (кажется, в мае) в газетах Аделаиды появилась короткая заметка о том, что полицейские в целях самообороны застрелили туземца из Порт-Линкольна, а в письме в газете «Обсервер» упоминалось о другом туземце, застреленном мистером Б.—ым, но, как добавил благотворительный корреспондент, «к сожалению, лишь в руку, а не насквозь через тело». Из этих утверждений можно было бы сделать вывод, что лица, причастные к данным происшествиям, абсолютно невиновны и действовали в полном соответствии с законом — один защищая свою жизнь, а другой свою собственность. Однако по возвращении в Порт-Линкольн я узнал, что обе истории выглядят совершенно иначе, если излагать их в соответствии с правдой. Поэтому я обращаюсь к вам с истинными фактами этих происшествий, как я узнал их отчасти от самих поселенцев, отчасти от туземцев. Моя цель — облегчить собственную душу и удовлетворить тот интерес, который, как я знаю, вы проявляете к аборигенам этой страны».

«Человека, застреленного полицией, звали Падлалта, и он отличался столь мягким и безобидным нравом, что поселенцы обычно обращали на него внимание именно по этой причине; с несколькими из них я беседовал впоследствии, и они говорили, что жаль, будто на его месте не был ранен какой-нибудь другой туземец. Тот же самый человек был схвачен в прошлом году отрядом майора О'Халлорана, но был отпущен на свободу, как только я подошел и подтвердил его невиновность, за что бедняга поцеловал мне руку около дюжины раз».

«За день до своей гибели он, как обычно, находился в поселке, выполняя мелкую работу для местных жителей в обмен на хлеб или другую еду. В тот вечер, когда его убили, он располажился лагерем примерно с полую дюжиной других туземцев на северной стороне Счастливой Долины, в неполной миле от города. Полицейские, отправленные правительственным резидентом выяснить численность туземцев в лагере, утверждают, что во время обыска сумочки этого человека он схватился за одно ружье, а когда другой полицейский подошел, чтобы вырвать его, туземец ухватился и за второе ружье. В завязавшейся сватке одно из ружей выстрелило, после чего другие туземцы, успевшие убежать, вернулись и выставили копья. Затем они застрелили туземца, державшего ружье».

«Однако это утверждение выглядит крайне странным, если учесть, что туземец был очень худым и слабым человеком, так что любой из полицейских легко мог бы удерживать его на расстоянии вытянутой руки; утверждение же, будто он ухватился за оба их ружья, вообще превосходит всякую веру. Туземцы сидели на земле, когда прибыла полиция. Как же тогда у убитого могли обнаружить сумочку, я не могу постичь, поскольку туземцы никогда не носят сумки через плечо, кроме как во время переходов; и уж точно невероятно, чтобы этот человек, несмотря на охвативший его, как признают сами полицейские, испуг, додумался подбирать свою сумочку».

«Утверждают, что в сумочке находились суверены, взятые с куттера "Кейт", который потерпел крушение незадолго до этого происшествия примерно в сорока милях вверх по побережью, и что это была одна из сумок, помеченных полицией в лагере туземцев недалеко от места кораблекрушения, откуда техспугнули, оставив все их вещи позади. Но если убитый туземец взял суверены, почему их не оказалось в его сумочке тогда, или почему эту сумочку не проверили днем раньше, когда он находился в городе? [Примечание 54 в конце абзаца]. Я думаю, нет никаких сомнений в том, что полиция вообще не находила у туземца никакой сумочки и подбросила ему одну из тех, что были обнаружены в лагере, с целью его оговорить».

[Примечание 54: Не может быть большей несправедливости по отношению к туземцам, чем применение к ним английского закона в отношении краденого имущества. Всякий, кто хоть немного знаком с их обычаями и распространенной среди них практикой передавать друг другу любую европейскую одежду или другие вещи, которые они могут приобрести, должен прекрасно понимать, насколько неубедительным доказательством их вины является обнаружение у них краденого имущества. Упомянутые мною вещи часто переходят из рук в руки трех- четырех человек, а порой и стольких же племен за очень короткое время.]

«Другой туземец, Чарли, присутствовавший при этом происшествии, рассказывает мне, что полиция подкралась к ним и открыла огонь, когда они сидели вокруг костра [Примечание 55 в конце абзаца]; что он вскочил и попытался дать понять, что он дружественный туземец, сказав: "Ярри (так туземцы называют одного из полицейских), Ярри, я Чарли, я Чарли", — но в ответ на это на него лишь нацелили ружье, после чего он, разумеется, убежал. То, что кто-то из туземцев возвращался и замахивался копьями, он категорически отрицает, а убийство объясняет тем, что погибший оказал сопротивление и попытался ударить нападавших копьем. Более того, он говорит, что Падлалта не умер бы от первого выстрела, но полиция стреляла неоднократно, что совпадает со словами поселенцев, слышавших три выстрела. Совершив кровавое злодеяние (пуля прошла насквозь через все тело), жестокие убийцы скрылись, оставив убитого человека в беспомощном состоянии».

[Примечание 55: Здесь, я думаю, вкралась некоторая ошибка в формулировках. Я не могу поверить, чтобы кто-то из полицейских стал стрелять по небольшой группе дружественных туземцев, не оказывавших сопротивления. Вероятнее всего, они окружили туземцев для захвата в плен и открыли огонь при оказании сопротивления. Подобное неизбежно происходит, если полиция получает прямой приказ производить аресты. Туземцы, не слишком тесно контактировавшие с европейцами, почти всегда будут сопротивляться попыткам взять их под стражу или попытаются бежать. Очень многие в разное время погибали при подобных обстоятельствах; и слишком часто случалось так, что жертвами оказывались невинные люди. Это показывает всю нелепость применения европейских обычаев и законов к народу, находящемуся в таком положении, в каком находятся австралийские туземцы. Это также демонстрирует необходимость изменения нашей нынешней системы и политики в отношении них на такую, которая окажет на них достаточное влияние и побудит их самих выдавать правонарушителей. Я верю, что такую систему можно разработать. — См. главу IX.]

«Некоторое время спустя на это место прибыл отряд из трех поселенцев, одного из которых он узнал и попытался завязать знакомство, а возможно, и попросить о помощи, назвав этого человека по имени; но, увы! Среди этих троих не нашлось доброго самаритянина; все они прошли мимо, не облегчив его боли, не смочив пересохшие губы, не согрев окоченевшие конечности и не оказав никакой помощи вообще. Так он пролежал целую долгую холодную зимнюю ночь без костра, чтобы согреться, и без единой души, с которой можно было бы поговорить. На следующее утро его нашли еще живым, но он скончался по дороге в город, где его похоронили во дворе тюрьмы, как осужденного преступника».

«Какие жуткие и мрачные размышления роятся в голове при мысли об этом происшествии. Но к каким же выводам должен прийти бедный народ, который христианская и цивилизованная нация называет дикарями, имея перед глазами такие факты?»

«Другой туземец, раненый мистером Б.—ым в руку, несомненно, принадлежал к группе, которая напала на стадо; однако выстрелили в него лишь спустя несколько часов после этого, так как пастуху пришлось возвращаться с отарой домой, чтобы сообщить о происшествии, после чего нужно было организовать поиски и погоню, во время которой его и настигли. Он — человек туповатый и идиотского склада, поэтому туземцы не сочли его достойным прохождения своих церемоний и до сих пор называют мальчиком или юношей, хотя он уже в преклонных годах».

«В другом случае, когда в необитаемую хижину, где хранилось немного пшеницы, взломали какие-то неизвестные туземцы, отряд отправился на поиски виновных. Была ночь, когда они вышли к лагерю на противоположном от хижины берегу озера; туземцы, повинуясь первому импульсу и наученные горьким опытом многочисленных примеров, бросились бежать, после чего двое из отряда щелкнули курками своих ружей, но по счастливой случайности оба дали осечку. Тем не менее туземцы вскоре обрели уверенность и вернулись, и тогда выяснилось, что двое самых дисциплинированных и полезных людей были бы застрелены, если бы ружья выстрелили. Отряд взял на себя смелость захватить в плен одного из них, но, разумеется, не осмелился привести его к мировому судье».

«Эти факты неопровержимо доказывают, что, несмотря на то что аборигены именуются британскими подданными, и вопреки так называемой системе защиты для них не существует и тени защиты, поскольку они лишены первой и важнейшей из всех свобод, а именно права быть выслушанными в суде гражданской юстиции».

«За время моего проживания в этом округе произошло несколько случаев, когда туземцев привлекали к суду перед представителями закона, хотя я был морально убежден в их невиновности; в других случаях они обращались ко мне за защитой от беспричинных нападений на их личность и жизнь, но оставались неуслышанными».

«Всего несколько недель назад туземец чуть было не был арестован по обвинению в том, что он бросил копье в пастуха мистера Смита, хотя у него не было никаких преступных намерений, так как расстояние было слишком велико. Это обстоятельство спасло человека, иначе его, несомненно, судили бы и признали виновным по показаниям пастуха, который утверждал, будто не мог ошибиться в личности нападавшего, — несмотря на то что обвиняемый туземец смело явился в город и в суд (случай, невиданный ранее с тех пор, как я знаю этих туземцев), несмотря на то что он был близким другом пастуха и его жены, и несмотря на то что все остальные туземцы могли доказать, где он находился в момент нападения на стадо, и назвать имена истинных виновников».

«Для тех, кто имел возможность наблюдать аборигенов в их первозданном состоянии, отличить виновного от невиновного не так уж сложно, поскольку это простодушный народ, мало искушенный в искусстве лицемерия».

«Плохо уже то, что значительная часть колонистов настроена враждебно по отношению к туземцам; еще хуже то, что закон в его нынешнем виде не распространяет на них свою защиту; но совсем никуда не годится, когда пресса направляет свое влияние на их уничтожение. Однако дело обстоит именно так. Когда были убиты господа Биддл и Браун, газеты неделю за неделей развлекали своих читателей подробностями кровавой бойни, обрушивая шквал грязных эпитетов на убийц. Но о резне, учиненной солдатами (которые уничтожили не менее четырех ни в чем не повинных туземцев, не поймав ни одного виновного) среди плещем, которые не имели никакого отношения к убийствам; о вероломстве нападения под покровом темноты на племя, которое еще накануне охотилось на кенгуру вместе с их доносчиками, причем среди прочих был убит один из прежних проводников преследовавшего отряда магистрата; о надругательстве над изуродованным телом одной из жертв — обо всем этом пресса хранила гробовое молчание».

Не пытаясь более подробно распространяться на темы, затронутые на предыдущих страницах, я надеюсь, что мне удалось достаточно убедительно показать, что характер австралийских туземцев был сильно искажен и очернен, что от природы они не более безнадежно порочны, мстительны или коварны, чем другие народы, а напротив, их положение по отношению к европейцам ставит их в столь невыгодные условия, подвергает стольким оскорблениям, раздражает столькими неприятностями и искушает столькими провокациями, что удивительно не то, что они порой совершают преступления, а то, что они совершают их столь редко.

Если мне хоть в какой-то мере удалось доказать это, то становится очевидным, что наш долг — не только делать скидки при вынесении суждений о характере или преступлениях аборигенов; что гораздо важнее и жизненно необходимо для них — попытаться пересмотреть и усовершенствовать те аспекты нашей системы и политики в их отношении, которые оказались несостоятельными, и, лучше приспособив их к специфическим условиям жизни этого народа, сразу же поставить их в более справедливые и равные условия, тем самым пробудив обоснованную надежду на то, что удастся добиться некоторого конечного улучшения как их морального, так и физического состояния.

[Примечание 56: «Мы прямо и осознанно заявляем, что сравнительно еще ничего не сделано — что до сих пор туземцы не усвоили из европейской цивилизации ничего, кроме европейских пороков и болезней, и что скорое вымирание всей расы неизбежно, если не будут внедрены средства для их цивилизации в гораздо более масштабных и действенных масштабах, чем все те, что применялись до сих пор». — Передовая статья в «Южно-австралийском вестнике» от 1 августа 1840 года.]

Теперь я перейду к изложению сведений о внешности, привычках, образе жизни, средствах к существованию, социальных отношениях, управлении, церемониях, суевериях, численности, языках и т. д. аборигенов Австралии, чтобы дать некоторое представление о характере и условиях жизни этой своеобразной расы, показать методы, которые до сих пор применялись для их цивилизации, и достигнутый в этом прогресс, а также продемонстрировать влияние, которое оказывает на них контакт с европейцами.

Глава II.

ФИЗИЧЕСКИЙ ОБЛИК — ОДЕЖДА — ХАРАКТЕР — ОБРАЗ ЖИЗНИ — ВСТРЕЧИ ПЛЕМЕН — ВОЙНЫ — ТАНЦЫ — ПЕСНИ.

Аборигены Австралии, с которыми сталкивались европейцы, демонстрируют поразительное сходство друг с другом во внешности и физическом строении, а также в общем характере, привычках и занятиях. Любые существующие различия являются лишь следствием местных условий или влияний и вполне естественны для народа, расселенного на столь огромной территории. По сравнению с другими коренными народами, разбросанными по земному шару, уроженец Новой Голландии кажется стоящим особняком.

Мужчины сложены пропорционально и мускулисто, их рост в среднем составляет от пяти до шести футов, при соразмерных верхних и нижних конечностях. Передние доли мозга развиты неплохо, что обеспечивает лицевой угол, далекий от самых острых среди чернокожих рас. Глаза посажены глубоко, нос приплюснут, а рот широкий. Губы довольно толстые, а зубы в целом очень правильные и красивые, хотя расположение зубов порой своеобразно: у многих отсутствует разница между резцами и клыками. Шея короткая и иногда толстая, а пятка напоминает европейскую. Щиколотки и запястья часто тонкие, как и руки с ногами. Последние хорошо сформированы и широкие, но икры ног обычно развиты слабо. Однако некоторые туземцы из верхних районов Мюррея сложены в этом отношении хорошо. В редких случаях туземцы достигают значительной полноты. Мужчины обладают красивой широкой и глубокой грудной клеткой, свидетельствующей о большой физической силе, и отличаются поразительно прямой и стройной осанкой, исполненной природного изящества и достоинства. Глаза обычно крупные, черные и выразительные, с длинными ресницами.

При первой встрече с ним в родных диких местах в коренном жителе Австралии часто ощущаются бесстрашная твердость манер, простодушная открытость взгляда и благопристойность поведения, которые производят исключительно располагающее впечатление.

Средний рост женщин составляет около пяти футов или, пожалуй, чуть меньше. Лобная часть черепа выражена слабее, чем у мужчин; верхушка головы смещена назад; лицевой угол острее, а конечности тоньше. Последнее обстоятельство, вероятно, объясняется тем, что женщинам с самого раннего возраста приходится переносить тяготы, лишения и дурное обращение. Подобно большинству других дикарей, австралиец смотрит на свою жену как на рабыню. В ее обязанности входит сбор и приготовление ежедневной пищи, устройство лагеря или хижины на ночь, сбор и доставка дров, а также добывание воды. Она также должна присматривать за детьми, а во время переходов носить все движимое имущество и часто оружие своего мужа. В сырую погоду она выполняет всю работу вне укрытия, в то время как ее господин и повелитель уютно располагается у костра. Если продовольствия не хватает, ей приходится испытывать муки голода, зачастую вдобавок к дурному обращению или оскорблениям. Неудивительно поэтому, что женщины, и особенно молодые (поскольку именно тогда они подвергаются наибольшим лишениям), сложены не так пропорционально и округло, как мужчины. И все же, несмотря на эти неблагоприятные условия, подобный изъян наблюдается не всегда. Изредка, хотя и крайне редко, мне доводилось встречать женщин в цветущем возрасте, чьи гармоничные конечности и красота фигуры могли бы послужить моделью для ресца скульптора. По внешности женщины, за исключением ранней юности, значительно уступают мужчинам. В молодые годы они, однако, весьма небезынтересны. Угольно-черные глаза, оттененные длинными темными ресницами, и нежные, еще не сформировавшиеся черты зарождающейся женственности придают мягкое и приятное выражение лицу, которое часто можно назвать привлекательным, а порой даже красивым.

Цвет кожи как у мужчин, так и у женщин обычно черный или очень смуглый. Волосы прямые или курчавые, но никогда не приближаются по структуре к шерсти негра. Представители обоих полов обычно носят короткую стрижку и в разном возрасте по-разному украшают себя. Иногда их мажут красной охрой и жиром; в других случаях украшают пучками перьев, хвостом дикой собаки, зубами кенгуру и различными повязками или сетками.

[Примечание 57: Кэтлин отмечает такую же страсть к красной краске, украшениям из шкур, пучкам перьев и т. д. у американских индейцев, а Диффенбах — у новозеландцев.]

Когда голова туземца тщательно вымыта и очищена от запаха скверной краски, которой она была вымазана, шевелюра оказывается очень густой и красивой, представляя собой шелковистые, блестящие и курчавые черные волосы. Тем не менее прилагаются огромные усилия, чтобы уничтожить или испортить это яркое украшение природы.

Не испытывая ни малейшей гордости за свою внешность в том, что касается аккуратности или чистоты, туземцы тем не менее очень тщеславны в отношении собственных грубых украшений, которые они носят исключительно ради ЭФФЕКТА. Несколько перьев или зубов, пояс или лента, ожерелье, сделанное из полого стебля какого-нибудь растения, пара грубых мазков красной или белой краски и слой жира — вот и весь туалет для будуара или бального зала. Подобно панорамным декорациям, они производят наибольшее впечатление на расстоянии; стоит подойти слишком близко, как они живо напоминают нам правоту слов поэта о том, что «красота ненаглядная краше всего без украшений».

Нательная одежда проста и состоит из шкур поссума, кенгуру или валлаби, когда таковые удается раздобыть. Используется лишь один предмет одежды, сшитый в форме продолговатого плаща или покрывала: шкуры расстилают, высушивают на солнце, а затем сшивают жилами эму и т. д. Размер плаща варьируется в зависимости от усердия изготовителя или времени года. Плащи наибольшего размера достигают примерно шести футов в квадрате, однако туземцы часто довольствуются изделиями вдвое меньшими, а во многих случаях обходятся и вовсе без них. Плащ носят мехом наружу, накинув на спину и левое плечо и спереди скалывая маленькой деревянной булавкой; открытая сторона приходится на правый бок, так что у мужчин правая рука и плечо остаются совершенно свободными; женщина же набрасывает его на спину и левое плечо, заводит под правую подмышку и связывает спереди шнурком, охватывающим плащ вокруг туловища, благодаря чему сзади образуется сумка, в которой постоянно носят ребенка [Примечание 58 в конце абзаца]. В обоих случаях, если шкура хороша, одежда выглядит очень красиво и ладно.

[Примечание 58: Подобный обычай распространен среди женщин американских индейцев. — КАТЛИН, т. II, стр. 132.]



На морском побережье, где земля бесплодна и шкуры животных удается раздобыть не всегда, с изрядной долей изобретательности изготавливают одежду из морских водорослей или тростника. Во всех случаях одежда, надеваемая днем, служит единственным укрытием и ночью, поскольку роскошь разнообразия гардероба аборигенам неведома и ими не ценится.

Голову ничем не покрывают, хотя они постоянно подвергаются воздействию лучей почти тропического солнца. В периоды экстремальной жары и во время переходов они иногда собирают несколько зеленых пучков трав или мокрых водорослей и кладут их на голову, но это случается нечасто.

Характер австралийских туземцев откровенный, открытый и доверчивый. При кратковременном общении с ними легко завести дружбу, и когда такие отношения установлены, они общаются с незнакомцами с такой свободой и бесстрашием, что это никак не подтверждает столь распространенное мнение об их коварстве. Во многих случаях, когда я встречал этих странников в диких местах, далеко от обителей цивилизации, и когда меня сопровождал лишь один мальчик-туземец, они принимали меня самым любезным и дружелюбным образом, дарили рыбу, мясо кенгуру или фрукты, сопровождали меня на протяжении многих миль, указывая, где можно раздобыть воду, и помогали добраться до нее, если из-за особенностей почвы и моего собственного неумения у меня возникали с этим трудности.

Я всегда находил у них живой, веселый нрав [Примечание 59 в конце абзаца], терпеливо переносящий неудобства и лишения и не теряющий того природного добродушия, которое столь ярко их характеризует. Во время моего второго визита из Мурунде к туземцам Руфуса в 1841 году, когда мне удалось настолько преодолеть неприязнь и страх, порожденные событиями в тех краях в 1840 году, что я уговорил большую их часть сопровождать меня обратно на ферму, им пришлось пройти пешком 150 миль, ежедневно совершая те же переходы, что и лошади, не имея никакой иной еды, кроме той, что они могли добыть по дороге. Из-за необходимости двигаться быстро и преодолевать большое расстояние за день количество пищи неизбежно было ограниченным и далеко не достаточным даже для того, чтобы утолить голод; тем не менее, уставшие, сбившие ноги и голодные, находясь в компании чужаков, чьи соотечественники всего несколькими месяцами ранее десятками убивали их соплеменников, они неизменно веселились в лагерях по вечерам и продолжали петь, смеяться и шутить до поздна.

[Примечание 59: Подобная черта, по-видимому, вообще свойственна детям природы, и среди них едва ли найдется раса, которая столь всецело наслаждалась бы жизнью. — См. характеристику американских индейцев в книге Кэтлина, т. 1, стр. 84.]

Сталкиваясь с ними в больших количествах во время путешествий по внутренним районам с моим отрядом, я по-прежнему отмечал то же стремление встретить меня на условиях мира и доброжелательности. Вряд ли можно вообразить более захватывающее зрелище, чем шеренга из сотни или двух сотен туземцев, идущих вам навстречу без оружия, с криками и размахивающих зелеными ветвями в обеих руках — мужчины, женщины и дети, старые и молодые, — все выражающие добрые чувства и мирные намерения. В таких случаях меня часто поражало то легкость, с которой небольшая группа всего из шести-семи европейцев способна управлять большими массами людей с помощью толики доброты и терпения, не позволяя им становиться назойливыми или докучливыми. Мне порой доводилось видеть более 150 туземцев, сидящих длинным рядом там, где я их посадил, причем они вели себя почти так же дисциплинированно и послушно, как шеренга солдат.

В других случаях, проезжая лишь с мальчиком-туземцем по внутренним равнинам, я видел синеватый дымок костров туземцев, поднимающийся над далекой полосой деревьев, отмечавшей какое-то еще не посещенное русло, и, направляясь туда, внезапно оказывался у лагеря, раскинувшегося в ложбине под обрывом, на котором я стоял. Здесь я оставался на мгновение, наблюдая за ними незамеченный и никем не предполагаемый. Единственный окрик привлекал их внимание, и стоило им поднять головы, как это вызывало у них дикий возглас отчаяния в сочетании с выражением непередаваемого ужаса и испуга при виде странных и непонятных для них существ, стоявших перед ними. Оружие спешно хваталось, пожитки собирались, и лагерь, еще мгновение назад погруженный в безмятежный покой, мгновенно оказывался готовым либо к бою, либо к отступлению, в зависимости от того, что казалось наиболее целесообразным в сложившихся обстоятельствах. Однако несколько дружелюбных жестов и мирное поведение быстро рассеивали их страх, и через несколько секунд оружие откладывалось в сторону, а захватчики и захваченные оказывались в близких и доверительных отношениях.

Я всегда замечал, что туземцы охотно обменивают свои сети, оружие или другие орудия труда на европейские вещи, а иногда отдают их просто так, без всякого эквивалента и какого-либо побуждения; между собой они постоянно поступают именно так.

В своем общении друг с другом представители разных племен чрезвычайно пунктуальны и вежливы, между незнакомыми людьми звучат самые ласковые эпитеты; почти каждое слово предваряется обращениями «отец», «сын», «брат», «мать», «сестра» или какими-то другими подобными терминами, соответствующими той степени родства, которая наиболее точно соответствовала бы их относительным возрастам и обстоятельствам. Во многих случаях эти титулы сопровождаются даже еще более располагающим добавлением «дорогой», не говоря уже об объятиях и поцелуях, которыми они взаимно одаривают друг друга.

Туземцы очень любят воспитываемых ими детей, часто играют с ними и ласкают их; однако мужья редко проявляют большую нежность к своим женам. Вернувшись после долгого отсутствия, я видел, как туземцы подходили к своему лагерю с видом абсолютного стоического равнодушия, совершенно не обращая внимания на жен, но усаживаясь и ведя себя так, будто они никогда и не покидали стойбища; на самом деле они, пожалуй, еще более молчаливы и сдержанны, чем обычно, и проходит немало времени, прежде чем они начинают свободно беседовать в привычной манере.

[Примечание 60: О существовании подобных обычаев среди американских индейцев см. у Кэтлина, т. i, стр. 56.]



Встречая детей после долгой разлуки, я видел, как родители «падали им на шею и горько плакали». Считать, что туземцы лишены чувств и чувствительности — заблуждение столь же глубокое, сколь и несправедливое. Это чувство часто может подавляться из гордости или соображений политики, но иногда оно вырывается наружу неудержимо, показывая, что лучшие и подлинные сердечные порывы присущи дикарю в той же мере, что и цивилизованному человеку. Вот тому характерный пример: один смышленый и развитый мальчик с согласия отца жил у меня на Мюррее в течение многих недель; но когда старик отправился в Аделаиду, он забрал сына с собой. Находясь там, мальчик умер, и почти год я больше ничего не слышал об этом отце, хотя он время от времени появлялся в нескольких милях от моих мест. Однако однажды, охотясь примерно в трех милях от дома, я случайно столкнулся с ним. Увидев меня, он сразу же залился слезами и не мог произнести ни слова. Это была их первая встреча со времени смерти сына, и мое присутствие живо напомнило ему о понесенной утрате. То же самое повторилось, когда он сопровождал меня в дом, где все вокруг напоминало ему о ребенке.

Врожденная благопристойность поведения также нередко проявляется у аборигенов в их естественном состоянии в том скромном, ненавязчивом манере, с которой они занимают места для наблюдения за происходящим, и в полном отсутствии всего грубого или оскорбительного. Верно, что противоположное тоже встречается нередко; но, полагаю, обычно это обнаруживается среди туземцев, уже контактировавших с европейцами, либо в случаях, когда по отношению к ним изначально проявляли излишнюю фамильярность или применяли неразумную систему обращения.

ДЕЛИКАТНОСТЬ чувств редко ставят в заслугу аборигенам, и тем не менее я стал свидетелем ее удивительного проявления у Кинг-Джордж-Саунда. Одним вечером я наблюдал за танцующими туземцами, которые, как это всегда бывает в таких случаях, находились в состоянии полной наготы. В разгар представления один из стоявших рядом зрителей упомянул, что по дороге идет белая женщина; и хотя это происходило на некотором расстоянии, а ночь была довольно темной, они все как по команде направились к кустам, где лежали их плащи, надели их и возобновили свое развлечение.

Говорили и общепринято считать, что туземцы лишены мужества. Не может быть более крупного заблуждения, по крайней мере в том, что касается их самих; и я вовсе не считаю доказательством трусости то обстоятельство, что они испытывают страх перед европейцами и их огнестрельным оружием или отступают перед ними. Столь неравные силы не могут служить критерием храбрости, и тем не менее даже среди туземцев, находившихся под влиянием чувств, естественно возникающих при встрече с незнакомой расой и оружием, несущим смерть как по мановению волшебства, я наблюдал немало проявлений открытого, мужественного бесстрашия в манерах и осанке, а также гордого, немигающего взгляда, которые инстинктивно убедили меня в том, что передо мной очень храбрые люди.

Путешествуя из одного места в другое, я всегда старался, по возможности, брать с собой одного или нескольких туземцев и часто извлекал из этого огромную пользу. В составе экспедиционного отряда они нередко бесценны, поскольку обладают великолепными способностями к восприятию, позволяющими им видеть и слышать все на гораздо большем расстоянии, чем европеец. В выслеживании заблудившихся животных и удержании неясных троп они проявляют поистине удивительное упорство и мастерство. Они также полезны при вырубании коры для каноэ при переправе через реку, если та преграждает путь отряду, а также при нырянии за предметами, утерянными в воде, и т. д. Аборигены вообще, а живущие у крупных водоемов почти всегда — превосходные пловцы и ныряльщики, чувствующие себя в воде почти так же свободно, как на суше. Мне доводилось видеть, как они пилят небольшое бревно или корень прямо на дне глубокой реки. Однако в безводной местности случается, что они не умеют плавать. В Меркапе, в Западной Австралии, пересекая с друзьями путь от Саунда до реки Сван, мы встретили нескольких человек, оказавшихся в таком положении и сильно изумленных тем, что мы рискнули зайти в местные мелкие пруды. Мне рассказывали, что туземцы Саунда не умели плавать до того, как это поселение было занято европейцами, — впрочем, в отношении морского побережья это кажется маловероятным; как бы то ни было, плавать умеют теперь все они.

По своему образу жизни они истинные кочевники, редко остающиеся в каком-либо месте дольше нескольких недель, а зачастую и дней. Численность кочующей группы во многом зависит от времени года и вида пищи, которая в данный сезон доступна. Если какой-то конкретный вид продовольствия оказывается в изобилии или добывается лишь в определенных местах, все племя обычно собирается вместе, чтобы им полакомиться. Если же этого нет, они, как правило, рассредоточиваются по своему округу отдельными группами или семьями.

В определенные времена года, обычно весной или летом, когда пищи больше всего, несколько племен сходятся на территории друг друга для празднеств или войны, либо для бартера и обмена имеющейся у них едой, одеждой, орудиями, оружием и прочими товарами, а также для участия в обрядах инициации, посредством которых молодежь переходит в различные возрастные категории. Форма и порядок встреч зависят от причины, по которой они собираются. Если племена долго не виделись, за это время могло произойти много смертей; а поскольку туземцы редко признают, что молодые или сильные могут умирать от естественных причин, они приписывают случившееся колдовству, к которому прибегли жители соседних племен. Подобное, разумеется, требует какого-то искупления при встрече, однако требуемое возмещение регулируется желанием пострадавшего племени сохранить дружественные отношения с другой стороной или наоборот.

Ниже приводится описание встречи, свидетелем которой я был, между туземцами Мурунде (включающими представителей нескольких соседних племен) и племенем нар-вий-джерук, или племенем озера Бонни, к которому присоединилось также множество их друзей. Эта встреча была подготовлена заранее, поскольку масштабные собрания туземцев никогда не происходят случайно: даже когда отдаленное племя неожиданно приближается к чужой территории, вперед всегда отправляются гонцы с предупреждением. Целью данной встречи было проведение обрядов инициации для группы юношей из обоих племен. В районе Мюррея, когда одно племя желает пригласить другое издалека для проведения этих церемоний, отправляются молодые люди с посланиями, выступающие в роли вестников и несущие в качестве верительных грамот длинные узкие сетки, сплетенные из волокон камыша. Эти сети оставляют в том племени, куда их направили, и забирают обратно, когда на приглашение дают ответ.

Получив накануне вечером известие о приближении племени нар-вий-джерук, мурундцы рано утром собрались на как можно более ровной и открытой площадке. Здесь они уселись длинным рядом в ожидании прибытия гостей. Мужчины были раскрашены и вооружены, словно для войны. Женщины и дети располагались отдельными группами чуть позади или сбоку, в то время как юноши, которым предстояло пройти обряд инициации, дрожа от холода и страха, сидели в ряд позади мужчин — совершенно обнаженные, с головы до ног обмазанные жиром и красной охрой, без оружия. Вскоре показалось приближающееся племя нар-вий-джерук. Мужчины шли единой вооруженной и раскрашенной толпой, а сопровождавшие их женщины и дети держались чуть в стороне. Время от времени они останавливались, совещались, а затем, сбавив шаг, постепенно приближались на расстояние ста ярдов к мурундцам. Здесь мужчины остановились окончательно, в то время как несколько женщин отделились от остальных и направились на пространство между двумя группами; их головы были густо покрыты известью, и они издавали громкий и унылый плач, пока не достигли точки примерно на равном расстоянии от обоих лагерей, где с силой бросили свои плащи и мешки, которые носили за спиной и в которых хранилось все их нехитрое имущество. Затем мешки открыли и извлекли оттуда осколки стекла и ракушки, которыми они стали ужасным образом кромсать себе бедра, спины и грудь, пока кровь струями текла из ран; в таком виде, продолжая дикие и пронзительные причитания, они направились к мурундцам, которые молча и неподвижно сидели на своих местах. Одна из женщин подошла к чужому туземцу, гостившему у мурундцев и сохранявшему нейтралитет в ходе этой встречи, и бурными словами и неистовыми жестами попыталась подбить его отомстить за смерть какого-то родственника или друга. Однако склонить его поднять копье на людей, среди которых он находился, не удалось. По истечении некоторого времени, проведенного в плаче, женщины вновь подобрали свои узлы и удалились, заняв места позади своего отряда. Тогда вперед вышел пожилой мужчина и после короткого диалога с сидящим плечом вернулся назад, жестом подзывая сородичей; те двинулись вперед медленно и в строгом порядке, неся впереди три поднятых копья, к которым были привязаны небольшие сетки, оставленные у них посланцами противоположного племени в качестве эмблем миссии, которую они прибыли выполнить после совершения обычных искуплений.

Приближаясь, нар-вий-джеруки снова затянули погребальный плач, и один из мужчин, понесший, вероятно, наибольшую утрату с момента последней встречи племен, временами, переходя от гнева к скорби, обращался к своим сородичам. Подойдя близко к мурундцам, они обменялись с ними несколькими словами, после чего те дружно поднялись с подавленным криком. Противоположная сторона в ответ подняла копья и, сплотившись вокруг шеренги другого племени, пронзила копьями левые руки примерно пятнадцати или шестнадцати человек чуть ниже плеча. Таков общепринятый порядок отмщения: лица, которым предстояло получить раны, едва завидев занесенное оружие нападавших, сразу же выставляли левую ногу, чтобы удержать равновесие, и подставляли левое плечо под удар, нередко произнося слово «лейпа» (копье), когда противники казались нерешительными.

Пока это происходило, влиятельные люди каждого племени ожесточенно беседовали друг с другом, по-видимому обвиняя друг друга в причастности к смерти некоторых из своих соплеменников. С обеих сторон звучали опровержения, а вина возлагалась на другие, более отдаленные племена. Когда духи умерших были умиротворены, честь каждой стороны осталась незапятнанной, а нар-виж-джеруки ударились примерно на сто ярдов и уселись, готовясь к церемониям этого дня, которые будут описаны в другом месте. [Примечание 61: Глава V.]

Если собрание племен проводится с целью войны, одна из сторон выбирает благоприятную позицию и отправляет известие другой, которая затем направляется к месту встречи, где обе стороны выстраивают свои силы в противостоящие параллельные линии. Для этих столкновений предпочитают рассвет или время около заката, поскольку смягчающий свет в эти часы не так сильно утомляет глаза, а копья легче увидеть и избежать их. Обе стороны полностью вооружены копьями, щитами и другим оружием, и бой иногда длится три-четыре часа, во время которого не произносится почти ни слова и почти не слышно никакого шума, за исключением редкого пронзительного крика, когда кто-то получает ранение или едва избегает его. Обычно ранения получают многие с обеих сторон, а некоторые тяжело; однако редко случается, чтобы погибло более одного или двух человек, хотя в сражении могли участвовать сотни.

За боями иногда наблюдают мужчины, не участвующие в них, а также женщины и дети. Можно предположить, что присутствие женщин вероятно вдохновляет воюющих мужеством и побуждает их к отважным поступкам.

Наиболее опасные и смертоносные стычки, в которые вступают туземцы, происходят внезапно среди племен, стоявших лагерем неподалеку друг от друга на мирных условиях и между которыми возник повод для разногласий, вероятно, из-за их женщин или какой-то недавней смерти, в наступлении которой, как предполагается, сыграли роль колдуны. В первом случае ночью иногда происходит нечто вроде рукопашной свалки, когда в не описанном словами беспорядке бросаются головни, мечутся копья и размахивают бвирри [Примечание 62 в конце абзаца]. Во втором случае стычка обычно происходит сразу после погребения тела и представляет собой скорее бой на близкой дистанции, в котором вместо копьев используют бвирри, нанося страшные удары и причиняя ужасные раны.

[Примечание 62: Короткая тяжелая деревянная палица с утолщением на одном конце.]

В войнах мужчины всегда обязаны присоединяться к своим кровным родственникам и своему собственному племени. Женщины часто подталкивают мужчин к участию в этих стычках ради мести за ранения или смерти, а иногда и сами помогают, перенося копья или другое оружие для своих мужей. Мне не известно, чтобы женщины или дети подвергались истреблению после окончания битвы, и я полагаю, что такого не случается никогда. Одинокие лагеря порой вероломно застают врасплох, когда спящие люди отдыхают, а мужчин варварски убивают хладнокровно. Это обычно происходит незадолго до рассвета, когда туземец наиболее сонлив и менее всего склонен обращать внимание на то, что он может услышать. В таких случаях нападение чаще всего совершается с уверенностью, что данный человек является отъявленным колдуном и причинил неисчислимый вред их племени. При нападениях на европейские отряды туземцы, как мне кажется, обычно наступают цепью или полумесяцем, ударяя оружием друг о друга, бросая пыль в воздух, сплевывая, покусывая свои бороды или совершая иные подобные акты вызова и враждебности. Я никогда не был свидетелем подобных столкновений лично, но мне рассказывали, что нападение всегда сопровождается тем особым диким звуком, который издается сдавленным гортанным криком множества голосов в унисон, используемым ими в междоусобных стычках и продолжающимся до самого момента столкновения, причем он возобновляется с торжеством всякий раз, когда оружие поражает противника.

Будучи настроенными враждебно из-за страха или вследствие прежнего дурного обращения, я видел, как туземцы, не доводя дело до крайностей, прибегали ко всем упомянутым признакам вызова или же бегали с головнями в руках, поджигая кустарник и траву — либо в качестве чар, либо в надежде выкурить незваных гостей. Сильно испугавшись и будучи прижаты довольно близко, они взбирались на деревья подобно мартышкам и прятались среди ветвей, явно считая себя там в безопасности от преследования.

Если племена встречаются исключительно ради празднества и у них нет смертей, которые нужно мстить с какой-либо стороны, то хотя они и появляются в воинственном облачении, раскрашенные и с копьями да щитами, при сближении они все усаживаются на землю. После этого чужеземцы, если таковые имеются, проходят официальное представление, и старшие мужчины описывают их страну и происхождение. На этих встречах рассказываются все интересные события, сообщаются сведения о местностях, где наиболее изобильна пища, а владельцы этих районов приглашают своих родственников и друзей сопровождать их туда.

Обсуждается положение одного племени по отношению к другому — находятся ли они в дружеских отношениях или нет, проводятся консультации относительно текущего положения дел: продолжать ли вражду или прекратить ее, а также намечаются будущие планы действий.

Пока мужчины заняты обсуждением этих вопросов, женщины предаются рассказам о семейных событиях, таких как рождения детей, свадьбы, смерти и т. д., не забывая добавить щепотку сплетен и пересудов, от которых даже эти эбеновые сестры представительниц более светлой расы не вполне свободны.

К вечеру хижины различных племен строятся как можно ближе друг к другу, причем каждое племя располагается в том направлении, откуда оно пришло. Размер и характер хижин, а также число их обитателей варьируются в зависимости от состояния погоды и местных условий их расположения. В хорошую погоду одна хижина вмещает от двух до пяти семей, в дождливую — больше, однако у каждой семьи имеется отдельный очаг.

Развлечения туземцев разнообразны, но они обычно соотносятся с их будущими занятиями или промыслами. Мальчикам очень раннего возраста родители делают маленькие тростниковые копья, концы которых набиты травой, чтобы они не причиняли друг другу вреда. Затем они становятся на небольшом расстоянии и вступают в имитационный бой; таким образом они рано приобретают навык владения этим оружием, которым впоследствии так славятся. В других случаях по земле катят круглые куски коры, изображающие бегущее животное, и бросают в них копья для практики.

Другое любимое развлечение среди детей — упражняться в танцах и песнях взрослых, и мальчик очень гордится, если достигает в этом достаточно высокого мастерства, чтобы ему позволили принять участие в выступлениях перед другими племенами.

Игры с веревочкой представляют собой еще один вид их развлечений. Европейец был бы удивлен, видя, какую изобретательность они проявляют в этом деле и какие разнообразные и причудливые фигуры они создают. Наши детские попытки в этом роде выглядят весьма скудными и неинтересными по сравнению с ними. [Примечание 63: Развлечение детей новозеландцев. — Dieffenbach, vol. 2. p. 32.]

Другие радости, доступные детям, заключаются в освоении занятий и ремесел взрослой жизни: изготовлении бечевы и оружия, лазании по деревьям, добывании пищи, управлении каноэ и многом другом, что входит в круг занятий дикаря.

Мальчики постарше занимаются подобными делами масштабнее, поскольку они более непосредственно в них заинтересованы и своими усилиями должны обеспечивать себя главным образом самостоятельно. Среди них часто происходят шуточные поединки, к которым их побуждают взрослые, чтобы они приобрели ловкость в военном деле, в котором им вскоре предстоит участвовать более серьезно. [Примечание 64: Об описании аналогичного обычая у североамериканских индейцев см. Catlin, vol. 1. p. 131.]

Одно из развлечений взрослых заключается в том, что связка перьев эму, связанных вместе (рис. 1, табл. 1), удерживается и покачивается кем-либо словно в знак вызова, в то время как остальные наступают, пытаясь вырвать ее у него из рук. Это дает повод для забавной борьбы до тех пор, пока приз не будет завоеван, во время которой нередко можно видеть от десяти до двадцати крепких и здоровых мужчин, катающихся вповалку в общей куче. Это своего рода спортивное состязание между ними для проверки силы друг друга. В таком случае все они безоружны и обнажены.

По ночам различные племена по очереди исполняют танцы или представления, фигуры и сцены которых чрезвычайно разнообразны, но все они сопровождаются песнями и грубым подобием музыки, производимым постукиванием двух палочек друг о друга или движением руки по плащу из шкур, туго свернутому так, чтобы имитировать звук барабана. Лишь в некоторых танцах разрешается принимать участие женщинам; однако у них есть собственные танцы, в которых мужчины не участвуют. Во всех случаях они являются главными музыкантами — как вокальными, так и инструментальными. Иногда, впрочем, у них бывает старик, который руководит ансамблем и задает мотивы; в других же случаях им помогают старые и молодые мужчины без разбора.

У туземцев нет никакого военного танца в строгом смысле этого слова, хотя порой они украшают себя во всем великолепии и со всеми атрибутами войны. Будучи превосходными пародистами, они во многих своих танцах имитируют повадки и движения животных. Они также изображают способы охоты, сражения, ухаживания и т. д. Постоянно вводятся новые фигуры и новые песни, которые заслуживают таких же бурных оваций и бисирования, как и более утонченные произведения подобного рода в цивилизованных сообществах; порой они передаются от племени к племени на значительные расстояния. Я часто видел танцы под песни, которые были мне знакомы и которые, как я знал, принадлежали отдаленным частям страны, где говорили на другом диалекте, а потому они не могли быть поняты там, где я их слышал. Многие туземцы даже не могут дать объяснение песням своих собственных районов [Примечание 65 в конце абзаца], и большинство даваемых ими объяснений, как я склонен думать, в целом весьма несовершенны, поскольку размер или длительность слогов, судя по всему, принимаются во внимание больше, чем смысл.

[Примечание 65: «Ни один из десяти танцующих и поющих ее юношей не знает значения песни, которую они скандируют». — Catlin, vol. 1. p. 126. То же самое наблюдается и в Новой Зеландии в отношении некоторых песен. — См. Dieffenbach, vol. 2. p. 57.]

Этими развлечениями туземцы страстно увлечены; и стоит им однажды перебороть свою природную склонность к праздности настолько, чтобы позволить вовлечь себя в них, неизвестно, когда они остановятся. Танцы иногда проводятся днем, но это случается редко и кажется как-то связанным с их церемониальными обрядами или суевериями, поскольку грубые фигуры и высокие ветви деревьев, украшенные пучками перьев, плюмажами эму, лебяжьим пухом и красной охрой, занимают видное место в представлении, хотя никогда не встречаются в ночных танцах.

Танцы сильно различаются у разных племен как по фигурам и музыке, так и по раскраске или украшению тел, использованию оружия и участию в них женщин. На протяжении всего континента, насколько он изучен, в танцах всех аборигенов имеется множество сходных черт: таких как обычай раскрашивать тело белой и красной охрой, носить в руках ветви или привязывать их к конечностям; украшать голову перьями или пухом; держать в руках пучки перьев, связанные в кисти; женщины поют и отбивают ритм на сложенных шкурах, а мужчины отбивают ритм на палках или каком-то небольшом оружии; старик исполняет роль руководителя ансамбля и задает ритм и мотив остальным; танцы воспроизводят действия животных, обстоятельства охоты, войны или любви; а также удивительное и необычное дрожание бедер при расставленных ногах — особенность, вероятно, свойственная исключительно коренным жителям континента Австралия.

Наиболее интересные танцы происходят при встрече различных племен. Каждое племя выступает по очереди, и поскольку здесь сильна соревновательность, возникает соответствующий стимул к усердию. Танцы обычно начинаются через час или два после наступления темноты и часто продолжаются большую часть ночи; исполнители настолько возбуждаются, что, несмотря на бурные физические нагрузки, необходимые для поддержания всех эволюций, они не хотят останавливаться. Иногда бывает трудно заставить их начать танец; но если они уже начали и вошли во вкус, заставить их разойтись еще труднее.

Женщины выступающего племени обычно садятся перед исполнителями — либо беспорядочно, либо в ряд, либо полукругом, скатывая свои плащи из шкур в плотный шар и ударяя ими по коленям ладонями, сопровождая издаваемый при этом шум своими голосами. Удивительно видеть, с каким безупречным ритмом все это делается и каким восхитительным образом движения танцоров гармонируют с музыкой. Здесь нет никакой путаницы, беспорядка или ошибки. Каждый человек хорошо знает свою роль; и все демонстрируют ту степень пластичности и грации в движениях, которая в некоторых танцах выглядит очень поразительно и красиво.

Во многих фигурах используется оружие, такое как уэдди, щит, копье и т. д., и при этом поразительно наблюдать за легкостью и искусностью, с какими они выстраиваются в плотный строй, переходят в разомкнутый ряд, меняются местами и пробираются сквозь лабиринт танца, ни разу не нарушая своих построений и не соприкасаясь друг с другом.

Племена, не участвующие в танце, сидят большим полукругом в качестве зрителей, изредка издавая восторженные возгласы восхищения, когда какая-то часть выступления исполняется особенно хорошо или демонстрируется выдающийся подвиг ловкости. Там, где туземцы не имеют тесного знакомства с европейцами и потому еще не утратили в значительной мере свои первоначальные привычки, между соответствующими племенами при наличии взаимной ревности порой возводят перегородки из древесных ветвей на время просмотра танца. В одном случае я видел собравшихся вместе пять племен, и вечер, разумеется, был проведен в танцах. Каждое племя танцевало по очереди: единовременно в действии участвовало около сорока человек, не считая шестнадцати женщин, по восемь из которых находились у каждого края шеренги танцующих мужчин. Мужчины были обнажены, раскрашены различными узорами белой и красной краской и украшали головы перьями. Женщины были одеты в плащи из шкур поссума и носили вокруг лба повязки из белого пуха, а спереди торчали длинные перья какаду, похожие на рога. Во время танца мужчины и женщины не смешивались; однако две группы женщин, танцевавшие по краям шеренги, время от времени менялись местами, проходя при этом позади мужчин. Все пели, а мужчины во время танца отбивали такт на своем мелком оружии, создавая в целом дикий и пронзительный шум, крайне оглушительный и неприятный для слуха.

Туземцы Руфуса и озера Виктория (Тар-ру) обладают большим разнообразием танцев и фигур. Один из них, свидетелем которого я был, изображал характер, повадки и охоту кенгуру; он был исполнен великолепно и сорвал бы громы аплодисментов в любом театре Европы. Одна часть этой композиции, где все танцоры последовательно переходят из стоячего положения в присядку, а затем упрыгивают в таком положении с раскинутыми руками и ногами, была исполнена превосходно. Контраст их темной кожи с широкими белыми полосами, нарисованными вдоль ног; их необычные позы, а также порядок и стройность, с какими те сохранялись, когда они двигались по большому полукругу в смягчающем свете костра, производили поразительный эффект; а в сочетании с дикой и вдохновляющей песней, которая подстегивала их жестикуляцию, это заставляло меня почти верить, что сцена эта не от мира сего.

В некоторых танцах музыка быстро меняется с медленной на быструю, и соответственно меняются движения. В одних они целиком размеренные и монотонные, в других — очень живые и быстрые, заставляя исполнителей почти постоянно двигаться ускоренным маршем, наступая и отступая, пересекая ряды или пробираясь сквозь них, и выполняя ногами движения в такт музыке, которые имеют большое сходство с европейским способом танца. В определенные моменты фигуры завершаются каким-нибудь одновременным движением всех участников, сопровождаемым глубоким гортанным возгласом «Оу», [Примечание 66 в конце абзаца], произносимым всеми хором; в других — участники смыкаются в плотный круг, поднимая и направляя оружие вверх с тем же восклицанием.

[Примечание 66: Этот весьма своеобразный звук, по-видимому, распространен среди североамериканских индейцев и используется сходным образом. — См. Catlin, vol. 2. p. 136.]



У «паритке», или туземцев, населяющих кустарниковые заросли к северо-западу от Мурунди, совершенно иная форма танца, чем у речных туземцев. Они раскрашены или украшены перьями сходным образом, но каждый танцор привязывает пучки зеленых ветвей вокруг ног выше колен, причем сам танец заключается в притопывании ногой и произнесении при каждом движении глубокой утробной интонации, а ветви вокруг колен создают громкий шуршащий звук, поддерживающий ритм музыки. Один человек, который руководит движениями остальных в этом танце, держит в руках предмет ромбовидной формы, сделанный из двух легких палочек длиной от двух с половиной до трех футов, перекрещенных и связанных посередине; вокруг них от угла к углу натягивается бечева, изготовленная из шерсти поссума, и продолжается последовательно по направлению к центру, пока не останется места лишь для того, чтобы рука могла удерживать инструмент. К каждому углу прикреплен пучок перьев какаду. С помощью этого предмета главный исполнитель держится чуть впереди танцоров и, покачивая им вверх и вниз в такт музыке, регулирует их движения.

В другом танце, где главными исполнительницами выступают женщины, их тела раскрашены белыми полосами, а волосы украшены перьями какаду. Они держат в руках большие палки и выстраиваются в ряд спереди, в то время как мужчины с копьями стоят шеренгой позади них. Затем все они начинают движения, но без смешивания: мужчины и женщины танцуют раздельно. В этом танце мало разнообразия или живости, тем не менее он кажется любимым у туземцев.

У женщин изредка бывает другой способ танца: они соединяют руки над головой, смыкают стопы и сближают колени. Затем голени резко выбрасываются наружу от колен, в то время как ступни и кисти остаются на прежнем месте, и при быстром втягивании их обратно от соприкосновения раздается резкий звук. Это практикуется либо молодыми девушками в одиночку, либо несколькими из них вместе для собственного развлечения. Это также применяется, когда одинокую женщину ставят перед шеренгой танцующих мужчин, чтобы распалить их страсти, ибо многие туземные танцы носят откровенно распутный характер. В другой фигуре они держат ступни вместе, не отрывая их от земли, и благодаря особому движению ног продвигаются вперед, описывая небольшой полуколесо-полукруг. Это развлечение почти исключительно ограничено молодыми женщинами в узком кругу.

Уже отмечалось, что по особым случаям туземцы исполняют танцы в дневное время, которые отличаются от остальных и, по-видимому, имеют некоторую связь с их обрядовыми предписаниями или суевериями. Я был свидетелем лишь одного такого случая. Он произошел в Мурунди в марте 1844 года по случаю прибытия большого числа дальних туземцев, навещавших эти места; причем исполнителями выступали гости. Жители Мурунди сидели на гребне песчаного откоса; чужеземцы, состоявшие из двух племен, находились внизу, в небольшой ложбине неподалеку, среди редких кустов. Приготовившись, они двинулись строем навстречу остальным, танцуя и распевая песни, будучи раскрашенными и украшенными как обычно; у некоторых на головах были укреплены пучки перьев наподобие кокард, а другие держали их в руках, привязав к коротким палочкам. Почти все мужчины несли пучки зеленых ветвей, которые они раскахивали и трясли в такт песне. Женщины также были раскрашены и танцевали в одном ряду с мужчинами, причем представительницы каждого племени располагались на противоположных концах шеренги. Потанзовав некоторое время, они снова отступили к ложбине, а после небольшого перерыва двинулись вперед снова, но уже с человеком посредине, который нес диковинное, грубое на вид изображение, поднятое в воздух. Этот странный предмет состоял из большого связника травы и тростника, связанных вместе, обернутых шкурой кенгуру мясом наружу и сплошь раскрашенных мелкими белыми кругами. Сверху выступала тонкая палочка с большим пучком перьев на конце, изображавшая голову, а по бокам торчали палочки для рук, заканчивавшиеся пучками перьев, окрашенных в красный цвет для имитации кистей. Спереди выступала небольшая палочка длиной около шести дюймов, заканчивавшаяся толстым шариком из травы, вокруг которого был обвязан кусок старой ткани. Он был выкрашен в белый цвет и изображал пупок. Фигура имела в длину около восьми футов и явно предназначалась для символизации человека. Ее удерживал в приподнятом положении человек, который нес ее и продвигался вперед и назад вместе с движениями танцоров. Поза последних попеременно менялась с выпрямленной на соггнутую, пока они пели и отбивали такт зелеными ветвями. Иногда они одновременно вытягивали правые руки, а иногда левые — судя по всему, чтобы подчеркивать ритм в определенных частях песни. Потанзовав так некоторое время, они снова удалились в ложбину, и на несколько минут воцарилась пауза; после этого они снова двинулись вперед, как и прежде, но уже без изображения. Вместо него были выставлены два штандарта, сделанные из шестов длиной около двенадцати футов и несомые двумя людьми. Они были совершенно прямыми и на протяжении первых восьми футов свободными от ветвей; выше этого на каждом шесте оставалось по девять ветвей, на концах которых красовались пучки перьев ястреба или совы. На вершине одного из штандартов находился пучок перьев эму. С ветвей были ободраны все мелкие веточки, листья и кора. Они были выкрашены в белый цвет и обвиты белым пухом черного лебедя, скрученным в веревку. Последняя тянулась также на значительное расстояние вниз по шесту ниже нижней ветви.

Снова отступив к ложбине, они пробыли там несколько минут, а затем выдвинулись в третий раз. Однако на этот раз вместо изображения или штандартов все они несли свои копья. Потанзовав с ними некоторое время, они направились к жителям Мурунди, которые вскочили на ноги и, схватив свое оружие, пронзили копьями плечи двух или трех чужеземцев, после чего все было кончено. Я очень хотел заполучить эту грубую фигуру, чтобы сделать с нее рисунок, но ее мгновенно уничтожили. Штандарты же мне удалось добыть.

Этот танец происходил между девятью и десятью часами утра и был совершенно не похож ни на что из того, что я видел раньше. Посторонний наблюдатель мог бы принять его за религиозную церемонию, а изваяние — за объект поклонения. Однако я убежден, что это было не так, хотя я полагаю, что оно имело некоторую связь с их суевериями и рассматривалось в качестве оберега.

Туземцы утверждают, что до того, как страна была занята европейцами, этот танец исполнялся часто, но в последнее время он вышел из широкого употребления. Никаких других примеров подобного рода мне не довелось наблюдать ни в одной части Новой Голландии.

Песни туземцев носят весьма грубый и бессмысленный характер, редко состоящий более чем из одной или двух идей, которые непрерывно повторяются снова и снова. Они слагаются главным образом экспромтом и относятся к чему-то поразившему воображение в данный момент. Темп песни варьируется в зависимости от обстоятельств: он веселый и живой для танца, медленный и торжественный для заклинателя, а также дикий и жалобный для плакальщика. Музыка порой бывает не лишена гармоничности; а если ее слышать в ночной тишине, смягченной расстоянием, она часто действует успокаивающе и приятно. Я нередко лежал без сна после отхода ко сну, прислушиваясь к ней. Европейцы, их имущество, присутствие и привычки нередко становятся темой этих песен; а поскольку туземцы обладают великим даром мимикрии и проницательны в наблюдении за всем, что кажется им нелепым или смешным, белый человек часто оказывается объектом их шуток или насмешек. Я слышал песни такого рода, исполнявшиеся на танцах в виде некоего комического попурри, где разные исполнители подхватывают партии во время пауз в песне, и где к месту вводятся предложение-другое на английском языке либо цитата из какого-либо туземного диалекта, отличного от языка выступающих. Обычно это ведется в форме вопроса и ответа, причем соответствующие участники используют язык тех людей, которых они должны изображать. Припев при этом остается тем же повторением одного или двух слов.

Следующие образцы, взятые из словаря, изданного господами Тейхельманном и Шурманном, немецкими миссионерами среди аборигенов, дают представление о природе песен аделаидского племени.

КАДЛИТПИКО ПАЛТИ.
Pindi mai birkibirki parrato, parrato. (ДА КАПО БИС.)



ПЕСНЯ КАПИТАНА ДЖЕКА.
Европейскую еду, горох, я желал есть, я желал есть.



МУЛЛАВИРРАБУРКАРНА ПАЛТИ.
Natta ngai padlo ngaityarniappi; watteyernaurlo tappandi ngaityo parni tatti. (ДА КАПО.)

ПЕСНЯ КОРОЛЯ ДЖОНА.
Теперь оно (то есть дорога или путь) утомило меня;
по всему Йерне здесь простирается для меня непрерывная дорога.

ВИЛТОГАРРОЛО кундандо
Ударь (его, то есть собаку) пучком перьев орла.



Кадлоттикуррело палтандо
Ударь (его) поясом.



Мангакуррело палтандо
Ударь (его) веревкой вокруг головы.



Воррикарроло палтандо
Ударь (его) кровью обрезания.



Туртикарроло палтандо
Ударь (его) кровью из руки и т. д., и т. д.



Картипалтапалтарло падлара кундандо

Водлипарреле кадлондо

Каньямирарло кадлондо

Каркопуррело кадлондо

«Это проклятие или заклятие используется при охоте на дикую собаку, которая под таинственным воздействием этих слов послушно ложится спать, после чего туземцы подкрадываются к ней и легко убивают ее. Первое слово в каждой строке обозначает священные или тайные вещи, которые женщинам и детям никогда не разрешается видеть».

* * *

КАВЕМУККА миннураппиндо Дуртикарро миннураппиндо
Тарральен миннураппиндо Виммари миннураппинди
Кирки минураппиндо Ваттетарпирри миннураппиндо
Воррикарро минураппиндо





«Эти фразы используются при охоте на поссумов, чтобы предотвратить их побег, когда туземцы поджигают дуплистые деревья, в которых живут поссумы».

* * *

КАРРО карро виммари Карра ернка маккитиа
Карро карро каувемукка Маккитиа мульериа
Карро карро маккитиа




«Эти слова быстро повторяют НГУЛТАМ во время прохождения ими болезненной процедуры нанесения татуировок; считается, что они обладают столь великой силой, что смягчают боль и предотвращают фатальные последствия этой варварской операции».

Можно привести еще один образец из Словаря, изданного мистером Мейером, другим немецким миссионером в заливе Энкаунтер.

«Miny-el-ity yarluke an-ambe what is it road me for Aly-..el-..arr’ yerk-in yangaiak-ar! here are they standing up hill . . . . . . s

Какая прекрасная это дорога для меня, вьющаяся среди холмов!

«Вышеуказанные слова составляют одну из туземных песен. Она относится к дороге между заливом Энкаунтер и Уиллунгой. Все их песни, судя по всему, имеют одинаковое описание, состоящее из нескольких постоянно повторяющихся слов. Этот образец, как можно заметить, состоит из двух правильных куплетов:

-u|—|u-|u-u
-u|—|u-|u-u

«Впрочем, это может быть случайностью».

Я не счел за труд приводить какие-либо образцы песен, собранных мной лично, поскольку не мог быть до конца уверен в том, что передам исходные слова с абсолютной точностью, и не был удовлетворен переводами.

Собрание нескольких племен в одном месте для любой из целей, описанных мной, редко продолжается без перерывов в течение долгого времени, ибо даже если оно происходило с самыми мирными намерениями, оно редко заканчивается так же, как началось; и чем больше число присутствующих туземцев, тем меньше вероятность того, что они долго останутся в состоянии покоя.

Если их вскоре не заставит разойтись дефицит пищи или стремление предаться какому-либо любимому занятию, благоприятному для данного времени года, их обычно вынуждают к этому раздоры и разногласия между ними самими, которые их привычки и суеверия неизменно подстегивают.

Глава III.

ПИЩА — КАК ДОБЫВАЕТСЯ — КАК ПРИГОТОВЛЯЕТСЯ — ОГРАНИЧЕНИЯ ПО ВОЗРАСТУ И Т. Д., И Т. Д.

Пища аборигенов Австралии охватывает бесконечное разнообразие продуктов, получаемых как из животного, так и из растительного царства. Различные используемые виды во многом зависят от времени года и местных условий. В каждом районе есть что-то свое, уникальное. Почва и климат континента сильно различаются по своему характеру и предоставляют аборигенам соответствующее разнообразие продуктов. Насколько это пока известно, на его побережье нет таких местностей и в его внутренних районах нет таких уголков — какими бы бесплодными и негостеприимными они ни казались путешественнику, — которые не сулили бы обитающему поблизости дикарю стимула посетить их или в надлежащее время года не обеспечивали бы его средствами к существованию. Капитан Грей отмечает во 2-й томе своих путешествий на странице 261 —

«Вообще говоря, туземцы живут хорошо; в некоторых районах в определенные времена года может ощущаться нехватка пищи, но если дело обстоит так, эти участки в такие периоды покидают. Тем не менее путешественнику или даже чужеземному туземцу абсолютно невозможно судить о том, изобилует ли район продовольствием или наоборот; ибо, пересекая обширные части Австралии, я обнаружил, что виды пищи меняются от широты к широте, так что растительные продукты, используемые аборигенами в одной из них, полностью отличаются от таковых в другой; поэтому, если у чужеземца нет проводника, который указал бы ему на растительные богатства, почва под его ногами может кишеть едой, в то время как он будет умирать с голоду. То же правило справедливо и в отношении животной пищи; например, в южных частях континента ксанторрея дает неисчерпаемый запас ароматных личинок, которыми гурман с удовольствием полакомился бы, как только он преодолел бы свои предрассудки настолько, чтобы отведать их; тогда как при продвижении на север эти деревья чахнут в своем здоровье и росте, пока около параллели залива Гантима они полностью не исчезают, и даже туземец обнаруживает, что он отрезан от своих обычных запасов насекомых; то же самое происходит одновременно в отношении корней и других видов пищи, из-за чего путешественник неизбежно оказывается ввергнут в суровые бедствия. Туземец с равнин, впервые приведенный в возвышенный горный район близ родных мест, оказывается в таком же затруднении.

Но в собственных краях туземец находится в совершенно ином положении: он точно знает, что они производят, надлежащее время, когда те или иные продукты поспевают, и самые простые способы их добывания. В соответствии с этими обстоятельствами он регулирует свои визиты в различные части своих охотничьих угодий; и я могу лишь заявить, что всегда находил величайшее изобилие в их хижинах».

Поэтому очевидно, что европеец или даже чужеземец из другого племени погиб бы в районе, способном обеспечить жизненные потребности, просто потому, что у него нет опыта, необходимого для указания направлений поиска пищи, или здравого смысла, чтобы понять, какой продукт может быть впору в момент его конкретного визита. Совершенно так же обстоит дело и с добыванием воды. Туземец, обитающий в заросшей кустарником и засушливой местности, благодаря своему знанию страны, долгому проживанию и практическому опыту в пустыне имеет в своем распоряжении множество средств для удовлетворения своих нужд там, где белый человек упал бы в обморок или погиб от жажды.

Самые густые заросли, столь грозные и отталкивающие для последнего, сулят первому преимущества и соблазны превыше обычных искушений. Кишащие дикими животными различных видов, они предлагают посещающим их туземцам неограниченный запас продовольствия: возможность раздобыть дрова, спасительную тень от жары, надежную защиту от холода, и уже было показано, что они дают средства утолить жажду посредством процесса, малоизвестного и в силу различий привычек и темперамента малодоступного европейцу [Примечание 67 в конце абзаца]. Судя, следовательно, о характере любой страны по одному лишь факту обнаружения там туземцев или даже их многочисленности, мы должны принимать в расчет все эти обстоятельства; а оценивая способность туземца долго оставаться в казалось бы засушливой и негостеприимной местности, мы не должны упускать из виду его воспитание, опыт и общий склад привычек. Первые два приучили его с младенчества чувствовать себя как дома и непринужденно там, где европеец видит лишь ужас и опасность: в пустыне он имеет перед европейцем такое же преимущество, какое пловец имеет в воде перед не умеющим плавать; сознавая собственные силы и ресурсы, он не испытывает ни малейшего страха, в то время как страхи другого лишь усугубляют его опасность. С другой стороны, общий уклад жизни, образ жизни и почти сам темперамент дикаря дают ему столь же великое преимущество. Ленивый по своему характеру и привычке потворствовать желаниям, он совершает во время обычных переходов очень короткие перегоны, редко преодолевая за день больше восьми-двенадцати миль, причем делает это настолько неторопливо и спокойно, что не возбуждается и не перегревается, а следовательно, не испытывает той чрезмерной жажды, которая порождается активными усилиями или бурной нагрузкой европейца и которая у последнего в то же время столь сильно возрастает из-за недостатка уверенности и тревоги.

[Примечание 67: См. том I, стр. 349 (26 марта).]

Еще одним огромным преимуществом туземцев является их доскональное знание каждого уголка и закоулка населяемой ими страны: если падает дождь, они знают ту самую скалу, где с наибольшей вероятностью соберется немного воды, ту самую выемку, где она удерживается дольше всего, и, направляясь прямо туда, наполняют свои шкуры, добывая таким образом запас, которого хватает на много дней. Если по ночам выпадают обильные росы, они знают, где растет самая высокая трава, с которой можно собрать капли, и благодаря этому вода порой добывается в огромном изобилии [Примечание 68 в конце абзаца]. Если же нет ни дождей, ни рос, опыт сразу указывает им на низины, где растет кустарник малли (gum-scrub), и где они наверняка добудут воду из его корней с минимально возможными для этого метода затратами труда и с вернейшим шансом на успех.

[Примечание 69: См. том I, стр. 349 (27 марта).]

[Примечание 68: См. том I, стр. 361 (30 марта).]

Еще одно весьма важное обстоятельство в пользу туземца — и такое, которое отчасти проистекает из некоторых вышеупомянутых соображений — заключается в том, что туземец приступает к добыванию запасов спокойно, сосредоточенно и до того, как они ему понадобятся; в то время как европеец, даже если он знаком со способом ее получения, не прибегнет к нему до самой крайности, когда тело утомлено и разогрето предшествующей нагрузкой, рот пересох и испепелен жаждой, а разум взволнован и встревожен опасениями. Естественным следствием столь разнящегося сочетания обстоятельств будет то, что туземец добудет обильные и утоляющие припасы, тогда как европеец никогда не сможет раздобыть достаточное количество, чтобы утолить жажду, а напротив, лишь сильнее утомит и истощит свои силы из-за нехватки навыков и опыта, а также вследствие того, что его тело и разум не готовы к подобному роду усилий. По крайней мере, во многих различных случаях я обнаруживал это как на собственном опыте, так и на опыте сопровождавших меня туземцев, не привыкших к зарослям или к этому способу добывания воды. Трудность и тяжесть поисков и выкапывания корней, наше неумение выбирать правильные, огромное количество пыли от рыхлой, порошистой почвы, в которой они находились, а также наше предварительно возбужденное и истощенное состояние неизменно мешали нам извлечь ту полную выгоду, на которую мы рассчитывали от своих усилий.

В случаях крайней жажды, когда горло пересохло и испепелено или же жизни вообще угрожает опасность, тяжелый труд по выкапыванию корней вполне окупается приносимым облегчением. Сам я в таких случаях обнаруживал, что хотя я никоим образом не мог насытить жажду, мне всегда удавалось сохранять рот прохладным и влажным и тем самым поддерживать себя в силах для нагрузок, на которые я иначе был бы неспособен. Поистине, я считаю невозможным, чтобы человек, знакомый с этим способом добывания воды и находящийся в районе произрастания кустарника малли, мог когда-либо погибнуть от жажды в течение какого-либо умеренного промежутка времени, если у него была с собой еда и он не был физически неспособен к нагрузкам. При таких обстоятельствах влага, которую он сможет получить из корней, будет, как мне кажется, вполне достаточной, чтобы позволить ему съесть пищу и поддерживать свои силы в течение значительного времени, передвигаясь короткими переходами, которые постепенно выведут его из затруднительного положения.

Помимо ценности кустарника малли для туземца как источника получения запасов воды, он столь же важен для него как источник питания, когда другие ресурсы исчерпаны. Для этого по-прежнему используются боковые корни, но обычно выбираются более тонкие, диаметром от дюйма и меньше. Выкопанные корни очищают от коры и запекают до хруста в горячих углях; затем их толкут между двумя камнями, и они имеют приятный мучнистый вкус, сильно напоминающий солодовый. Я часто видел, как туземцы едят это, и неоднократно ел сам в небольших количествах. Насколько это способно поддержать жизнь или сохранить силы человека само по себе, я, разумеется, не имею возможности судить; однако к этому, вероятно, прибегают лишь тогда, когда другая пища редка. Некоторые корни других кустарников также употребляются в пищу, причем некоторые из них слизистые и очень приятные на вкус.

На большей части территории Новой Голландии, где не случается европейских поселенцев и неизменно там, где пресная вода может быть постоянно добыта на поверхности, туземец не испытывает абсолютно никаких затруднений в изобильном добывании пищи круглый год. Правда, характер его рациона меняется со сменой времен года и рельефом страны, которую он населяет; но редко случается так, чтобы какое-либо время года или какой-либо тип местности не давали ему как животной, так и растительной пищи. Среди почти неограниченного каталога съедобных продуктов, используемых аборигенами Австралии, главными можно классифицировать следующие: вся соленая и пресноводная рыба, а также моллюски, которых в крупных реках огромное количество и множество видов; пресноводные черепахи; различные виды лягушек; крысы и мыши; ящерицы, а также большинство видов змей и рептилий; личинки всех видов; несколько разновидностей мотыльков; грибы-трутовики и множество сортов корней; листья и верхушки различных растений; листья и плоды мезембриантемума; различные виды фруктов и ягод; кора из корней многих деревьев и кустарников; семена бобовых растений; камедь нескольких видов акации; различные сорта манны; мед от местных пчел, а также добываемый из цветов банксии путем их вымачивания в воде; нежные листья травяного дерева; личинки насекомых; белые муравьи; птичьи яйца; черепахи или ящерицы; многие виды кенгуру; поссумы, белки, ленивцы и валлаби; утки; гуси; чирки; какаду; попугаи; дикие собаки и вомбаты; журавль-красавка; дикая индейка; лебедь; пеликан;лейпоа, а также бесконечное разнообразие водоплавающих и других видов птиц.

Многие из этих продуктов можно добыть не просто в изобилии, но в столь огромных количествах в надлежащие сезоны, что они предоставляют на значительное время достаточные средства к существованию для многих сотен туземцев, собравшихся в одном месте; и обычно это те виды пищи, к которым туземцы питают особую страсть. Во многих частях побережья и в крупных внутренних реках добывается рыба прекрасного качества и в огромном изобилии. На озере Виктория, которое заполнено паводковыми водами Муррея, я видел лагерем шестьсот туземцев, все из которых в то время жили за счет рыбы, добываемой из озера, возможно, с добавлением листьев мезембриантемума. Когда я ходил среди них, я никогда не замечал дефицита в их лагерях. Рыбу ловили сетями.

В Мурунде, когда Мюррей ежегодно заливает равнины, пресноводные раки выползают на поверхность земли из нор, в которых они провели весь год, в столь огромных количествах, что мне доводилось видеть, как четыреста туземцев питались ими неделями подряд, в то время как количество испорченных или выброшенных раков могло бы прокормить еще столько же. Эта рыба представляет собой превосходный и питательный продукт питания и высоко ценилась бы гурманами. Ее ловля осуществляется женщинами, которые заходят в воду длинным сомкнутым строем, наклоняясь и двигаясь задом наперед, шаря руками и ногами; они представляют собой странное и для непосвященных непонятное зрелище, так как передвигаются так медленно назад, но при этом сохраняют строй ровным и хорошо выдержанным, поскольку все обычно занимают одинаковое положение в одно и то же время. Когда рак пойман, его большие клещи отрывают, чтобы животное не укусило, а клещи и туловище складывают в небольшую сетку, подвешенную для этой цели на шее. За два-три часа женщина добывает столько рыбы, сколько хватит ее семье на целый день. Мужчины слишком ленивы, чтобы делать что-либо при таком изобилии пищи, и лежат, греясь под деревьями в праздной лености, пока их жены, матери или сестры заняты приготовлением для них еды.

Неограниченное количество рыбы можно также добыть на Мюрреевской реке примерно в начале декабря, когда паводки, достигнув наивысшего уровня, снова начинают спадать, а воды, которые были вытеснены отводными протоками реки на равнины позади ее берегов, начинают вновь стекать через них в реку по мере падения ее уровня. В это время туземцы отправляются к этим протокам и, устраивая в них запруду из переплетенных кольев и травы, оставляют лишь один-два небольших проема для течения. К ним они прикрепляют мешкообразные сети, которые улавливают всю рыбу, пытающуюся вернуться в реку. Количество рыбы, добываемой таким способом за несколько часов, невероятно. Крупные группы туземцев зависят от этих запруд как от единственного источника существования в течение некоторого времени после начала спада воды.

Еще одним излюбленным продуктом питания, столь же обильным в определенное время года в восточной части континента, является вид мотылька, которого туземцы добывают в углублениях и пустотах гор в определенных местах. В жареном виде он по внешнему виду и вкусу отчасти напоминает плохо очищенный миндаль. На наречии того района, где я с ним столкнулся, он называется бугуон. Туземцы в этой части страны никогда не бывают в столь хорошей физической форме, как в сезон возвращения после пиршеств этим мотыжком, и их собаки в равной степени разделяют общее улучшение.

Верхушки, листья и стебли разновидности кресса, собранные в надлежащее время года, связанные в пучки и впоследствии пропаренные в печи, служат излюбленным и неисчерпаемым источником пищи для неограниченного числа туземцев. В приготовленном виде эта пища обладает пряным и приятным запахом, а по вкусу напоминает вареную капусту. В некоторых своих разновидностях она бывает доступна в течение долгого времени и добывается на равнинах рек, по берегам лагун, на Мюррее и во многих других частях Новой Голландии.

Среди туземцев существует множество других продуктов питания, столь же обильных и ценных, как и перечисленные мной: различные виды ягод или фруктов, луковичные корни тростника, называемого белилла, определенные виды грибов, выкапываемых из земли, пресноводные моллюски и корни нескольких видов и т. д. Действительно, если бы я стал перечислять список продуктов один за другим и вдаваться в разновидности и подразделения каждого класса с указанием времен года, в которые они доступны, сразу стало бы очевидно, что туземцы Австралии в своем естественном состоянии не испытывают больших неудобств из-за нехватки предметов первой необходимости. Практически в каждой части континента, которую я посетил и где присутствие европейцев или их скота не ограничило и не уничтожило их исконные средства к существованию, я обнаруживал, что туземцы обычно могли за три-четыре часа добыть столько еды, сколько хватало на целый день, причем без усталости и тяжелого труда. Они не делают запасов на будущее, но в лагере обычно откладывается достаточное количество еды для утренней трапезы. Во время путешествий они иногда с большой осторожностью и воздержанием берегут припасы, заготовленные для пути; и хотя они и устали, и голодны, они едят понемногу и делятся кусочком с друзьями, не слишком ущемляя свои запасы до тех пор, пока не появится разумная надежда на их пополнение.

В сырую погоду туземцы страдают больше всего, так как тогда они не склонны покидать свои лагеря в поисках пищи и испытывают неудобства как от холода, так и от голода. Если европейцы предлагают туземцу хотя бы немного испорченную пищу, он обычно с отвращением отказывается от нее. Однако в своем естественном состоянии они часто едят рыбу или мясо животных практически в состоянии гниения.

Каннибализм не является распространенным явлением, хотя есть основания полагать, что некоторые племена практикуют его временами, но при каких обстоятельствах — сказать трудно. Говорят, что туземные колдуны приобретают свое магическое влияние, поедая человечину, но это делается лишь раз в жизни.

[Примечание 70: Единственное достоверное и подробное описание какого-либо случая каннибализма, известное мне, содержится в парламентских отчетах об австралийских аборигенах, опубликованных в августе 1844 года в докладе протектора г-на Сивирайта из озера Таронг в одном из районов Порт-Филлипа.

"Выйдя наружу, я обнаружил всех мужчин из разных племен (числом более 100 человек), сошедшихся врукопашную в общей свалке.

"По указанию некоторых женщин, которые также искали убежища возле моей палатки, к хижинам болагеров, я обнаружил там молодую женщину, которую поддерживали на руках соплеменницы; она была совершенно без чувств и кровоточила от двух тяжелых ран на правой стороне лица; она оставалась в том же бессознательном состоянии примерно до 11 часов, когда и скончалась.

"После почти часового боя мужчины племени болахер вернулись к своим хижинам и, обнаружив, что все предпринятые мной попытки привести молодую женщину в чувство оказались напрасными, дали волю самым неистовым проявлениям горя и ярости; до самого рассвета они занимались подготовкой себя и своего оружия к возобновлению схватки.

"Незадолго до восхода солнца они снова бросились на племена таргурт и эленгермит, которые вместе примерно с дюжиной туземцев вамамбул расположились лагерем неподалеку. Между ними завязалась жесточайшая борьба, и очень немногие избежали серьезных переломов или опасных ран от копей с обеих сторон. Хотя племя таргурт поддерживали эленгермиты и вамамбулы, и они имели значительное превосходство в численности, после двух часов упорного боя они были выбиты со своей позиции и преследовались на протяжении примерно четырех миль до места, куда отступили их женщины и дети. Там была выбрана одна из женщин по имени Мутиневаннон, которая и палá, пронзенная примерно двадцатью копьями преследователей.

"Вскоре после этого тело этой женщины было сожжено дотла ее собственными соплеменниками, а воины племени болахер вернулись в свой лагерь, по-видимому, удовлетворенные осуществленной местью, и остались молча и угрюмо наблюдать за почти безжизненным телом раненой женщины.

"Когда наступила смерть, они вновь выразили бурный и чрезверный траур; они бросались на землю, плача и крича во весь голос, терзая свои тела и нанося себе раны на головах ударами, которые они наносили себе леангвилем. Примерно через час после смерти молодой женщины ее тело было перенесено отцом и братом покойной на несколько сотен ярдов в буш; остальные члены племени следовали за ними по одному, пока все не присоединились к тому, что, как я полагал, являлось обычной похоронной процессией. Сопроводив тело при переносе, я был затем попрошен вернуться в мою палатку — на эту просьбу я не обратил внимания. Через несколько минут меня снова, довольно сурово и нетерпеливыми жестами, попросили уйти. Я попытался дать им понять, что хочу остаться, и уселся на дерево неподалеку от того места, где лежало тело. Отец покойной подошел ко мне вплотную, указал пальцем на свой рот, а затем на мертвое тело. В этот момент за мной внимательно и пристально наблюдала вся группа. Я сразу же догадался, что они имеют в виду, выразил намерение остаться и, с возможно большим безразличием растянувшись на дереве, стал пристально следить за их действиями.

"Кремнем они сделали разрез на груди, после чего раздался одновременный крик всей группы, и вновь проявились те же бурные признаки горя. Спустя короткое время операция возобновилась, и через несколько минут тело было распотрошено.

"Сцена, разыгравшаяся перед моими глазами, была отвратительнейшего свойства; охваченный ужасом и полным отвращением, будучи вынужден сохранять то самообладание, от которого, как я полагал, зависел исход этой трагедии, я стал свидетелем жутчайшей сцены свирепого каннибализма.

"Кишечник и все внутренности, извлеченные из тела, сначала были разделены на порции; но из-за нетерпения некоторых женщин добраться до печени за нее началась всеобщая драка, ее разорвали на куски и без малейшей термической обработки сожрали с жадностью и ненасытностью, с острым, дьявольским выражением нетерпения получить еще, — от этой картины цепкая память о тех событиях не позволяет мне избавиться. Почки и сердце были точно так же немедленно съедены, а в кульминацию этих отвратительных оргий, когда все внутренности были удалены, скопившиеся в грудной полости кровь и сыворотку старик, препарировавший тело, жадно зачерпнул пригоршнями и выпил. Мясо было полностью срезано с ребер и спины, руки и ноги были вывернуты и скручены в плечевых и тазовых суставах, а их зубы пущены в ход для разрывания кровоточащих сухожилий, когда те не поддавались их нетерпению немедленно. Конечности свернули и отложили в корзины; когда же часть мяса положили на предварительно разожженный костер, они, казалось, вспомнили, что я присутствую при этом; что-то было сказано одной из женщин, которая отрезала стопу от ноги, бывшей у нее в руках, и предложила ее мне. Я счел за благо принять ее, завернул в носовой платок и указал на свою палатку; они кивнули в знак согласия, и я с радостью воспользовался их разрешением удалиться. Вскоре после этого они вернулись в свои хижины с остатками пиршества, а в течение дня, к ужасу и раздражению моих двух мальчиков и служащих нашего заведения, они принесли еще одну часть и несколько обглоданных костей и предложили их нам. Голова была отрублена томагавком и положена между горячими камнями в дупле дерева, где она подверглась запеканию, и ее так и оставили там нетронутой другой частью"]

Туземцы прибегают к множеству способов добычи различных видов пищи: некоторые из них очень просты, некоторые чрезвычайно изобретательны, тогда как другие требуют большого мастерства и сноровки и в полной мере задействуют те качества, которыми они обладают в столь большой степени и которые так высоко ценят, а именно: остроту зрения, ловкость рук, осторожность при составлении планов, рассудительность при их реализации, терпение в ожидании результата, выносливость при преследовании и силу в удержании добычи.

Рыбу добывают различными способами. Ее ловят с помощью запруд или плотин, как уже описывалось, а также большими неводами, изготовленными из веревок, сплетенных из тростника, снабженными поплавками из связанных в пучки сухих камышей и отягощенными привязанными ко дну камнями. Этот невод используется точно так же, как европейский: его либо забрасывают с каноэ, либо устанавливают вброд или вплавь, в зависимости от глубины воды. Множество рыб различных видов, часто крупных размеров, вылавливается таким способом. Пресноводные черепахи весом от трех до двенадцати фунтов также добываются этим путем и отличаются превосходным вкусом.

Другой вид сети (нгайл-ле), используемый для рыбной ловли, изготавливается из тонкого крученого шпагата и имеет крупную ячею. Она длинная, но глубиной не более двух-трех футов. Шнур пропускается через петли верхней части, а затем натягивается поперек лагуны или любого другого водоема со стоячей водой, причем верхняя часть находится почти на уровне водной поверхности, а нижняя свободно свисает вниз без груза. При установке каждый конец крепится к шесту или копью, прочно вбитому в ил для удержания на месте, в то время как третий шест иногда устанавливается посередине. К натянутой через верхнюю часть веревке через определенные интервалы иногда привязывают несколько сухих тростинок, чтобы сеть не опускалась слишком низко. После установки сети туземрец либо остается рядом с ней, чтобы вынимать попадающуюся рыбу, либо оставляет ее на всю ночь. Рыба, плавающая в лагуне или резвящаяся у поверхности, ударяется о сеть и застревает головой в ячеях. Свободно висящая сеть подается под ее натиском и запутывает рыбу еще сильнее по мере того, как та бьется, пытаясь высвободиться. Это крайне губительный способ ловли рыбы, при котором обычно попадаются самые лучшие и крупные экземпляры.

Рыбу иногда добывают иным способом. Группа туземцев направляется к лагуне или озеру со стоячей водой, причем каждый несет в руке небольшую сеть (кен-де-ран-ко) полуовальной формы длиной около двадцати дюймов, шириной от семи до девяти дюймов и глубиной от пяти до семи дюймов. Форма этой сети поддерживается тонким деревянным обручем, проходящим по ее верхней части. С этим приспособлением туземец ныряет на дно и шарит среди водорослей, пока не увидит рыбу; затем он осторожно подводит сеть снизу и, внезапно выныривая на поверхность, держит свою жертву на вытянутой руке над головой; после чего, прикусив ее, чтобы убить, он бросает ее на берег и снова ныряет за следующей.

Туземцы весьма искусны в этом способе рыбной ловли, и бывает интересно наблюдать, как несколько человек одновременно ныряют в воду и соревнуются друг с другом в усилиях поймать лучшую рыбу, в то время как испуганные обитатели водоема мечутся в дикой панике, ища спасения в иле и водорослях, лишь для того, чтобы стать более легкой добычей. Мне даже доводилось видеть, как туземцы ныряли в реку без сети или какого-либо орудия вообще и вытаскивали рыбу приличного размера, которую поймали руками на дне.

Другой метод ныряния с сетью применяется в более крупных масштабах. Сама сеть изготовлена из прочного шпагата, имеет длину от шести до восьми футов, овальную форму в верхней части, ширину около двух футов и глубину два фута. Она крепится петлями к деревянному обручу или луку, причем крепкая веревка туго натянута между двумя концами лука и пропущена через петли прямой стороны сети. С этим приспособлением два туземца вместе ныряют под обрывы, ограничивающие воды Мюррея, удерживая каждый по одному концу лука. Затем они ставят ее перед любым отверстием или углублением в подводных скалах, размер, форму и расположение которых они хорошо изучили благодаря прежнему опыту; испуганная рыба загоняется в сеть и оказывается поймана. Рыба весом от двадцати до семидесяти фунтов вылавливается таким способом. Однако этот метод рыбной ловли применим лишь в определенные сезоны года, когда самки рыбы ищут места для откладывания икры.

Для ловли рыбы на мелководье, а также для добычи креветок и мелкой рыбы, похожей на анчоуса, используются другие виды обручных сетей, однако в подробном описании они не нуждаются.

Следующий основной способ добычи рыбы — это глушение ее копьем; и даже он осуществляется самыми разными способами в зависимости от времени года, вида рыбы и особенностей водоема, где она водится. На мелководье у морского побережья туземец бродит с копьем и копьеметалкой, с поразительной быстротой и искусством следуя за движениями рыбы и редко промахиваясь там, где у него есть возможность нанести удар.

В крупных реках, когда вода стоит низко и отличается прозрачностью, группа туземцев численностью от пяти до сорока человек погружается в воду с копьями длиной около шести футов, изготовленными для этой цели из твердого дерева с гладкими острыми наконечниками. Образовав в воде большой полукруг, они все одновременно ныряют со своим оружием, причем иногда впереди середины группы на несколько ярдов плывет молодой человек без копья. Они остаются под водой довольно долгое время, а затем, в случае успеха, постепенно выныривают и передают пронзенную рыбу своим товарищам на берегу. Если их постигла неудача, они проплывают еще несколько ярдов вниз по течению и снова ныряют с оружием. И так они часто продолжают делать на протяжении мили или двух, пока либо не устанут, либо не будут удовлетворены успехом. Мне доводилось видеть, как группа из тридцати туземцев за час добывала семь или восемь рыб, каждая из которых весила не менее пятнадцати фунтов, а некоторые были значительно крупнее.

Точность, с которой они сохраняют свои относительные позиции вопреки течению реки, а также ловкость и порядок, с которыми они ныряют под воду, поистине поражают человека, наблюдающего это впервые.

В период паводков, когда вода достигает почти наивысшей точки, а молодой тростник и камыш начинают показываться над поверхностью воды у берегов рек или лагун, образованных разливами на аллювиальных равнинах позади них, практикуется еще один метод добычи рыбы с помощью копья из каноэ (мун), сделанного из цельного куска коры эвкалипта.

Рыба очень любит собираться у этого тростника, вероятно, чтобы кормиться насекомыми, обитающими на нежных листьях; перемещаясь с места на место, она задевает тростник, вызывая колебание его верхушек над водой. Это указывает туземцу, бесшумно плывущему в своем каноэ, точное место, где она проплывает, и, внезапно и с большой силой взмахнув рукой, он с размаху бьет копьем среди тростника, не выпуская его из рук. Если первый удар не достигает цели, он быстро повторяется и редко не приносит добычи. Когда удается пронзить крупную рыбу, ее прижимают ко дну, а туземец выпрыгивает из каноэ и ныряет на дно, чтобы завладеть ею. Копье (муу-ар-руу), используемое при этом способе рыбной ловли, имеет длину от десяти до шестнадцати футов и изготавливается из сосны — гибкое, почти одинаковой толщины, диаметром около полутора дюймов, с двумя короткими заостренными кусочками твердого дерева, привязанными к одному концу на расстоянии пяти-шести дюймов друг от друга так, что они образуют нечто вроде зубцов или острог. Это орудие также используется для управления каноэ.

Оно также применяется для ночной ловли рыбы копьем, которая является безусловно самым интересным из всех методов.

Предварительно подготовив каноэ, выпрямив копье, а также закалив и заострив зубцы, туземец ломает дрова на мелкие кусочки и загружает в каноэ запас, рассчитанный на то время, пока он намерен отсутствовать. Овальный кусок коры длиной около трех футов и шириной два фута покрывают влажным мхом и помещают на корму каноэ на каркас из палок. Один или два шеста втыкаются вертикально в ил, а другие располагаются вокруг них в виде конуса. Под них разводится огонь, и туземец, ступая на нос каноэ, уверенно выплывает на струю и начинает свой ночной промысел. Древесина, из которой изготавливается костер, особого рода, и поскольку для этого подходит лишь один вид дерева, его зачастую приходится доставлять издалека. Его добывают в кустарниковых зарослях на плоскогорье, простирающемся по обе стороны за долиной Мюррея; его отличительными особенностями являются легкость, ломкость и смолистость, причем при горении оно издает очень приятный аромат и мощный, яркий свет, почти полностью лишенный дыма.

Каждое каноэ обычно сопровождают два человека: один следит за костром и поддерживает яркое горение, а другой управляет каноэ и бьет рыбу копьем. Как только огонь разгорается, зреище становится прекраснейшим. Низкий чернеющий кусок коры бесшумно плывет по середине течения или скрытно скользит под суровыми утесами, теперь освещенными ярким светом. На носу видна темная, обнаженная, но изящная фигура дикаря, стоящая твердо и прямо и почти не шевелящаяся, пока он малейшим движением рук направляет хрупкое каноэ. Копье зажато в его руке, в то время как вся его поза и внешний вид выражают предельное напряжение и внимание. Внезапно вы видите поднятую руку и оружие, падающее со скоростью мысли; раздается всплеск, слышится борьба, и рыба, пронзенная копьем, медленно и осторожно подтягивается к каноэ. Если она крупная, туземец тут же бросается в воду, продолжая удерживать копье, и вскоре появляется вновь с трофеем в руках.

Среди камней под утесами, среди коряг или корней деревьев, либо на глинистом дне таким же образом добывают крупных пресноводных раков (пу-та-рон-ко) весом от двух до четырех фунтов каждый, обладающих нежнейшим и превосходным вкусом. Мне часто доводилось выходить с одним туземцем и видеть, как он за час или два добывал копьем от десяти до шестнадцати таких раков.

Наблюдение в полночь за флотилией таких каноэ, скользящих вдали подобно множеству огненных шаров, производит сильное и необычное впечатление на воображение: они придают еще большую темноту мраку ночи, окружающему зрителя, и окутывают всю сцену атмосферой романтики. Путешествуя по ночам и внезапно выходя к реке из зарослей кустарника, я порой бывал ослеплен и очарован сказочным зрелищем, внезапно открывавшимся моим глазам. Вода кишела яркими огнями, мечущимися взад и вперед во всех направлениях, словно болотные огоньки, и подобно им быстро и необъяснимо исчезающими при приближении шагов незнакомцев.

Иногда прибегают к некоторым другим способам ловли рыбы, например, взбалтывая ил в стоячих водоемах и вылавливая рыбу, когда она поднимается на поверхность почти задыхаясь. Шарение руками или ветвями и т. д.

Существует также определенное время года (около сентября), когда в крупных реках рыба заболевает или слабеет и плавает на поверхности, не имея возможности уйти на глубину, либо плывет вниз по течению мертвой. Рыбы весом почти восемьдесят фунтов иногда вылавливаются таким способом. Туземцы всегда выискивают возможности добыть пищу столь легким путем и никогда не колеблются съесть любую рыбу, даже если она мертва уже некоторое время.

Я никогда не видел, чтобы туземцы использовали рыболовные крючки собственного изготовления, и не верю, что они вообще их делают, хотя они с радостью принимают их от европейцев.

Крупного пресноводного рака иногда добывают нырянием; в этом случае обычно задействуют женщин, поскольку погода стоит холодная, а ночь — лучшее время для их половли. Удивительно видеть группу женщин, погружающихся в воду холодной темной ночью и плавающих и ныряющих среди коряг, пней, корней и водорослей без малейшего вреда для себя и редко не добивающихся цели своих поисков.

Черепах добывают таким же образом, но обычно мужчины и в дневное время.

Моллюски очень крупных размеров также добываются нырянием. Женщины, в чьи обязанности входит их сбор, заходят в воду с небольшими сетями (лен-ко), подвешенными на шее, и, ныряя на дно, собирают столько, сколько могут, кладут их в свои сумки и поднимаются на поверхность за свежим воздухом, повторяя операцию, пока сумки не наполнятся. Они способны оставаться под водой долгое время, и когда поднимаются на поверхность за воздухом, наружу показывается голова, а иногда только рот. Незнакомец, случайно подошедший к реке, когда они все находились под водой, был бы в затруднении понять, что это за черные предметы, столь часто появляющиеся и исчезающие в воде.

Мелких раков (у-код-ко) весом от четырех до шести унций женщины добывают, заходя в воду вброд, как уже описывалось, либо мужчины заходят вброд и используют большую дуговую сеть, называемую «уарро», которую двое или трое из них волочат по самому дну там, где вода не слишком глубока.

Лягушек женщины выкапывают из земли или ловят на болотах и употребляют в пищу на любой стадии их развития, начиная с головастика.

Крыс также выкапывают из земли, но наибольшее их количество и с наибольшей легкостью удается добыть тогда, когда приближение паводков на речных равнинах вынуждает их покинуть свои жилища. Одну их разновидность находят в кустарниковых зарослях под своеобразной кучей или гнездом из палок в форме копны сена высотой в три-четыре фута и окружностью во много футов. Множество их обитает в одной куче, и их забивают палками при побеге.

Змей, ящериц и других рептилий добывают среди камней или в кустарниковых зарослях. Личинок насекомых добывают из эвкалиптов, в которые они прогрызают себе путь, а также из корней мимозы, листьев замии, стволов ксанторреи и множества других растений и кустарников.

Особенно крупную белую личинку, представляющую собой изысканное лакомство для туземцев, добывают из земли. Она имеет длину около четырех футов (ошибке оригинала соответствует: четыре дюйма) и толщину в пол-дюйма; ее добывают, привязывая тонкий узкий крючок из твердого дерева к длинным гибким побегам полигонума, а затем осторожно проталкивая его вниз по норе, через которую личинка проложила путь в землю, пока та не зацепится. Личинок добывают таким способом на глубине семи футов без задержек и хлопот, связанных с копанием.

Мотыльков добывают описанным ранее способом либо ловят крупных их представителей ночью во время полета.

Грибы многочисленны и отличаются большим разнообразием. Одни собирают с поверхности земли, другие — под ней, а третьи — со стволов и ветвей деревьев.

Корни всех видов добываются путем выкапывания; одним из важнейших является корень болотного ириса или рогоза, растущего на болотах или в аллювиальных почвах, подверженных периодическим затоплениям. Его используют в большей или меньшей степени в любое время года, но лучше всего он после спада паводков, когда верхушки отмирают и выгорают. Корень запекают в горячей золе и жуют, получая питательную и приятную крахмалистую пищу.

Белилла — еще один важный луковичный корень, произрастающий на подверженных затоплению землях. Он размером с грецкий орех, имеет твердую маслянистую структуру и готовится путем запекания и растирания между двумя камнями в тонкую лепешку. Огромные пространства равнин Мюррея покрыты этим растением, издавна напоминающим прекраснейшие и пышные луга. После спада воды мне доводилось видеть поросшие им участки площадью в несколько сотен акров со стеблями высотой в шесть-семь футов, растущими так густо, что пробраться в ихглубь было крайне трудно.

Толстый мясистый лист мезембриантемума широко используется во всех частях Австралии, которые я посещал, и употребляется как нечто вроде приправы почти к любой другой пище. Предпочтение отдается тому, что растет на возвышенных плоскогорьях, а не в долинах. Его собирают, когда жизненная сила растения начинает угасать и кончики листьев краснеют, но еще до того, как лист увянет. Плод используется как в свежезрелом виде, так и после того, как он высохнет и внешне увянет. В обоих случаях он обладает приятным вкусом и высоко ценится туземцами.

В различных частях континента используется множество других видов фруктов и ягод, основными из которых, поскольку их применение наблюдалось мной лично, являются:

1. Род фруктов, называемый на мурундском наречии «кетанг», размером и формой с сибирскую ягодку-дичку, но более округлый. В спелом виде он имеет глубокий красный цвет и состоит из плотной мучнистой мякоти толщиной около одной восьмой дюйма, заключающей в себе крупную круглую косточку, раскалывание которой дает вкусное ядрышко. Съедобная часть плода имеет приятный кисловатый вкус и годится для превосходных пудингов или консервов, для чего теперь широко используется европейцами. Кустарник, на котором он растет, весьма изящен и красив, достигая в высоту от четырех до двенадцати футов. [Примечание 71: Вид фузануса.] Когда он полностью усыпан плодами, ничто не может сравниться с его красотой под тяжестью малинового убранства.

Другой кустарник, встречающийся в кустарниковых зарослях, можно порой спутать с этим, так как он внешне приносит похожие плоды; однако на вкус он горький и противный. На наречии Мюррея это растение называется «нетинг». Туземцы готовят его, запекая в печи, что удаляет горький вкус. «Нетинг» созревает раньше, чем «кетанг».

2. Ягода размером и формой с крупный терн, но с меньшей косточкой; конической формы и округлая на широком конце. Этот плод сочный и солоноватый, хотя и приятный на вкус. Существует несколько его разновидностей, в спелом виде имеющих черный, красный или желтый цвет. Черная — лучшая. Куст, на котором она растет, представляет собой соляночный кустарник [Примечание 72: Nitraria Australis] и в больших количествах встречается на солончаковых равнинах, примыкающих к некоторым частям рек Маррамбиджи и Мюррей, а также вдоль низменных участков южного побережья, сразу за грядами, ограничивающими морской берег. В сезон она является основным продуктом питания для туземцев тех районов, где обильно произрастает, и поедается ими в сыром виде, вместе с косточками.

3. Мелкая ягода или смородина, называемая туземцами Мурунды «ээртапко», размером с дробь № 2. В спелом виде она красная и обладает приятным кисловатым вкусом. Она растет на низком ползучем стержнекорневом растении соляночного типа, встречающемся на аллювиальных равнинах Мюррея, среди зарослей полигонума и во многих других местах. Одиночное растение раскидывается на площади во много ярдов в диаметре, покрывая сухую и засушливую почву плотным, мягким и бархатистым ковром в разгар лета, когда ягода достигает полной зрелости. Чтобы легко и в изобилии собрать столь мелкие ягоды, туземцы вырезают округлый поднос из тонкой коры длиной два-три фута и шириной шесть-восемь дюймов, приподнимают над ним растение с ягодами и стряхивают их внутрь. Набрав достаточное количество, туземцы умело подбрасывают ягоды в воздух, отделяя их от листьев и мусора. Туземцы очень любят этот фрукт, который обеспечивает их неисчерпаемым источником питания на много недель. За час туземец может собрать больше, чем способен употребить за день.

Другие виды фруктов и ягод многочисленны и разнообразны, но не заслуживают отдельного описания.

[Примечание 73: Г-н Симпсон приводит следующие сведения о бунья-бунья — плодоносящем дереве, недавно обнаруженном на северо-восточном побережье Новой Голландии.

"Поднявшись на крутой холм еще примерно в четырех милях пути, мы прошли через заросли бунья и впервые получили возможность рассмотреть это благородное дерево более детально. Оно возносит свою величественную крону над каждым деревом в лесу и, должно быть, часто достигает высоты 250 футов; ствол прекрасно сформирован, прям как стрела и совершенно лишен ветвей на протяжении двух третей своей высоты; затем ветви отходят почти под прямым углом от ствола, образуя круги, которые постепенно уменьшаются в диаметре до самой вершины, завершающейся единственным побегом; листва блестящая, темно-зеленая, листья с остроконечными ланцетными краями, а крупные зеленые шишки размером с детскую голову свисают с концевых ветвей в сезон плодоношения (январь). Удивительно также и то, что дерево бунья, по словам туземцев, не встречается нигде, кроме этих мест; однако оно, без сомнения, принадлежит к роду араукарий, хорошо известному в Южной Америке; древесина в сыром виде белая, мелкозернистая и очень прочная, но сохраняет ли она эти свойства в сухом виде, пока не установлено. Аборигены особенно любят орехи бунья, которые размером с крупный миндаль вместе с кожурой, и в урожайные годы прибывают издалека за 100 или 200 миль, чтобы полакомиться ими"]

Кора корней деревьев и кустарников запекается, а затем растирается между двумя камнями для использования.

Камедь выделяется деревьями, на которых ее добывают. Как правило, это разновидности мимозы.

Манна выделяется в большом количестве из дерева, уже упоминавшегося как источник дров, используемых туземцами при ночной рыбной ловле. Она имеет пятнистую красную или бурую окраску, плотную консистенцию и сладкий вкус, в точности напоминая по внешнему виду, аромату и цвету манну, используемую в европейской медицине.

Другая разновидность выделяется Eucalyptus mannifera и обнаруживается ранним утром под деревом, рассыпанная по земле. Она исключительно белая и нежная, напоминая хлопья снега.

Мед добывают путем вымачивания шишек банксии или других медоносных цветов в воде. Его получают в чистом виде из ульев диких пчел, находящихся в дуплах скал и полых ветвях деревьев. Способ обнаружения улья изобретателен. Поймав медоносную пчелу, размером лишь ненамного превосходящую обычную комнатную муху, туземец приклеивает к ней с помощью камеди кусочек перышка или белого пуха и, отпустив, бросается вслед за ней со всех ног: неотступно следя за насекомым, он мчится словно безумный, спотыкаясь о лежащие на пути деревья и кусты, но редко упуская из виду свою цель, пока та не приводит его к полному меду хранилищу, где он оказывается с лихвой вознагражден за все хлопоты. Мед не столь густой, как у английской пчелы, но обладает превосходным вкусом и качеством.

Белых муравьев в огромных количествах выкапывают из их подземных гнезд, обычно обнаруживаемых в кустарниковых зарослях. Весной они являются излюбленной пищей туземцев. Используются только самки в период перед откладкой яиц. Их отделяют от земли, попавшей вместе с ними, подбрасывая в воздух и ловя на корыто из коры.

Птичьи яйца широко употребляются туземцами в пищу, причем в основном это касается тех видов, птенцы которых покидают гнездо сразу после рождения, таких как лейпоа, эму, лебедь, гусь, утка и др. Что же касается других птиц, у которых птенцы остаются в гнезде некоторое время после вылупления, яйца обычно оставляют, а птенцов забирают до того, как они научатся летать. Яйца лейпоа, или местной фазаньей птицы, находят в диковинных насыпчатых холмиках из песка, сооружаемых птицей посреди кустарников и часто достигающих нескольких ярдов в окружности. Яйцо размером с гусиное, но скорлупа исключительно тонкая и хрупкая. Птенцы вылупляются под действием тепла песка и листьев, которыми засыпаны яйца. Каждое яйцо откладывается отдельно, и количество их в одном гнезде составляет от одного до десяти.

Одно обследованное мной гнездо, причем небольшое, имело в окружности двенадцать ярдов, высоту восемьнадцать дюймов и куполообразную форму. Оно было полностью сформировано из песка, сгребенного птицей с помощью лап. Под центром купола, ниже уровня окружающей земли, находилось неровное овальное отверстие глубиной около восемнадцати дюймов и диаметром двенадцать. В нем яйца были уложены слоями среди песка и листьев: в нижнем ярусе находилось всего одно яйцо, в следующем — два, на глубине четырех-пяти дюймов от поверхности земли. Все яйца располагались на узких концах и стояли вертикально. Цвет яйца — темно-розово-красный; длина — три и шесть десятых дюйма; ширина — два и две десятых дюйма; окружность по длине — десять дюймов, поперек — семь и две десятых дюйма. Судя по всему, яйца откладываются с большими интервалами. В упомянутом гнезде два яйца были отложены лишь через шестнадцать дней после его обнаружения, к моменту которого там уже находилось одно.

Яйца эму несколько меньше страусиных. Они имеют темно-зеленый цвет и очень толстую скорлупу. Птица откладывает их почти на голой земле поблизости от кустов или кочек травы, как правило, на довольно открытой местности; в одном гнезде находят много яиц, поэтому туземцы обычно считают это большой удачей.

Яйца едят на любой стадии. Мне доводилось видеть даже тухлые яйца, которые запекали и уплетали с огромным аппетитом.

Кенгуру добывают с помощью копья, сетей или ловчих ям. Применяется четыре способа охоты с копьями. 1-й. Путешествуя с семьей по лесу и заметив кормящегося или спящего кенгуру, туземец тихо и осторожно подкрадывается к нему, прячась за деревом или кустом либо удерживая перед собой крупную ветку, если местность открыта, пока не подойдет достаточно близко для смертельного броска. 2-й. Два туземца выходят на след кенгуру и упорно преследуют его день или два, ночуя на следу и возобновляя погоню утром, пока обессилевшее и изнуренное безжалостными преследователями животное не утрачивает способность убегать и наконец не становится добычей настойчивых охотников. 3-й. Возле родников или водопоев в засушливых районах сооружается небольшая хижина из тростника, в которой или на вершине ближайшего дерева туземец тщательно прячется и терпеливо ждет, пока дичь не придет на водопой, после чего почти наверняка поражает ее копьем, редко покидая укрытие без щедрой награды за затворничество. 4-й. Большая группа мужчин отправляется рано утром, обычно вооруженная копьями с зазубринами, и занимает заранее определенные позиции в виде большого полукруга. Женщины и дети вместе с несколькими мужчинами поднимают и пускают палы на значительной территории, гоня дичь в сторону затаившихся людей, которые постепенно сужают охваченное пространство до встречи с другой группой; затем они смыкают ряды в кольцо вокруг обреченных животных и с дикими криками и воплями гонят их к центру при попытках к бегству, пока в ходе схватки многие из них не будут убиты. В других случаях местность выбирается так, чтобы загнать дичь со скалы или в реку, где ее легко поймать. Ловля кенгуру сетями не требует столь многочисленной группы: она осуществляется простой установкой прочной сети (мугн-ко) поперек привычных троп животного и закреплением ее длинными шестами с рогульками на вершине. Несколько туземцев показывают себя в направлении, противоположном сетям, и напуганный кенгуру бросается по привычной тропе, запутывается в ячеях и быстро добивается затаившимися в засаде людьми.

Для ловли кенгуру вокруг привычных для них родников и водопоев также выкапывают ловчие ямы. Их слегка прикрывают мелкими палками, ветками и т. д., и животное, направляясь на водопой, прыгает на них и проваливается в яму, не имея возможности выбраться обратно. Мне доводилось наблюдать этот способ добычи кенгуру только в Западной Австралии, между рекой Сван и Кинг-Джордж-Саунд.

Эму добывают так же, как и кенгуру. В него мечут копья первым, третьим и четвертым из описанных мной способов. Его также ловят сетью подобно кенгуру — фактически той же самой сетью, с той лишь разницей, что для ее установки выбирают места вблизи устьев ручьев, оврагов, равнин, ограниченных крутыми берегами, и прочих участков, где местность позволяет надеяться, что при облаве загонщики заставят дичь пересечь место установки сети. При поимке старики спешат на помощь и, крепко обхватив птицу руками за шею, удерживают ее или валят на землю, пока подоспевшие на помощь товарищи не добьют ее. Однако это опасный трюк, и мне доводилось видеть туземца, получившего тяжелую рану при такой попытке; удар ноги эму способен сломать человеку ногу, хотя туземцы обычно держатся к птице настолько близко, что не дают ей нанести серьезный вред.

Эму часто ловят сетью по ночам благодаря особенности поведения птицы, хорошо известной туземцам: она обычно возвращается каждую ночь спать на одно и то же место на протяжении долгого времени. Выяснив расположение места ночлега, туземцы устанавливают сеть на некотором расстоянии от него, а затем, вооружившись горящими палками, выстраивают линию от каждого конца сети, расходящуюся вдали. Теперь можно считать, что группа образует две стороны треугольника с сетью на вершине и дичью примерно посредине основания; как только стороны сформированы, другие туземцы выстраиваются линией у основания и спугивают птицу. Эму, обнаруживая лишь одно направление, свободное от горящих палок, а именно в сторону сети или вершины треугольника, движется туда и попадает в ловушку.

Опоссумы бывают разных видов и размеров. Они обитают в дуплах деревьев или иногда на их вершинах, где сооружают себе жилища из ветвей. Их также находят в расщелинах скал. На них охотятся как днем, так и при лунном свете. Днем туземец, проходя мимо, внимательно осматривает кору деревьев, чтобы определить, не остались ли на ней следы от когтей животного, лазившего по нему прошлой ночью. Если он находит таковые, то твердо знает, что опоссум спрятался либо на этом дереве, либо на соседнем. Способ, с помощью которого он определяет, свежие эти следы или нет, заключается в осмотре коры в месте повреждения: если оно свежее, то оно белое, имеет шероховатые края или к нему прилипились песчинки; в противном случае оно сухое, бурое и лишено отслоившихся частиц. Убедившись, что опоссум недавно побывал там, он забирается на дерево в его поиски; если дерево растет с наклоном или имеет шероховатую кору, это не составляет для него труда, и он редко нуждается в какой-либо помощи, кроме собственных рук и ног; но если кора гладкая, а дерево прямое или очень толстое, ему требуется помощь его каменного топора или прочной заостренной палки, уплощенной с одной стороны у острия (на диалекте Аделаиды называемой «вадна», а на диалекте Мурунбе — «нгакко»); с помощью этого орудия в коре на высоте около двух футов от земли делается зарубка. В нее помещаются маленькие пальцы левой стопы, левая рука обхватывает ствол дерева, а правая вырезает другую зарубку для правой стопы примерно на два фута выше первой, но чуть в стороне от нее; теперь вадна или нгакко прочно вонзается в кору выше и позволяет приподнять тело при достижении второй зарубки, в которую помещается подушечка большого пальца правой стопы, после чего инструмент высвобождается для выполнения третьего шага с левой стороны и так далее последовательно, пока дерево не будет покорено. Спуск совершается тем же способом: путем обхвата дерева и опоры стопами на зарубки. Принцип подъема описанным образом, судя по всему, заключается в том, чтобы всегда иметь три точки соприкосновения с деревом: либо две руки и одну ногу, либо две ноги и одну руку.

Забравшись на дерево, туземец приступает к осмотру дупел, которые могут оказаться в его стволе или среди ветвей; их глубина варьируется от одного фута до девяти и более, поскольку порой полон и весь ствол целиком. Чтобы выяснить, в каком именно дупле находится опоссум, туземец бросает туда камешек, кусочек коры или обломок палки, а затем, приложив ухо к стволу снаружи, прислушивается к шуршанию, производимому животным при смене положения, потревоженным упавшим на него предметом. Иногда для той же цели используется палка, если дупло не очень глубокое: вставив ее в отверстие, повернув шероховатый конец и вынув обратно, он смотрит, не осталась ли на острие шерсть; если да, то животное там, но если кончик палки не показывает шерсти, он переходит к следующему дуплу или дереву и так далее, пока не обнаружит его.

Если дупло не слишком глубокое, туземец засовывает туда руку и вытаскивает зверя за хвост, сильно ударяя его головой о дерево, чтобы тот не укусил его, как только окажется вне отверстия; если же дупло глубокое, определяется предельная точка, до которой животное может отступить, и рядом с ней проделывается отверстие с помощью имеющегося у него орудия. Если полый весь ствол дерева или большая его часть, в нижнем отверстии разводят огонь, который быстро выгоняет дичь наружу.

Когда на опоссумов охотятся при лунном свете, полезен собака динго (или местная собака), чующая их на земле, где они иногда кормятся, и направляющая туземца к дереву, на которое они взбираются, испугавшись его приближения. Тогда их либо сбивают палками, либо забираются на дерево, как днем.

Летучие белки добываются тем же способом, что и опоссумы. Ленивец, являющийся животным размером с крупную обезьяну, также ловится среди ветвей крупных кустарниковых деревьев, в которых он прячется, но его никогда не находят в дуплах.

Валлаби бывают разных видов и добываются различными способами. Охотой с бвирри, сетями, выкапыванием из земли; более крупные разновидности, такие как скальные валлаби, добываются с помощью копей, а некоторые виды — путем создания загонов, в которые их загоняют. При охоте с бвирри (короткой тяжелой палкой с утолщением на одном концы) группа туземцев отправляется в кустарниковые заросли и прочесывает кусты цепью; если какая-либо дичь поднимается, заметивший ее туземец издает особый звук «вир-рр» в качестве сигнала для остальных быть начеку, и животное тут же преследуют, бросая в него бвирри во всех направлениях, причем характерный звук «вир-рр» неизменно указывает им направление, куда оно побежало. Редко случается, чтобы животное ускользнуло, если группа туземцев достаточно многочисленна.

При ловле валлаби сетями группа из семи-восьми мужчин идет впереди, причем каждый несет сеть длиной от двадцати до сорока футов, и когда они подходят к тропам, обычно используемым этими животными, выбирается благоприятное место, и сети устанавливаются, как правило, в линию и близко друг к другу, причем каждый туземец прячется возле своей сети. Женщины и дети, совершившие тем временем значительный обход, начинают прочесывать кусты по направлению ветра, крича и гоня валлаби перед собой к сетям, где тех ловят и убивают.

Другие виды валлаби роют норы в земле, подобно кроликам, и их выкапывают. Крупных скальных валлаби поражают копьями, скрытно подкрадываясь к ним среди пересеченных скал, которые они населяют, на вершинах обрывистых высот с крутыми или нависающими утесами.

Сооружая загоны для ловли валлаби, туземцы ломают ветки с кустов и, укладывая их друг на друга, образуют сквозь кустарниковые заросли две линии кустарникового заграждения, расходящиеся от вершины иногда на расстояние нескольких миль и имеющие через определенные интервалы большие углы, образованные расхождением изгороди. На главной вершине и во всех углах или поворотах кусты связываются, а в изгороди оставляется проход, напоминающий заячью тропу. У каждого из них размещается туземец со своим бвирри, после чего женщины, облавливая местность от основания треугольника, выгоняют дичь, которая, обнаружив преграду в виде кустарниковой изгороди с обеих сторон, бежит вдоль в поисках прохода, пока не покажется первый угол, где они пытаются спастись через лаз и получают удар по голове от охраняющего его туземца.

Эму (нативные товарищи) и лебеди порой поражаются копьями или убиваются с помощью бвирри; последних также легко поймать в водоемах или озерцах во время линьки, поскольку в этот период они не способны летать. Пеликанов ловят сетями или во время сна на воде, когда туземцы заходят в воду и хватают их за ноги.

Диких собак пронзают копьями, но молодых часто оставляют и приручают для помощи на охоте, в которой они весьма полезны. Вомбата ночью загоняют в нору с помощью собак и, разведя внутри огонь, затыкают вход камнями и землей. Животное задыхается таким образом, после чего его выкапывают при удобном случае.

Птиц добывают на лету с помощью бвирри, либо когда они отдыхают на земле, на воде или на ветвях деревьев. Их также ловят копьями, синглами, петлями и сетями. При охоте с копьями туземцы используют очень легкое тростниковое копьё (кико), которое снабжено наконечником из твердого дерева и при метании приводится в движение с помощью нга-вонка, или копьеметалки. Они устремляются к лагунам или речным низинам во время разливов и, либо вброд, либо на каноэ, преследуют и поражают копьями водоплавающую дичь. Кико летит на очень большое расстояние с поразительной быстротой и точностью, так что туземец часто добивается большого успеха этим методом, особенно когда выводки утят и другой водоплавающей дичи уже почти полностью выросли, но еще не способны далеко летать. Сев в каноэ, туземец с необычайной быстротой гребет вслед за добычей, гоняя ее с одного края лагуны на другой, пока не нагрузится добычей до отказа.

Утки и чирки ловятся с помощью силков, что практикуется следующим образом. Обнаружив у какой-либо лагуны пологий берег, посещаемый этими птицами и имеющий у уреза воды траву или другой излюбленный ими корм, туземцы берут множество прочных тростинок, сгибают их посередине и втыкают оба конца каждой в землю на расстоянии около семи дюймов друг от друга, образуя множество треугольников, верхние концы которых находятся примерно в пяти-шести дюймах от земли. От них подвешиваются шнуры с затягивающимися петлями, и, когда выставлено достаточное количество таких ловушек, туземцы уходят, чтобы позволить уткам прийти на кормежку. Это они вскоре и делают; и пока они тыкают своими клювами во всех направлениях, множество птиц просовывают их сквозь силки и оказываются повязанными.

Ловля водоплавающей птицы на петли — еще один распространенный и очень успешный способ ее добычи. Он выполняется туземцем с помощью тат-тат-ко, или длинного удилища, сужающегося подобно удочке, но более длинного, с кусочком шнура на конце, у которого затягивающаяся петля скользит по гибкой ветке, образующей последнее колено удилища. Подготовив это и выяснив, где находятся птицы, туземец обвязывает голову пучком травы или водорослей, а затем, взяв свое длинное орудие, погружается в воду и медленно и осторожно подплывает к ним, в то время как они не видят ничего, кроме плывущего к ним пучка травы или водорослей, на который они не обращают внимания, пока, приблизившись вплотную, он мягко приподнимает сужающийся конец удилища и осторожно накидывает петлю на голову птицы, подтягивая ее под водой к себе. Вытащив ее из петли, он затыкает ее голову за пояс или позволяет ей плыть по воде, пока приступает к поимке другой или стольких, сколько сможет добыть, прежде чем птицы встревожатся борьбой своих сородичей и улетят. Для этого занятия обычно выбирают ветреный день, когда вода покрыта рябью. В таких случаях искусный туземец добывает множество птиц.

Ловлю птиц сетями еще предстоит описать; это самый губительный способ их добычи из всех практикуемых. Гуси, утки, чирки, свиязи, бакланы, пеликаны, голуби и другие птицы добываются таким образом. Применяемый метод заключается в следующем: большая квадратная или прямоугольная сеть (куе-рад-ко) шириной от тридцати до шестидесяти футов и глубиной от двадцати до сорока изготавливается путем связывания кусочков старых рыболовных сетей или любых других сетей из легкого шпагата, которые могут оказаться у них в распоряжении. Затем прочный шнур продевается сквозь ячеи одного конца и завязывается на обоих краях сети. После этого туземцы отправляются к лагуне умеренной ширины, где на разных берегах друг напротив друга стоят два высоких дерева, либо выбирают подобный просвет среди деревьев на берегу реки, через который утки или другие птицы имеют обыкновение пролетать между рекой и лагунами. Старик поднимается на каждое из деревьев и через верхнюю ветвь обоих спускает конец прочного шнура, пропущенного сквозь сеть. Другой конец привязывается у основания каждого дерева и служит для туземца, находящегося там, чтобы поднимать или опускать сеть по мере необходимости. В установленном положении веревки натянуты, и сеть покачивается в воздухе между двумя деревьями, свисая над лагуной или сухим проходом, в зависимости от обстоятельств. Когда все готово, один туземец остается держать каждый конец веревки, а другие занимают удобные места неподалеку, имея в руках небольшие круглые кусочки коры, чтобы бросать их в птиц и подгонять по мере их приближения к сети. Затем женщин отправляют спугнуть птиц, и те с криками летят через открытое пространство по направлению к сети, не подозревая о поджидающем их зле; по мере их приближения два туземца у деревьев издают пронзительный свист, напоминающий крик ястреба, по которому стая, обычно состоящая из уток, тут же снижает полет и, продолжая движение, налетает прямо на сеть, которая мгновенно опускается обслуживающими ее мужчинами, и птицы остаются биться в воде или на земле, запутавшись в ее ячеях, в то время как туземцы вовсю гребут в своих каноэ или бегут к упавшей на землю сети, чтобы свернуть им головы и успеть поднять орудие разрушения для следующей приближающейся стаи. Если птицы летят слишком высоко или намереваются взять в другом направлении, туземцы, назначенные для этой цели, бросают над ними или поперек их пути небольшие кусочки коры. Описывая круги в воздухе, они издают свистящий звук, похожий на бросок орла при нападении на добычу, и птицы, воображая, что их настиг враг, уклоняются от кусочков коры и, снижая полет, запутываются в сети. Рано утром, поздно вечером, а иногда и ночью эта работа проводится с наибольшим успехом, хотя немало птиц удается поймать и днем.

За один заход удается добыть до пятидесяти птиц. Я сам с помощью туземца поймал тридцать три, и удалось бы добыть гораздо больше, но сеть была старой, и птицы прорвали ее, прежде чем их успели всех перебить. В других случаях я ходил на охоту с туземцами, где группа из пяти-шести человек добывала от двадцати до тридцати уток в среднем ежедневно на протяжении многих дней подряд. В этих занятиях туземцы используют особый пронзительный свист для отпугивания птиц вниз; он издается путем оттягивания нижней губы указательным и большим пальцами и ее сжатия, в то время как язык прижимается к образовавшемуся таким образом желобку или углублению, а воздух с силой выталкивается наружу. Свист также практикуется самыми различными способами и имеет специфические звуки, хорошо известные туземцам и указывающие на цель призыва. Он используется для привлечения внимания, чтобы указать на близость дичи, дать знать друг другу о своем местонахождении в лесистой местности или предупредить товарища о приближении врага и т. д.

Таков общий очерк некоторых видов пищи, используемой туземцами, и способов ее добычи, как это практикуется в различных частях Австралии, где мне довелось побывать. Существует бесконечное множество других видов пищи и бесчисленное множество мелких различий в способах их добычи, о которых нет необходимости распространяться в труде, претендующем лишь на общее описание аборигенов, их нравов, привычек и обычаев, а не на полную или исчерпывающую историю, которая может быть составлена лишь после многолетних наблюдений, посвященных исключительно столь обширной теме.

В приготовлении и варке пищи, а также в степени их разнообразия наблюдается почти столько же различий, сколько существует видов самой пищи. Не имея посуды, способной противостоять воздействию огня, туземцы незнакомы с простым процессом варки. Их кулинарные операции поэтому ограничиваются запеканием на горячих углях, выпеканием в горячей золе и жарко́м или тушением в печах. Туземная печь сооружается путем выкапывания в земле круглого отверстия размером, соответствующим количеству приготовляемой пищи. Затем его дно выкладывается камнями, поверх которых разводится сильный огонь, чтобы основательно их прогреть и просушить яму. Как только камни признаются достаточно горячими, огонь ударяют, а часть камней закладывают внутрь животного, предназначенного для запекания, если оно крупное. Несколько листьев или пригоршня травы затем разбрасываются по камням на дне печи, на них помещается животное, обычно целиком, а сверху укладываются горячие камни, припасенные для этой цели. Всё это накрывается травой или листьями, а затем толстым слоем засыпается землей, что надежно предотвращает уход тепла. Иногда вместо травы или листьев для укрытия мяса используется кора, которая в некоторых отношениях лучше подходит для этой цели, поскольку менее подвержена просыпанию грязи в печь. Мне доводилось видеть приготовленное туземцами подобным образом мясо, которое после извлечения выглядело столь же чистым и аппетитно зажаренным, какое мне доводилось видеть из лучших кухонь.

Если печь требуется для тушения пищи — процесс, применяемый главным образом к овощам и некоторым видам фруктов, огонь извлекается из раскаленных камней тем же способом, но вместо сухой травы или листьев на них расстилают влажную траву или речные водороды. Овощи, связанные в небольшие пучки, укладываются поверх этого в центральной части печи, причем поверх них снова помещается влажная трава, на влажную — сухая трава или сорняки, а поверх всего — земля. Засыпая холм землей, туземцы начинают с основания, постепенно заполняя ее вверх. Когда всё кругом засыпано примерно на две трети, они протыкают прочной заостренной палкой в трех или четырех разных местах всю массу травы, сорняков и овощей до самого дна печи. При извлечении палки в образовавшиеся отверстия на шипящие внизу камни наливают воду, верхнюю траву торопливо задвигают над проемами, а всю кучу как можно быстрее засыпают землей, чтобы удержать пар. Сбор растительной пищи и, по сути, приготовление и обработка пищи вообще ложатся на плечи женщин, за исключением случаев добычи эму, кенгуру или некоторых других более крупных и ценных животных, когда эту обязанность берут на себя мужчины.

При приготовлении овощей одной печи хватает на три-четыре семьи, причем каждая женщина получает по готовности те же пучки пищи, которые она туда заложила. Более мелкая рыба и моллюски, птицы и животные, лягушки, черепахи, яйца, рептилии, камеди и т. д. обычно запекаются на углях. Корни, древесная кора и т. д. готовятся в горячей золе. Грибы едят либо сырыми, либо запекают. Белых муравьев всегда едят сырыми. Личинки насекомых и листья растений едят либо сырыми, либо в приготовленном виде. Более крупных животных, таких как кенгуру, эму, дикая собака и т. д., а также более крупную рыбу обычно запекают в печи.

При подготовке пищи к процессу приготовления соблюдается ряд правил. У большинства животных, таких как опоссум, валлаби, собака, кенгуру и т. д., неизменно ломаются кости ног и опаляется шерсть; в брюхе делается небольшой разрез, внутренности извлекаются, а отверстие закрывается деревянной шпилькой, чтобы удерживать сок во время запекания. Внутренности всех животных, птиц и рыб идут в дело и часто поедаются в то время, пока само животное еще готовится. У большинства птиц перья выщипывают или опаляют, затем их бросают на огонь на минуту-две и, как только они согреются, вынимают, снимают шкурку, которую съедают. После этого мякоть отделяется с обеих сторон грудной кости, конечности суставы размыкаются и отводятся назад, и птица помещается на огонь, где быстро готовится благодаря предшествовавшему разделыванию и уложенным сверху горячим углям.

Мелкая рыба и рептилии просто бросаются на огонь, иногда выпотрошенными, а иногда нет. Крупная рыба разделяется на три части следующим образом. Рыба кладется на бок, и от головы до расстояния в три-четыре дюйма от хвоста делается продольный разрез чуть выше места соединения ребер с хребтом; они раздвигаются остроконечной палкой, то же самое проделывается с другой стороны; затем близ основания хвоста делается поперечный надрез, жабры отделяются от головы, мясистая часть, покрывающая спину, подрезается на толщину от одного до двух дюймов по всей поверхности, оставленной между сделанными на боках продольными разрезами и простирающейся от головы до поперечного разреза возле хвоста. Полученные части состоят из трех кусков: один включает голову, хребет и хвост, второй — мясистую часть, покрывавшую спину, а третий — брюхо и боки. Последний ценится из трех выше всего. Такой способ разделки рыбы отлично подходит для обеспечения ее быстрого приготовления в процессе варки; он также отлично подходит для удовлетворения соответствующих владельцев и претендентов, поскольку три куска, если и не совсем равны по размеру, то вполне достаточны для целей дележа.

Среди туземцев действует множество обычаев, касающихся определенных видов пищи, разрешенных к употреблению в разном возрасте; на оба пола на различных этапах жизни накладываются ограничения и ограничения самого разного рода. То, что годится в пищу в один период, запрещается в другой, и наоборот. И хотя законы подобного рода, судя по всему, действуют на протяжении всего континента, похоже, существуют периодические различия в обычаях относительно ограничений как в отношении пищи, так и возраста. Также представляется, что на женщин до окончания детородного возраста накладывается больше ограничений, чем на мужчин.

Младенцев обычно не отнимают от груди до возраста двух-трех лет; но в это время им дают любую пищу, которую они способны съесть, за исключением тех видов овощей, которые могут им навредить. На очень маленьких детей обоего пола никаких ограничений не накладывается, им дают долю от любой пищи, имеющейся у их родителей. Возраст около девяти или десяти лет оказывается тем рубежом, когда начинаются ограничения. Мальчикам отныне запрещается есть красного кенгуру, а также самок или детенышей других видов; мускусную утку, белого журавля, бандикута, местного фазана (лейпоа, меракко), эму (нативного товарища), некоторые виды грибов, старого самца и самку опоссума, разновидность валлаби (линкара), три вида рыбы (тоор-руэ, тойтчок и буули-а), черную утку, свиязь, свистящую утку, баклана (ярилла), орла, самку утконоса (нии-витке), два вида черепах (ринка и тунг-канка) и некоторые другие разновидности пищи.

Молодым мужчинам запрещаются черная утка, свиязь, свистящая утка, эму, яйца эму, рыба под названием калапко, красный кенгуру, детеныши других видов кенгуру, если они извлечены из сумки; разновидность баклана по имени ярилла, змея (ярл-дакко), белый журавль, орел, разновидность утконоса (нии-витке), два вида черепах (ринка и тунг-канка), мускусная утка, дикая собака, крупная личинка, выкапываемая из земли (ронк), растительная пища под названием уор-итч (которой питается эму), эму (нативный товарищ), бандикут, старый самец опоссума, валлаби (линкара), лысуха, две рыбы (тоор-руэ и тойт-чок) и т. д.

Женатым мужчинам в возрасте до тридцати пяти — сорока лет по-прежнему запрещаются красный кенгуру, детеныши любого кенгуру из сумки, рыба келапко, баклан ярилла, лысуха, белый журавль, черепаха ринка, эму (нативный товарищ), орел и т. д.

Молодым девушкам до полного развития груди запрещаются детеныши любых видов кенгуру, если они взяты из сумки, красный кенгуру, белый журавль, бандикут, эму (нативный товарищ), старый самец опоссума, валлаби (линкара), баклан (ярилла), орел и т. д.

Взрослым молодым девушкам не разрешается есть самца опоссума, валлаби (линкара), красного кенгуру, рыбу келапко, черную утку, свиязь, свистящую утку, лысуху, эму (нативного товарища), двух черепах (ринку и тунг-канку), эму, яйцо эму, змею (ярл-дакко), раков, у которых могут быть деформированные клешни, самку или детеныша из сумки любого кенгуру, мускусную утку, белого журавля, бандикута, дикую собаку, два вида рыбы (тоор-руэ и тойтчок), баклана (ярилла), утконоса (неевитке), земляную личинку (ронк), растительную пищу, поедаемую эму (уор-итч) и т. д. Во время менструации им запрещается есть рыбу любого рода или вообще подходить к воде, поскольку согласно одному из их поверьев, если женщина в таком состоянии подойдет к воде, мужчины не смогут рассчитывать на успех в рыбалке. Рыба, добываемая мужчинами путем ныряния под утесами и всегда представляющая собой самок перед икрометанием, также запрещена туземным женщинам.

Старикам и старухам разрешено есть всё подряд, и найдется очень немного вещей, которые они не едят. Среди редких исключений — вид жабы и детеныш вомбата, когда он совсем мал и шерсть на нем еще толком не развилась.

Глава IV.

ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ НА ЗЕМЛЮ — ЖИЛИЩА — ОРУЖИЕ — ОРУДИЯ — УПРАВЛЕНИЕ — ОБЫЧАИ — СОЦИАЛЬНЫЕ ОТНОШЕНИЯ — БРАК — НОМЕНКЛАТУРА.

Принято считать — весьма несправедливо и некорректно, — будто туземцы вовсе не имеют представления о собственности на землю или связанных с ней праве владения. Ничто не может быть дальше от истины, чем это предположение, хотя люди высокого положения и репутации, в остальном благосклонно настроенные по отношению к туземцам, прямо отрицали это право и утверждали, что туземцы не имеют права на выделение им какого-либо участка земли из их собственных владений и в их родных районах.

В периодической печати колоний этот вопрос обсуждался неоднократно, и в нем выдвигалось то же несправедливое утверждение. Одной цитаты будет достаточно, чтобы проиллюстрировать преобладающий в этом вопросе настрой. Она взята из письма на эту тему, опубликованного в «Южно-австралийском регистре» от 1 августа 1840 года: — «Было бы трудно определить, какими мыслимыми правами собственности когда-либо обладали жалкие дикари Южной Австралии, которые никогда не возделывали ни дюйма почвы и чьи представления о ценности ее прямых плодов никогда не простирались дальше добывания достаточного количества кусочков белого мела и красной охры, чтобы измазать свои тела для своих скверных корбори». Можно привести множество аналогичных доказательств общего мнения в отношении прав аборигенов, проистекающих из их изначального владения землей. Однако это мнение может происходить исключительно из полного невежества в отношении привычек, обычаев и представлений этого народа. Насколько простирались мои собственные наблюдения, я обнаружил, что определенные округа с радиусом, возможно, от десяти до двадцати миль, а в других случаях варьирующиеся в зависимости от местных условий, в целом считаются собственностью и охотничьими угодьями племен, которые их посещают. Эти округа, в свою очередь, делятся между отдельными членами племени. Каждый мужчина владеет некоторым участком земли, точные границы которого он всегда может указать. Эти владения делятся отцом между сыновьями еще при жизни и передаются почти по наследственной линии. Человек может распорядиться своей землей или обменять ее с другими; однако женщина никогда не наследует, равно как первородство среди сыновей не дает никаких особых прав или преимуществ. Племена могут заходить на территории друг друга только с разрешения или по приглашению, причем в таком случае чужаков или гостей всегда принимают хорошо. Следующий отрывок из труда капитана Грея приводит результаты наблюдений этого джентльмена в Западной Австралии, подтвержденные опытом доктора Лэнга относительно практики среди туземцев Нового Южного Уэльса (т. II, стр. 232–236).

«ТРАДИЦИОННЫЕ ЗАКОНЫ ОТНОСИТЕЛЬНО ЗЕМЕЛЬНОЙ СОБСТВЕННОСТИ. Земельная собственность принадлежит не племени или нескольким семьям, а отдельному мужчине, и границы его владения определены настолько точно, что каждый туземец знает пределы своей земли и может указать различные объекты, обозначающие его рубежи. Я не могу подтвердить факт и универсальность этого института лучше, чем посредством следующего письма, адресованного доктором Лэнгом, директором Сиднейского колледжа в Новом Южном Уэльсе, доктору Ходжкину, ревностному защитнику коренных народов:

ЛИВЕРПУЛЬ, 15 ноября 1840 г.

«Мой дорогой друг! — В ответ на вопрос, который Вы задали мне некоторое время назад во время беседы в Лондоне и который Вы напомнили мне в письме, полученном мной от Вас вчера вместе с брошюрами и письмами для Америки, а именно: „Имеют ли аборигены австралийского континента какое-либо представление о собственности на землю“, спешу ответить самым решительным образом утвердительно. Общеизвестно, что эти аборигены ни в коем случае не возделывают почву, а существуют исключительно за счет охоты, рыболовства и сбора диких кореньев, находимых в определенных местах (особенно обыкновенного папоротника), изредка дополняя их небольшим количеством дикого меда; местные фрукты чрезвычайно редки. Весь народ делится на племена, более или менее многочисленные в зависимости от обстоятельств и именуемые по местам их обитания; ибо, хотя в отношении мест проживания это повсеместно бродячий народ, его странствия ограничены строго определенными рубежами, за которые они редко выходят, за исключением целей войны или празднеств. Короче говоря, каждое племя имеет свой округ, границы которого хорошо известны туземцам в целом; и внутри этого округа вся дикая фауна считается в такой же степени собственностью племени, населяющего или, вернее, кочующего по всему его пространству, в какой отары овец и стада крупного рогатого скота, завезенные в страну предприимчивыми европейцами, признаются по европейскому закону и обычаю собственностью их соответствующих владельцев. По сути, поскольку страна занята главным образом под пастбища, разница между аборигенными и европейскими представлениями о собственности на землю более мнимая, чем реальная: местная трава дает пропитание кенгуру туземцев, а также диким быкам европейцев, и единственное различие заключается лишь в том, что первые не помечены особым клеймом, подобно последним, и несколько более дикие и трудные для поимки. Более того, подобно тому как европеец рассматривает вторжение любого другого белого человека на СКОТОГОННЫЙ УЧАСТОК, владельцем которого его сделали европейский закон и обычай, и добивается наказания за это как за незаконное проникновение, аборигены конкретного племени, обитающего в конкретном районе, рассматривают вторжение любого другого племени аборигенов в этот район с целью охоты на кенгуру и т. д. как посягательство, подлежащее отражению и наказанию силой оружия. Короче говоря, это частая причина войн как у аборигенов, так и у европейцев; человек в своем естественном состоянии весьма схож во всех условиях — ревнив к своим правам и чрезвычайно драчлив. Правда, европейские пришельцы не уважают эти аборигенные деления территории, и чернокожий туземец часто изгоняется с собственной земли или уничтожается европейским насилием, распутством или болезнями точно так же, как его кенгуру выгоняются с этой земли черным скотом европееца; но это ведь не меняет дела в отношении прав аборигенов.

Но определенные округа являются не просто собственностью определенных племен; определенные участки или части этих округов всеобщо признаются туземцами собственностью отдельных членов этих племен; и когда владелец такого участка или части территории (как я выяснил, было в случае на острове Кинг-Джордж) решал выжечь траву на своей земле — что делается с двойной целью: позволить туземцам легче добывать более старую дичь и обеспечить новый урожай более нежной травы для подрастающего поколения леса, — на охоту, а также на следующие за ней пир и танец, или корбори, приглашаются не только все остальные члены его племени, но и целые племена из других округов; причем вся дикая фауна на этой земле считается собственностью хозяина земли. Мне доводилось слышать от самих туземцев в ответ на мои вопросы на этот сче̄т, кто являлся исконными владельцами конкретных участков земли, ныне удерживаемых европейцами; и поистине это представление о собственности на почву ДЛЯ ЦЕЛЕЙ ОХОТЫ универсально среди аборигенов. Они редко жалуются на вторжение европейцев; напротив, они рады их ПОСЕЛЕНИЮ, как они это называют, на их земле: они не замечают, что их собственное положение от этого в большинстве случаев печально меняется к худшему; что средства к существованию постепенно все более ограничиваются, а их численность стремится к быстрому сокращению: короче говоря, в простоте сердечной они прижимают к груди замерзшую гадюку, и та жалит их до смерти. Они ожидают пользы или блага от общения с европейцами, а оно становится их гибелью.

Если бы у меня было чуть больше свободного времени, я написал бы пространнее и в стиле, более достойном вашего прочтения; но во всяком случае вы можете быть уверены, что аборигены Австралии ИМЕЮТ представление о собственности на землю в своем коренном и первоначальном состоянии, и что это представление в действительности не слишком отличается от такового у европейских владельцев овец и скота, коими они в стольких случаях были лишены имущества без малейшего учета их прав и чувств.

Поистине, бесконечность местных наименований местностей, каждое из которых описательно и уместно, сама по себе служит ОЧЕВИДНЫМ доказательством наличия у них сильных представлений о собственности на землю; ибо лишь там, где подобные представления питаются и претворяются в жизнь, мы находим, как это несомненно имеет место в Австралии, NULLUM SINE NOMINE SAXUM.

Искренне Ваш, дорогой друг,




ДЖОН ДАНМОР ЛЭНГ.

Жилища аборигенов просты, носят сугубо временный характер и требуют лишь минимальных навыков и труда для возведения. В летний сезон или в хорошую погоду они состоят едва ли из нескольких ветвей, уложенных друг на друга в форме полукруга в качестве защиты от ветра для головы, которую обычно располагают вплотную к этому хитрому заграждению. Зимой, в холодную или сырую погоду полукруглая форма сохраняется, но тыл и бока укрываются ветвями, поднятыми на один конец, сходящимися наверху в арку и поддерживаемыми спереди подпорками, причем выпуклая часть всегда обращена к ветру. Размеры этих хижин зависят от возможностей их сооружения, численности туземцев и состояния погоды.

«Пройдено на север 20 миль; к вечеру расположились лагерем в Тарконе, рядом с фермой (тогда строившейся) докторов Бернарда и Килгура. Большая часть слуг в этом заведении были каторжниками, они находились в состоянии величайшего неповиновения. Мои проводники-туземцы указали на обширную запруду длиной 200 футов и высотой пять футов; они сказали, что она является собственностью одного семейства, и выразительно заметили, „что белые люди украли ее и их страну“; первоначальными обитателями были племя йоу-эу-нил-лун. „Тапоэ“, гора Маунт-Напьер по определению Митчелла, представляет собой изолированный холм вулканического происхождения; кратер на западной стороне разрушен до самого основания. Большое болото окаймлено невысокими холмами и поросшими хорошей травой открытыми лесными угодьями; туземцы по-прежнему остаются бесспорными хозяевами, поскольку ни один белый человек еще не приходил туда, чтобы согнать их. Населяющие эту страну люди имеют постоянные жилища; в одной из деревень насчитывалось 13 крупных хижин, они теплы и хорошо построены, имеют форму купола или „крааля“; сначала сооружается прочный деревянный каркас, а затем все покрывается толстым дерном травой внутрь; существует несколько разновидностей: те, что похожи на крааль, иногда бывают двойными, с двумя входами, другие — полукруглые; некоторые делаются из ветвей и травы, а последними являются временные навесы; одна хижина имела в диаметре 10 футов при высоте пять футов и была достаточно прочна, чтобы по ней мог проехать человек верхом.

Вышли рано в сопровождении Певея для разведки местности. На болотах вновь встретились многочисленные рвы; они больше напоминали творения цивилизованных, а не диких людей; они имели значительную протяженность; одна сплошная тройная линия насчитывала 500 ярдов в длину, два фута в ширину и от 18 дюймов до двух футов в глубину; эти тройные дампы вели к обширным разветвленным руслам; всё это покрывало площадь по меньшей мере в десять акров и должно было потребовать огромных затрат труда аборигенов, что служит убедительным доказательством их неутомимого трудолюбия. Это самые интересные образцы туземного искусства, что мне доводилось видеть; были проделаны тысячи ярдов; через них пустили горные потоки. При рыбной ловле туземцы используют арабин, или угловню из сплетенной травы, длиной от девяти до двенадцати футов. На возвышении находились одни из крупнейших зольных холмов, которые я видел; они должны были стать результатом труда поколений; один из них насчитывал 31 ярд в длину, 29 в ширину и два в высоту, с полыми полостями для бивуаков и стоянок туземцев». — «Выдержка из письма мистера Робинсона, скопированная из бумаг, касающихся австралийских аборигенов, напечатанных для Палаты общин в августе 1844 года, стр. 240».

Иногда каждый женатый мужчина имеет хижину для себя, своих жен и семьи, включая, возможно, время от времени мать или какого-то другого близкого родственника. В иное время возводятся большие длинные хижины, в которых проживает от пяти до десяти семей, причем у каждой есть собственный отдельный очаг. Молодые холостые мужчины часто объединяются в группы по шесть-восемь человек и строят хижину для себя. Материалы, из которых состоят хижины, обычно представляют собой мелкие ветви или сучья деревьев, в сырую погоду покрываемые травой или другим подобным материалом. В других случаях, особенно если они крупные или построены в дождливую погоду, они формируются из толстых массивных бревен, уложенных и скомпонованных примерно так же, как и более легкий материал, но производящих впечатление долговечности, коей не обладают другие. В этом случае они обычно хорошо укрываются травой, ползущими растениями или чем-либо еще, что может показаться способным сделать их водонепроницаемыми. Путешествуя по стране, я обнаружил, что там, где изобилуют кустарники или кусты, я в любой момент за час-другой упорного труда мог построить себе хижину, в которой мог лечь, будучи абсолютно защищенным от любого дождя. Туземцам, разумеется, это дается гораздо легче благодаря их великому искусству и постоянной практике. Во многих частях Новой Голландии, где я побывал, кора используется туземцами практически исключительно для хижин; если удается добыть хорошую кору, она лучше всего остального. Мне часто доводилось видеть пласты коры длиной двенадцать футов и шириной восемь или десять футов без единой трещины или изъяна, в таких случаях один пласт образовывал большую и отличную хижину; но даже там, где она гораздо худшего качества, при некоторой системе в устройстве она служит лучше практически чего бы то ни было. Выступающие или нависающие скалы, пещеры, дупла деревьев и т. д. также часто используются туземцами в качестве убежищ в холодную или сырую погоду. Когда предполагается присутствие враждебных групп, туземцы проявляют большую осторожность при выборе тайных и уединенных мест для ночлега. Они поднимаются на возвышенности, уходят вглубь кустарников или разбивают лагерь в углублениях русел ручьев, либо там, где растут густые кусты полигонума или тесные заросли тростника; в таких случаях костры горят очень слабо, а порой их вовсе не разводят; таким образом, крупный отряд туземцев может расположиться лагерем совсем рядом с вами, и вы даже не будете подозревать об этом. Туземец приводил меня к лагерю примерно из двадцати человек в густых зарослях тростника, мимо которого я прошел, даже не подозревая об их присутствии, хотя при проходе я едва ли находился дальше чем в трех-четырех ярдах от некоторых из них.

Уже отмечалось, что там, где собирается много туземцев, расположение их соответствующих хижин зависит от того направления, откуда они прибыли. В их естественном состоянии существует множество обычаев и ограничений, которые часто нарушаются, когда они собираются в окрестностях европейских поселений.

Таков обычай, требующий, чтобы все мальчики и не прошедшие инициацию юноши спали на некотором расстоянии от хижин взрослых и полностью удалялись поутру, как только забрезжит рассвет и туземцы начнут двигаться. Это делается для того, чтобы они не увидели женщин, некоторые из которых могут находиться в состоянии менструации; и если юноши увидят их, то, как полагают, за этим последуют страшные последствия. Чужаков по другому аналогичному правилу всегда просят добираться до своего надлежащего места в лагере позади, а не перед хижинами. Точно так же, если юноши встречают группу женщин, отправляющихся на поиски пищи, они обязаны сделать крюк, чтобы не приближаться к ним. Часто бывает забавно наблюдать за дилеммой, в которой оказывается молодой туземец, живя среди европейцев и попадая по их милости в положение, противоречащее его предрассудкам на этот счет. Все постройки туземцев в силу их образа жизни носят сугубо временный характер и редко предназначены для проживания дольше чем на несколько недель, а часто лишь на несколько дней. К этому времени пища начинает истощаться, или непосредственная окрестность загрязняется, и смена места становится абсолютной необходимостью. При сооружении хижин земля внутри выравнивается, удаляются любые мелкие пеньки кустарников или растений, камни и прочие предметы, а на дно часто собираются и расстилаются трава, тростник или древесные листья, образуя сухое и мягкое ложе; это и их опоссумовые плащи составляют наивысшую степень роскоши, к которой они стремятся. Иногда в очень холодную погоду туземцы-мужчины остаются и без хижин, и без какой-либо одежды вообще. В таком случае разводится много маленьких костров (ибо туземцы никогда не разжигают большой), с помощью которых они греются. Мне часто доводилось видеть одиноких туземцев, спящих с костром у головы, другим — в ногах, и еще по одному с каждой стороны, причем настолько близко, насколько они могли их поставить, не обжигаясь; поистине, порой всего в нескольких дюймах от их тел.

Оружие туземцев просто и зачатково по своему характеру, но разнообразно по видам и изготовлению в зависимости от целей, для которых оно требуется, или местных условий района, где оно применяется. Копьё, являющееся главным наступательным оружием на всех известных частях континента, бывает двух видов: один вид используется с копьеметалкой, а второй метается из рук; каждого из них насчитывается по четыре разновидности, известных мне. Из тех, что запускаются с помощью копьеметалки, существуют: 1) кико, или тростниковое копьё с наконечником из твердого дерева; 2) киеро, или копьё из твердого дерева, к верхнему концу которого причленен отрезок цветочного стебля травяного дерева длиной около двух футов; 3) аналогичное оружие с пятью или шестью зубцами, вырезанными в сплошном дереве наконечника с одной стороны; и 4) легкое деревянное копьё Порт-Линькольна и восточного побережья, где один шип сращен на самом конце сухожилием эму или кенгуру: каждое копьё в среднем имеет длину от шести до восьми футов и с легкостью и точностью метается на расстояния от тридцати до ста ярдов в зависимости от использованной разновидности и навыка туземца в обращении с ним.

Что касается больших копей — их существует: 1, каркуру, или гладкое тяжелое копьё из древесины кустарникового эвкалипта; 2, оружие того же типа, снабженное зазубринами из осколков кремня или кварца; 3, еще одна разновидность, с пятью или шестью насечками в виде шипов с одной стороны на острие; и 4, аналогичное оружие с таким же количеством зазубрин с обеих сторон острия: длина каждого из них составляет от двенадцати до четырнадцати футов, и они мечутся с убийственной силой и точностью на расстояния от тридцати до сорока футов. Рыболовное копьё уже описано. Нга-ва-онк, или метательная палка, имеет в длину от двадцати до двадцати шести дюймов и в целом имеет очень схожий характер на всем континенте, немного варьируя по ширине или форме в соответствии с обычаями отдельных районов. Она состоит из куска твердого дерева, широкого посередине, уплощенного и иногда выдолбленного с внутренней стороны и сужающегося к обоим концам; на остром конце привязан и приклеен смолой зуб кенгуру, загнутый вниз подобно крючку; на противоположном конце имеется комок вара со вставленным в него кремнем, сформованный так, чтобы образовать утолщение, которое мешает руке соскальзывать во время использования, либо для той же цели он обмотан бечевкой, изготовленной из шерсти поссума. В обоих случаях оружие удерживают за нижнюю часть в ладони, крепко зажав тремя нижними пальцами, причем верхняя его часть покоится между указательным и средним пальцами; головка копья, в которой имеется небольшое отверстие, надевается на зуб кенгуру, после чего, проходя между указательным и большим пальцами, крепко зажимается для броска; затем рука отводится назад, оружие наводится на цель, ему придается дрожащее движение для стабилизации, и оно швыряется с совершенно невероятной быстротой, силой и точностью.

Вангн, или ваншно (бумеранг восточной и кили западной Австралии) — еще одно простое, но губительное оружие в руках аборигена. Оно представляет собой тонкую, плоскую, изогнутую пластину из твердого дерева длиной около двух футов, изготовленную из акации висячей (Acacia pendula), кустарникового эвкалипта, дерева «малиновый джем» или любого другого подобного растения; выбирается ветвь или сук, который от природы имеет необходимый изгиб (под углом от ста до ста тридцати градусов), обтесывается до нужной формы и толщины и несколько закругляется на изгибе; те орудия, углы которых слегка тупые, обычно бросают острым краем против ветра, и они с поразительной скоростью, на большой высоте и на значительное расстояние кругами летят по воздуху, описывая почти параболу и опускаясь снова к ногам бросившего; те же, которые имеют больший тупой угол, обычно бросают о землю, от которой они высоко и с большой силой отскакивают. С помощью обоих видов оружия аборигены способны точно поражать удаленные цели как на охоте, так и на войне; в последнем случае это оружие представляет особую опасность, поскольку почти невозможно — даже видя его в воздухе — определить, куда оно полетит или где опустится. Мне однажды чуть не сломало руку ваншно, когда я стоял в ярде от бросившего его аборигена и специально выжидал его.

Катта-твиррис, или двуострый меч, представляет собой грозное оружие, используемое среди племен к северу от Аделаиды исключительно для войны; другим оружием, распространенным среди тех же племен, является катта — круглая палка с долотообразным концом длиной около трех футов, используемая главным образом в масштабных столкновениях между двумя отдельными людьми.

Еще одно оружие представляет собой угловатый кусок твердого дерева, заостренный и по форме очень напоминающий кирку горняка, причем более длинный конец-рукоять скруглен и вырезан для обеспечения более надежного захвата; другое страшное оружие, предназначенное для рукопашного боя, изготавливается из твердого дерева длиной от двух до трех футов, прямое, с округлой резной рукоятью для захвата, имеющее на конце массивный заостренный утолщенный набалдашник; бвирри — это тоже оружие из твердого дерева длиной около двух футов, довольно тонкое, с простой гладкой рукоятью и круглым набалдашником на конце; его в основном мечут с очень высокой точностью, однако чаще используют при охоте на дичь, нежели в военных столкновениях.

Щит (тар-рам) изготавливается из коры или древесины эвкалипта и различается по форме и узору; обычный щит имеет в длину около двух или двух с половиной футов, в ширину — от восьми до восемьнадцати дюймов, сужаясь от середины к краям; возле центра сделаны два отверстия, сквозь которые пропущена согнутая дугой деревянная планка для ручки; во время войны щиты всегда покрывают резьбой и раскрашивают.

Орудия труда, используемые аборигенами, не отличаются многочисленностью, а их общие характеристики почти одинаковы на всем континенте. Туземный топор изготавливается из очень твердого камня зеленоватого оттенка, отшлифованного до получения лезвия с обеих сторон; он закрепляется в расщепе палки, либо вокруг него обертывается ветвь, которая либо привязывается, либо закрепляется смолой во избежание соскальзывания. Метательные палки обычно имеют на нижнем конце закрепленный смолой острый кусок кварца или кремня, который используется как нож или долото; кремни или раковины мидий применяются для свежевания животных, разделки пищи, стрижки волос и т. д.

Нгак-ко — прочная палка с долотообразным концом длиной от трех до четырех футов — используется для разделки крупных животных и рыбы, извлечения личинок из деревьев, проделывания отверстий для добычи поссумов и т. д., для снятия коры, лазания по деревьям, вырезания лодок из коры и для множества других полезных целей. Шест для ловли утконосых уток (тат-тат-ко) и другой дичи имеет длину около шестнадцати футов и состоит в своей нижней части, на протяжении первых десяти футов, из твердого дерева, сужающегося подобно обыкновенному копью; к нему с помощью смолы прикреплен отрезок довольно прочного тростника длиной около шестнадцати футов (прим.: в оригинале шестнадцать дюймов), на верхний конец которого насажен и закреплен воском сужающийся стержень из твердого дерева длиной три фута, очень похожий на верхнее колено удочки для нахлыста; к нему сращен тонкий, упругий и прочный кончик длиной около восемнадцати дюймов, на конце которого закреплен отрезок тонкого прочного шнура, образующий скользящую петлю на сужающемся конце инструмента. Иглы изготавливаются из малоберцовой кости эму или кенгуру и заостряются на одном конце путем трения о камень; они используются при шитье так же, как мы используем сапожное шило: отверстие проделывается, а нить протаскивается вручную; нить изготавливается из сухожилий эму и кенгуру. Игла для вязания сетей представляет собой небольшой круглый кусочек палочки или тростника размером с карандаш, на который наматывается бечевка; петлеобразующая планка не используется, а глаз и рука позволяют аборигену вязать сеть с предельной аккуратностью, скоростью и изяществом.

Сети для охоты, переноски вещей или пищи, изготовления поясов или головных повязок — все они изготавливаются из сухожилий или шерсти животных либо из волокон растений. В первом случае используются сухожилия кенгуру или эму, а также шерсть поссумов и других подобных животных; во втором — определенный вид осоки, волокна корня мальвы, волокна корня широколистного тростника и т. д., а в некоторых частях континента — волокнистая кора деревьев. Материалы подготавливаются к использованию путем вымачивания в воде и чесания зубами и руками либо путем разжевывания или растирания.

Шпагат изготавливается путем скручивания волокон и их растирания ладонью о голые бедра и часто исполняется столь же аккуратно, как английский крученый шнур, хотя и состоит не более чем из двух прядей, причем толщина прядей увеличивается в зависимости от требуемого размера шнура. Сети различаются по размеру и прочности в зависимости от целей, для которых они необходимы; сеть для ловли уток (кью-рад-ко) уже описана, равно как и кендерапко — небольшая сеть для ныряния за рыбой, и сеть таендилли, предназначенная для ныряния с ней под скалы за более крупной рыбой; кеньинки — это сеть с очень мелкими ячеями, расставленная с помощью деревянного лука, для ловли креветок и другой очень мелкой рыбы. Существуют также варро — большая сеть-обруч для ловли мелких раков; ленко — небольшая сеть, вешаемая на шею для складывания в нее мидий, раков, лягушек и т. д.; роко — большая сетчатая сумка, используемая женщинами для переноски своего нехитрого скарба; каар-ге-рум — сеть для поясницы; рад-ко — рыболовная сеть, представляющая собой полноценный невод для ловли рыбы длиной около пятидесяти-шестидесяти футов и глубиной, варьирующейся в зависимости от места ее применения; сеть для эму или кенгуру (нунко) очень прочна, с ячеями от пяти до шести дюймов в квадрате; она изготовлена из шнура толщиной с крупное гусиное перо, ее длина составляет от ста до ста тридцати футов, а глубина в установленном виде — около пяти футов. Сеть для валлаби имеет длину около тридцати футов, изготовлена из прочного шнура и в установленном виде достигает в высоту около восемнадцати дюймов. Размер ячей всех сетей зависит от добываемой дичи; в целом они мелкие. Аккуратные корзины и циновки с разнообразными полосками изготавливаются женщинами определенных племен из тростника или широколистной травы. Каллатер — это круглая корзина, широкая у основания и сужающаяся кверху; ее размеры варьируются. Пуула-дануко — очень красивая плоская овальная корзина, приспособленная для ношения за спиной. Пунид-ке — большая плоская круглая циновка, носимая на спине и плечах и служащая привязываемым на талии ремнем убежищем для младенца. Большие сумки или кошели также изготавливаются из шкур кенгуру шерстью наружу, а маленькие — из шкур мелких животных шерстью внутрь. Шкуры для изготовления плащей подготавливаются путем их тугого натяжения на земле с помощью колышков вскоре после того, как они сняты с животного; когда они высыхают, на них бросают холодную золу или пыль, чтобы впитать выступивший жир. Если погода сырая или абориген торопится, шкуры натягивают на колышки возле костра; после просушки мелкие шкуры натирают камнями, чтобы сделать их гибкими, или наносят на мездру насечки и орнаменты с помощью кремня или раковины; у более крупных шкур внутренние слои соскабливают кремнем, раковинами или деревянными орудиями. Поссумов, валлаби, детенышей кенгуру и т. д. иногда свежуют, просто делая разрез на голове, через который протаскивают остальное тело; шкуры выворачивают наизнанку, концы лап завязывают, и после этого они готовы для хранения воды, неизменно составляя часть багажа аборигенов, которые много путешествуют или отправляются в бедные водой районы. Я видел такие шкуры (лукомб), способные вмещать от двух до трех галлонов воды; шерсть при этом всегда находится внутри. Карко — маленькая деревянная лопаточка, используемая аборигенами к северу от Аделаиды для выкапывания личинок из земли. Каноэ, или «мун», представляет собой большой лист коры, снятый с эвкалипта, аккуратно опущенный на землю, а затем разогретый на огне до тех пор, пока он не станет мягким и податливым и ему можно будет придать форму; после этого оно поддерживается деревянными распорками, сохраняющими форму, пока кора не затвердеет и не окрепнет, на что уходит около двадцати четырех часов, хотя нередко его используют и раньше. При спуске на воду на обоих концах и посередине поперек устанавливаются палки или распорки, чтобы кора не сжималась и не заворачивалась при контакте с воздухом. Большое каноэ легко вмещает семь-восемь человек; его длина часто достигает двадцати футов. Ниже приводится описание обычного каноэ для рыбалки: длина — пятнадцать футов, ширина — три фута, глубина — восемь дюймов; оно сформировано из единого листа коры, причем один конец немного уже другого и загнут вверх. Гребут в сторону этого конца; днище почти плотное, а каноэ настолько устойчиво, что человек может взяться за один бортов и забраться в него из воды, не перевернув его. Движение вперед осуществляется с помощью длинного соснового копья му-ару, описанного как орудие для ночной рыбалки при свете костра. При гребле абориген стоит близко к центру, отталкиваясь своим му-ару от воды то с одной, то с другой стороны; на мелководье один конец му-ару упирают в дно и таким образом продвигают каноэ вперед. Аборигены хорошо знакомы с использованием огня для закалки острий своего оружия или размягчения древесины с целью ее сгибания. В первом случае острие обугливают на огне и с помощью раковины или кремня соскабливают до требуемой формы; во втором — их копья и другое подобное оружие помещают на горячую золу и под давлением сгибают до нужной формы. Среди многих племен распространен обычай смазывать свое оружие и орудия человеческим жиром, взятым из сальника убитых врагов либо умерших родственников. Считается, что копья и другое наступательное вооружение приобретают дополнительную силу, если подвергнуть их такой обработке, а сети и прочие орудия для добычи дичи, как воображают, становятся гораздо эффективнее в деле ловли добычи. При расставлении сетей аборигены также имеют обычай набирать в рот пригоршню воды, а затем выбрызгивать ее на сеть облачком мельчайших брызг; они верят, что это мощное чародейство гарантирует успешный улов рыбы.

Едва ли можно говорить о существовании какой-либо формы правления у народа, который не признает никакой власти и где каждый член общины волен поступать так, как ему нравится, за исключением тех случаев, когда на него могут влиять общие мнения или пожелания племени, либо то чувство, которое побуждает людей — будь то в цивилизованных или диких сообществах — подчиняться воле одного-двух лиц, занявших более видное и руководящее положение в повседневных делах и заботах по сравнению с остальными. Ни в одном из известных доселе племен не было обнаружено признанных вождей, хотя во всех неизменно находятся несколько человек, берущих на себя руководство, чьи мнения и пожелания имеют большой вес для остальных.

При прочих равных условиях авторитет и влияние человека среди его соплеменников возрастают пропорционально его возрасту. Каждому жизненному этапу, через который он проходит, сопутствуют некоторые дополнительные знания или способности, и по мере продвижения по жизненному пути он получает привилегию носить все большее количество орудий и оружия. Пожилой седовласый мужчина обычно носит при себе главные орудия и оружие, предназначенные для войны или магии; многие из последних женщинам и детям никогда не дозволяется даже видеть, например: куски горного хрусталя, с помощью которых колдун может вызывать дождь, наводить слепоту или наделять воды способностью отнимать жизнь и т. д.; священные кинжалы для умерщвления врагов посредством колдовства; мур-и-ум-кар — плоский овальный кусок дерева, который по ночам вращают вокруг лагеря, и многое другое в том же роде.

Однако я не заметил, чтобы возраст неизменно порождал влияние, если только индивид ранее не отличился среди своего народа и не занял командную позицию в те годы, когда молодость и сила позволяли ему отстаивать свои притязания, а также если он по-прежнему сохраняет в полной мере силу ума и энергию характера, пускай и не обладая прежней физической силой. К седовласым обычно относятся с уважением до тех пор, пока их обладатель не становится обузой для окружающих, но в тот самый момент, когда он превращается в бремя, все узы рвутся и его тут же бросают на произвол судьбы. Среди многих племен, с которыми я был знаком, я часто замечал, что хотя ведущие люди обычно представляли собой пожилых мужчин в возрасте от сорока пяти до шестидесяти лет, они не всегда были самыми старыми; они все еще находились в полном расцвете физических и душевных сил и были способны играть видную роль как в практических делах, так и в советах. Поэтому я склонен полагать, что степень уважения, коей пользуется тот или иной абориген среди своих сородичей, или мера почтения к его мнениям в значительной степени зависят от его личных сил, мужества, энергии, благоразумия, мастерства и других подобных качеств, на которые, возможно, косвенно влияют его семейные связи и присущая им власть.

Каждый глава семьи властвует абсолютно над своим кругом близких. В своих передвижениях и планах он ни от кого не зависит, однако из соображений осмотрительности всегда сообщает сородичам, куда он направляется, что собирается делать, как долго протудет в отлучке, когда встретится с ними снова и т. д. Благодаря этому получается так, что хотя племя может быть рассредоточено по всему своему району отдельными группами или даже навещать соседние племена, при встрече с любой семьей можно сразу узнать, где отыскать любую другую, даже если сами эти группы не виделись неделями. Кто-нибудь обязательно находится в разъездах, и таким образом новости о местонахождении друг друга быстро распространяются среди остальных. Главным занятием встретившихся групп поистине является обмен информацией относительно соседних семей или племен. В случаях внезапной опасности или чрезвычайной ситуации рассредоточенные группы быстро предупреждают или собирают путем отправки молодых людей в качестве гонцов либо посредством подачи сигнальных дымов на возвышенностях.

На собрании племени важные вопросы обычно обсуждаются и решаются старшими мужчинами отдельно от остальных. Тем не менее нередко случается так, что какой-нибудь недовольный человек громко и бурно произносит пламенную речь перед всем племенем; обычно это происходит вечером и часто продолжается часами; его цель при этом, как правило, заключается либо в том, чтобы отменить принятое решение, либо побудить соплеменников к тому, чего они делать не желают, либо обругать кого-то отсутствующего. Времяк к нему кто-нибудь присоединяется с ответом, но чаще ему позволяют беспрепятственно истощить себя, пока от полного изнеможения он не будет вынужден сесть.

Время от времени перед племенем выступают его наиболее влиятельные члены с наставлениями или советами, и хотя в такие моменты используются громкий тон и сильные выражения, это редко перерастает во что-либо напоминающее приказ или повеление; предмет разъясняется, приводятся доводы в пользу высказываемых идей и во всех деталях показываются последствия шага, противоположного предложенному; после этого различные члены вольны сами делать выводы и поступать так, как сочтут нужным.

В их взаимных семейных отношениях полигамия практикуется в полной мере: пожилой мужчина обычно имеет от одной до четырех жен, или столько, сколько он способен заполучить.

Женщины, особенно молодые, содержатся главным образом при старых мужчинах, которые выменивают своих дочерей, сестер или племянниц в обмен на жен для себя или своих сыновей. Жены считаются абсолютной собственностью мужа, и их можно отдавать, обменивать или одалживать по его капризу. На диалекте Аделаиды муж именуется Yongarra, Martanya (владелец или собственник жены). Девочек обычно обручают с самого раннего младенчества, и подобных договоренностей в основном придерживаются; тем не менее во многих случаях часто возникают обстоятельства, приводящие к изменениям; но если таковых нет, девушки обычно уходят жить к мужьям примерно в возрасте двенадцати лет, а порой даже раньше. Заключение браков между родственниками ближе кузенов не разрешается, и подобные союзы обычно не заключаются. Женщины-сироты принадлежат ближайшему родственнику-мужчине, как и вдова — также ближайшему родственнику-мужчине покойного мужа, а не родственнику мужа, как это было обнаружено в Западной Австралии капитаном Греем. Обычно проходит два-три месяца, прежде чем вдова переходит к другому мужу; если же умирает жена, мужчина берет другую, как только может ее добыть. Если женщина, имеющая малолетних детей, присоединяется к другому племени, дети отправляются вместе с ней; однако мне неизвестно, остаются ли они навсегда привязанными к этому племени. Братья часто выменивают своих сестер ради жен для самих себя, но это может быть сделано только с согласия родителей или после их смерти. Если жену похищают, война продолжается до тех пор, пока ее не вернут или не заменят другой женщиной.

С заключением брака не связано никаких церемоний. В тех случаях, когда мне доводилось быть свидетелем выдачи замуж, женщине просто приказывалось ближайшим родственником-мужчиной, в чьем распоряжении она находилась, взять свой «роко» — сумку, в которой женщина носит пожитки своего мужа, — и отправиться в лагерь того мужчины, которому ее отдали. Брак не рассматривается как какой-либо залог целомудрия, более того — подобная добродетель вовсе не признается.

[Примечание 76: Женщины проституируют себя почти на протяжении всей жизни. У большинства племен заведено, чтобы молодежь обоих полов совокуплялась без разбора. Если юноша случайно приходит в какое-либо стоябище туземцев, где находится любая незамужняя девушка, существует обычай: с наступлением ночи и когда все ложатся спать, она встает со своего места и, когда юноша подходит, остается с ним на всю ночь, после чего возвращается на свое собственное место до рассвета. Тот, у кого есть жена, охотно уступает ее друзьям; если же человек находится в пути, кто-нибудь заменяет мужа его жене, остающейся в лагере. Отдавать женщин на время странникам, прибывающим издалека, считается признаком хорошего гостеприимства. Вдовами и уже стареющими женщинами, которых часто отдают для этого — порой даже вопреки воле и ведома родственников, — пользуются юноши. Юные девушки начиная с одиннадцатилетнего возраста, а мальчики с тринадцати или четырнадцати лет, сходятся друг с другом. У пожилых людей заведено, что если случайно сближаются лагеря многих племен, мужчины, бродящие по ночам туда и обратно, пользуются чужими женами и с рассветом возвращаются каждое племя в свои лагеря. Более того, в определенные времена некое орудие из дерева, изготовленное в форме яйца, священное и мистическое, на которое женщинам смотреть запрещено, длиной около десяти дюймов и шириной около четырех, с вырезанными и украшенными различными фигурами краями и просверленной сзади частью для продевания длинной бечевки (обычно сплетенной из человеческих волос) по имени «Муюнкарт», вращаемое кругом вне лагеря, издавая громкий визг от рассекаемого воздуха, возвещает всем, что молодежи в это время разрешена свобода соития. Родители часто делают источником дохода тела младенцев, а мужья — тел своих жен. В городе Аделаида они охотно принуждают их становиться блудницами за награду в виде хлеба или нескольких монет. Нетрудно понять, что любовь между супругами едва ли может быть сильной, коль скоро все, что касается женщин, подчинено произволу мужчин, а свобода в отношениях между полами столь велика, что юноши, получающие столько возможностей для утоления страсти, вряд ли будут желать жен иначе как в качестве рабынь.

Следовательно, между мужьями и женами существует мало искренней привязанности, и молодые люди ценят жену главным образом за ее службу в качестве рабыни; фактически, когда их спрашивают, почему они стремятся заполучить жен, их обычный ответ сводится к тому, чтобы те добывали им дрова, воду и пищу и носили любое принадлежащее им имущество. В 1842 году жена одного туземца в Аделаиде, девушка лет восемнадцати, разрешилась от бремени и выздоравливала медленно; до того как она поправилась, племя снялось с места, и муж предпочел последовать за соплеменниками, оставив жену умирать, вместо того чтобы остаться и ухаживать за ней, удовлетворяя ее нужды. Когда аборигены ушли, девушку перевезли на миссионерскую ферму для получения медицинской помощи, но в конце концов она умерла. В том же году старуху, сломавшую бедро, оставили умирать, поскольку племя не пожелало утруждать себя ее переноской. С родителями поступают точно так же, когда они становятся беспомощными и немощными. [Примечание 77 в конце абзаца.] В 1839 году я обнаружил престарелого человека, оставленного умирать без огня и пищи на высоком голом холме за Броутоном. В 1843 году я нашел двух старух, брошенных тем же образом у Муррея, и хотя при обнаружении за ними ухаживали изо всех сил, обе они скончались примерно через неделю. Никакого предписанного возраста для женитьбы не существует, однако молодые люди моложе двадцати пяти лет женятся нечасто; впрочем, из этого бывают исключения: мне доводилось изредка встречать семнадцати- или восемнадцатилетних юношей, у которых были жены. Когда женам исполняется тридцать пять-сорок лет, мужья часто бросают их либо отдают более молодым мужчинам в обмен на их сестер или близких родственниц, если таковые имеются в их распоряжении.

[Примечание 77: «Практикуется у американских индейцев». — Кэтлин, т. I, стр. 216.

«Ранняя жизнь молодой женщины, хотя бы немного славящейся своей красотой, представляет собой, как правило, непрерывную череду плена у разных хозяев, страшных ран, скитаний по чужим семьям, стремительных побегов и дурного обращения со стороны других женщин, среди которых похититель делает ее чужачанкой; и редко можно увидеть фигуру необычайной грации и изящества, которая не была бы отмечена и иссечена рубцами старых ран; и так многие женщины бродят за несколько сотен миль от дома своего младенчества, похищаемые все дальше и дальше в удаленные края»].

Женщины часто подвергаются печальному дурному обращению со стороны мужей или знакомых вдобавок к той ужасной жизни на тяжелой работе, лишениям и невзгодам, которые им неизменно приходится претерпевать; их часто самым ужасным образом бьют по голове палицами-вадди или пронзают им конечности копьями за самые ничтожные провинности. Никто не заступается за слабого или пострадавшего и никогда не пытается вмешаться в нанесение столь суровых наказаний.

При осмотре едва ли найдется женщина, на голове которой не было бы ужасных шрамов или на теле — следов от ударов копьями. Мне доводилось видеть молодую женщину, которая по количеству таких меток казалась едва ли не пронизанной насквозь ранами от копьев. По этому поводу капитан Грей замечает в т. II на стр. 249:

Менструации у туземных женщин начинают течь в более раннем возрасте, чем у европеек, нередко завязываясь около двенадцати лет; они также подвержены множеству сбоев в своем периодическом наступлении, что происходит, вероятно, из-за того образа жизни, который они ведут, и характера пищи, которой они питаются. Мне были известны случаи, когда эта нерегулярность затягивалась до трех месяцев. Деторождение зачастую не начинается до шестнадцатилетнего возраста, и я никогда не встречал беременных женщин моложе этого возраста. В ходе расспросов, проведенных мистерым Мурхаусом среди аборигенов Аделаиды, этот джентльмен выяснил, что одной женщине порой рождалось до девяти детей; что среднее число составляет около пяти; но что каждая мать выкармливала в среднем лишь двоих. При родах плацента, считающаяся священной, сразу же после изгнания из матки тщательно убирается подальше от собак, а женщина уже спустя несколько часов после родов поднимается и приступает к своим обычным занятиям. Бывали случаи, когда женщины сидели и просили еды через час после родов, несмотря на то, что были промокшими под дождем и имели совсем мало огня. Через два дня после родов я видел женщину, которая шла пешком два-три мили и отправлялась на поиски пищи обычным порядком. Детоубийство очень распространено и, судя по всему, практикуется исключительно ради избавления от хлопот по воспитанию детей, а также для того, чтобы женщина могла следовать за мужем в его странствиях, чего она зачастую не могла бы делать, будучи обремененной ребенком. Первых трех или четырех детей часто убивают; какого-либо различия между мальчиками и девочками в данном случае, по-видимому, не делается. Дети от смешанных браков с европеоидами, судя по всему, уничтожаются всегда.

Номенклатура аборигенов представляет собой предмет значительной сложности и в настоящее время окутана большим туманом и неопределенностью ввиду обилия различных обычаев и многочисленных смен имени, происходящих у некоторых индивидов на протяжении их жизни. В округе Аделаида и среди северных племен мистер Мурхаус обнаружил, что новорожденным детям дают порядковые имена в очередности рождения, причем различие окончания служит для различения мужского или женского имени, а именно:

ЕСЛИ МАЛЬЧИК.   ЕСЛИ ДЕВОЧКА.
Первый ребенок называется     Кертамеру  Кертаня
Второй ребенок называется         Варритья   Варриарто
Третий ребенок называется         Куднутья   Куднарто
Четвертый ребенок называется         Монаитья   Монарто
Пятый ребенок называется         Милаитья   Миларто
Шестой ребенок называется         Маррутья   Марруарто
Седьмой ребенок называется         Вангутья   Вангварто
Восьмой ребенок называется         Нгарлаитья Нгарларто
Девятый ребенок называется         Поуарна    Нгарларто

Эти имена даются при рождении; однако спустя короткое время к ним добавляется другое имя, происходящее из какого-либо объекта в природе, такого как растение, животное или насекомое. Это имя сохраняется до замужества и рождения первого ребенка, после чего отец берет себе имя этого ребенка с прибавлением слова бинна или спинна (взрослый), например: Кадли — имя ребенка, Кадлитпинна — отец Кадли; мать именуется Кадли нгангки, или мать Кадли, от слова нгангки, означающего женщину или жену. Имена отца и матери подобным же образом меняются с рождением каждого ребенка.

В Мурунде и среди многих других племен я не обнаружил присвоения порядковых имен при рождении; первое имя обычно происходит от какого-либо объекта природы. Оно изредка меняется после вступления в брак и рождения ребенка; как у аделаидских или северных аборигенов, когда отец берет имя ребенка с добавлением окончания имбе или нимбе (означающего отца), например: Картул — имя ребенка, Картулни́мбе — отец Картула; Мемпарне — имя ребенка, Мемпарнимбе — отец Мемпарне. Этот отческий патроним, однако, не всегда предпочитается исходному имени; так, к Мемпарнимбе обращаются по его прежнему имени Тенберри столь же часто, как и по отчеству; изредка его также называют Ворраммо из-за того, что он левша. Я также не обнаружил, чтобы имя родителя менялось при рождении каждого ребенка; так, у Мемпарнимбе есть и другие дети, младше Мемпарне — Варрулан, Тимарро и т. д., однако его никогда не называют Варруланимбе, Тимаррони́мбе и т. д. Имя матери, подобно имени отца, также изредка меняется на имя ребенка с добавлением окончания арвер или эмарвер, как, например, Картулемарвер — мать Картула, Мемпарнемарвер — мать Мемпарне, однако исконное имя матери используется столь же часто, как и отчество. Стариков часто называют по имени принадлежащего им места с добавлением окончания букула, например: Мурундьюю Букула — это старик, которому принадлежит Мурунде, и т. д.

В других случаях аборигенам дают прозвища, которые настолько широко используются остальными, что настоящее или первоначальное имя почти забывается. Так, туземец по имени Марлу из-за привычки оглядываться по сторонам и приговаривать «Я вижу, я вижу» зовется Найркинимбе, то есть отец видения. Другой по имени Нгалле-нггалле зовется Эуконимбе, отец эукодко, поскольку он очень любит речных раков с таким названием, и так далее. Другие местные прозвища отсылают к особенностям внешности: Парн-ганг-гапко — лысый, Тованг Маккеруд — со сломанным бедром и т. д. Иные же относятся к утратам близких, как, например: Ру птутаран — отец без детей, Парнтомаккер — бездетная мать, Парнко — сирота, Вирранг — потерявший брата, Рокуотаран — тот, у кого умерла жена, Тальтарльпипке — неженатый мужчина, Рартчилок — имеющий жену, Ранг — вдова, Ваукероу — незамужняя женщина и т. д. Все это — различия, которые, хотя их легко обнаружить человеку, довольно хорошо сведущему в диалекте или долго живущему среди тех же аборигенов, представляют множество трудностей и ведут к частым ошибкам у случайных исследователей или тех, чьи занятия не задерживают их надолго в месте сбора сведений. Существуют и другие наименования, понять которые еще труднее ввиду почти абсолютной невозможности выучить язык (при любой разумной трате времени) с достаточной точностью, позволяющей исследователю тщательно постичь значение собственных имен и вывести те корни, от которых они происходят.

Даже среди племен Аделаиды, где наблюдается большая упорядоченность системы номенклатуры, чем где бы то ни было еще, и где мистер Мурхаус уделил этой теме больше времени и внимания, пожалуй, чем кто-либо другой, все еще сохраняются трудности и неопределенности. Так, аделаидского мальчика лет десяти с самого раннего младенчества называют Коар (ворона), но между десятью и двенадцатью годами, после прохождения одной из их церемоний, имя сменили на Маннара (что, как я полагаю, означает «воронье гнездо»). Однако, согласно принятой системе, имя этого мальчика должно было оставаться Коаром до тех пор, пока он, став женатым человеком и отцом, не уступил бы место отчеству.

Существует еще один предмет, в чем-то аналогичный номенклатуре, о котором известно еще меньше — это принятие каждым аборигеном какого-либо творения природы в качестве своего тотема, или тиенде. То же самое отмечено капитаном Греем в его записках (т. II, стр. 228).

«Но поскольку каждая семья принимает какое-либо животное или растение в качестве своего тотема, знака или, как они его называют, КОБОНГ, я полагаю более вероятным, что эти объекты были названы в честь семей, нежели семьи были названы в их честь.

Между семьей и ее КОБОНГОМ существует некая таинственная связь, в силу которой член семьи никогда не убьет животное того вида, к которому принадлежит его КОБОНГ, если обнаружит его спящим; более того, он всегда убивает его с неохотой и непременно давая ему шанс на спасение. Это проистекает из семейного поверья, согласно которому какая-то отдельная особь этого вида является их ближайшим другом, убить которого — великий грех, которого следует тщательно избегать. Подобным же образом туземец, у которого растением является его КОБОНГ, не может собирать его при определенных обстоятельствах и в определенное время года».

Из приведенной цитаты очевидно, что обычай этот имеет весьма малые отличия в своем отправлении в Западной и Южной Австралии. Однако в первой из них заметно некоторое нежелание истреблять объект, представленный кобонгом или тиенде, чего я никогда не наблюдал в последней. Тем не менее об этом предмете до сих пор известно очень мало, по крайней мере в отношении причин принятия тиенде или его связи с индивидом либо семьей, которую он может представлять. Похоже, что та же тиенде передается от отца к детям, но мне изредка рассказывали об исключениях из этого правила. Существует несколько поразительных различий между обычаями и нравами аборигенов Западной Австралии, описанными капитаном Греем, и теми, что действуют среди племен, с которыми мне довелось познакомиться ближе всего в Южной или Юго-Восточной Австралии. Одна удивительная особенность описана капитаном Греем.

«Одним из наиболее примечательных фактов, связанных с туземцами, является то, что они делятся на определенные крупные семейства, все члены которых носят одинаковые имена в качестве фамильного или второго имени: главные ветви этих семейств, насколько мне удалось выяснить, суть следующие:

Балларок
Тдондаруп
Нготак
Нагарнук
Ногонюк
Монгалун
Наррангур.








Но в разных районах члены этих семейств дают местное название тому из них, к которому принадлежат, что в данном районе указывает на какую-то конкретную ветвь главного семейства. Наиболее распространенными местными названиями являются:

Дидарок
Гверринджок
Малеок
Ваддарок
Джекок
Котеджумено
Намиюнгю
Юнгари.









Эти фамильные имена распространены на большей части континента; например, на западном побережье, на участке земли протяженностью между четырьмя и пятьюстами милями по широте, встречаются члены всех этих семейств. В Южной Австралии я встретил человека, который заявил, что принадлежит к одному из них, а капитан Флиндерс упоминает Юнгари как имя туземца в заливе Карпентария.

Эти фамильные имена увековечиваются и распространяются по стране благодаря действию двух замечательных законов:

1-й. Дети любого пола всегда берут фамильное имя своей матери.

2-й. Мужчина не может жениться на женщине своего собственного фамильного имени».

Из этого следует, что туземцы этой части страны помимо других своих обычных имен имеют фамильное имя, или прозвище, которое передается из поколения в поколение по материнской линии. Насколько мне удалось выяснить благодаря моим наблюдениям и расспросам, дело обстоит иначе среди многочисленных племен, населяющих берега реки Муррей, и мистер Мурхаус уверяет меня, что ему также не удалось обнаружить никаких подобных совпадений среди племен, населяющих область Аделаиды.

Деление, численность и названия различных племен также представляют собой предмет трудностей и неопределенностей. Насколько мои изыскания в этом вопросе простираются до сих пор, мне представляется следующее: во-первых, группы туземцев имеют отличительное или местное наименование, происходящее от конкретного места их обитания, например: Бармерара мару — туземцы, населяющие озеро под названием Бармера; Мульйулперо мару — туземцы, населяющие лагуну под названием Мульйулко, и так далее. Во-вторых, общее или племенное название, например: Нарвийджерук — туземец племени с таким названием, куда входят туземцы Бармеры и различных окрестных мест; Карн-бриколиенбола — туземец одноименного племени, включающего различные группы вокруг Мурунде. В-третьих, оказывается, что везде, где происходит изменение в названиях племен, к которым принадлежат соседние группы туземцев, наблюдается соответствующее изменение в диалекте или разговорном языке; так, Нарвий-джерук говорят на диалекте нарвийджонг, племя карн-бриколиенбола — на диалекте айавонг и так далее.

Во многих из этих диалектов разница едва ли больше, чем существует между графствами в Англии. Таково положение дел вверх по течению Муррея от озера Александрина до Дарлинга; и именно это обнаружил капитан Грей на большей части территории Западной Австралии. В других местах диалекты настолько непохожи друг на друга, что туземцы, встречающиеся на противоположных берегах реки, не могут разговаривать или понимать ни слова из того, что говорит каждый из них, иначе как через посредство третьего языка, а именно языка самих речных туземцев, который совершенно не похож ни на один из двух других.

Именно так обстоят дела в Мурунде, где сходятся три разных диалекта: яккумбан — диалект племени паритке, населяющего кустарниковые заросли к западу и северо-западу от Муррея; борайпар — язык племени аркатко, обитающего в зарослях к востоку от Муррея, и айавонг — речной диалект, простирающийся с небольшими вариациями от слияния Муррея с озером Александрина до Дарлинга.

Глава V.

ЦЕРЕМОНИИ И СУЕВЕРИЯ — ФОРМЫ ПОХОРОН — ПОМИНАЛЬНЫЕ ОБЫЧАИ — РЕЛИГИОЗНЫЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ — ЗНАХОРИ И Т. Д.

Церемонии и суеверия аборигенов многочисленны и окутаны глубокой туманностью; более того, весьма сомнительно, понимают ли их хоть отчасти сами туземцы. Почти все племена налагают на молодежь обряды инициации, через которые та должна пройти, переходя с одного жизненного этапа на другой, пока не будет допущена до привилегий и прав совершеннолетия. Эти обряды сильно различаются в разных частях континента, независимо от локальных или отличительных вариаций, указывающих на племя, к которому принадлежит тот или иной абориген.

Так, в заливе Карпентария совершается обряд обрезания; на реке Свон, у Кинг-Джордж-Саунда и почти в трехстах милях к востоку от последнего такого обряда не существует. Вокруг вершины Большого Австралийского залива и на всем полуострове Порт-Линкольн этот обряд не только совершается, но с ним сопряжен и другой, еще более необычный. [Примечание 78: «Finditur usque ad urethram a parte inferaa penis».] Спускаясь по восточной стороне залива Спенсер и залива Сент-Винсент и вокруг района Аделаиды, сохраняется простой обряд обрезания. Продвинувшись лишь немного далее к берегам Муррея и его окрестностям, мы не обнаружим никакой подобной церемонии, и я никогда не слышал, чтобы она наблюдалась где-либо в юго-восточной или восточной частях континента.

То же самое касается и нанесения шрамов (татуировки): в одной части континента оно принято, в другой отвергается; когда оно практикуется, существует множество разновидностей формы, количества или расположения рубцов, отличающих разные племена, так что один незнакомец, встретив другого где-нибудь в лесу, может сразу по способу нанесения шрамов определить его родину и племя, если те находятся не слишком далеко. В районе Аделаиды мистер Мурхаус заметил, что юноша должен пройти через пять ступеней, прежде чем получить звание бурки, или полноправного мужчины. Первая длится от рождения до десятого года жизни, когда его посвящают во вторую, или виля кундарти, посредством окропления кровью, взятой из руки взрослого мужчины; после этого ему разрешается носить вирри для убийства птиц и маленькую деревянную лопатку (карко) для выкапывания личинок из земли. В возрасте от двенадцати до четырнадцати лет начинается третья ступень, в ходе которой совершается обряд обрезания, происходящий следующим образом. Рано утром мальчиков, которым предстоит обрезание, неожиданно хватают сзади, и каждому на глаза навязывают повязку; затем их уводят подальше от женщин и детей на расстояние полумиль, укладывают на землю и накрывают плащом или шкурой, чтобы они не видели происходящего среди взрослых, которые приступают к церемонии. Трое из них начинают хромать и издавать специфический стонущий звук, пока не останавливаются напротив одного из мальчиков и не набрасываются на него. Схваченный человек вскакивает и убегает со всех ног, словно намереваясь скрыться; трое мужчин, до того хромавших и стонавших, бегут за ним, чтобы помешать этому, и после трех-четырех забегов все четверо пробегают над местом, где укрыты мальчики, а пытавшийся убежать мальчик оказывается пойман, уложен рядом с другими детьми и засыпан землей. Считается, что теперь он пребывает в состоянии зачарованности, от которого его выводят, поднимая за уши и одновременно громко крича ему в них. После этого все мужчины, кроме больных, образуют круг и продолжают ходить гуськом друг за другом, причем первый человек держит катто — длинный шест, опущенный вдоль его спины. Сделав несколько кругов, этот шест передают другому; устраивают короткий отдых, а затем все участники, за исключением больных, вдохновленных людей или колдунов и тех, над кем должна быть совершена операция, встают и продвигаются на небольшое расстояние, ведомые человеком с катто за спиной. Собравшись на месте, они выстраиваются в шеренгу и по команде начинают характерное притопывание и стон, начиная с дальнего конца шеренги и постепенно продвигаясь к другому. Во время нескольких повторов этого шума они с каждым разом подходят чуть ближе к мальчикам, которым, когда мужчины оказываются совсем близко, открывают глаза, чтобы те видели приближение мужчин. Первый мужчина, державший катто, втыкает его в землю, и все остальные, подбегая к нему, хватаются за него и падают в общую кучу. Затем мальчиков бросают на эту кучу мужчин, и операция совершается людьми, которые считаются вдохновленными свыше или колдунами. Сразу после операции мальчиков уводят подальше от всех женщин и держат на растительной диете, пока они не оправляются от ее последствий. Голову смазывают жиром и красной охрой, обвязывают повязкой и украшают пучками перьев. Юдна, или набедренная повязка, носится прошедшими обрезание в течение нескольких месяцев после операции.

Четвертая ступень (виляру) наступает примерно в возрасте двадцати лет, когда спину, плечи, руки и грудь покрывают татуировкой. Во время самой операции юношу называют нгульте; йеллямбамбетту — когда на разрезах начинает выделяться гной; тарканге — когда раны только заживают; мангкауитья — в то время, когда разрезы начинают приподниматься; и бартаму — когда шрамы достигают наивысшего подъема. Каждое племя имеет свой особый способ нанесения разрезов. У одних шрамы идут поперек всей груди от одной подмышки до другой, в то время как у других нанесены лишь точечные линии; у одних на верхушке плеча образованы круги и полукруги, у других — только мелкие точки.

Пятая ступень называется бурка, или полноценный мужчина; ее достигают только тогда, когда человек начинает седеть.

У туземцев Муррея и прилегающих племен вместо обряда обрезания над юношами в возрасте от четырнадцати до шестнадцати лет совершается церемония, называемая уарипин. Рано утром несколько друзей-мужчин юношу, над которым собираются провести обряд, заходят сзади, чтобы схватить его, после чего он пускается бежать изо всех сил, словно пытаясь скрыться; но преследователи догоняют его, вскоре захватывают и сваливают на землю; затем его поднимают и окружают несколько туземцев, которые удерживают его и с головы до ног мажут красной охрой и жиром. Во время этой части церемонии толпа пожилых женщин, обычно мать и другие близкие родственницы, окружает группу, плача или причитая и раздирая себе бедра и спины раковинами или кремнями так, что струится кровь. Густо измазав новоинициата охрой, другой туженец отводит его подальше от остальной части племени; если же их несколько, они стоят вместе, взявшись за руки, а когда устают, садятся на охапки зеленых ветвей, принесенных для этой цели, поскольку им не разрешается ни сидеть на земле, ни иметь на себе какую-либо одежду; а когда они передвигаются, то всегда носят в каждой руке по пучку зеленых ветвей.

Теперь они готовы к церемонии, которую обычно проводят влиятельные туземцы из отдаленных племен и которая чаще всего происходит во время встреч этих племен, как в случае встречи муррейских туземцев и племени нар-уиджерук, описанной в главе II на стр. 220. В тот раз обряду должны были подвергнуться трое туземцев из Муррея. Как только были завершены формальности встречи племен, как описывалось ранее, туземцы нар-уиджерук отошли примерно на сто ярдов и сели на землю, а муррейцы остались стоять. Три копья с привязанными к ним небольшими сетками, принесенные нар-уиджеруками, теперь были выставлены перед этим племенем, всё еще сидевшим на земле, и воткнуты в ряд в почву. Затем трое мужчин встали и уселись у основания трех копьев, скрестив ноги. После этого два других туземца направились к муррейцам, туда, где трое новичков стояли, дрожа и трепеща, словно преступники в ожидании приговора, и, схватив их за ноги и плечи, осторожно приподняли с земли. По очереди каждого из них отнесли и уложили навзничь на зеленые ветви, рассыпанные на земле перед тремя мужчинами, сидевшими у копьев, так, чтобы голова каждого покоилась на коленях одного из них. С момента схватывания они решительно закрывали глаза и притворялись погруженными в глубокий транс, пока всё не заканчивалось. Когда все трое новичков были уложены в надлежащем положении, на них набросили плащи, оставив лица открытыми, а подошедший к каждому из них нар-уиджерук осторожно приподнял часть покрытия и принимался выщипывать волосы на лобке. Время от времени проводивших операцию сменяли другие лица обоих полов и разного возраста; маленькие дети до десяти лет иногда, хотя и нечасто, принимали в этом участие. Когда все волосы были выдернуты, растительность каждого туземца тщательно заворачивали в зеленые ветви, причем все три свертка объединяли и отдавали одному из мудрых или вдохновенных людей, чтобы тот надежно их спрятал; под каждую руку мальчикам, а также в их руки теперь помещали пучки зеленых ветвей, после чего несколько туземцев брали их за руки и внезапно, одновременно поднимали на ноги, в то время как окружающие туземцы издавали громкое гортанное «Уо!» После этого с них снимали чары, и церемония завершалась, однако некоторое время спустя посвященные вынуждены спать вдали от стоянки и не имеют права видеть женщин; их головы и тела продолжают мазать красной охрой и жиром, а в волосах спереди привязывают перьевые кисточки и кенгуровые зубы. Одно из самых удивительных обстоятельств, связанных с этой церемонией, заключается в том, что туземцы, проводившие ее, никогда после этого не произносят имен молодых людей, равно как и последние никогда не называют имен лиц, которые над ними оперировали; если же имя кого-то из них случайно произносят в присутствии другого, они сильно раздражаются и тотчас подносят руку ко рту, давая понять, что этого нельзя произносить. Поэтому часто бывает очень трудно выяснить имена конкретных туземцев, и чужеземцы совершают множество ошибок, воображая, что записывают имя, в то время как на самом деле фиксируют какую-то фразу, означающую, что его имя не может быть названо лицом, к которому обращаются. Они не возражают против встреч друг с другом после церемонии и не отказываются разговаривать, но в их поведении есть такая особенность: если один дает другому пищу или что-либо еще, это либо кладется на землю, чтобы тот взял, либо передается через посредство третьего лица самым нежным и мягким из возможных способов, тогда как другому туземцу это было бы брошено резким движением, пожалуй, почти так же, как кость бросают собаке. Существуют и другие случаи, когда имена туземцев никогда не разрешается произносить, например, тещи или тестя, зятя, а также некоторые случаи, возникающие из-за связи с женами друг друга. Следовательно, говоря друг о друге или представляя людей далеким туземцам, часто приходится прибегать к весьма окольным способам их описания, однако соседи настолько близко знакомы с особыми отношениями, существующими между членами каждого племени, что редко возникает какая-либо трудность в понимании того, о ком именно идет речь. Среди аделаидских племен нет никаких обстоятельств, кроме смерти, которые заставляли бы их не желать называть имя кого-либо из своих знакомых, и эта причина нежелания, я полагаю, в равной степени распространяется по всему континенту.

Обряд татуировки практикуется среди племен Муррея и его окрестностей с большим разнообразием деталей. Одних татуируют по всей спине или груди рядами, других — только наполовину на каждой или на одной стороне, третьих просто покрывают точками, у иных имеются кольца или полукруги вокруг верхней части рук, а некоторых татуируют на животе и т. д.

Многие племена, встреченные мною в различных частях Австралии, вовсе не имеют татуировок; другие отмечены на груди странными на вид шрамами, занимающими пространство в шесть или восемь дюймов в каждую сторону на грудной клетке; на диалекте Муррея они называются «рендитч» и создаются с помощью огня; однако мне так и не удалось получить о них никакой удовлетворительной информации. Эти шрамы ограничены определенными племенами, с которыми я встречался лишь изредка и в течение периода, не позволившего мне возможности более подробно исследовать их происхождение.

У залива Спенсер вместо выщипывания волос на лобке вырывают с корнем пробивающуюся бороду, а юношу, как и на Муррее, с головы до ног мажут красной охрой и жиром.

Среди женщин единственной важной церемонией, о которой мне известно, является татуировка спины — долгая и очень болезненная операция. [Примечание 79 в конце абзаца.] Метод проведения операции следующий: девушку, спину которой предстоит татуировать, рано утром выводят и усаживают на землю спиной к оператору (всегда мужчине), а ее голову наклоняют между коленями крепкой пожилой женщины, которая сидит на земле для этой цели; таким образом спина оказывается представлена оператору в наилучшем положении, а девушка, пока ее голова прочно удерживается в таком положении, никак не может встать, пока всё не закончится. Мужчина, проводящий церемонию, начинает с того, что левой рукой берет складку плоти на правом боку девушки чуть выше ягодиц, в то время как правой держит кусок кремня или раковины и делает перпендикулярные разрезы длиной в дюйм, глубиной в три шестнадцатых дюйма и на расстоянии около полудюйма друг от друга горизонтальными линиями справа налево по всей спине, причем ряды находятся на расстоянии половины или трех четвертей дюйма друг от друга.

[Примечание 79: Hoc plerumque menstruis jam primum venientibus factum est: saepe autem puellis propter timorem statum suam celantibus, aut aliqua alia ex causa, opus quod tempore menstruali fieri prorsus necessarium est, in proxima differtur.]

Это продолжается на всем протяжении от места начала до плеч, и в свежевыполненном виде представляет одно из самых страшных зрелищ, которые только можно вообразить: кровь брызжет потоками, и хотя ее часто вытирают травой присутствующие женщины, она едва успевает удалиться, как багряный поток льется так же обильно, как и прежде. Во время церемонии мать и другие родственницы причитают и скорбят, одновременно раздирая свои тела раковинами. Когда все разрезы сделаны, трава или ветви, подогретые на огне, используются для стирания крови. Вся сцена чрезвычайно отвратительна и омерзительна; земля возле того места, где сидит бедняжка, пропитана кровью, а вся спина представляет собой сплошную массу свернувшейся крови. В одном случае, когда я видел эту операцию, производимую над девушкой из племени паритке, она, казалось, испытывала сильную боль. Сначала, пока поперек нижней части спины не был сделан почти весь ряд шрамов, она переносила операцию хорошо, но по мере ее продолжения ее крики стали жалобными и непрекращающимися, а перед самым окончанием превратились в самые раздирающие душу вопли агонии. Однако из-за позы, в которой ее удерживала сидевшая на земле старуха (которая, кстати, приходилась ей матерью), она не могла шевельнуться или убежать; действительно, если бы она попыталась это сделать, то, вероятно, была бы вдобавок жесточайшим образом избита.

Церемония заняла три четверти часа, но прошло два часа, прежде чем раны перестали кровоточить, и даже тогда засохшую кровь не смыли. К волосам девушки привязали два кенгуровых зуба и пучок перьев эму, а ее саму обмазали жиром и красной охрой, однако ей всё еще запрещалось прикасаться к пище до самого утра.

Проходит много недель, прежде чем раны заживают и проходят связанные с ними неудобства.

В другом наблюдавшемся мной случае девушка переносила операцию стоически примерно до двух третей ее выполнения, после чего уже не могла этого вытерпеть; закричав от боли, она вонзила зубы и ногти в бедра пожилой дамы, удерживавшей ее, так что та была вынуждена ослабить хватку, и бедная девушка поднялась, поклявшись, что больше не позволит сделать себе ни одного разреза. Разумеется, любое сопротивление было бы бесполезным или, пожалуй, навлегло бы на нее страшную расплату, если бы она оставалась в буше одна со своим племенем; но она воспользовалась моментом моего присутствия и спаслась, избежав почти трети разрезов. На этой церемонии присутствовало множество других туземцев обоих полов и всех возрастов, наблюдавших со стороны; однако до такой степени они не сочувствовали страданиям несчастной, что степень ее боли казалась им лишь поводом для смеха и веселья.

Тем не менее девушки всегда стремятся пройти эту церемонию, так как хорошо зататуированная спина считается большим дополнением к их прочим прелестям, и всякий раз, когда я предлагал защитить их от жестокости племени за отказ подчиниться этому, они неизменно предпочитали подвергнуться операции.

Единственные другие церемонии, через которые проходят женщины, — это татуировка живота или рук, а также выщипывание волос на лобке после смерти ребенка, а порой и по иным причинам.

В способах погребения умерших и связанных с этим церемониях почти у каждого племени есть свои отличия. Среди туземцев Аделаиды сразу после чьей-либо смерти родственники и друзья поднимают громкий плач. Тело немедленно заворачивают в шкуру или одежду, но при жизни, и в течение дня или двух помещают на уиркатти — погребальные носилки, сделанные из скрещенных ветвей, образующих радиусы круга; после этого предпринимается расследование причины смерти следующим образом. Носилки несут на плечах пяти-шести человек по тем местам, где жил покойный; пока это происходит, под носилки помещают человека, который якобы ведет беседу с умершим. Он спрашивает: «Какой человек тебя убил?» Если труп отвечает, что никто, следствие прекращается; но если утверждается, что кто-то виновен, носилки начинают кружиться, причем считается, что это движение производит сам труп под влиянием куинго (сказочного олицетворения смерти). Если предполагаемый убийца присутствует, носилки под этим воздействием подносят к нему так, чтобы одна из ветвей коснулась его. После этого неизбежно вспыхивает драка — либо немедленно, либо в течение дня или двух.

Во время погребения тело снимают с носилок и опускают головой на запад в могилу глубиной от четырех до шести футов. Детей в возрасте до четырех лет не хоронят в течение нескольких месяцев после смерти. Их тщательно заворачивают, днем носят на спине матери, а ночью используют в качестве подушки, пока они полностью не высохнут и не станут похожими на мумий, после чего их хоронят, однако мистеру Мурхаусу эта церемония неизвестна.

В окрестностях залива Энкаунтер, по словам мистера Мейера, существуют четыре способа погребения умерших: пожилых людей хоронят; людей среднего возраста помещают на дерево, причем кисти рук и колени подводятся почти к самому подбородку, а все отверстия тела, такие как рот, нос, уши и т. д., предварительно зашиваются, и труп покрывают циновками, кусками старой ткани, сетками и т. п. Поместив труп на дерево, под ним разводят костер, вокруг которого сидят друзья и родственники покойного и предаются плачу. Тело остается в таком положении, если его не утащит какое-нибудь враждебное племя, пока плоть полностью не истлеет, после чего череп забирает ближайший родственник для использования в качестве чаши для питья.

Третий способ заключается в том, чтобы поместить труп в сидячем положении без какого-либо покрытия, лицом на восток, пока он не высохнет на солнце, после чего его помещают на дерево. Этот метод применяется к тем, к чьей памяти намереваются проявить некоторое уважение. Четвертый способ — сожжение тела; однако это практикуется только в отношении мертворожденных детей или тех, кто умирает вскоре после рождения.

Другой метод, практикуемый на озере Александрина, состоит в сооружении платформы [Примечание 80 в конце абзаца] или носилок на высоких сосновых столбах, воткнутых вертикально в землю, на которые помещается тело, причем предварительно вокруг лба и поверх глаз накладываются повязки, завязываемые сзади. Через нос протыкается кость, пальцы загибаются на ладонь, а кулак обвязывается сетками, концы которых закрепляются примерно в ярде от кистей рук; ноги скрещиваются.

[Примечание 80: «Они часто оставляют своих мертвецов на деревьях и подмостках». — Кэтлин, «АМЕРИКАНСКИЕ ИНДЕЙЦЫ», т. II, стр. 10 — см. также т. I, стр. 89]



Окружающие туземцы поднимают плач, внизу разводят костры, чтобы дым поднимался над трупом, а плакальщики обычно остаются лагерем на этом месте в течение долгого времени или до тех пор, пока тело полностью не высохнет, после чего покидают его. Мистер Схурман говорит: «В Порт-Линкольне, после того как тело опускают в могилу и засыпают небольшим количеством земли, туземцы кладут поперек ее устья несколько палок, поверх которых расстилают траву или кустарник, чтобы оставшаяся земля не проваливалась вниз, так что между телом и верхним слоем почвы остается пустое пространство глубиной около трех футов».

На реке Флиндерс (залив Карпентария) капитан Стоукс отмечает: «В верхней части реки Флиндерс был обнаружен труп, висящий в ветвях дерева примерно в двадцати футах от земли; на нем было три слоя покрытий: сначала из коры, затем сеть, а снаружи всего — слой палок».

На реке Муррей и среди прилегающих племен наблюдаются многочисленные различия в формах захоронения, принятых у разных племен. Мертворожденных детей хоронят немедленно. Младенцев, которых еще не отняли от груди, мать носит с собой в течение нескольких месяцев, хорошо завернутыми, а когда они полностью высохнут, их помещают в сетки или мешки и оставляют в дуплах деревьев либо предают земле. Детей и молодежь хоронят как можно скорее после смерти, за чем обычно следует матч с метанием копьев.

Стариков также хоронят без излишнего промедления. Мне даже довелось видеть мужчину в расцвете сил, которого уже уложили на носилки еще до того, как он испустил дух, а плакальщики и остальные ожидали, чтобы отвезти его в последний путь, как только его покинет дыхание.

В случае смерти мужчины среднего возраста или старика метание копьев и драки, сопутствующие похоронам, всегда масштабнее, чем при смерти более молодых туземцев. Погребальные обряды в некоторых племенах сходны с теми, что практикуются близ Аделаиды; у других я наблюдал следующую церемонию: могила была выкопана, тело разложено возле нее на треугольных носилках (бирри), вытянуто прямо на спине, завернуто в одежды и шкуры, туго скатано и перевязано веревками, головой на восток; вокруг носилок находилось множество женщин, родственниц покойного, горько причитавших и плакавших и раздиравших себе бедра, спины и грудь раковинами или кремнем так, что из порезов обильно текла кровь. Мужчины племени стояли вокруг кругом с оружием в руках, а чужеземные племена располагались неподалеку в аналогичном положении, придавая всему происходящему торжественный и в некотором роде военный вид. После того как это продолжалось некоторое время, родственники-мужчины сомкнулись вокруг носилок, скорбящие женщины возобновили плач с еще большей силой, а два родственника-мужчины подошли к носилкам и встали над телом — один у головы, а другой у ног, лицом друг к другу.

Разрезав над брюхом завязки тканей, обернутых вокруг тела, они приступили к вырезанию разреза длиной около десяти дюймов сквозь погребальные одеяния поверх живота; через это отверстие они извлекли руки, которые, судя по всему, были скрещены там, и уложили их по бокам внутри оберток (поскольку ни одна часть не разматывалась); согрев горсть зеленых ветвей над огнем, они просунули их через отверстие в одеждах прямо на обнаженный живот трупа; спустя немного времени их убрали, и один из их колдунов сделал на брюшной полости разрез длиной около восьми дюймов. Вытащив внутренности и брюшину, их перевернули и тщательно осмотрели, в то время как женщины продолжали причитать и наносить себе [Примечание 81 в конце абзаца] раны еще яростнее прежнего, и даже сами мужчины громко скорбели. Когда это продолжалось уже какое-то время, часть сальника отрезали, завернули в зеленые листья и затем аккуратно убрали в сумку. Внутренности вернули на место, поверх них протиснули горсть-другую зеленых листьев, одежды водворили на прежнее место и тело снова обвязали, подготовив к захоронению.

[Примечание 81: Также американский обычай. — Кэтлин, т. I, стр. 90. Растерзание плоти при смерти было прямо запрещено в иудейском законе. Это также практикуется в Новой Зеландии. — См. Диффенбах.]

Один из родственников покойного теперь вскочил с оружием, охваченный яростным возбуждением и по видимости с намерением протпить кого-нибудь копьем; однако его тут же удержали друзья, сообщившие мне, что расследование убедило их в том, что мужчина умер не от колдовства; в противном случае, как предполагается, на сальнике был бы обнаружен рубец. Два человека теперь спустились в могилу, постелили на дно ткань, а поверх нее — зеленые ветви. Другие туземцы развернули носилки и, подняв тело, передали его тем двоим в могиле, чтобы те уложили его в правильном положении — совершенно горизонтально и головой на запад [Примечание 82 в конце абзаца], поскольку могила была выкопана с востока на запад; в нее плотно бросили зеленые ветви, а земля была задвинута ногами стоящих вокруг зевак, пока над поверхностью земли не вырос холмик значительной высоты. Всё было кончено, и туземцы стали расходиться, после чего дикий и пронзительный плач скорбящих удесятерился.

[Примечание 82: Это представляется весьма распространенным обычаем и имеет восточное происхождение. Кэтлин описывает это как неизменно соблюдаемое при погребении умерших американскими индейцами. Однако в Южной Африке Моффет заявляет (стр. 307), «что труп помещают строго лицом на север».]

На курганах или холмиках над могилами обычно возводят шалаши из коры или ветвей, чтобы защитить мертвецов от дождя; их также часто обвивают сетями. Поскольку могилы обычно располагаются поблизости друг от друга и для них выбирается возвышенное сухое место, кладбища нередко имеют живописный вид. Женщины периодически навещают могилы в течение нескольких месяцев, и в такие моменты плач возобновляется, а их тела раздираются так же, как во время похорон. На озере Бога я видел могилу с очень аккуратным шалашом из тростника, увенчанным сеткой, вокруг которого шла длинная диковинная змеевидная двойная канавка глубиной в несколько дюймов; возможно, это было место захоронения туземца, упомянутого майором Митчеллом как застреленный его чернокожим спутником Пайпером на том озере.

Вместе с туземцами иногда хоронят сети, но не орудия труда; выжившие также никогда не любят пользоваться сетью, которая принадлежала умершему человеку.

Похороны маленьких детей не сопровождаются какими-либо церемониями; родственники-мужчины часто вовсе не считают нужным присутствовать на них, полностью оставляя это дело женщинам.

Туземцы не испытывают особого страха при приближении к могилам и мало заботятся о поддержании их в порядке или предотвращении разбрасывания костей их друзей по поверхности земли.

Я неоднократно видел, как они с большим равнодушием трогают их руками или пинают ногой. В одном случае, когда я бродил до рассвета со старым туземцем в поисках лошадей, я вышел к могиле не столь давнего постройки, где ветви и кустарник, уложенные в форме хижины, все еще оставались нетронутыми; стояла чрезвычайно холодная погода, и старик без колебаний попросил меня разобрать ветви для костра, но сам делать этого не стал.

В другом случае, когда бедную старуху бросили туземцы Муррея и она умерла через несколько дней после того, как ее привезли на ферму, мне стоило огромного труда заставить остальных туземцев похоронить ее: они ни за что не хотели прикасаться к телу; выкопав яму, они раздобыли длинную упругую ветвь дерева и, взявшись каждый за свой конец, согнули середину вокруг шеи старухи, после чего проволокли ее по земле и бросили в яму, как собаку, при этом непрерывно и яростно сплевывая во все стороны, чтобы, как они говорили, отвести заразу.

[Примечание 83: «Он привязал ремень к ее ноге, избегая прикосновения к тому облику, что дал ему жизнь, оттащил труп к кустам и оставил ремень, потому что тот соприкасался с телом его матери». — Моффет, «Южная Африка», стр. 306.]

Иногда случается так, что в момент смерти ближайший совершеннолетний родственник-мужчина, в чьи обязанности входило бы сыграть главную роль в церемониях или наказать виновных, если подозревается, что смерть вызвана злыми чарами, может отсутствовать. В этом случае ему придется выполнять эти обязанности при первой же встрече с предполагаемыми обидчиками. Ниже приводится пример, свидетелем которого был я сам.

Один из родственников Тенберри, главного туземца с Муррея, умер в его отсутствие, а сын покойного был слишком мал, чтобы отомстить за колдовство, которое, как предполагалось, стало причиной смерти его отца, поэтому для Тенберри стало делом чести совершить это при первой же представившейся возможности. Я находился с ним, когда те люди впервые появились в окрестности, и стал свидетелем происходящего. Накануне вечером Тенберри отправил вестника с предупреждением готовиться, а рано утром я сопровождал его к стоянке туземцев, расположенной в низине возле воды; когда мы подошли примерно на сто ярдов, с возвышенности нам открылся вид на всех туземцев, сидевших внизу в долине. Тенберри остановился и, бросив беглый взгляд на группу, опустил голову на грудь и затянул тихий, скорбный плач; через некоторое время он умолк, и этому воплю сразу же вторили женские голоса из лагеря, подхватившие плач; теперь он стремительно спустился в лагерь, продолжая издавать свои причитания, и при его приближении все люди поднялись, образовав большой открытый круг вокруг него. Туземцы, которых подозревали в причастности к смерти его друга, составляли часть этого круга и были вооружены копьями; позади них стоял осиротевший сын покойного, выступавший, вероятно, в роли обвинителя, а за сыном стояли вдовы, горько плакавшее и причитавшие.

Заняв центр круга, Тенберри потребовал копье, но никто не предложил его; тогда он взял длинное копье у туземца, стоявшего в кольце, который явно принес его для этой цели и отдал без сопротивления. Разъяренно расхаживая с этим оружием взад и вперед по кругу, он приближался к обвиняемым и отступал от них, угрожающе размахивая копьем и совмещая угрозы с причитаниями. Никто не отвечал, но печальную панихиду в тылу продолжали вести вдовы.

Достаточно возбудив себя подобным образом в течение некоторого времени, он двинулся вперед с занесенным копьем и, последовательно повторяя удары, пронзил копьями левую руку четырех или пяти человек из числа обвиняемых туземцев, причем каждый из них мужественно подставлял руку под удар по мере его приближения. Теперь Тенберри снова опустил голову и на короткое время возобновил свои причитания, после чего принялся быстро ходить туда-сюда, произнося страстную речь и бурно жестикулируя; завершил он тем, что приказал всем присутствующим туземцам разъединить стоянки, и пусть каждое племя обустроит собственную отдельно.

Траур у мужчин выражается в обрезании бород [Примечание 84 в конце абзаца] и волос, а также в измазывании головы и груди белым пигментом; у женщин — в обрезании и опаливании волос [Примечание 85 в конце абзаца] под самый корень и обмазывании себя белой глиной. В некоторых случаях на голову кладут горячие уголья, чтобы опалить волосы до самых корней, и тогда они буквально плачут «во прахе и пепле». У некоторых муррейских племен женщины носят траурный чепец толщиной в два-три дюйма, сделанный из карбоната кальция. Во влажном состоянии его формуют на голове поверх куска сетки; его вес составляет восемь с половиной фунтов. (Табл. 1, рис. 17.)

[Примечание 84: Обычай австралийцев сыпать на голову пыль или пепел, брить голову, подстригать бороду и наносить себе раны при смерти или в знак траура очень напоминает практику израильтян во времена Моисея. См. Левит xix. 27, 28; Левит xxi. 5; Иеремия xlviii. 30, 31, 32; Откровение xviii. 19 и др.]

[Примечание 85: Женщины среди американских индейцев также состригают волосы под корень в знак траура. — См. Кэтлин, т. I.]

Плач по умершим не заканчивается с погребением; женщины нередко возобновляют его время от времени поздней ночью или за несколько часов до рассвета. Сколь бы пронзительно ни разили эти крики путника в одиноких лесах, если они раздаются внезапно или совсем рядом, смягченные же расстоянием, они умиротворяют и радуют, пробуждая цепь мыслей и чувств, которые, хоть и печальны и торжественны, тем не менее таковы, в каких разум порой с удовольствием предается барахтаться. Имена мертвецов никогда не повторяются туземцами между собой, и для европейца это огромный труд — заставить их нарушить этот обычай, и они не сделают этого в присутствии других туземцев. В тех случаях, когда имя туземца совпадало с названием какой-либо птицы или животного, встречающихся почти ежедневно, этому объекту дают новое имя, которое принимается в языке племени. Так, в Мурунде любимого сына туземца Тенберри звали Торпул, то есть Чирок; после смерти ребенка наименование «тилькуайч» было присвоено чирку, а имя «торпул» было полностью исключено из употребления у муррейского племени.

Туземцы Новой Голландии, насколько это пока удается выяснить, не имеют религиозных верований или церемоний. Едва ли можно говорить о признании Божества или великой Первопричины, и этот народ определенно ей не поклоняется, приписывая сотворение мира весьма несостоятельным причинам. Они утверждают, что некоторые вещи сами вызвали себя к существованию и обладали свойством порождать другие. Но по всем вопросам подобного рода их представления смутны и неопределенны, поскольку они не являются народом, склонным к рассуждениям, и отнюдь не утруждают себя исследованием причин или их следствий; поэтому, если вы поинтересуетесь, почему они совершают те или иные обряды, они отвечают: «Так делали наши отцы, и мы делаем»; или почему они верят в то или иное: «Наши отцы говорили нам, что это так». [Примечание 86 в конце абзаца.] Они не любят вдаваться в отвлеченные темы, и когда их удается к этому склонить, более чем возможно, в силу нашего несовершенного знакомства с их языком и полного невежества в отношении характера и склада их мыслей по таким пунктам, что мы с большой дорой вероятности неправильно поймем и исказим их подлинные мнения. Мне кажется, что разные племена дают разные отчеты о своих верованиях, но все они в целом столь абсурдны, расплывчаты, неудовлетворительны и противоречивы, что в настоящее время невозможно с какой-либо уверенностью сказать, во что они верят на самом деле или есть ли у них вообще какое-то самостоятельное верование. Мистер Мурхаус, который приложил немало усилий в своих расспросах туземцев вокруг Аделаиды по вопросам подобного рода, заявляет, что они верят в Душу или Дух (итпикутя), совершенно отдельный и отличный от тела, который после смерти отправляется на запад, в большую яму, куда уходят души всех людей. Когда все умрут, души вернутся к своему прежнему месту жительства, пойдут к могилам своих покинутых тел и спросят: «Это ли тела, в которых мы некогда обитали?» Тела ответят: «Мы не мертвы, но все еще живы». Души и тела не воссоединятся; первые днем будут жить в деревьях, а по ночам спускаться на землю и питаться личинками, ящерицами, лягушками и кенгуровыми крысами, но никакой растительной пищей. Души больше никогда не умрут, но останутся размером с восьмилетнего мальчика.

[Примечание 86: «Что касается этой практики, они, насколько мне удалось выяснить, не способны привести никаких иных причин, кроме того, что таково обычаи их предков, которому они, следовательно, обязаны следовать». — Берчелл, «Племена бичуана», т. II, стр. 531.]

Рассказ о происхождении творения, поведанный мне некоторыми муррейскими туземцами, заключается в том, что высоко среди облаков живут четыре существа, именуемые Нуриле, — отец и три его сына-мальчика, но матери нет. Отец всемогущ и обладает благожелательным характером. Он создал землю, деревья, воды и т. д., дал имена каждому предмету и месту, распределил туземцев по их различным округам, сказав каждому племени, что они должны обитать в таких-то и таких-то местах и говорить на таком-то языке. Говорят, что изначально он привел туземцев из какого-то места за водами на востоке. Нуриле никогда не умирают, а души (людко, буквально — тень) умерших туземцев поднимаются вверх, чтобы присоединиться к ним на небесах, и больше никогда не умирают. Другие племена туземцев рассказывают об огромной змее, обитающей в высоких скалистых горах, которая, по их словам, произвела творение ударом своего хвоста. Однако их идеи и описания слишком неупорядочены и невразумительны, чтобы вывести из них какую-то определенную или связную историю.

Все племена туземцев, по-видимому, страшатся злых духов, имеющих облик чернокожих (на диалекте Муррея их называют тоу, а на диалекте Аделаиды — куиньо). По ночам они летают по воздуху, ломают ветки деревьев, мгновенно перемещаются из одного места в другое и нападают на всех туземцев, встречающихся на их пути, утаскивая за собой тех, кого удается поймать. Огонь [Примечание 87 в конце абзаца], судя по всему, оказывает значительное влияние на отпугивание этих чудовищ, и туземец редко рискнет пройти в темноте и ярда без горящей лучины, разве что при лунном свете. При любых обстоятельствах они не любят передвигаться в темноте, и их с величайшим трудом удается заставить поодиночке переходить с одной станции на другую, находящуюся в миле или двух отсюда, после наступления темноты. Несмотря на этот страх перед неизвестно чем, туземцы не позволяют своим страхам препятствовать передвижениям после наступления темноты, если нужно достичь какой-то цели или если их несколько человек. При лунном свете они имеют обыкновение путешествовать из одного места в другое, а также отправляться на охоту за поссумами.

[Примечание 87: Огонь добывают путем трения двух кусков дерева или палок — как правило, сухого цветоноса ксанторреи. Тем не менее туземцы обычно носят с собой тлеющий кусок дерева и стараются не давать ему погаснуть.]

Все необычное или выходящее из ряда вон вызывает у туземцев великий ужас; любопытный пример этого я наблюдал в Мурунде. В марте 1843 года у меня жил маленький мальчик с разрешения своего отца, пока старик уходил вверх по реке с другими туземцами охотиться и рыбачить. Вечером 2 марта на западе появилась большая комета, которая с каждой последующей ночью становилась все ярче и отчетливее. 5 марта меня навестил отец жившего у меня мальчика, потребовавший вернуть сына; он помчался вниз по реке с максимальной поспешностью ради этой цели, как только увидел комету, которая, как он меня уверял, предвещала всякого рода бедствия, и в особенности для белых людей. Она должна была сокрушить Аделаиду, уничтожить всех европейцев и их дома, а затем, проследовав вверх по Муррею и мимо Руфуса, нанести непоправимый ущерб всему и всем, кто окажется на ее пути. Он утверждал, что ее послали северные туземцы, бывшие могущественными колдунами, в отместку за заточение одного из главных людей их племени, находившегося тогда в аделаидской тюрьме по обвинению в нападении на пастуха; и он всячески уговаривал меня как можно быстрее мчаться в город, чтобы добиться освобождения этого человека, дабы зло можно было по возможности предотвратить. Никакие объяснения не принесли ему ни малейшего удовлетворения, он пребывал в состоянии такого испуга и возбуждения и в конце концов зашагал прочь с маленьким мальчиком, заявив, что хотя с ним безопасность отнюдь не гарантирована, все же он подвергнется меньшей опасности, чем если останется со мной.

Все туземцы Австралии верят в колдовство и чародейство, практикуемые некоторыми членами их собственного или других племен. Чтобы стать колдунами, необходимо пройти определенные обряды, которые различаются у разных племен. Вокруг Аделаиды им приходится в один период времени есть плоть маленьких детей, а в другой — старика, однако не похоже, чтобы они вкушали каждый вид мяса чаще одного раза в жизни. Пройдя инициацию, эти люди обретают обширные возможности: они могут исцелять или навлекать болезни, вызывать или рассеивать дождь [Примечание 88 в конце абзаца], ветер, град, грозу и т. д. У них есть множество священных предметов или реликвий, которые по большей части тщательно скрываются от глаз всех окружающих, и особенно от женщин, например, куски горного хрусталя, извлеченные ими, как утверждается, из людей, страдавших от иссушающего влияния враждебных колдунов; прингуру — священный кусок кости (используемый иногда для кровопускания) и т. д. Последний, будучи сожжен дотла в огне, обладает смертоносным влиянием на врагов. Если два племени находятся в состоянии войны и кто-то из любого из них заболевает, считается, что болезнь была навлечена колдуном враждебного племени, и если прингуру был сожжен, за этим неизбежно должна последовать смерть.

[Примечание 88: Также американское суеверие. — См. Кэтлин, т. I, стр. 134. «Колдуны или изготовители дождя, ибо обе эти обязанности обычно совмещает один человек». — Моффет, «Южная Африка», стр. 305.]

Поскольку любые внутренние боли приписываются колдовству, колдуны обладают способностью облегчать или излечивать их. Иногда рот прикладывают к поверхности в месте локализации боли, высасывают кровь и прикладывают к этому месту пучок зеленых листьев; помимо крови, происходящей из десен колдуна, изо рта иногда извлекают кость и заявляют, что она была добыта из больного органа; в других случаях болезнь извлекают в невидимом виде и сжигают в огне либо бросают в воду; в третьих пациента вытягивают на земле, в то время как другой человек давит руками или ногами на больное место, либо брызгает холодной водой и использует зеленые листья, как и прежде. Существует мало недугов, которые туземцы не пытались бы излечить либо с помощью амулетов, либо посредством специфических средств; среди последних весьма любопытным является местное применение женской мочи — средство весьма распространенное и считающееся верным от большинства болезней. Вокруг щиколоток, ног, рук, запястий и т. д. часто накладывают повязки, достаточно тугие, чтобы препятствовать кровообращению; к укусам змей применяют высасывание, которое также используют их доктора для извлечения крови из больного места, привязывая веревочку к волосам, если болит голова, или к любой другой части тела, а противоположный конец помещают в рот колдуна, который затем начинает сосать и сплевывать кровь, заявляя, что она идет от пациента. Кровопускание практикуется время от времени для облегчения головных болей или общего угнетенного состояния организма. Эту операцию проводят путем вскрытия вены на руке с помощью куска горного хрусталя точно так же, как кровопускание делают европейцы.

Переломы конечностей лечат с помощью лубков и повязок, как в Европе. Венерические язвы присыпают щелочной древесной золой, вяжущей жидкостью крапивной коры или размягченным препаратом из определенного вида широколистной травы. Поверхностные раны оставляют без внимания, и обычно они заживают без особых проблем. Врожденные уродства тела приписываются влиянию звезд, вызванному тем, что мать во время беременности ела запретную пищу, или же, если они появляются после рождения, это по-прежнему объясняется влиянием звезд вследствие употребления запретной пищи. Зубы у туземцев в целом ровные и очень красивые; поистине, в их естественном состоянии я ни разу не встречал ни единого случая разрушения зубов среди них. Однако у тех, кто уже несколько лет живет рядом с европейцами и чьи привычки и рацион сменились с простых на более искусственные, в этом отношении происходят большие изменения, и у многих начинают проявляться признаки разрушения зубов.

Среди прочих суеверий туземцев — вера в существование существа, именуемого на Муррамбиджи Биам, а на Муррее — Биам-байтч-и, которое имеет облик и фигуру чернокожего, но изуродовано в нижней части конечностей и всегда либо сидит на земле, скрестив ноги, либо переправляется в каноэ.

От него, по словам туземцев, происходят многие песни, исполняемые на их танцах; он также порой навлекает болезни, особенно одну из них, оставляющую на лице ямки, подобные следам оспы. Другая зловещая сила, которой страшатся туземцы, — это водяной дух, именуемый нгук-вонга; он вызывает множество болезней у тех, кто заходит в воду в неразрешенных местах или в неположенное время, поэтому туземец крайне неохотно впервые лезет в воду, к которой не привык.

Для противодействия пагубным эффектам, производимым этим духом, существуют лица, специально посвятившие себя этой ветви колдовства; ниже описывается случай, когда я видел, как они практикуют свои способности. Мальчик лет четырнадцати на реке Муррей был поражен тяжелым приступом рожистого воспаления в нижней части одной из ног после купания и долгого пребывания в воде в разогретом состоянии. Поскольку это не проходило, недуг приписали зловредному воздействию Водяного Духа, и для его исцеления были позваны пачуонги или пачвины. Они прибыли поздно ночью в количестве трех человек и сразу приступили к исполнению своих обязанностей. Как только стало заметно прибытие магов, друзья мальчика подняли его и, унеся на некоторое время подальше от лагеря, уложили на землю отдельно, после чего сами выстроились в два ряда по обе стороны в сидячем положении, но на некотором расстоянии позади пациента. Трое магических деятелей теперь приблизились, построившись треугольником: один впереди, а два других позади на равном расстоянии друг от друга. Все они были раскрашены, держали в руках пучки зеленых тростников, которые непрерывно трясли, и танцевали [Примечание 89 в конце абзаца] размеренным шагом, держа правую ногу постоянно впереди другой, как в галопе, и распевая тихую торжественную панихиду, ритм которой яростно отбивали сидевшие позади туземцы, ударяя о землю. Приблизившись к мальчику, главный туземец упал на колени вплотную к нему и ухватился за больную ногу, в то время как двое других продолжали танцевать и петь вокруг больного. Вскоре один из них также опустился на колени с другой стороны от мальчика, оставив третьего по-прежнему танцевать и петь вокруг них. Наконец тот тоже опустился на колени, образовав с остальными треугольник, в центре которого находился мальчик. Все трое принялись дуть, плеваться, издавать странные булькающие звуки, размахивать своими зелеными пучками тростника и с силой надавливать на больную ногу, чтобы заставить пациента подать слышимые знаки того, что злой дух покидает его. Через некоторое время двое из трех докторов снова поднялись, потанцевали и попели вокруг мальчика, а затем, вновь приняв коленопреклоненные позиции, возобновили сплевывание и дутье, размахивание пучками тростника и издавание тех же странных звуков, но еще громче прежнего. Их экзорцизм в конце концов возымел действие: злой дух в образе острого камня был извлечен из конечности и вогнан в землю; однако, по их словам, было слишком темно, чтобы разглядеть его. Как только была возвещена эта приятная новость, друзья мальчика подошли и поспешно перенесли его обратно в лагерь, в то время как трое лекарей, приняв треугольную позицию, пели и танцевали вокруг места, где лежал мальчик, а затем, продвигаясь в том же построении к реке и держа правую ногу постоянно впереди, окончательно выгнали духа в воду и избавили окрестности от столь обременительного гостя.

[Примечание 89: «Танцуя вокруг него, потрясая своими устрашающими погремушками и распевая заклинания в надежде исцелить его с помощью чар», — Кэтлин, «Североамериканские индейцы», т. 1, стр. 39.]

Прошло немало времени, прежде чем из моей памяти стерлось яркое впечатление от этой церемонии: тихий ночной час, обнаженные дикари с затейливой росписью на телах, их дикое, но торжественное унылое пение, странные жесты и неестественные звуки — все это поддерживало иллюзию неземного характера и производило на ум потрясающее и внушительное впечатление.

У реки Муррей иногда встречаются места необычного вида, созданные туземцами путем плотной установки мелких камней вертикально в землю в форме, напоминающей прилагаемую схему, причем они выступают над поверхностью земли на четыре-пять дюймов. Общая длина такого огороженного участка, осмотренного мной, составляла одиннадцать ярдов; в широкой части его ширина равнялась двум ярдам, в узкой — одному. Располагалось это место странного вида на расчищенном пологом склоне холма, причем узкая часть находилась ниже по склону, в направлении реки. Внутри линии камней земля была выровнена и слегка вогнута. Туземцы называли его Муюббак и говорили, что это место предназначено для снятия заклятий с человека, страдающего чирьями. В других местах большие кучи мелких рыхлых камней наважены наподобие маленьких стогов сена, однако с какой целью — я так и не смог понять. Это делается молодыми людьми и, вероятно, имеет какое-то отношение к их церемониям или развлечениям.

В других местах огорожены пространства необычной формы с помощью извилистых канавок глубиной в несколько дюймов, но с какой целью — я не знаю, если только раньше там не находились могилы.

Другой обычай туземцев при путешествии из одного места в другое заключается в том, чтобы закладывать камни в развилки проходимых ими деревьев на разной высоте от земли, чтобы указать положение солнца в момент их прохождения. Идущие следом другие туземцы тем самым узнают время дня, когда их соплеменники проходили определенные точки. Капитан Грей обнаружил тот же обычай в Западной Австралии; на стр. 113 первого тома он пишет:

«Я снова отметил сегодня обстоятельство, которое и ранее привлекало мое внимание: время от времени мы находили закрепленными на ветвях деревьев, на значительной высоте от земли, куски песчаника почти круглой формы, толщиной около полутора дюймов и диаметром от четырех до пяти, так что они напоминали маленькие жернова. Какова была цель такого изготовления и размещения этих камней, я так и не смог постичь, ибо они обычно находятся в наименее примечательных местах. Они не могут указывать на места захоронений, поскольку я производил столь тщательные поиски, что в таком случае непременно обнаружил бы какие-нибудь кости; они также не могут обозначать какой-то особый маршрут через местность, поскольку два из них никогда не встречаются близко друг к другу».

Сила колдовства, по-видимому, всегда в некоторой степени присуща старикам, но ее часто присваивают себе и мужчины среднего возраста. Она не служит владельцу защитой от нападений или причинения вреда со стороны других туземцев. Напротив, чем выше мастерство колдуна и чем шире его репутация, тем с большей вероятностью его обвинят в проступках, о которых он и не помышляет, и заставят понести за них наказание. Колдуны не вездесущи, но обладают способностью становиться невидимыми и могут мгновенно перемещаться в любое угодное им место. Женщины никогда не бывают колдунами. Среди почти всех аборигенов бытует общее поверье, что европейцы, или белокожие люди, — это возродившиеся туземцы, которые изменили свой цвет и предположительно возвращаются в те же места, где они обитали будучи чернокожими. Самым озадачивающим моментом в этой теории, однако, представляется то, что они не могут взять в толк, почему вернувшиеся туземцы не узнают своих прежних друзей или родственников. Меня самого часто серьезно и искренне спрашивали, кто среди европейцев является их отцами, матерями и прочими родственниками и как это умершие оказались столь невежественны или забывчивы, что не узнали своих друзей при возвращении на землю.

Один пожилой туземец сообщил мне, что все чернокожие после смерти отправляются на облака, где у них вдоволь еды и питья: рыбы, птиц и дичи всех видов, а также оружия и орудий для их добычи. Затем он рассказал мне, что кое-кто из людей бывал на облаках и возвращался назад, но подобные случаи крайне редки; по его словам, его собственная мать была одной из этих немногих избранных. Кто-то сверху спустил веревку и втащил ее по ней; она пробыла там одну ночь и по возвращении описала увиденное в песнопении, или песне, которую исполнила для меня, но смысл ее ускользнул от моего понимания.

Глава VI

ЧИСЛЕННОСТЬ — БОЛЕЗНИ — ПРИЧИНЫ ОГРАНИЧЕННОСТИ НАСЕЛЕНИЯ — ПРЕСТУПЛЕНИЯ ПРОТИВ ЕВРОПЕЙЦЕВ — ПРЕСТУПЛЕНИЯ СРЕДИ САМИХ ТУЗЕМЦЕВ — ОТНОШЕНИЕ ДРУГ К ДРУГУ ПРИ РАСПРЕДЕЛЕНИИ ПИЩИ И Т. Д.

Едва ли найдется какой-либо вопрос, связанный с темой аборигенов Новой Голландии, по которому было бы труднее составить мнение, хотя бы приближающееся к истине, чем вопрос об общей численности населения континента или среднем числе людей на любой заданной площади. И это покажется вовсе не удивительным, если принять во внимание характер и привычки этого народа. Не имея постоянного места жительства, не занимаясь ни земледелием, ни одомашниванием животных, они не ведут никакой деятельности, которая привязывала бы их к какой-то конкретной местности или заставляла бы их постоянно собираться вместе в одном районе. Напротив, все их привычки имеют противоположную направленность.

Необходимость ежедневно добывать себе пищу по мере надобности, тот факт, что эту пищу невозможно добывать в течение долгого времени в одном и том же месте, а также обстоятельство, что ее качество, изобилие или легкость получения зависят от времени года, в которое они посещают тот или иной район, придали их образу жизни неоседлый и кочевой характер.

Поэтому у случайного наблюдателя или проезжего путешественника остается мало ориентиров для оценки численности населения той страны, в которой он находится. Район, который в одно время может быть слабо заселен или даже вовсе необитаем, в другое время может кишеть жителями. Странник может в один момент оказаться окружен сотнями дикарей, а в другой — пройти здесь же в одиночестве и незамеченным.

У озера Виктория на реке Муррей мне доводилось видеть одновременно до шести сотен собравшихся туземцев; с другой стороны, проезжая через те же места, я едва ли видел хотя бы одного человека; и не только это составляет трудность и неопределенность при оценке численности аборигенов. Таковы тишина и скрытность, с которыми совершаются все их передвижения, столь слабый след остается от линии их марша и столь мала зацепка для обнаружения их присутствия, что незнакомцу кажется невозможным по каким-либо видимым признакам определить, находится ли он поблизости от них. Сам я во время путешествий, когда, как мне казалось, я находился в самых уединенных и пустынных уголках леса, часто неожиданно сталкивался с появлением больших групп туземцев, будучи совершенно не в состоянии догадаться, откуда они пришли и как добывают предметы первой необходимости в представшей передо мной засушливой и безжизненной пустыне.

Капитан Грей наблюдал в других частях Австралии те же изобретательность и скрытность, проявляемые ими при маскировке своих передвижений или сокрытии своего присутствия до тех пор, пока обстоятельства не переставали, по их мнению, требовать соблюдения этой тайны; на стр. 147 первого тома он говорит: «Внезапно моему взору предстали множества других туземцев, каждое дерево, каждая скала словно извергали своего чернокожего обитателя как по волшебству; мгновение назад в этих лесах царила торжественная тишина, нам казалось, что в радиусе многих миль вокруг нас не движется ни единого человеческого существа, а теперь они оглашались дикими и свирепыми воплями, и свирепые вооруженные люди толпились вокруг нас со всех сторон, жаждая нашей гибели».

Не менее трудно определить численность населения в тех районах, которые заняты европейцами. В одних туземные племена редко посещают фермы, в других можно встретить лишь части различных племен; одни принадлежат к этому району, а другие нет. Во всех случаях существует сложность с выяснением точной численности любого племени или точных пределов, до которых распространяется их территория во всех направлениях. Даже если бы эти сведения удалось точно получить в нескольких местностях, они не дали бы никаких данных для оценки численности населения в целом, поскольку среднее количество жителей на квадратную милю всегда будет варьироваться в зависимости от характера местности и изобилия пищи.

По этому поводу капитан Грей замечает во втором томе на стр. 246: «Я обнаружил, что количество жителей на квадратную милю настолько сильно меняется от района к району, от сезона к сезону и зависит от столь большого разнообразия местных обстоятельств, что я не в состоянии привести какую-либо оценку, которая, по моему мнению, даже близко бы приближалась к истине».

Мистер Мурхаус, который также уделял много внимания этому вопросу в окрестностях Аделаиды, пришел к выводу, что в 1843 году в провинции Южная Австралия насчитывалось около шестнадцати ста аборигенов, находящихся в регулярных или нерегулярных контактах с европейцами; он классифицировал их следующим образом:

В регулярных контактах с европейцами,

Аделаидский район 300
Залив Энкаунтер 230
Мурунди 300
Порт-Линкольн 60
Хатт-Ривер 30
—
920

В нерегулярных контактах с европейцами,

Аделаида —
Залив Энкаунтер 100
Мурунди 200
Порт-Линкольн 340
Хатт-Ривер 40
—
680

или всего около 1600.

Охватывая южные районы Южной Австралии на расстоянии 120 миль от Аделаиды, северные на 160 и восточный на 200, мистер Мурхаус оценивает общую численность туземцев всего лишь приблизительно в 3000 человек. Однако это число представляется мне значительно заниженным, и я скорее склоняюсь к мнению, что их вдвое больше, если добавить к уже упомянутым границам полуостров Порт-Линкольн. В районе Порт-Линкольна мистер Схюрман предполагает наличие около 400 человек.

На реке Муррей, которая является, пожалуй, наиболее густонаселенной частью страны, я полагаю, от Мурунди приходится примерно от трех до четырех туземцев на каждую милю реки, что, учитывая ее весьма извилистое русло, дало бы большую плотность населения на квадратную милю, если бы принималась в расчет только долина реки Муррей.

Есть и другие племена, время от времени посещающие реку из внутренних кустарниковых зарослей по обеим сторонам; но поскольку они кочуют по обширной территории за пределами долины и лишь порой приходят туда с визитами, я не включаю их в эту оценку.

В самом Мурунди у меня порой собиралось от четырех до пяти сотен человек, и среди них, пожалуй, лишь немногие принадлежали к самым отдаленным племенам.

У Руфуса и озера Виктория я видел более шести сотен человек вместе, где у них не было иной причины собираться столь большой толпой, кроме обычая и наслаждения празднеством.

Крупные города часто служат центром сбора для множества весьма отдаленных племен. Возможность получать объедки путем выпрашивания, небольшие вознаграждения за несложную работу, пожертвования от благотворителей и разнообразные остатки еды, отходы и т. д. позволяют им собираться в больших количествах и вволю удовлетворять свое любопытство, наблюдая за окружающими новинками, встречаясь с чужими племенами и присоединяясь к ним либо в войне, либо на празднествах, добывая инструменты, одежду и т. п., чтобы унести с собой и обменять в собственных районах, а также для других подобных целей. Так, Аделаида почти всегда занята племенами из того или иного уголка страны: в среднем она способна прокормить около шести сотен человек описанным мной способом, хотя временами там собиралось до восьми сотен. Следующие отчеты о численности тех, кто посещал ежегодный смотр в день рождения Королевы, когда раздавались хлеб и говядина, покажут, как возрастало это соотношение в течение последних пяти лет.

В 1840 году присутствовало 283 мужчины, женщины и ребенка.
В 1841 году присутствовало 374 мужчины, женщины и ребенка.
В 1842 году присутствовало 400 мужчин, женщин и детей.
В 1843 году присутствовало 450 мужчин, женщин и детей.
В 1844 году присутствовало 793 мужчины, женщины и ребенка.

В районе Муррея, где с момента первого основания поста в Мурунди вошло в обычай выдавать определенное количество муки раз в месяц (в полнолуние) каждому туземцу, пожелавшему явиться за ней, увеличение посещаемости происходило постепенно, а именно:

За 2 выдачи в 1841 году средняя посещаемость составила 52 мужчины, женщины и ребенка
За 12 выдач в 1842 году средняя посещаемость составила 94 мужчины, женщины и ребенка
За 10 выдач в 1843 году средняя посещаемость составила 136 мужчин, женщин и детей
За 9 выдач в 1844 году средняя посещаемость составила 171 мужчину, женщину и ребенка





Иногда на этих ежемесячных выдачах муки присутствовало около 500 туземцев, и причина того, что средняя посещаемость оказывается не выше, заключается в том, что сразу после сбора в Мурунди в полнолуние для получения муки от 100 до 300 человек обычно отправлялись в Аделаиду, где так много интересных и привлекательных объектов, и оставались там на несколько месяцев подряд, особенно в зимнее время. Точно так же, как только одна группа возвращалась в свои районы, другая отправлялась в город, и таким образом среднее число постоянно удерживалось на низком уровне. Третья причина, почему смотры выглядят не столь масштабными, какими могли бы быть, состоит в том, что многие из более отдаленных туземцев спускаются вниз в другое время, нежели полнолуние, и тогда я был вынужден отступать от своего обычного обычая и выдавать им муку в периоды их прибытия. Число туземцев, посещающих такие внеочередные выдачи, не отображается в периодических отчетах.

При попытке оценить численность и соотношение полов, а также детей возникает почти такая же трудность, как и при получении их общей численности. Это проистекает из того факта, что более отдаленные племена, посещающие европейские станции, часто оставляют своих молодых жен или маленьких детей дома со старшими родственниками, в то время как сами отправляются вдаль. Во всех периодических или регулярных выдачах муки во время полнолуния я аккуратно вел списки всех присутствовавших. Общие итоги тридцати трех выдач таковы:

Мужчины — 1266
Женщины — 1330
Мальчики — 930
Девочки — 551
Младенцы — 52
—
4129

Отсюда очевидно, во-первых, что женщины, посещающие ежемесячные встречи на Муррее, в целом примерно на пять с половиной процентов превышали по численности мужчин, что представляет собой необычное и редкое обстоятельство по сравнению с результатами, полученными в других местах. Я могу объяснить это лишь на основе выдвинутого ранее предположения о том, что когда большие группы туземцев покидают Мурунди ради Аделаиды, мужчин уходит больше, чем женщин, и вследствие этого бóльшая доля лиц женского пола остается позади. Мистер Мурхаус замечает по этому поводу, что среди аделаидских племен мужское население в среднем превышает женское на семьдесят процентов. Мое собственное наблюдение приводит меня к мнению, что на Муррее оба пола численно практически равны.

Во-вторых, судя по всему, среди получавших муку в Мурунди количество присутствовавших девочек составляло чуть более половины числа мальчиков. Это, возможно, отчасти объясняется тем, что девочки берут на себя женские обязанности и классифицируются как женщины в таком возрасте, когда лица мужской еще продолжают считаться лишь мальчиками. Однако главной причиной, как и прежде, следует признать то, что более отдаленные племена оставляют дома большее число девочек, когда отправляются навестить Мурунди.

В-третьих, из приведенного мной списка следует, что на каждую женщину приходится около 1 1/3 ребенка. По этому вопросу мистер Мурхаус отмечает, что его исследование привело к выводу, будто у каждой женщины рождается в среднем пять детей (наибольшее известное число — девять), но каждая мать выращивает в среднем лишь двоих; и это, на мой взгляд, в целом было бы довольно точной оценкой.

Один момент, связанный с приведенным мной отчетом, является особенно поразительным, поскольку он демонстрирует сравнительно небольшой прирост, который в настоящее время наблюдается среди многочисленных племен аборигенов: я имею в виду тот факт, что на 1330 женщин приходилось всего пятьдесят два младенца. Под младенцами я подразумеваю тех, кого приходилось носить на руках, поскольку те, кто уже хоть как-то умел ходить, были причислены к мальчикам и девочкам.

Мне никогда не доводилось встречать случаев рождения двойни среди аборигенов, и мистер Мурхаус сообщает мне, что ни один такой случай также не попадал в поле его зрения; однако капитан Грей обнаруживал подобное иногда в Западной Австралии. Относительно численности и соотношения полов он отмечает, что 4,6, по-видимому, было средним числом детей, рожденных каждой женщиной, и что на каждые 1,3 мальчика приходилась одна девочка. Что касается продолжительности жизни среди аборигенов, капитан Грей пишет во втором томе на стр. 246–248: «Что касается возраста, которого порой достигают туземцы, я считаю, что здесь преобладали весьма ошибочные представления, ибо я столь далек от того, чтобы полагать их недолговечными, что абсолютно уверен: они нередко доживают до семидесяти лет и более». «И тем не менее, если сопоставить эти случаи долголетия с огромным числом смертей, происходящих в младенческом возрасте, не может быть никаких сомнений в том, что средняя продолжительность жизни в этих диких племенах значительно уступает таковой у цивилизованных рас».

Эти замечания, насколько позволяли мои наблюдения, применимы к туземцам Новой Голландии в целом. Я часто встречал среди аборигенов много почтенных седовласых мужчин, которым, по моему мнению, было не менее восьмидесяти лет и которые тем не менее сохраняли всю полноту душевных сил и смелую, прямую, хотя теперь и иссохшую фигуру, характеризовавшую их в годы расцвета мужественности; однако около шестидесяти пяти лет, пожалуй, кажется средним возрастом, достигаемым стариками.

Второй вывод более чем подтверждается уже упомянутым утверждением о том, что из каждых пяти детей, рождающихся в среднем у каждой матери, выхаживаются только двое, и те подвержены всем случайностям и опасностям, которым подвержена жизнь дикаря.

[Примечание 90: Разумеется, это может относиться лишь к племенам, относительно хорошо известным европейцам и более или менее часто вступающим с ними в контакт. О племенах в их естественном состоянии мы не можем иметь точных данных и располагаем лишь немногими беглыми записями, заслуживающими доверия. Как правило, я обнаруживал, что дети многочисленны среди племен, никогда не имевших контактов с европейцами; и общеизвестно, что рост численности аборигенных племен сдерживается пропорционально частоте или масштабу их общения с европейцами. На острове Флиндерс, куда в 1835 году с Земли Ван-Димена были переселены 210 туземцев Земли Ван-Димена, это продемонстрировано с поразительной наглядностью. В 1842 году граф Стшелецкий пишет на странице 353: «И в то время как каждая семья во внутренних районах Нового Южного Уэльса, не испорченная контактами с белыми, изобилует детьми, семьи на острове Флиндерс за восемь лет дали прибавление всего в четырнадцать человек».]

При исследовании причин, препятствующих возрастанию численности населения среди туземцев Австралии в прогрессирующей пропорции, наиболее заметными представляются следующие. Во-первых, полигамия, а также незаконные и практически ничем не ограниченные половые связи — привычки, которые, как хорошо известно, сдерживают рост населения везде, где они преобладают.

Во-вторых, детоубийство, которое носит всеобщий характер и практикуется в больших масштабах, особенно среди молодых и любимых жен.

В-третьих, болезни, к которым в условиях дикого состояния особенно восприимчивы маленькие дети, такие как дизентерия, простуда и их последствия и т. д.

[Примечание 91: Huic accedit, ex quo illis sunt immisti Europaei, lues venerea. Morbum infantibus matres afflant, et ingens multitudo quotannis inde perit.]

В-четвертых, войны и распри, возникающие порой из-за самых ничтожных обстоятельств и часто заканчивающиеся смертью или ранениями, приводящими к летальному исходу.

Болезни, которым подвержены туземцы, за исключением тех, что вызваны неестественным образом жизни, как-то подагра, ревматизм и т. д., весьма схожи с недугами, поражающими европейцев; главные из них являются результатом воспалений, острых или хронических, вызванных воздействием холода, и чаще всего поражают бронхи, легкие и плевру. Время от времени случается чахотка, а также рожистое воспаление. Встречался золотуха, но крайне редко. Болезнь, очень похожая на оспу и оставляющая схожие следы на лице, по-видимому, прежде была весьма распространена, но я никогда не встречал ни одного существующего случая, и мистер Мурхаус также никогда с ней не сталкивался. Говорят, что первоначально она пришла с востока и вполне могла быть заимствована в первую очередь у европейцев, после чего инфекция передавалась от одного племени к другому; в настоящее время она не наблюдается уже много лет.

[Примечание 92: Ex morbis quos patiuntur ab adventu Europaeorum longe frequentissima et maxime fatalis est lues venerea. An hic morbus indigenis, priusquam illis immiscebuntur Europaei erat notus, sciri nunc minime potest. Ipsi jamdiu ex oriente adductum dicunt, ex quo maxime probabile videtur, eum, origine prima ex Europa, inde de gente in gentem per totam poene continentem esse illatam. Neque dubium eum in gentibus iis quibus non immiscentur Europaei, neque frequentem esse, nec acrem, eorum autem per immistionem terribilem in modum augescere. Quinetiam ii sunt indigenarum mores, ut, adveniat modo forma sub pessima morbus, velox et virulentus qualis nusquam alias illico latissime effluat. Licet bene sciant hae gentes, hunc, sicut ejus modi alii morbum per contactum contractum esse illis tamen pestem cujus indies spectantur tantae tamque terribiles offensiones, vitare minime curae est. Vidi egomet plurimos non modo aegrotorum in tentoriis otiari, verum etiam foedatus ita secure induere vestes aut iisdem in stragulis cubare, ac si optima ibi adesset sanitas. Mihi stationem publicam ponendi causa ad "Morrandi" in mensa Octobris, 1841, advenienti, occurrebant populi morbis poene liberi formam atque membra bene formati; postea autem ex frequenti cum oppido et proximis stationibus commercio, circa Octobrem 1844, morbos quam maxume horridos contraxerant. Inde eo tempore moribundi erant plurimi, nonnulli mortui, paucique ex iis, qui frequenter coibant, ex omni aetate et sexu hujusce pestis formis omnino expertes erant. Apud indigenas morbus hic eodem fere modo quo apud Europaeos sese ostendere videtur variis tamen ex causis etiam magis odiosum, eo praesertim quod pustulae rotundae, magnitudinem fere uncialem habentes, simul in cute exsurgunt. His gradatim, cum pure effluente, pars media expletur, et inde magis magisque crescentibus et dispersis corporis universi superficies tabe ac scabie laborat, quae propinquantibus simul horrorem ac nauseam movent. Ulcera haec aliquando infra sex vel octo menses ipsa se cohaerent; plerumque autem incitamentorum et vi causticorum ad locum adhibita infra hebdomadas tres sanantur. Nec minus apud indigenas quam apud Europaeos, remedium hujusoe morbi speciale: medicamenta sunt mercurialia, majore tamen illis cum periculo, tum propter eorum mores, quum quod plerumque sub dio vivunt, omni absente medicina. Post annum primum aut alterum morbus evanescit, interdum mortem affert. Semper autem aegrotis miseris cruciatus maximus et dolores perpetui inde flunt. Moorhousi de morbo hoc opiniones in paucis a meis experimentis dissident, quum ille num glandem penis aut inguinis, principio nunquam, glandem autem penis rarissime vel secundo attingere arbitrabatur. Ego autem et hoc et illud in ripis Murray fluminis vidi.]

Время от времени среди туземцев встречаются люди с физическими дефектами, особенно в конечностях. Я видел туземцев высоких, безупречных и хорошо сложенных туловищем и конечностями от головы до коленей, но от этой точки книзу — сморщенных и усохших, представляющих собой лишь кожу да кости. Многие слепы на один глаз, некоторые на оба; порой это выглядит следствием воспаления или катаракты, в других случаях может быть результатом несчастного случая. Среди тех туземцев, которые населяют песчаные дюны вдоль западного побережья, где песок постоянно кружится сплошным потоком, я не сомневаюсь, что многие слепнут от его воздействия.

В октябре 1839 года мистер Мурхаус обнаружил девять жителей в двух хижинах к югу; из них пятеро были совершенно слепы, а один лишился одного глаза; они были заняты изготовлением сетей.

Глухонемые люди среди аборигенов встречаются нечасто, но мне доводилось сталкиваться с подобными случаями. Один из самых умных туземцев, каких я когда-либо встречал, был глухонемым юношей из Уиммеры. От этого бедного мальчика я мог гораздо быстрее и понятнее получить с помощью жестов описание страны, ее характера и местностей, чем от любого туземца, с каким мне доводилось встречаться и чьего языка я в то время совершенно не знал.

Слепые или немощные люди обычно пользуются хорошим уходом и заботой в молодости, но как только они стареют или начинают служить помехой для передвижений племени, соплеменники тут же бросают их, оставляя на произвол судьбы.

Преступления, совершаемые туземцами против европейцев, никоим образом не соразмерны ни по своему количеству, ни по масштабу их численности как народа и условиям их положения. Если мы примем во внимание низкий уровень нравственности или, скорее, полное отсутствие у них какого-либо морального чувства, слабые рамки сдерживания их сообщества либо индивидуальным авторитетом, либо общественным мнением, раны, от которых они страдают, и агрессию, которой они подвергаются, нельзя не признать, что они не являются ни злонамеренным, ни излишне мстительным народом. Ниже приводятся данные об осуждениях туземцев в Южной Австралии за 1842 и 1843 годы:

ВЕРХОВНЫЙ СУД.
———————

ПРЕСТУПЛЕНИЕ. 1842 1843 1844

Кража 2 0 2
Нападение с умыслом совершить убийство 2 0 0
Умышленное убийство 0 3 1
Кража овец 1 2 1
Кража скота 0 1 2






СУД МАГИСТРАТА РЕЗИДЕНТА.
——————————————

Нападение 0 3 3
Битье стекол 1 0 0
Пьянство 3 0 0
Повреждение деревьев в парке 0 0 2
—
9 9 11

В колонии Новый Южный Уэльс число всех судебных процессов над аборигенами с 10 февраля 1837 года по 24 июля 1843 года составило тридцать три дела, затронувших шестьдесят один человека. Преступления в основном заключались в убийствах и нападениях, а также в краже овец и скота. Обвинительные приговоры вынесли лишь по десяти делам из тридцати трех, и девятнадцать человек были приговорены: двенадцать — к смертной казни, шестеро — к каторге сроком на десять лет и один — к порке. [Примечание 93: Подробности см. в «Документах об аборигенах австралийских колоний», напечатанных для Палаты общин 9 августа 1844 года.]

Среди самих туземцев совершается мало преступлений друг против друга; по сути, было бы несколько затруднительно определить, в чем заключается их представление о преступлении, ибо то, что предосудительно со стороны другого, считается добродетелью для них самих. Привыкшие действовать под влиянием минутного порыва и вершить скорый суд за реальную или мнимую обиду, их худшие поступки вполне соответствуют их собственным меркам правильного; не имея морального чувства того, что справедливо или беспристрастно в абстрактном смысле, их единственным критерием уместности в подобных случаях должно быть то, обладают ли они достаточной численностью или физической силой, чтобы бросить вызов мести тех, кого они спровоцировали или обидели. Однако обычай с незапамятных времен узурпировал место законов и для них, пожалуй, имеет даже большую силу принуждения, чем они. Под непреодолимым влиянием обычая выкована цепь, которая сковывает железными путами народ, в противном случае мог бы считаться не имеющим ни управления, ни сдерживающих начал. Посредством него молодые и слабые содержатся в добровольном подчинении у старых и сильных. Чрезвычайно суеверные, они с самого раннего детства приучены страшиться неведомо каких бед или наказаний в случае нарушения обязательств, которые им велено считать священными. Все лучшие чувства и импульсы, заложенные в человеческом сердце природой, попираются обычаями, которые, доколе остаются неизменными, вечно будут препятствовать им подняться по ступеням цивилизации и прогресса, или, говоря метким и выразительным языком капитана Грея по этому поводу во втором томе на стр. 217:

«Он (туземец) в действительности подчинен сложным законам, которые не только лишают его всякой свободы воли в мыслях, но в то же время, не оставляя простора для развития интеллекта, человеколюбия или любых других великих нравственных качеств, неизбежно привязывают его к состоянию безнадежного варварства, из которого для него невозможно выбраться до тех пор, пока он по рукам и ногам скован этими обычаями, которые, с другой стороны, столь искусно разработаны, что имеют прямое назначение подавлять любые попытки, предпринимаемые для их сокрушения».

Эти обычаи регулируют всё: приобретение и распоряжение женами, обращение с женщинами, со старейшинами, согласие младших членов племени с любым мероприятием, которое могло быть решено стариками, правила межплеменных отношений, определенные ограничения или запреты на различные виды пищи или в определенном возрасте, страх перед колдовством или ведовством в случае нарушения приказов старейшин или пренебрежения установленными для них предписаниями, а также многие другие подобные влияния.

В их общении друг с другом я обычно обнаруживал, что туземцы говорят правду и поступают честно, и они, как правило, поступают так же с европейцами, если находятся с ними в дружеских отношениях. В своем отношении друг к другу и при дележе пищи расчетливость и обычай побуждают их быть чрезвычайно вежливыми и щедрыми. Старики чувствуют себя в этом отношении особенно хорошо, поскольку молодежь всегда отдает им лучшую и большую часть всего. Мужчины в целом щедры и великодушны друг к другу при разделении имеющейся у них пищи, но женщины участвуют в этом разделе нечасто. Занимаясь своими обычными делами на Муррее, я видел, как мужчины после часа или двух рыбалки с сетями садились и пожирали все пойманное, ничего не оставляя для своей семьи или жен, а затем спешили около полудня в лагеря, чтобы разделить то, что было добыто женщинами, которые обычно начинают возвращаться в этот час с тем, что им удалось собрать. Любимые виды пищи также часто пересылаются в качестве подарков от одного мужчины другому, а в иные разы две группы встречаются и обменивают те различные виды еды, которые каждая из них принесла с собой. Среди молодежи я часто видел бедного голодного парца, который благодаря своему мастерству или упорству добыл какую-то небольшую съестную мелочь и был вынужден по правилам дикарской вежливости раздать мелкую добычу толпе ожидающих акул вокруг, в то время как тот, чье искусство или труд ее добыли, едва смел ее попробовать и наверняка получал самую малую долю.

По своей природе я не считаю их кровожадными; обычай или пример могут порой толкать их на пролитие крови, но обычно это происходит в соответствии с их предрассудками или ради удовлетворения минутного всплеска страсти. Обладая множеством пороков и лишь немногими добродетелями, австралийский дикарь, по моему мнению, все же не более порочен в своих склонностях и не более яростен в страстях, чем большая часть низших классов так называемых цивилизованных сообществ. Они вполне могли бы ответить на наши обвинения теми побуждениями и мотивами, которыми слишком многие из наших соотечественников руководствовались по отношению к ним.

Я отмечал, что, насколько позволяли судить мои наблюдения, туземцы редко совершают проступки (которые они таковыми считают) по отношению к членам собственных племен. Однако они совершают друг против друга множество поступков, которые согласно нашим представлениям о правильном и неправильном являются актами величайшей жестокости и тирании, хотя они и освящены обычаем и подкрепляются повседневной практикой. Таковы жестокости, причиняемые женщинам, на которых смотрят как на рабынь и которых безжалостно бьют или пронзают копьями за самые ничтожные проступки. Никто ни при каких обстоятельствах никогда не пытается заступиться за особу женского пола, и вследствие этого они подвергаются жестокому обращению и угнетению в ужасающей степени. Встретит ли туземец женщину в лесу и изнасилует ли ее — мучимым местью мужа оказывается вовсе не он, а бедная жертва, над которой он надругался. Предстоит ли какая-нибудь тяжелая или неприятная работа — ее заставляют выполнять женщины. Царит ли в лагере нехватка пищи, когда голодный муж возвращается домой, — за его лень и бездеятельность наказывают жену.

[Примечание 94: В феврале 1842 года мистер Гаугер, в то время колониальный секретарь в Аделаиде, велел пристрелить собаку, принадлежавшую туземцу, по какой-то причине, мне неизвестной. Животное было оставлено хозяином на попечение его жены, и как только он узнал, что оно погибло, он пронзил ее копьем за то, что она недостаточно хорошо за ним присмотрела.]

Полная подчиненность младших людей обоих полов в дикарском сообществе пожилым или ведущим мужчинам — это еще одно весьма серьезное зло, от которого они страдают. Сила привычки и традиционного обычая настолько полно затмила их в остальном живое восприятие, что они слепо подчиняются всему, чего бы ни потребовали от них старики; они не смеют ослушаться, они не смеют пожаловаться на любую несправедливость или оскорбление, которым могут подвергнуться; это было и останется величайшим препятствием для их цивилизации или улучшения, пока не будут предприняты какие-то меры, чтобы освободить их от столь унизительного рабства и предоставить ту защиту от притеснений со стороны сильных и старых, в которой они так сильно нуждаются.

На реке Муррей или среди аделаидских туземцев, насколько мне известно, не существует установленных наказаний за конкретные преступления, за исключением пронзания копьем в руку в искупление смертей. Месть, судя по всему, обычно вершится скорым порядком и на месте, в зависимости от физической силы или количества друзей пострадавшего лица; в противном случае она становится причиной ссоры между племенами, и происходит битва или беспорядки какого-либо рода. Это представляется одним из главных пунктов различия между практикой некоторых племен в Южной и Западной Австралии. Капитан Грей говорит применительно к последнему месту (второй том, стр. 243):

«Любое другое преступление может быть заглажено тем, что преступник является и подвергает себя испытанию бросанием в него копьями со стороны всех тех лиц, которые считают себя обиженными, или разрешением пронзить копьями определенные части своего тела, такие как бедро, икра ноги или область подмышкой. Часть тела, которую должен пронзить копье, фиксируется для всех обычных преступлений, и туземец, навлеченный на это наказание, иногда спокойно подставляет ногу, чтобы обиженная сторона вонзила в нее свое копье».

Этот обычай, по-видимому, не распространен среди племен Южной Австралии, с которыми мне приходилось контактировать; однако туземцы из племен Нового Южного Уэльса часто рассказывали мне, что они практикуют его, хотя случаи применения такого наказания никогда не попадали в поле моего собственного зрения.

Обиды, будучи однажды оставлены без внимания, в дальнейшем никогда не мстятся. Племена могут принуждать соплеменников к возмещению ущерба, как в случае похищения жены; но я никогда не знал случая, чтобы кто-то из их числа был выдан другому племени либо для наказания, либо на смерть. Время их удавалось склонить к выдаче виновных европейцам; но для достижения этого успеха необходимо огромное личное влияние со стороны действующего лица. При этом они всегда готовы выдать или указать нарушителей, если те принадлежат к чужим племенам, а не к их собственному.

Глава VII.

ЯЗЫК, ДИАЛЕКТЫ, ОБЫЧАИ И Т. Д. — ОБЩЕЕ СХОДСТВО НА ПРОТЯЖЕНИИ ВСЕГО КОНТИНЕНТА — ПРИЧИНЫ РАЗЛИЧИЙ — МАРШРУТ, ПО КОТОРОМУ ТУЗЕМЦЫ РАССЕЛИЛИСЬ ПО СТРАНЕ, И Т. Д.




За последние несколько лет было сделано многое для исследования и сравнения диалектов, на которых говорят аборигенные племена Австралии в различных частях континента. Труды мистера Трейлклалда, капитана Грея, мистеров Тейхельмана и Схюрмана, мистера Мейера, мистера Схурмана, а также эпизодические заметки посетителей и путешественников сделали многое для прояснения этого вопроса и представили миру словари районов Хантер-Ривер и озера Маккуори в Новом Южном Уэльсе; Суон-Ривер и Кинг-Джордж-Саунд в Западной Австралии; Аделаиды, залива Энкаунтер и Порт-Линкольна в Южной Австралии; помимо случайных фраз или скудных руководств по различным другим диалектам, на которых говорят в разных районах. Из этих разнообразных вкладов следует, что между множеством удаленных друг от друга племен, разбросанных по поверхности Новой Голландии, существует поразительное совпадение во внешности, характере, обычаях, традициях, диалектах и т. д. Каждое из них, несомненно, во многом отличается от остальных, порой настолько сильно, что возникает впечатление их принципиальной разницы и обособленности. [Примечание 95 в конце абзаца.] Однако при тщательном рассмотрении обычно обнаруживается достаточное общее сходство, указывающее на то, что все племена изначально происходят из одной и той же расы и постепенно распространились по всему континенту из какой-то одной заданной точки, каковой, судя по косвенным доказательствам, является какое-то место на северном побережье. Имеются некоторые черты сходства, которые, насколько это пока известно, представляются общими для большинства знакомых нам диалектов. Таковы отсутствие обобщающих терминов вроде «дерево», «рыба», «птица» и т. д., а наличие лишь конкретных названий применительно к каждой отдельной разновидности дерева, рыбы, птицы и т. д.; числительные ограничиваются тремя; степень сравнения выражается только путем повторения для обозначения интенсивности или сочетанием противоположных прилагательных для указания задуманной пропорции; нет различия родов, за исключением попытки обозначить его среди тех племен, которые дают детям числовые имена в соответствии с порядком их рождения, как упоминалось ранее. [Примечание 96: Гл. IV, номенклатура.] Все части речи, судя по всему, подвержены изменениям по окончаниям, за исключением наречий, постфиксов и послелогов. Существительные, прилагательные, местоимения и глаголы имеют все три числа: единственное, двойственное и множественное. Подлежащее-производитель действия всегда предшествует глаголу в действительном залоге. Когда туземцу представляют новый объект, ему дают имя на основе некоего воображаемого сходства с уже известным им предметом либо исходя из какого-то присущего ему особого качества или свойства; так, рис на мурундском диалекте называется «илили», или «опарыши», из-за предполагаемого сходства между этими двумя предметами.

[Примечание 95: Кэтлин отмечает существование аналогичного числа и разнообразия в диалектах американских индейцев, но склонен считать их радикально отличными друг от друга.]

Самый странный и примечательный факт, связанный с совпадением обычаев или диалектов среди аборигенов, заключается в том, что оно нередко проявляется в меньшей степени среди племен, живущих близко друг к другу, нежели между теми, которые разделены гораздо большими расстояниями. Причиной этой кажущейся аномалии представляется то, что те племена, которые живут ныне вблизи друг от друга и среди которых обнаруживается наибольшее языковое и культурное неходство, изначально добрались до одних и тех же окрестностей по разным маршрутам, и следовательно, наибольшее сходство в языке и обычаях вполне естественно ожидать встретить (как это и происходит в действительности) не между племенами, наиболее близкими друг к другу в настоящее время, а между теми, которые, несмотря на столь значительное удаление, занимают соответственно противоположные крайние точки маршрутов, по которым одно из них в свое время пересекло континент.

Не вдаваясь в детальный анализ структуры или корневого происхождения различных знакомых нам диалектов, я приведу в каждом из них несколько примеров слов, взятых из упомянутых ранее словарей для Кинг-Джордж-Саунда, Аделаиды, залива Энкаунтер и Порт-Линкольна, а также добавлю слова из других диалектов, включая те, что сходятся на Муррее или у Дарлинга, чтобы показать степень языкового сходства.

При отборе примеров для сравнения я взял сначала личные местоимения и числительные как слова, которые обычно сливаются в разных диалектах теснее любых других. Во-вторых, я отобрал те слова, которые обозначают объекты, общие для всех племен и которые в силу своего постоянного повторения и ежедневного использования естественным образом должны были бы претерпевать наименьшие изменения друг относительно друга, если исходный язык у всех был одинаков, но которые, будучи в каких-либо случаях корневыми различиями, делают предмет еще более трудным и запутанным.

ДИАЛЕКТЫ

[Примечание: В данном месте книги приведена таблица, в которой перечисляются распространенные английские слова и их эквиваленты из словарей аборигенов из различных местностей. Однако эта таблица приведена здесь не полностью, а лишь в виде нескольких записей, представленных ниже.]

Английский язык   Западная Австралия   Залив Стрики   Энкаутер-Бей   Парнкалла (Порт-Линкольн)   Айавонг (Мурунди)



Я   Нганя   Нгаии   Нгаапе   Нгаи, нгатто   Нгаппо
Ты   Нгинни   Нинна   Нгинте   Нинна   Нгурру
Она   Бал   Па   Китье   Панна   Нин
Мы (Вы)   Нганнеел   Нгадлу   Нгане   Нгарриняльбо   Нгенно
Они   Бальгун   Парна   Кар   Ярдна   Нгау-о
Мы двое   Нгаль-ли   Нгадли   Нгеле   Нгадли   Нгель-ло
Вы двое   Ньюбалл   Нива   Нгурле   Нувалла   Нгупал
Они двое   Боала   Пурла   Кенгк   Пудланби   Длау-о
Один   Гине   Куманде   Яммалайтье   Кума   Меитер
Два   Кардура   Пурлайтье   Нинг Каиенгг   Куттара   Танг кул
Много   Партанна   Товата   Рувар   Кульбарри   Нейл
Мало   Варранг   Кутьонде   —   —   Баупалата













При сопоставлении различных диалектов, приведенных в двух предыдущих таблицах и охватывающих обширную территорию, составляющую едва ли не половину австралийского континента, становится очевидным существование достаточной степени сходства, чтобы прийти к выводу о происхождении этих диалектов из одного общего первоисточника. Верно, что во многих отношениях между словами различных диалектов порой обнаруживаются даже коренные различия; однако, как справедливо замечает капитан Грей, если расширить сравнение в подобных случаях и увеличить словарный запас каждого диалекта, то всегда найдутся точки соприкосновения — либо в сравниваемых диалектах, либо в каком-то промежуточном диалекте, — которые подтвердят сделанный вывод. [Примечание 97 в конце абзаца.] Данное мнение еще более укрепляется, если включить в сравнение оружие, привычки, обычаи и традиции различных племен.

[Примечание 97. Здесь я могу сослаться на любопытный математический расчет доктора Томаса Янга, согласно которому, если три слова совпадают в двух разных языках, вероятность того, что они в обоих случаях происходят из какого-то праязыка или попали туда иным образом, составляет десять к одному. «Шесть слов, — говорит он, — дают более семнадцатисот к одному, а восемь — почти 100 000; таким образом, в этих случаях свидетельство будет граничить с абсолютной достоверностью». — «Следы творения» (Vestiges of the Creation), стр. 302.]

Следует признать, однако, что если языки, на которых говорят два племени, по-видимому, сильно различаются, то у них нет общего ключа, при помощи которого человек, в совершенстве владеющий одним из них, мог бы хоть в какой-то мере понять другой, хотя тесное знакомство с одним диалектом и его структурой, несомненно, будет способствовать более легкому изучению другого. Яркий тому пример наблюдается в Мурунди, где сходятся три диалекта, столь сильно отличающихся друг от друга, что ни один туземец из любого из этих трех племен не способен понять ни единого слова, произнесенного представителями двух других, если только он не выучил их языки как языки чужеземного народа.

Диалекты, о которых я говорю, — это, во-первых, язык реки Муррей, именуемый «айавонг», на котором говорят с небольшими отклонениями от озера Александрина вплоть до реки Дарлинг. Во-вторых, «бораипар», или язык аборигенов к востоку от Муррея, который в своих вариациях, судя по всему, переходит в язык юго-восточных племен; и в-третьих, «як-кумбан», или диалект, на котором говорят туземцы, населяющие земли к северо-западу и северу от Муррея и простирающиеся вдоль цепи холмов от горы Арден до Дарлинга близ прудов Лейдли, и который в своих вариациях образует язык самого Дарлинга. Эти племена встречаются на Муррее в Мурунди и могут общаться друг с другом лишь посредством диалекта айавонг, который северо-западные или юго-восточные племена вынуждены выучить, прежде чем они смогут общаться как друг с другом, так и с туземцами Муррея в их общем месте сбора.

К уже приведенным таблицам представляется желательным добавить два диалекта, на которых говорят в странах к востоку от Южной Австралии и которые были опубликованы для Палаты общин вместе с другими документами об аборигенах в августе 1844 года.

[Примечание: В этом месте книги появляются две таблицы со следующими заголовками. Эти таблицы в данной электронной книге не воспроизводятся.]

ОБРАЗЕЦ РАЗЛИЧИЙ В ДИАЛЕКТАХ, НА КОТОРЫХ ГОВОРЯТ ТУЗЕМНЫЕ ПЛЕМЕНА ПОРТ-ФИЛЛИПА.

ОБРАЗЕЦ ПЯТИ ДИАЛЕКТОВ, НА КОТОРЫХ ГОВОРЯТ АБОРИГЕНЫ СЕВЕРО-ЗАПАДНОГО ОКРУГА.

Капитан Флиндерс отмечал существование таких же различий в различных частях Новой Голландии, которые он посетил, и тем не менее этот здравомыслящий мореплаватель склонялся к мнению, что все различные племена изначально имели одно общее происхождение. Во II томе на страницах 213–214 он говорит:

«Я не знаю ни одного случая, когда язык каких-либо двух частей Терры Австралис, сколь бы близки они ни были, оказался бы совершенно одинаковым; ибо даже в Ботани-Бей, Порт-Джексоне и Брокен-Бей не только диалект, но и многие слова радикально различны; и это подтверждает одну часть наблюдения, истинность которого кажется общепризнанной: хотя сходство языка у двух народов доказывает их общее происхождение, однако различие языков вовсе не служит доказательством противоположного положения.

Язык залива Каледон (северо-западное побережье) может поэтому кардинально отличаться от того, на котором говорят на восточном и южном побережьях, и тем не менее жители могут иметь общее происхождение; но я не думаю, что язык является абсолютным и полностью иным, хотя он, безусловно, был понятен Бонгаррко (туземцу из Сиднея) не лучше, чем нам самим. В трех случаях я обнаружил сходство. Личное местоимение Порт-Джексона «Нгиа» (я) использовалось здесь и, по-видимому, в том же значении. Когда расспрашивали о топоре, туземцы отвечали „yehangeree-py“, сопровождая это жестами удара, а „py“ означает „бить“ на языке Порт-Джексона. Третьим примером был случай, когда юноша Вога окликал Бонгарри в лодке, и после того, как он проделал это несколько раз без ответа, он рассердился и яростно воскликнул „Bongarree-gah“, как поступил бы сам Бонгарри в аналогичном случае».

Капитан Грей, рассуждая об аборигенах Новой Голландии, говорит (том II, стр. 209):

«Одна особенность диалектов, на которых говорят аборигены в различных частях Австралии, заключается в том, что языки далеко отстоящих друг от друга округов порой очень тесно сближаются, тогда как диалекты в промежуточных районах заметно отличаются от каждого из них. То же самое обстоятельство наблюдается и в отношении их прав и обычаев».

И далее, сравнивая некоторые диалекты Южной Австралии и Нового Южного Уэльса с диалектами Западной Австралии, капитан Грей говорит (том II, стр. 216):

«Проследив таким образом всю береговую линию континента Австралии, мы обнаруживаем, что на всем этом огромном пространстве распространен язык единого корня, и на основании общего сходства в нем, а также во внешнем облике, обрядах и церемониях мы можем смело предполагать общность происхождения аборигенов».

Если бы мы располагали собранным и достоверным описанием диалектов, оружия, привычек, обычаев и традиций всех племен Австралии, с которыми европейцы уже находились в тесном или дружественном контакте и которые, за очень редким исключением, охватывали бы окружность всего континента, мы обладали бы массивом ценных и интересных сведений. Они позволили бы нам не только составить вероятное мнение об общности происхождения различных племен и о том пункте, откуда они впервые расселились по континенту, но и помогли бы нам выстроить предположения о путях, по которым различные ответвления следовали от родительского племени, о местах соприкосновения, где они встречались с противоположных окраин континента, а также о тех постепенных изменениях, которые происходили в привычках, обычаях и диалектах каждого из них.

В отсутствие многих звеньев, необходимых для создания единой цепи, мы можем в настоящее время лишь строить догадки о выводах, которые при иных условиях могли бы быть выведены с почти абсолютной достоверностью.

Тем не менее, сопоставляя и сравнивая все известные нам факты относительно аборигенов, представляется, что все же имеются достаточные основания высказать мнение: весьма вероятно, что Австралия впервые была заселена на своем северо-западном побережье, между параллелями 12 и 16 градусов южной широты. Откуда можно предположить, что от родительского племени отделились три крупные ветви и что за счет ответвлений от них был заселен весь континент.

Первое подразделение, судя по всему, продвигалось вокруг северо-западного, западного и юго-западного побережья вплоть до начала Большого Австралийского залива. Второе, центральное, по-видимому, пересекло континент вглубь суши до южного побережья, выйдя к нему примерно на параллели 134 градусов восточной долготы. Третье подразделение, судя по всему, последовало вдоль дна залива Карпентария до его самого юго-восточного изгиба, а затем свернуло по первой пригодной линии в направлении Форт-Бурка на реке Дарлинг. От этих трех подразделений время от времени по мере их продвижения должны были образовываться различные ответвления и разветвления, постепенно покрывая и заселяя всю территорию вокруг своих соответствующих линий марша. При этом каждое ответвление сохраняло больше или меньше первоначальных привычек, обычаев и т. д. родительского племени пропорционально пройденному расстоянию или своему изолированному положению в отношении связи с племенами, занимающими основную линию маршрута своего первоначального подразделения; возможно также в некоторой степени видоизменяясь под влиянием местных условий той страны, по которой оно расселялось.

Начиная с родительского племени, обосновавшегося, как я предполагаю, сначала на северо-западном побережье, мы находим из свидетельств капитана Флиндерса и Дампира, что мужчинам-туземцам в той части страны в возрасте половой зрелости выбивают два передних зуба на верхней челюсти, а также подвергают их обряду обрезания; однако не похоже, чтобы проводился достаточно тщательный осмотр с целью выяснить, [Примечание 98: См. примечание 78.] сопутствовал ли какой-либо другой обряд обряду обрезания. В какой степени эти церемонии распространены вдоль северо-западного или западного побережий, у нас нет прямых доказательств, но у реки Свон, в Кинг-Джордж-Саунде и у мыса Арид оба обычая полностью утрачены; и на всем протяжении между этими местами, простирающемся на добрые шестьсот миль по прямой линии вдоль побережья, используется столь схожий язык, что туземец из Кинг-Джордж-Саунда, сопровождавший меня в поездке из одного пункта в другой, легко понимал любых встреченных нами туземцев и мог с ними разговаривать. Однако это случай необычный; более того, мне не известно ни одно другое место в Австралии, где аборигены продолжали бы говорить на столь же едином диалекте с минимальными вариациями на столь огромном расстоянии, как в колонии Западная Австралия.

Двигаясь далее по южному побережью на восток, мы видим, что вершина Большого залива является первой точкой, где происходят какие-то заметные изменения, да и здесь они касаются скорее церемониальных обрядов, нежели характера, языка и оружия туземцев. Впервые наблюдается обряд обрезания, с которым сочетается упомянутая мной ранее еще более необычная практика. Обряд выбивания двух верхних резцов у мальчиков, достигших возраста половой зрелости, однако, не применяется. Мы уже отмечали, что на протяжении шестисот миль на запад и северо-запад от Большого залива обрезание неизвестно. Следовательно, племена, практикующие его, не могли прибыть с того направления; они вряд ли пришли и с востока, поскольку после пересечения вершины полуострова Порт-Линкольн и спуска к Аделаиде мы обнаруживаем, что практикуется лишь один обряд обрезания, без каких-либо сопутствующих церемоний. При изменении привычек или обычаев, проистекающем из бродячего, неустойчивого образа жизни дикарей, вполне вероятно, что многие из их исконных обычаев могут постепенно отмирать или забываться; однако едва ли возможно, чтобы они снова возрождались их потомками после долгого периода забвения и в то время, когда те племена, от которых они непосредственно произошли, более не помнили и не признавали подобных церемоний. Расширяя исследование еще дальше на восток, выдвинутое мной предположение подтверждается с еще большей силой, поскольку сам обряд обрезания становится там неизвестным. Очевидно, следовательно, что аделаидские или порт-линькольнские туземцы не могли прийти ни по восточному, ни по западному побережьям и сохранить обычаи, которые там совершенно неизвестны; они также не могли пересечь страну вглубь суши в направлении Дарлинга, поскольку упомянутые церемонии там точно так же неизвестны. Следовательно, они должны были пересечь континент почти напрямую от северо-западного побережья к юго-восточной оконечности Большого Австралийского залива. И аделаидские туземцы представляются ответвлением или производной именно от них.

Возвращаясь к северо-западному побережью и прослеживая вниз маршрут третьего подразделения родительской семьи от юго-восточного изгиба залива Карпентария по направлению к Форт-Бурку на Дарлинге, мы обнаружим, что им, судя по всему, была заселена самая большая и наиболее плодородная часть Новой Голландии. По мере продвижения от него во всех направлениях вдоль различных горных цепей или водотоков, прилегающих к линии маршрута, ответвлялись бы отроги и разветвления. Все реки, текущие к восточному побережью, наряду с Наммоем, Гвайдером, Каслри, Маккуори, Боганом, Лохланом, Дарлингом, Хьюмом, Гулбурном и т. д., со своими многочисленными рукавами и притоками, предоставляли бы бесчисленные маршруты для различных подразделений главного тела, позволяя им расселяться по разнообразным и плодородным регионам Восточной, Юго-Восточной и частично Южной Австралии. По мере того как племя отделялось от племени, каждое из них в большей или меньшей степени сохраняло часть языка, привычек или обычаев первоначального подразделения; но такие точки сходства естественным образом претерпевали бы новые изменения или модификации пропорционально времени, расстоянию или изолированному характеру разделения. Если мы рассмотрим продвижение любых двух групп туземцев, ответвившихся на разных реках, и проследим их вверх или вниз по течению, то обнаружим, что чем дальше они удалялись, тем более изолированными они становились и тем меньше была вероятность их повторного контакта друг с другом или с первоначальным подразделением, от которого они отделились. Поэтому мы вполне можем ожидать гораздо большего разнообразия диалектов или обычаев в стране, сильно пересеченной реками, горными цепями или любыми другими особенностями, которые способствуют описанному мной изолирующему эффекту, нежели в той, чей ландшафт не имеет подобных склонностей; и на деле мы обнаруживаем, что именно так оно и обстоит. В Западной и Юго-Западной Австралии, вплоть до начала Большого залива, очертания и характер местности выглядят малоразнообразными, и здесь, соответственно, мы находим язык туземцев радикально одинаковым, а их оружие, обычаи и церемонии — весьма схожими на всем ее протяжении; если же мы обратимся, напротив, к Восточной, Юго-Восточной и частично Южной Австралии, то обнаружим, что диалекты, обычаи и оружие жителей столь же различны, сколь разнообразен сам ландшафт, изрезанный хребтами и реками.

Подразделение, которое, как я предполагаю, двигалось в юго-восточном направлении от залива Карпентария, по-видимому, довольно рано утратило обряд обрезания, но сохранило среди некоторых своих ветвей практику выбивания передних зубов на верхней челюсти. Так, те, кто пробрался к Порт-Джексону, реке Хантер и в некоторые южные районы Нового Южного Уэльса, по-прежнему сохраняли обычай выбивать один из передних зубов в возрасте половой зрелости; однако в заливах Кеппел, Харви и Гласс-Хаус на северо-восточном побережье, в заливе Туфолд-Бей на юго-востоке, в Порт-Филлипе на юге, а также на внутренних реках Дарлинг и Муррей подобный обряд не практикуется. Совершенно очевидно, следовательно, что при первоначальном заселении континента туземцы Сиднея или реки Хантер не могли обойти северо-восточное побережье через заливы Кеппел или Харви и сохранить церемонию, которая там утрачена; точно так же и в районах Маррамбиджи или южных областях Нового Южного Уэльса заселение не могло происходить из Порт-Филлипа, из Южной Австралии или путем миграции племен вверх по Муррею — по той же самой причине. Таким образом, не будет преувеличением предположить, что общие маршруты миграции аборигенов при расселении по континенту Австралии были в некоторой степени схожи с теми, что я вообразил, и что мы можем вполне обоснованно объяснить любые существенные различия в диалектах, обычаях или оружии различных племен, связав их с влиянием местных условий, давностью разделения или изолированным положением, в котором они могли оказаться по отношению к тому подразделению родительского племени, от которого они отделились.

В настоящее время наши сведения об обычаях, привычках, оружии и диалектах различных племен слишком ограничены и разрознены, чтобы мы могли с точностью проследить подразделение, к которому каждое из них первоначально принадлежало, или точный маршрут, по которому оно прибыло к месту своего нынешнего обитания; однако я абсолютно уверен, что это удастся сделать с допустимой степенью достоверности, когда упомянутые мной подробности будут зафиксированы более полно и правильно.

Это по меньшей мере весьма интересная тема, вполне заслуживающая внимания путешественника или филантропа. Ни один человек не может надеяться самостоятельно собрать весь необходимый материал; но если бы каждый правдиво фиксировал факты, связанные с теми племенами, с которыми он лично вступал в контакт, вскоре был бы собран массив свидетельств, которого более чем достаточно для достижения поставленной цели.

Глава VIII.

ПОСЛЕДСТВИЯ КОНТАКТА С ЕВРОПЕЙЦАМИ — ПОПЫТКИ УЛУЧШЕНИЯ ПОЛОЖЕНИЯ И ЦИВИЛИЗАЦИИ — СВЕДЕНИЯ О ШКОЛАХ — НЕДОСТАТКИ СИСТЕМЫ.

Почти во всех британских поселениях Австралии предпринимались определенные попытки улучшить положение коренного населения; однако результаты лишь в редких случаях оправдывали ожидания авторов различных благотворительных инициатив, предпринятых ради этой цели; равно как и предпринятые до сих пор усилия не смогли остановить то пагубное и мрачное воздействие, которое контакт с цивилизацией неизменно оказывает на дикий народ. Уже упоминалось, что во всех колониях, основанных нами на континенте, аборигены постепенно сокращаются в численности либо уже исчезли соразмерно тому времени, в течение которого их земли были заняты европейцами, или числу поселенцев, разместившихся на них.

Мы располагаем многочисленными и тяжелыми доказательствами губительного и истребительного воздействия, которое наступление цивилизации оказывает на простые и непросвещенные народы. История фиксирует бесчисленные примеры того, как некогда многочисленные и могущественные нации угасали и исчезали под этим роковым и необъяснимым влиянием; история БУДЕТ фиксировать, боюсь я, аналогичные результаты для многих народов, которые сейчас борются — увы, сколь безуспешно! — против этой опустошительной силы. Год за годом печальная и устрашающая истина становится лишь очевиднее, и по мере того как каждый новый пример умножается у нас на глазах, он подтверждается со страшной силой, пока в конце концов мы почти вопреки собственной воле не приходим к убеждению, что первое появление белых людей в любой новой стране звучит как погребальный звон по детям родной земли. В Африке, в краях бушменов, мистер Моффат говорит:

«Я исходил те регионы, где, по свидетельстве фермеров, когда-то обитали тысячи людей, утолявших жажду у собственных родников и добывавших себе дичь; но ныне, увы, едва ли удается увидеть хоть одну семью! Невозможно смотреть на эти ныне необитаемые равнины и горные ущелья без чувства глубочайшей тоска, в то время как стонущий в долине ветер словно повторяет эхом: „Где они?“»

Другой автор, говоря о Капской колонии, отмечает:

«Число туземцев, оценивавшееся во время открытия примерно в 200 000 человек, по имеющимся сведениям, сократилось или было истреблено до нынешнего населения примерно в 32 000 человек в результате непрерывной системы угнетения, которая, раз начавшись, уже никогда не ослабевала».

Кэтлин приводит трогательный и печальный рассказ об убыли индейцев Северной Америки [Примечание 99: См. работу Кэтлин «Американские индейцы», т. I, стр. 4 и 5, а также т. II, стр. 238], и аналогичные свидетельства можно привести о печальной участи почти каждого нецивилизованного народа, чья страна была колонизирована европейцами. В Сиднее, который является старейшим из всех наших владений в Новой Голландии, как полагают, в живых не осталось ни единого туземца из исконных племен, принадлежавших к Порт-Джексону. [Примечание 100 в конце абзаца.] Продвигаясь оттуда вглубь материка, можно встретить жалкую семейку-другую, затем несколько обособленных групп полуголодных бедняков, зависящих от того, что они могут добыть подаянием для своего ежедневного пропитания. Еще дальше рассеянные и пораженные болезнями остатки [Примечание 101 в конце абзаца] некогда могущественных, а ныне пришедших в упадок племен разбросаны по всей стране, пока наконец при прибытии в самые отдаленные регионы, куда губительное и истребительное влияние колонизации еще не добралось, племена все еще встречаются процветающими в своем естественном состоянии, свободными от тех страданий и сокращения численности, которые неизменно приносит с собой ее присутствие.

[Примечание 100: «В первый год основания поселения Новый Южный Уэльс, в 1788 году, губернатор Филлип велел определить численность населения Порт-Джексона, для чего каждую бухту в нем одновременно обследовали разные инспекторы. Число туземцев, обнаруженных в этой единственной гавани, составило 130 человек, и у них было 67 лодок. В то же время было известно, что многие находились в лесах, изготавливая новые каноэ. На основании этого и других данных губернатор Филлип оценил население между Ботани-Бей и Брокен-Бей включительно в 1500 человек». — Отчет Общества защиты аборигенов, май 1839 г., стр. 13.]

[В Отчете того же Общества за июль 1839 года, на странице 71, мистер Трелцелд говорит: «Из одного крупного племени во внутренних районах четыре года назад насчитывалось 164 человека — сейчас в живых осталось всего три индивидуума!!»]

[Примечание 101: «Всю восточную страну, некогда густонаселенную, теперь можно назвать полностью отданной во власть белых, за исключением нескольких разрозненных семей в одной части и нескольких бродячих одиночек в другой; и эти люди, некогда столь свободолюбивые, столь ревностно оберегавшие свою независимость и свободу, теперь третируются с презрением и насмешками даже самыми ничтожными из европейцев; деградировавшие, покоренные, сбитые с толку, неуклюжие и недоверчивые, плохо скрывающие эмоции гнева, презрения и мести — исхудавшие и покрытые грязными лохмотьями; эти исконные владыки земли, больше похожие на призраков прошлого, чем на живых людей, влачат жалкое существование навстречу еще более жалкой участи». — СТРЖЕЛЕЦКИЙ, «Новый Южный Уэльс», стр. 350.]

Именно здесь туземца следует увидеть в его родной дикой природе, где он один является господином всего вокруг, чтобы по-настоящему оценить его. Для тех, кто вступал в такой контакт с аборигенами и был свидетелем бесстрашного мужества и гордой осанки, которые жизнь в независимости и свободе неизменно внушает, не может не быть предметом глубокого сожаления наблюдать, как они постепенно хиреют и исчезают в присутствии европейцев. Подобно тому как опустошения от наводнения разрушают местность, по которой оно прокладывает свой путь и которую его отложения должны были лишь удобрять, [Примечание 102 в конце абзаца] абориген, который должен был бы усовершенствоваться от контакта с европейцами, оказывается сокрушен и смыт их приближением. На Земле Ван-Димена был произведен тот же результат, что и в Сиднее, но в еще более широких и истребительных масштабах. [Примечание 103 в конце абзаца] Там вместо нескольких округов обезлюдел весь остров, лишившись своих исконных обитателей, и лишь тридцать или сорок человек, изгнанный остаток некогда многочисленного народа, существуют ныне изгнанниками на острове Флиндерс, повествуя историю своего изгнания. [Примечание 104 в конце абзаца] В Западной Австралии тот же процесс постепенно, но неуклонно происходит среди племен, наиболее тесно контактирующих с европейцами. В Южной Австралии дело обстоит так же; и сколь ни короток срок, в течение которого эта провинция занята в качестве британской колонии, последствия для аборигенов слишком очевидны в их сократившейся численности, в огромной диспропорции между полами и в значительном преобладании смертности над рождаемостью. Жалкое болезненное состояние и почти полное отсутствие детей являются прямыми последствиями этого контакта с европейцами. Рост или убыль племен можно установить с точностью в различных районах лишь путем регулярного проведения перекличек и ведения списков численности и соотношения полов, рождений, смертей и т. д.

[Примечание 102: «Поистине тяжка участь детей родной земли, и одна из мрачнейших загадок бытия кроется в деградации и упадке, порожденных именно той цивилизацией, которая должна была оказывать помощь, просвещать и совершенствовать». — АТЕНЕУМ (Athenaeum).]

[Примечание 103: «То, что тасманийский абориген по своей природе отличался мягким и незлобивым нравом, не вызывает сомнений. Однако и червяк может взбунтоваться, и зверства, чинимые против этих безобидных созданий, вполне могут служить смягчающим обстоятельством для последовавшей за ними неизбирательной, хотя и разрывающей сердце бойни. Таков был характер тасманийского туземца до того, как его спровоцировало угнетение и прежде чем между расами возникла непрерывная и систематическая вражда, прежде чем „его рука была против каждого человека, и рука каждого человека — против него“». — МАГАЗИН МАРТИНА (Martyn’s Colonial Magazine), май 1840 г.]

[Примечание 104: «В эпоху их депортации, в 1835 году, численность туземцев составляла 210 человек. Когда я посетил их в 1842 году, то есть по прошествии семи лет, они насчитывали всего пятьдесят четыре человека». — СТРЖЕЛЕЦКИЙ, «НОВЫЙ ЮЖНЫЙ УЭЛЬС», стр. 352.]

[Относительно аборигенов Земли Ван-Димена, которые были вот так насильственно переселены, главный протекторальный инспектор мистер Робинсон (который их переселял) отмечает (Парламентский отчет, стр. 198): «Когда все туземцы собрались на острове Флиндерс в 1835 году, я взял их под свою опеку и продолжал заботиться о них с тех пор. Я не обнаружил, что они сохранили тот свирепый нрав, который они проявляли в своей родной стране; они не выказывали никакой враждебности или даже враждебных воспоминаний по отношению к белым. Несомненно, эти туземцы, собранные на острове, были теми самыми людьми, которые участвовали в упомянутых мной бесчинствах; многие из них перед переселением указывали мне места, где совершались убийства и другие акты насилия; они не делали тайны из своего участия в подобных действиях и считали их лишь справедливым возмездием за обиды, причиненные им или их предкам. По прибытии на остров они словно позабыли все эти факты; они, конечно, не могли не помнить их, но никогда к ним не возвращались».]

В апреле 1843 года, то есть всего через шесть с половиной лет после того, как Южная Австралия была впервые заселена, защитник аборигенов в Аделаиде выяснил, что племена, непосредственно принадлежавшие к этой местности, состояли из 150 человек в следующем соотношении: а именно 70 мужчин, 39 женщин и 41 ребенок. Теперь же на Муррее, среди большого числа туземцев, которые до 1842 года были сравнительно изолированы от европейцев и среди которых часто встречается много разных племен, я обнаружил в ходе точной ежемесячной переклички в Мурунди на протяжении трех лет, что женщин в среднем было столько же, сколько мужчин, из чего я делаю вывод, что таково обычно положение дел в их первоначальном и естественном состоянии. Принимая это за аксиому и сопоставляя ее с пропорциями аделаидского племени, приведенными выше, мы обнаружим, что за шесть с половиной лет число женщин сократилось по сравнению с равным количеством мужчин на величину от 70 до 80 процентов, и, разумеется, в племени должно было произойти соразмерное сокращение и в отношении детей.

[Примечание 105: Этот результат в целом подтверждается теми немногими точными отчетами, которые были составлены на сей счет до сих пор. В отчете мистера протектора Паркера по своему округу на северо-западе от Порт-Филлипа (за январь 1843 г.) этот джентльмен приводит перепись 375 туземцев-мужчин и 295 женщин, что дает превышение числа мужчин над женщинами примерно на 26 процентов. В 1834 году комиссар мистер Ламби приводит перепись для округа Манеро, насчитывающую 416 мужчин и 321 женщину, то есть превышение первых над вторыми почти на 45 процентов. Создается впечатление, что диспропорция полов возрастает пропорционально длительности времени, в течение которого район был занят поселенцами и их скотом, а также плотности проживающего в нем европейского населения. Официальные отчеты по четырем подразделениям колонии Новый Южный Уэльс свидетельствуют об уменьшении доли женщин по отношению к мужчинам на пятнадцать процентов за два года. См. Отчет Общества защиты аборигенов, июль 1839 г., стр. 69. В том же Отчете на стр. 70 мистер Трелцелд заявляет, что официальный отчет по одному округу дает лишь двух женщин на 28 мужчин, двух мальчиков и ни одной девочки.]

Снова в 1844 году протектор выяснил из записей, которые он вел, что в том же племени за четыре года произошло двадцать семь рождений и ПЯТЬДЕСЯТ смертей, что вне всяких сомнений указывает на постепенное, но неуклонное истребление, происходившее внутри племени. Если не удастся принять меры для пресечения этого зла, оно в конечном счете приведет к их полному уничтожению.

Сопоставляя двадцать семь рождений за четыре года с числом женщин — тридцатью девятью, мы видим, что на каждых шести женщин ежегодно приходился бы всего один новорожденный: результат столь же противоестественный, сколь очевидно объяснимый возросшей проституцией как по отношению к европейцам, так и к другим туземным племенам, которых любопытство привлекло в город и с которыми аделаидское племя вовсе не имело обыкновения встречаться или, по крайней мере, поддерживать столь близкие отношения до прибытия белых людей. Эта единственная причина наряду с болезнями и страданиями, которые она несет аборигенам, вполне достаточна для объяснения скудности рождений и повышенной смертности, наблюдающейся ныне среди них.

В статистике Мурунди, приведенной в главе VI, крайне малое число младенцев по сравнению с числом женщин иллюстрируется еще более наглядно; однако в данном случае фиксировались лишь те младенцы, которые выжили и которых матери приводили на ежемесячные переклички; несомненно, происходило и множество других рождений, когда дети погибали или были убиты, но о чем не упоминается, поскольку при подобных обстоятельствах смешения племен и их постоянной смены мест обитания было бы невозможно получить точный отчет обо всех.

В текущих условиях нашего взаимодействия с аборигенами те же причины, которые привели к столь истребительным последствиям в Сиднее и других местах, продолжают действовать во всех частях Австралии, занятых европейцами, и неминуемо приведут к тому же результату, если не будут приняты сдерживающие меры для его предотвращения.

Во всех колониях уже предпринималось множество попыток в ограниченных масштабах, но ни одна из них ни в малейшей степени не способствовала остановке постепенного, но неуклонного вымирания, угрожающего этому злосчастному народу; также я не помню, чтобы на всем пространстве Новой Голландии среди них был сделан хотя бы один истинный или постоянный обращенный в христианство кем-либо из миссионеров, занимавшихся их просвещением, многие из которых безуспешно трудились на протяжении долгих лет.

В Новом Южном Уэльсе одна из старейших и дольше всего существовавших миссий в Австралии была закрыта преподобным мистером Трелцелдом после бесплодной преданности делу долгих лет тяжкого труда. [Примечание 106 в конце абзаца.] Предпринятые до сих пор усилия по улучшению материального положения или социальных связей аборигенов также не увенчались большим успехом. Никого из них еще не удалось убедить окончательно перенять наши обычаи, полностью отказаться от бродячего образа жизни, оседло обосноваться в каком-то одном месте и за счет возделывания земли обеспечить себя благами и удобствами жизни. Дело вовсе не в том, что новозеландец [примечание: так в тексте, имеются в виду коренные жители Австралии] не столь способен и разумен, как люди любой другой расы, или что его способности к восприятию обучения или оценке наслаждений ниже; напротив, мы располагаем самыми полными и исчерпывающими свидетельствами от всех, кто близко сталкивался с этим народом, что дело обстоит как раз наоборот: свидетельствами, которые полностью подтверждаются многочисленными зарегистрированными случаями того, как быстро туземцы усваивали наш язык или с какой легкостью они временно приспосабливались к нашим привычкам и обычаям.

[Примечание 106: См. Парламентские отчеты об австралийских аборигенах от 9 августа 1844 года, страницы 160 и 161. — «Подчиняясь этому решению, невозможно не испытывать значительного разочарования в ожиданиях, которые ранее надеялись воплотить в обращении в верху хотя бы некоторых аборигенов в этой части колонии, и нельзя не выразить беспокойство по поводу того, что столь многие годы постоянного внимания, судя по всему, были потрачены бесплодно. Тем не менее совершенно очевидно, что прекращение деятельности миссии произошло исключительно из-за вымирания аборигенов в этих районах, а те немногие, что остались в других местах, настолько рассеяны, что собрать их для обучения невозможно; а когда их видят в городах, они обычно неспособны вести полезную беседу. Тысячи аборигенов, если они вообще существовали в этих краях, сократились до сотен, сотни уменьшились до десятков, а десятки сойдут до единиц до того, как минует всего несколько лет».]

[«Эта миссия среди аборигенов прекратила свое существование не из-за отсутствия поддержки со стороны британского правительства или по воле агента, а исключительно по причине вымирания самих аборигенов в этих краях; и, покидая это место великого уединения, лишений и испытаний, я искренне надеюсь, что Тот, Кто определяет пределы нашего обитания — по-видимому, в Сиднее на время, — направит наши стопы через жизнь во славу Свою и обеспечит поддержку многочисленной семье, дабы „служение не подвергалось нареканию“».]

О природной сообразительности туземных детей мистер Мурхаус замечает после нескольких лет практического опыта:

«Они столь же способны, как и европейские дети, насколько их испытывали, однако их не приучали к абстрактному мышлению. Их способности восприятия развиты сильно, поскольку они активно задействованы в добывании пищи и т. д. Всё, что требует исключительно восприятия, усваивается легко: алфавит выучивается за несколько уроков; цифры и представляемые ими количества распознаются быстро, но сложение на основе одних лишь чисел поначалу всегда вызывает трудности, которые, тем не менее, через некоторое время преодолеваются».

По этому же поводу капитан Грей замечает (т. II, стр. 374):

«Они столь же способны и разумны, как и любая другая известная мне раса людей; им присущи те же привязанности, аппетиты и страсти, что и другим людям».

Можно привести бесчисленное множество случаев, когда туземные мальчики или молодые люди, а иногда даже женщины нанимались на работу к поселенцам и жили у них в качестве активных и полезных слуг в течение многих месяцев, а временами даже лет. К сожалению, однако, во всех подобных случаях они в конце концов возвращались к своей дикой жизни и оставляли усвоенные ими обычаи и привычки. Тот же результат наблюдался и среди множества детей, получивших образование в различных школах, созданных для их обучения в разных колониях. Можно привести многочисленные примеры высокой степени достигнутого мастерства; и зачастую многие учащиеся находились в столь продвинутой и благотворной стадии развития, что это разумно оправдывало надежду на то, что однажды они смогут стать полезными и разумными членами общества; однако эта надежда до сих пор почти в каждом случае рано или поздно терпела крушение, и они снова скатывались от цивилизованного состояния к дикости. Каковы же тогда причины, которые привели к столь неблагоприятным результатам?

Если мы признаем — а это признают все, чй опыт лучше всего позволяет высказать компетентное мнение, — что австралиец полностью равен в природных способностях и интеллекте большинству людей, то совершенно очевидно: раз любые попытки улучшить его моральное или социальное положение до сих пор приносили столь малый успех, значит, в принятых системах кроются либо какие-то коренные изъяны, либо действуют мощные противодействующие силы, уничтожающие их эффективность. Я полагаю, что к обеим этим обстоятельствам можно проследить порожденные результаты.

Следующие замечания капитана Грея по этому поводу указывают на некоторые беды, которым подвержены туземцы, и в значительной степени объясняют то предпочтение, которое они, судя по всему, отдают собственной дикой жизни и привычкам (т. II, стр. 367–371). Он говорит:

«Если мы исследуем причины, которые способствуют удержанию их в нынешнем угнетенном состоянии, то обнаружим, что главная из них — „предрассудок“. Австралийцы были крайне несправедливо представлены как весьма неполноценная раса, по сути, как народ, занимающий на лестнице творения ступень, которая едва ли ставит их на один уровень с животными; и должно пройти немало лет, прежде чем столь укоренившийся предрассудок удастся полностью искоренить, но более необоснованного предрассудка общественное сознание определенно никогда не знало.

Среди бед, от которых туземцы страдают в своем нынешнем положении, — неопределенный и нерегулярный спрос на их труд; иными словами, в один день поселенцы могут предоставить им массу возможностей приложить свое трудолюбие, а на следующий день их услуги уже не требуются, так что они неизменно вынуждены вновь прибегать к своим прежним нерегулярным и бродячим привычкам.

Другим злом является крайне скудное вознаграждение за оказываемые ими услуги. В качестве примера я приведу случай с человеком, который трудился весь сезон так же тяжело и хорошо, как любой белый человек, убирая урожай у некоторых поселенцев, и получил взамен лишь хлеб да шесть пенсов в день, в то время как обычные работники зарабатывали по меньшей мере пятнадцать шиллингов. Во многих случаях им перепадает лишь скудный паек пищи — до такой степени скудный, что некоторые поселенцы рассказывали мне, будто туземцы уходили от них из-за нехватки еды.

Пагубное следствие этого заключается в том, что туземец, обнаруживая способность добывать пропитание комбинированными методами охоты и попрошайничества в таком же объеме, как и трудом, естественным образом предпочитает первый и гораздо более привлекательный способ добывания средств к существованию второму.

Многие туземцы имеют не только хорошее представление о ценности денег, но даже копят их для какой-то конкретной цели; некоторые из них показывали мне свои небольшие сокровища в несколько шиллингов и говорили, что намерены копить дальше, пока у них не наберется достаточно на покупку лошади, ружья или какой-то желанной вещицы, но их непредусмотрительность всегда брала верх над бережливостью, и эта сумма в конце концов тратилась на угощение друзей хлебом и рисом.

Еще одно зло — то крайне необычное положение, в котором они оказались по отношению к двум разным сводам законов: то есть им позволено применять собственные законы друг к другу, и в то же время они считаются подлежащими британской юрисдикции, когда дело касается британских подданных. Таким образом, британский закон не предоставляет им никакой защиты от насилия или жестокости со стороны представителей их же собственной расы, и до сих пор закон был известен им лишь как средство наказания, но никогда — как кодекс, от которого они могли бы требовать защиты или пользы.

Мое утверждение доказывают следующие случаи: в октябре 1838 года ранним утром я видел на публичной улице в Перте туземцев, убивавших туземную женщину возле склада братьев Хабгуд; присутствовало много европейцев, среди прочих — констабль; однако с их стороны не было никакого вмешательства, пока в конце концов жизнь женщины не была спасена благодаря мужеству мистера Брауна, садовода из Перта, который бросился в толпу туземцев и сбил с ног мужчину, державшего ее; после этого она убежала в дом братьев Хабгуд, которые обошлись с бедной бедняжкой с высочайшим человеколюбием. Тем не менее она была в нескольких местах жесточайшим и ужаснейшим образом ранена.

Письмо, полученное мной от мистера А. Бассела (поселенца в южной части колонии) в мае 1839 года, показывает, что подобные сцены разыгрываются повсеместно. В этом случае их пастух (туземец, чьи похороны описаны на стр. 330) был заколот другими сородичали [примечание: опущено слово 'сородичами' для точности, оставлено 'другими']. В то время он состоял нанятым слугой у европейцев, ежедневно выполняя для них определенную работу; тем не менее они убили его средь бела дня, без какого-либо повода или провокации с его стороны.

Далее, в октябре 1838 года сестра поселенца из северного округа рассказала мне, что незадолго до этого у нее в качестве служанки работала крайне интересная маленькая туземная девочка возрастом не более десяти или одиннадцати лет. Эта девочка только что усвоила все обязанности, связанные с ее работой, и считалась в семье весьма полезной служанкой, когда какой-то туземец из чувства мести самым варварским образом убил этого безобидного ребенка вблизи дома; ее крики отчетливо слышали европейцы, под чьей защитой и на службе у которых она жила, но они не успели спасти ей жизнь. Тот же самый туземец был виновен во многих других свирепых убийствах, одно из которых он совершил в районе Аппер-Свон в присутствии самих европейцев. В июне 1839 года он все еще оставался на свободе, к нему не применяли никаких мер, и он даже время от времени наведывался в Перт.

«Их привязанность к бушу и привычки дикой жизни закрепляются и увековечиваются той огромной гранью, которую обстоятельства проводят между ними и белыми людьми и которую никакие их усилия не могут преодолеть, вследствие чего они вновь впадают в состояние безнадежного пассивного равнодушия.

Я приведу тому замечательный пример: — Офицеры корабля „Бигл“ забрали с собой туземца по имени Миаго, который пробыл в отлучке вместе с ними несколько месяцев. Я видел его на северо-западном побережье на борту „Бигла“, казалось, совершенно цивилизованным; он прислуживал в кают-компании, был сдержан (никогда не пробовал спиртного), внимателен, жизнерадостен и отличался поразительной чистоплотностью. В следующий раз я увидел его на реке Суон, куда его оставили после возвращения „Бигла“. Тогда он снова был дикарем, почти голым, весь разрисованный, и был замешан в нескольких убийствах. Несколько человек сказали мне здесь: — „Видите, тяга к дикой жизни была в нем сильна, и он снова подался в буш безо всяких колебаний“. Давайте остановимся на минуту и задумаемся.

„Миаго по высадке на берег не имел среди белых никого, кто был бы ему истинным другом, — ему давали объедки со стола, но даже самые падшие из белых не стали бы относиться к нему как к равному, — они не испытывали к нему сочувствия, — он не мог жениться на белой женщине, — у него не было верных средств к существованию, открытых перед ним, — он никогда не смог бы стать ни мужем, ни отцом, если бы жил отдельно от собственного народа; — где среди белых было найти ему того, кто заменил бы ему черную мать, к которой он был сильно прикреплен? — какой белый человек стал бы ему братом? — какая белая женщина — сестрой? У него оставалось два пути: — он мог отречься от всех естественных связей и вести безнадежную, безрадостную жизнь среди белых — вечно слугой, вечно существом низшим; — либо он мог отречься от цивилизации и вернуться к друзьям своего детства и к привычкам своей юности. Он выбрал второй путь, и я думаю, что поступил бы так же“.

Таковы лишь немногие из трудностей, с которыми приходится бороться туземцам, если они пытаются перенять образ жизни и привычки европейцев, и нет здесь ни одного перечисляемого обстоятельства, неоднократные примеры которого не наблюдались бы мной лично. Если прибавить к этому естественные кровные узы, авторитет родителей, влияние примера родственников и друзей, а также соблазнительную привлекательность, которую их собственные привычки и обычаи представляют для молодежи обоих полов: во-первых, тем, что они предлагают жизнь в праздности и свободе народу, от природы ленивому и не терпящему ограничений; а во-вторых, тем, что они потакают их естественным страстям, — мы больше не будем удивляться тому, что столь мало было сделано для улучшения их положения или для побуждения их принять привычки и обычаи, которые лишают их этих удовольствий.

В Новом Южном Уэльсе и Порт-Филлипе правительство приложило немало усилий на благо аборигенов; на протяжении ряда прошлых лет и в настоящее время сумма примерно в десять тысяч фунтов ежегодно закладывается в смету на покрытие жалования главного протектора и нескольких подчиненных ему, а также на прочие расходы, связанные с туземцами.

[Note: Not included in thei eBook, Table on pages 428-9: ABSTRACT OF EXPENDITURE IN N.S.W ON ACCOUNT OF THE ABORIGINES FROM 1821 TO 1842 INCLUSIVE.]

В Западной Австралии некоторая денежная сумма также ежегодно выделяется на покрытие жалования двух протекторов и прочих расходов, связанных с ведомством.

Однако мне лично неизвестно, каковы именно те меры, которые были приняты в последнее время в любой из этих колоний на благо аборигенов, или какова степень успеха, которая могла их сопровождать. Я полагаю, впрочем, что в обоих местах за последние три-четыре года было предпринято больше, чем когда-либо прежде. Каков будет окончательный результат, сказать невозможно, но, имея перед глазами прошлый опыт, я не могу убедить себя в том, что будет достигнуто какое-либо реальное или прочное благо, пока влияние, оказываемое на молодежь взрослыми, не будет уничтожено, и пока они не будут освобождены от заразного влияния их примера, и пока им не будут предоставлены средства к существованию в новом состоянии и к образованию тех социальных связей и отношений в улучшенном состоянии, в противном случае искать которые они будут вынуждены среди диких орд, от которых их пытаются отвратить.

В Южной Австралии было предпринято множество усилий на благо аборигенов, а со стороны правительства и многих колонистов неоднократно проявлялось искреннее стремление к их благополучию. На 1845 год в смете для Департамента аборигенов указана сумма в 820 фунтов. Эта сумма распределяется следующим образом:—






Salary of Protector                      300 pounds
Master of Native School at Walkerville   100
Matron of School at Native Location       20
Provisions                               150
Donation to Lutheran Mission             100
Miscellaneous                            150
----
Total                                    820 pounds









В провинции учреждено три туземных школы. Первая из них — школа в туземном поселении в городе Аделаида, основанная в декабре 1839 года мистером Клозе, одним из дрезденских миссионеров. Средняя посещаемость детей составляла около шестнадцати человек, причем в последнее время всех их в школе не только кормили, но и размещали на ночлег. Прогресс, достигнутый детьми, можно охарактеризовать следующим образом: по состоянию на 16 февраля 1844 года —

14 умели читать многосложные слова.
2 умели читать односложные слова.
2 могли повторять количественные числительные.
14 занимались сложением.
3 — вычитанием.
9 — умножением.
2 — делением.

Большинство детей могли повторить Молитву Господню и Заповеди, а также были способны пересказать историю Сотворения мира, падения наших прародителей и другие части Ветхого и Нового Завета. Некоторые умели записывать эти темы под диктовку. В географии многие ученики знали обычные деления земли, ее форму, диаметр, окружность, а также названия континентов, океанов, морей, заливов и т. д., наряду с общим описанием жителей каждой части света в отношении цвета кожи и т. д. Из девочек четырнадцать обучились шить и сшили более пятидесяти предметов одежды для себя, не считая нескольких сорочек для европейцев.

Мистер Клозе получает в качестве жалования 33 фунта стерлингов в год от правительства и денежные переводы от своего общества из Дрездена. Матрона заведения также получает от правительства 20 фунтов. Средние расходы на провизию для каждого ребенка в неделю составляют два шиллинга и десять пенсов. Стоимость одежды для каждого ребенка в год составляет 2 фунта. До недавнего времени обучение в этой школе велось на туземном языке; однако теперь принят английский язык, за исключением чтения лекций по Писанию, когда туземный язык все еще сохраняется.

В Уокервилле, примерно в одной миле от Северной Аделаиды, с мая 1844 года была учреждена еще одна школа под руководством мистера Смита. К октябрю того же года средняя посещаемость детей составляла шестьдесят три человека. За столь короткое время прогресс оказался весьма удовлетворительным: все дети перешли из алфавитного класса в односложный, а большинство освоило таблицу умножения; восемнадцать умели писать на грифельных досках, а шесть — на бумаге; двенадцать девочек приступили к шитью и добивались удовлетворительных успехов.

Четыре раза в неделю они ходят в зал заседаний совета для получения наставлений от учителей-добровольцев. В воскресенье вечером мистер Флеминг проводит богослужение по обряду Церкви Англии, и отмечается, что дети внимательны и хорошо себя ведут. Методисты новой ветви также проводят с ними духовные занятия утром и во второй половине дня каждого воскресенья при содействии лиц других религиозных конфессий.

Все обучение ведется на английском языке; еда готовится старшими детьми (которые также заготавливают дрова) и раздается ими под присмотром учителя. Говорят, что повар неплохо заботится о себе, и его внешний вид определенно не опровергает этого намека, так как он — самый толстый мальчик из всех. Здание школы представляет собой простой низкий коттедж, включающий классную комнату, спальню для мальчиков, спальню для девочек и помещения для учителя и учительницы. К нему также примыкает старая хозяйственная постройка, где дети моются в дождливую погоду. Мистер и миссис Смит получают от колониального правительства 100 фунтов стерлингов в год за свои услуги. Дети этой школы пока еще в массе своей не были обеспечены никакой иной одеждой, кроме небольшой накидки-одеяла на каждого. Третья школа только-только была открыта в заливе Энкаунтер, где она была учреждена благодаря влиянию и усилиям мистера Мейера, одного из миссионеров. Правительство выделяет 20 фунтов в год, а поселенцы окрестностей — 100 бушелей пшеницы и немного баранины. Ожидается, что при существующих возможностях в этой школе будут размещены и накормлены пансионом от шести до восьми детей.

Помимо создания школ, в Аделаиде постоянно проживает протектора для управления департаментом аборигенов, оказания медицинской помощи и выдачи продовольствия тем из пожилых или больных людей, которые решат обратиться за ними, а также для вознаграждения любых туземцев, оказывающих услуги правительству или протекторату. В Мурундинге на Муррее туземцы собираются раз в месяц мировым судьей-резидентом, и каждому туземцу, пожелавшему прийти, выдается два с половиной фунта муки. Время от времени это практикуется и в Порт-Линкольне, что дает весьма благотворный результат. Раз в году, в день рождения королевы, некоторым аборигенам в Аделаиде, Мурундинге, заливе Энкаунтер и Порт-Линкольне раздают в общей сложности около 300 одеял. Четыре туземца также обеспечиваются продовольствием от правительства в качестве прикомандированных к полицейским силам на различных отдаленных заставах и во многих отношениях весьма полезны.

Помимо усилий правительства на благо аборигенов, в провинции находятся четыре миссионера от Дрезденского миссионерского общества, двое из которых высадились на берег в октябре 1838 года, а двое — в августе 1840 года. Один из них приписан к туземному поселению и (как уже упоминалось) исполняет обязанности школьного учителя. Второй живет в двенадцати милях от Аделаиды на земельном участке, купленном Дрезденским обществом с целью попытаться обосновать туземцев и побудить их строить дома на этой земле, однако этот план кажется полной неудачей. Он был начат в ноябре 1842 года, но к ноябрю 1844 года туземцы пробыли в этом месте всего четыре месяца; а единожды прошло девять месяцев без того, чтобы они вообще навещали его, хотя они часто располагались в других местах поблизости.

Третий миссионер находится в заливе Энкаунтер и в настоящее время ведет школу, основанную главным образом благодаря его собственным усилиям и влиянию.

Четвертый находится в Порт-Линкольне. Все четыре миссионера выучили диалекты тех племен, где они размещены, а трое опубликовали словари и грамматики в подтверждение своего усердия.

Таков общий контур усилий, предпринятых до сих пор в Южной Австралии, и достигнутого прогресса. Было бы неплохо осведомиться, каковы же вероятные окончательные результаты при существующих порядках. С момента основания школ и до июня 1843 года детей обучали только в поселении, еду им давали с собой, чтобы они готовили ее в туземных стойбищах, и разрешали им спать там по ночам. Естественным следствием этого было то, что провизией, предназначавшейся для школьников, делились другие туземцы, в то время как пагубное влияние примера и насмешки товарищей сводили на нет любое хорошее впечатление, произведенное их обучением. Я сам, обходя ночью стойбища в Аделаиде, видел, как старшие мальчики высмеивали школьников и побуждали их присоединяться к насмешкам над тем, что им днем внушали считать священным.

Еще более серьезным злом, проистекающим из этой системы, являлось то, что дети оказывались еще сильнее во власти и под влиянием родителей, и таким образом их природная тяга к праздной и бродяжнейшей жизни постоянно поддерживалась. Мальчики закономерно стремились участвовать и преуспевать в играх, церемониях или занятиях своих сверстников, а девочки были вынуждены подчиняться обычаям своего племени и нарушать каждый урок приличия или нравственности, который им прививали.

С июня 1843 года система претерпела изменения в той мере, что детей во время обучения обеспечивают пансионом и ночлегом при школах, и, насколько это осуществимо, мальчиков и девочек держат раздельно. Тем не менее с нынешней практикой по-прежнему связано множество бед, большинство из которых проистекает из недостаточности средств, выделяемых на нужды аборигенов, и они должны быть устранены до того, как можно будет ожидать какого-либо прочного блага от даваемого обучения. Первая из них, и, пожалуй, одна из величайших, заключается в том, что взрослые туземцы разбивают свои стойбища непосредственно по соседству со школами, тогда как дети вне занятий в значительной степени предоставлены сами себе или часто задействованы на сборе дров и т. п. около парковых зон — мест, почти постоянно занятых взрослыми туземцами, вследствие чего между школьниками и прочими туземцами сохраняется почти столь же тесное общение и со стороны родителей и старейшин оказывается столь же сильное влияние, как если бы им по-прежнему разрешалось посещать лагеря.

Другое зло состоит в том, что родителям не предлагается никаких стимулов отдавать детей в школу или позволять им оставаться там. Они не могут постичь выгоды от того, что их дети одеты, накормлены или обучены, в то время как они сами лишаются их помощи; напротив, они обнаруживают, что все обучение, советы или влияние европейца ведут к подрыву среди детей их собственных обычаев и авторитета, и что, когда они вынуждены навязывать таковые им, они сами навлекают на себя одиозность со стороны белых. Независимо от этого соображения и от естественного желания родителя иметь семью при себе, он на самом деле несет убыток от их отсутствия, ибо во многих способах охоты, рыбной ловли или подобных занятий услуги даже малолетних детей часто весьма важны. За это лишение, которому он подвергается, когда его дети находятся в школе, он не получает никакого эквивалента, и неудивительно поэтому, что подавляющее большинство туземцев предпочло бы оставлять детей путешествовать вместе с ними и помогать в охоте или рыбной ловле. Редким явлением служит то, чтобы родители отправляли или хотя бы охотно позволяли детям идти в школу, и учителям приходится обходить туземные стойбища, чтобы собирать и уводить детей вопреки их желаниям. На данный момент с этим молчаливо смиряются, но когда родители перебираются в другую местность, детей извещают об этом, и они тут же убегают к ним, так что добро, содеянное в школе, куда быстрее растрачивается в туземном лагере. Я часто слышал, как родители с возмущением жаловались на то, что их детей вот так забирают; и один старик, с которым поступили подобным образом, но чьи дети сбежали и снова соединились с ним, яростно заявлял, что если их заберут еще хоть раз, он взамен украдет европейских детей и уведет их в буш учить; он говорил, что мог бы обучить их чему-то полезному: делать оружие и сети, охотиться или ловить рыбу, но какое же благо сообщают европейцы его детям?

[Note 107: "Mr. Gunter expressed very decidedly his opinion, that the blacks do not like Mr. Watson, and that they especially do not like him, SINCE HE HAS TAKEN CHILDREN FROM THEM BY FORCE: he would himself like to have some children under his care, IF HE COULD PROCURE THEM BY PROPER MEANS." — Memorandum respecting Wellington Valley, by Sir G. Gipps, November 1840.]

Третье и весьма великое зло заключается в том, что после того, как туземный мальчик или девочка получили образование и воспитание в школе, для них в дальнейшем не предусматривается никакого обеспечения, нет у них и средств заниматься каким-либо полезным трудом, или возможности устроиться в жизни, или завести любые домашние связи и отношения, помимо возвращения к грубой и дикой жизни, от которой образование, надеялись было, их отлучит. Противоестественно поэтому предполагать, что при существующих обстоятельствах они поступят иначе, чем вновь впадут в свое прежнее состояние; мы не можем ожидать, что индивидуумы станут полностью изолировать себя от своего рода, когда, поступая так, они навсегда отказываются от всякой надежды завести те семейные связи, которые могут сделать их жизнь счастливой.

Будучи таковыми — весьма ограниченными и, пожалуй, несколько двусмысленными благами, которые мы предлагаем аборигенам, — мы едва ли можем ожидать, что им принесется большая или прочная польза, и не должны разочаровываться, если дело обстоит иначе. [Note 108 at end of para.] В настоящее время трудно сказать, каковы же те блага, что сулят туземцам школы, поскольку они не имеют возможности извлечь пользу из своего обучения и по необходимости должны вновь скатиться к состоянию дикарей, когда покидают школу. Будучи забраны детьми от родителей вопреки воле последних, они не имеют в школах достаточных средств, чтобы оградить себя от дурного влияния примера и общества наиболее падших туземцев вокруг. Они не защищены от власти или влияния родителей и родственников, которые постоянно подстрекают их бросить учебу или практиковать то, чему их учили не делать. Добро, внушаемое в один день, на следующий же день стирается дурным примером или влиянием. У них нет никаких перспектив в будущем, которые могли бы привести их к тому, чтобы стать достойными и полезными членами общества; и сколь бы благонравным ни был ребенок, в конце концов у него остается лишь один скорбный и мрачный исход — снова примкнуть к своему племени и стать такими же, каковы они. Нет у старших детей и того отвращения к возобновлению прежнего образа жизни и обычаев, которого можно было бы ожидать; ибо, еще оставаясь в школе, они видят достаточно игр, увеселений или прелестей дикой жизни и участвуют в них настолько, чтобы не утратить к ней вкус; а когда наступает время их отъезда, они обычно готовы и стремятся вступить на уготованный им путь и занять свое место в занятиях или обязанностях своего племени. Мальчики обычно покидают школу около четырнадцати лет, чтобы участвовать в охоте или постигать военное дело. Девочки вынуждены уходить примерно в двенадцать лет под соединенным влиянием родителей и мужей, чтобы присоединиться к последним; и лишь те, кто был знаком с жизнью в рабстве и унижении, которой подвергается туземная женщина, могут хоть сколько-нибудь составить представление о тех жалких перспективах, что ждут ее впереди.

[Note 108: The importance of a change in the system and policy adopted towards the Aborigines, and the urgent necessity for placing the schools upon a different and better footing, appears from the following extract from a despatch from Governor Hutt to Lord Stanley, 21st January, 1843, in which the difficulties and failure attending the present system are stated. Mr. Hutt says (Parliamentary Reports, p. 416). "It is to the schools, of course, that we must look for any lasting benefit to be wrought amongst the natives, and I regret most deeply the total failure of the school instituted at York, and the partial failure of that at Guilford, both of which at FIRST promised so well. The fickle disposition of these people, in youth as in older years, incapacitate them from any long continued exertions, whether of learning or labour, whilst from the roving lives of the parents in search of food, the children, if received into the schools, must be entirely supported at the public expense. This limits the sphere of our operations, by restricting the number of the scholars who can thus be taken charge of. Through the kindly co-operation of the Wesleyan Society at Perth, and the zealous pastoral exertions of the Rev. Mr. King at Fremantle, the schools at both these places have been efficiently maintained; but in the country, and apart from the large towns, to which the Aborigines have an interest in resorting in large numbers for food and money, the formation of schools of a lasting character will be for some time a work of doubt and of difficulty."]

Есть еще два пункта, связанных с туземцами, которых я вкратце коснусь: один касается языка, на котором обучаются школьники, другой — целесообразности или нецелесообразности размещения заведений для туземцев в непосредственной близости от города или от многочисленного европейского населения.

Что касается первого, могу предварительно заметить, что первые четыре года школа в поселении в Аделаиде велась исключительно на туземном языке. Против этого имеется много возражений.

Во-первых, продолжительность времени и труда, требующихся от преподавателя для овладения языком, на котором он должен вести обучение.

Во-вторых, крайне малое число туземцев, до которых он может донести пользу обучения, так как для каждого племени, говорящего на другом диалекте, потребовались бы дополнительная школа и другой учитель.

В-третьих, внезапная остановка, которой подвергнется все обучение, если наставник заболеет или умрет, поскольку в стране, где из-за количества и больших различий различных диалектов у публики нет никаких стимулов изучать хоть один из них, не найдется никого, способного заменить его.

В-четвертых, то, что при обучении детей на любом другом языке, кроме того, на котором обычно говорят колонисты, они лишаются преимущества любых случайных наставлений или сведений, которые могли бы получить не от своих учителей, а также возможности вступать в любые обязанности или отношения с европейцами, среди которых они живут, но языка которых они не могут говорить.

В-пятых, то, что при приверженности туземному языку дети глубже утверждаются в своих изначальных чувствах и предрассудках и более основательно удерживаются под влиянием и руководством собственного народа.

Среди самих колонистов едва ли существовало два мнения на этот счет, и почти все чувствовали, что первоначально принятая система была в корне неверной. Недавно она была изменена, и теперь вместо туземного языка принят английский. Я вообще не стал бы называть эту тему, если бы не знал, что сами миссионеры по-прежнему сохраняют свои прежние впечатления, и что хотя они и уступили общественному мнению в этом пункте, сделали они это вовсе не из убеждения в его полезности.

Второй пункт, которого я коснулся, — целесообразность или нецелесообразность наличия туземных заведений вблизи густонаселенного европейского поселения, — является вопросом гораздо более обширным и таким, который, пожалуй, допускает некоторые доводы с обеих сторон, хотя в целом те из них, что выступают против, значительно преобладают.

Ниже приводятся те доводы в пользу близости к городу, которые мне обычно доводилось слышать.

1-й. Говорят, что дети быстрее усваивают английский язык, смешиваясь с горожанами. Это, однако, мягко говоря, весьма сомнительное преимущество, ибо при таком контакте они куда с большей вероятностью научатся дурному, нежели хорошему; кроме того, если бы имелись средства, позволяющие учителям удерживать учеников в рамках надлежащих ограничений, исчезла бы даже сама возможность наслаждаться этим весьма двусмысленным преимуществом.

2-й. Утверждается, что туземцы быстрее вынуждены оставлять свои бродяжнические привычки, так как вблизи города нет дичи. Это было бы неплохо, если бы они занимались каким-либо более полезным трудом, но дело обстоит наоборот; а что касается школьников, то такое ограничение стало бы исправлением дурной привычки, предаваться которой им никогда не следует позволять, и такой, которая вскоре могла бы быть полностью изжита, если бы родителям предлагались достаточные стимулы отдавать детей в школу и позволять им оставаться там.

3-й. Считается, что в окрестностях города можно собрать большее число детей, чем где-либо еще. Это, пожалуй, может иметь место в настоящее время, но не продолжалось бы таковым, если бы использовались средства для сплочения туземцев в их собственных надлежащих округах.

4-й. Говорят, что продовольствие и одежда в городе дешевле и достаются легче, чем где-либо еще. Это единственный кажущийся веским довод из всех, но весьма сомнительно, чтобы он был достаточен для того, чтобы перевесить многочисленные беды, которые могут проистечь из слишком тесного соседства с городом, и особенно в том, что касается взрослых. Что же касается детей, то при условии их содержания в надлежащих границах и при надлежащей дисциплине мало заботит, где они могут быть размещены, и, возможно, для таких целей город порой подходит лучше всего. Однако со старшими туземцами дело обстоит совсем иначе, и беды, проистекающие для них от слишком тесного контакта с многочисленным европейским населением, проявляются наиболее явственно в:—

1-м. Безнравственности, которая, будучи великой среди дикарей в их естественном состоянии, возрастает десятикратно, когда поощряется и поддерживается европейцами, при этом для проявления миссионерского влияния или усилий остается мало возможностей.

2-м. Ужасном состоянии болезней, которое навлекается искусственно и которое ведет, в сочетании с другими причинами, как отмечалось ранее, к постепенному вымиранию расы.

3-м. Поощрении праздности, предоставляемом городом, и возможностях приобретать дурные привычки, такие как попрошайничество, мелкое воровство, пьянство и т. д., последствия которых должны также оказывать весьма дурное нравственное влияние на детей.

Город Аделаида кажется способным содержать в среднем около шестисот туземцев. Многие из них добывают пропитание выполнением поручений, переноской дров или воды либо выполнением другой легкой работы подобного рода. Многие содержатся за счет отходов в месте, где потребляется столь много животного мяса; но подавляющее большинство зависит от подаяния, а некоторые даже вымогают средства к существованию у женщин или детей угрозами, если у них есть возможность сделать это без страха быть разоблаченными.

Количество туземцев, обычно посещающих город Аделаиду, в среднем составляет, пожалуй, 300 человек, но порой их бывает даже до 800. Они принадлежат вовсе не окрестностям самого города, ибо аделаидское племя в строгом смысле этого слова насчитывает лишь около 150 индивидуумов. Остальные прибывают разрозненными партиями практически со всех концов колонии. Одни из окрестностей колодца Бонни, или со 150 миль к югу [Примечание: переведено точно по контексту]; другие из Бротона, или со 120 миль к северу; некоторые из верховий Муррея, или почти с 200 миль к востоку. Так в одном месте собираются порой части племен, наиболее удаленных друг от друга и чьи языки, обычаи и церемонии совершенно не похожи. Если бы потребовалось какое-то доказательство, демонстрирующее силу европейского влияния в преодолении предрассудков или осуществлении полного переворота в их прежних привычках и обычаях, вряд ли можно было бы привести более веское, чем это пестрое собрание „всех наций и языков“. В первобытном состоянии подобная встреча никогда не могла бы состояться; отдаленные племена никогда бы не помыслили попытаться пройти через земли промежуточных, и последние не позволили бы пройти, если бы такая попытка была предпринята.

Я отмечал, что в Аделаиде многие туземцы содержат себя легкой несложной работой или исполнением поручений; дюжина или четыркать молодых людей также регулярно трудятся носильщиками у торговцев, проводя с ними две трети времени и принося немалую пользу. Во время жатвы многие туземцы помогают поселенцам. В заливе Энкаунтер в течение 1843 года ими было сжато от 70 до 100 акров пшеницы или ячменя; в Аделаиде — от 50 до 60 акров, а в долине Линедох они помогали срезать и убрать 200 акров. Другие туземцы время от времени с пользой трудились самым разным образом, а одна партия молодых людей собрала и доставила фирме в городе пять тонн мимозовой коры по декабрь 1843 года. В туземном поселении в течение 1842 года три семьи туземцев при содействии школьников вскопали лопатами землю, посадили и собрали более одного акра кукурузы, один акр картофеля и пол-акра дынь, помимо подготовки земли на следующий год. На реке Муррей туземцы-пастухи и скотоводы до сих пор привлекались почти исключительно и зарекомендовали себя с лучшей стороны. Большинство поселенцев в том районе постоянно держат в своих домах одного или нескольких туземных юношей.

Завершая отчет о нынешнем состоянии и перспективах аборигенов и об усилиях, предпринятых до сих пор в их пользу, я могу заявить, что вполне осознаю: приведение школ в надлежащий порядок и устранение тех серьезных недостатков, которые, как я указал, сопутствуют им в настоящее время, или принятие эффективных мер по сбору, кормлению или обучению туземцев в их собственных районах потребует гораздо больших расходов, чем Южная Австралия до сих пор могла позволить себе из собственных ресурсов; и поэтому я обратил внимание на этот предмет вовсе не с целью порицать то, что невозможно исправить без средств, а в искренней и горячей надежде, что в сердцах британской общественности, которая перед ними особенно в долгу по многим статьям, пробудится интерес к народу, которого в целом сильно очерняют и который по справедливости, безусловно, вправе ожидать от нас гораздо большего, чем получает.

Я сознаю, что вопрос об аборигенах носит во многих отношениях весьма сложный и затруднительный характер, и знаю, что беды и несовершенства будут возникать то тут, то там вопреки предельным усилиям их предотвратить. Никакую систему политики невозможно сделать подходящей для всех обстоятельств, связанных со столь разнообразной и озадачивающей темой, и особенно тогда, когда любое новое начинание и все благие намерения сдерживаются или ограничиваются нехваткой денежных средств для надлежащего воплощения цели. Вопрос об отдаче туземцев в ученики к мастерам или обучении их ремеслу уже находился на рассмотрении правительства, но его претворение в жизнь задержалось из-за отсутствия средств, достаточных для осуществления задуманного. Я полагаю, намерение состоит в том, чтобы провести эксперимент, как только появятся для этого средства.

Поскольку мои обязанности в качестве правительственного чиновника были главным образом связаны с более многочисленными, но отдаленными племенами внутренних районов, я могу засвидетельствовать горячее стремление правительства содействовать благополучию туземцев.

Мне доставляет равное удовольствие отметить тот огромный интерес, который царит в их пользу среди их многочисленных друзей в колониях, а также общие доброту и хорошее отношение, проявленные к ним со стороны значительной части австралийских колонистов. Именно в надежде на то, что это доброе отношение будет поощряться и укрепляться, я и взялся за изложение подробностей на предшествующих страницах. Вынося на суд общественности примеры противоположного поведения или настроя, я вовсе не желаю создать впечатление, будто таковые ныне имеют очень частый или всеобщий характер, и я уповаю, что мои мотивы не будут поняты ложно. Моим единственным, исключительно единственным желанием было добиться улучшения условий общения, существующих между поселенцами и аборигенами. Выступая в защиту последних, я не остаюсь глух к требованиям первых, которые, покидая родную страну и друзей, с радостью встречают неудобства, тяготы, лишения и опасности, неизбежно сопутствующие основанию новых очагов в удаленных и неизведанных диких местах иных климатов. Будучи твердо убежден в преимуществах и необходимости колонизации, я лишь стремлюсь смягчить ее сопутствующие беды и, добившись улучшения в обращении с аборигенами и в их положении, указать средства сделать пребывание или занятия поселенца среди нецивилизованного сообщества менее рискованными и менее опасными, чем прежде. Моей целью было показать результат, я могу почти сказать — неизбежный результат действующей в настоящее время системы при завладении страной с коренными народами и ее заселении. Показывая полный провал всех усилий, предпринятых до сих пор для предотвращения угнетения и неизбежного вымирания этих несчастных людей, я хотел бы продемонстрировать необходимость пересмотра принятых в их пользу мер и принятия более справедливого и либерального строя, чем любой из тех, что мы до сих пор пытались использовать.

Я верю, что подавляющее большинство поселенцев во всех австралийских колониях с искренней радостью встретило бы принятие любых мер, рассчитанных на устранение трудностей, которые в настоящее время омрачают наши отношения с аборигенами; но чтобы быть действенными, эти меры, одновременно с предоставлением в некоторой степени компенсации и поддержки лишенному всего и голодающему туземцу, должны в равной степени обеспечивать поселенцу и акционеру ту безопасность и защиту, которой он сейчас не имеет, но которую вправе ожидать на основании подразумеваемой гарантии, данной ему правительством при продаже ему земли или разрешении обосноваться в более отдаленных районах страны.

Основываясь на долгом опыте и внимательном наблюдении за тем, что происходило вокруг меня, я абсолютно убежден, что если в нашей системе не произойдет серьезных перемен, дела пойдут ровно так же, как шли, и еще через несколько лет не останется ни единого туземца, способного поведать историю обид и страданий его несчастной расы. Я в равной степени убежден, что всякое одностороннее законодательство — все меры, относящиеся исключительно к туземцам, — обречено на провал. Полное отсутствие успеха у системы протектората и всех прочих прошлых мер ясно показывает, что пока интересы двух классов не будут переплетены и объединены настолько, чтобы оба могли процветать вместе, нельзя надеяться на реальное благо от наших лучших усилий улучшить положение дикаря. Во всех будущих планах очевидно должны быть уничтожены или нейтрализованы стимулы и поводы к преступлениям у туземца, насколько это возможно воплотить на практике, а поселенец должен быть убежден в том, что в его интересах относиться к туземцу с добротой и вниманием, и должен чувствовать, что он больше не подвергается риску для жизни или имущества за обиды или посягательства, к которым он как частное лицо не причастен.

Я теперь почти исполнил возложенный на себя долг — долг, который мой долгий опыт среди туземцев и близкое знакомство с их особенностями, привычками и обычаями в известной степени почти навязали мне. Выполняя его, я был вынужден довольно подробно вдаться в тему, чтобы дать настолько лаконичный отчет, насколько мог, о неблагоприятных впечатлениях, которые часто, но несправедливо складывались о новозеландцах [здесь: о жителях Новой Голландии]; о трудностях и невыгодных условиях, в которых они пребывали; о различных отношениях, существовавших или существующих ныне между ними и колонистами; о различных шагах, предпринятых правительством или другими лицами с целью улучшить их положение; и о степени успеха или неуспеха, сопровождавшего эти усилия. Я заявлял, что по результатам собственного опыта и наблюдений за долгий ряд прошедших лет, исходя из практического знакомства с характером и особенностями аборигенов и после взвешенного и внимательного рассмотрения мер, проводившихся до сих пор, я был против своей воли приведен к убеждению, что некий крупный и коренной изъян был свойственен им всем; что мы до сих пор не добились ни единого полезного или прочного результата; и что если впредь не будет принята полная перемена в нашей политической системе, нет ни малейшей надежды на то, что наши усилия в грядущие времена окажутся успешнее, чем в былые времена. То, что я не одинок и не уникален во взглядах, разделяемых мною на этот предмет, может быть показано из различных источников, но наиболее убедительно — из мнения или заявлений тех, кто в силу пребывания на месте и личного знакомства с реальными фактами дела может считаться наиболее компетентным для вынесения справедливых заключений и наиболее достойным того, чтобы к их мнениям прислушивались. Общественное настроение в колониях в отношении общего эффекта до сих пор принимавшихся мер можно почерпнуть из множества мнений или цитат, к которым я уже обращался в своих замечаниях; при необходимости можно было бы привести и другие, но хватит одной-двух.

Следующая выдержка взята из речи Э. Форстера, эсквайра, на собрании в честь празднования годовщины Южно-Австралийского миссионерского общества 6 сентября 1843 года, на котором председательствовал губернатор колонии:—





„Эта колония была основана почти семь лет назад, и все это время туземцам позволялось разгуливать по улицам в обнаженном виде. [Note 109 at end of para.] Это было не только оскорблением приличий и благопристойности, но и развращало самих туземцев. Подобно Адаму после соприкосновения с древом познания, они начали видеть собственную наготу и стыдились ее. Если бы мы могли приблизить их к человеческому облику, одев их, если бы мы могли заставить их выглядеть людьми, тогда они, возможно, начали бы и мыслить как люди. На что я жалуюсь, так это не на то, что они находятся в низком и жалком положении, а на то, что не было предпринято никаких усилий спасти их из этого положения“.

[Note 109: And yet a law is passed, subjecting natives, who appear thus, to punishment! — How are they to clothe themselves?]

„Обстоятельства же аборигенов призывали к усилению стараний. Они таяли от болезней — они умирали на эшафоте — их отстреливали по ошибке, приняв за диких собак, а их кровоточащие и жуткие головы выставляли на шестах в качестве пугал для их соплеменников“.

В отчете Миссионерского общества, зачитанном по тому же случаю, говорится:

„Хотя неоспоримо, что в малых результатах, которые пока можно насчитать от этих усилий, есть немало обескураживающего, а на состояние туземцев можно было бы с большой пользой направить целый ряд второстепенных средств, мы все же должны проявлять веру в силу Духа Божия над самой дикой душой в деле усмирения порочных страстей и склонения сердца к мудрости через возвышенные представления о загробной жизни и о божественном характере и воле“.

Мнение капитана Грея о той ничтожной пользе, что когда-либо была достигнута, можно почерпнуть из следующей цитаты, которая вполне применима к состоянию туземцев в 1844 году точно так же, как и в 1841-м. Т. II, стр. 366, он говорит:

„Я не желаю утверждать, будто с туземцами часто обращались с бессмысленной жестокостью, но я не колеблясь заявляю, что никакого реального улучшения их положения достигнуто не было и что им был нанесен большой косвенный вред и немалый урон“.

По тому же вопросу Комитет по управлению Туземной школой в Перте (река Суон, Западная Австралия) заявляет в своем 3-м Ежегодном отчете за 1844 год:

„Что касается физического состояния туземных детей и тех, кто приближается к зрелому возрасту, можно заметить, что они несколько улучшаются, хотя и медленно, но, надеемся, неуклонно. Мы находим, что отучать — это великий труд; отделить их от природных идей, привычек и практик, свойственных жизни в буше, — задача еще более сложная, ибо несмотря на наличие спальных мест в хороших комнатах, а также столов и т. д. для их пользования, которые свойственны цивилизованной жизни и с которыми они соприкасаются, они все же естественным образом тяготеют к туземному воспитанию и цепляются за него, а отсюда — сидеть на корточках на песке во время еды, ночевать в буше, прибегать к услугам знахаря (byly-a-duck man) за облегчением при болезни; все это кажется им отрадой и избавлением от тех ограничений, что влечет за собой цивилизованная жизнь“.

„Что касается умственного совершенствования туземных детей, мы не можем сказать многого“.

„Относительно религиозного состояния учеников в заведении мы имеем знаки, улучшения и обнадеживающие признаки, которые говорят нам: „Идите дальше““.

Следующая цитата из труда графа Стшелецкого, вышедшего в свет совсем недавно (в 1845 году), демонстрирует мнение этого талантливого и умного путешественника после посещения различных районов Нового Южного Уэльса, Порт-Филлипа, Земли Ван-Димена и острова Флиндерс, а также после личного знакомства с аборигенами и опыта общения с ними:—

„Таким образом, в Новом Южном Уэльсе с тех пор, как судьба австралазийцев пробудила сочувствие общественности, ни усилия миссионеров, ни постановления правительства и тем более протекторат „протекторов“ не принесли никакой пользы. Попытки цивилизовать и обратить в христианство аборигенов, от которых ожидалось сохранение и возвышение их расы, ПОЛНОСТЬЮ ПРОИГРАЛИ [в оригинале: HAVE UTTERLY FAILED], хотя и утешительно, пусть и больно, признавать, что НИ ТА, НИ ДРУГАЯ ПОПЫТКА НЕ БЫЛА ВОПЛОЩЕНА В ЖИЗНЬ С ТОТ ДУХОМ, КОТОРЫЙ СООТВЕТСТВУЕТ ЕЕ ПРИНЦИПАМ“.

При столь слабом поощрении в колониях, где предположительно получены наилучшие результаты, и при примерах полного провала в прочих, несомненно, стоит задаться вопросом: почему наблюдалась столь вопиющая нехватка успеха? — и можно ли придумать средства, сулящие лучшие надежды на будущее? Я не могу и не пожелал бы охотно верить, что вопрос этот безнадежен. Провал прошлых мер вовсе не означает, что будущие не окажутся более успешными, особенно если учесть, что все прошлые усилия на благо аборигенов полностью упускали из виду те обиды и ущерб, от которых они страдают из-за самого нашего присутствия в их стране, в то время как ни одно из них не было приспособлено для удовлетворения нужд тех особых отношений, в которых они находятся с колонистами. Главная ошибка всех наших прошлых и нынешних систем — этот fons et origo mali [источник зла] — видится мне в том факте, что мы не пытались объединить интересы поселенцев и аборигенов; и сделав выгодным для обеих сторон жить в условиях доброты и хорошего отношения друг к другу, породить и зацементировать то единение и согласие, которое всегда должно существовать между людьми, населяющими одну страну. Однако наши меры, вместо того чтобы приводить к этой столь желанной направленности, к сожалению, до сих пор имели лишь противоположный эффект. Своей несправедливостью и угнетением по отношению к туземцам мы спровоцировали их на возмездие и месть; в то же время, не обеспечивая безопасности и защиты поселенцам, мы подтолкнули их защищаться самостоятельно. Взаимное недоверие и взаимные непонимания стали неизбежным следствием, и они, как это неизменно случается, слишком часто заканчивались столкновениями или жестокостями, от которых содрогнется любой здравомыслящий ум. Предотвратить эти бедствия впредь; остановить пугающую скорость, с которой туземные племена стираются с лица земли; и сделать их присутствие среди наших колонистов и поселенцев не источником страха и опасности, каковым оно слишком часто являлось до сих пор, а безвредным и в определенной степени даже полезным и желательным — вот цель глубочайшего интереса и важности как для политика, так и для филантропа. Я питаю сильные надежды на то, что можно будет придумать средства для достижения в значительной мере этих столь желанных результатов; и я бы предложил испытывать лишь такие средства, которые, будучи справедливыми по принципу и в равной мере рассчитанными на продвижение интересов обеих рас, при практическом применении сулили бы самые светлые перспективы эффективности и успеха.

Глава IX.

ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПО УЛУЧШЕНИЮ СИСТЕМЫ, ПРИМЕНЯЕМОЙ ПО ОТНОШЕНИЮ К ТУЗЕМЦАМ.

В предыдущих главах я изложил общие черты характера, нравов и обычаев аборигенов Австралии, а также последствия, к которым привело их соприкосновение с цивилизацией.

Таким образом, я постарался представить общественности их нынешнее положение и будущие перспективы и, насколько это в моих силах, попытался объяснить, каковы, по моему мнению, причины того, что до сих пор миссионерские или иные усилия в их пользу имели столь малый успех. Я искренне надеюсь, что приведенные мной сведения окажутся не совсем бесполезными; и что четкое понимание реального положения туземцев, их справедливых требований к нам и призрачности надежд на достижение для них каких-либо реальных или долгосрочных благ до тех пор, пока не произойдут кардинальные изменения в нашей системе и нашем к ним отношении, послужит средством привлечь внимание к их участи и вызвать сочувствие моих соотечественников к их делу.

Англичане всегда были готовы выступить на защиту слабых или угнетенных; не могли они отказать в помощи и в деле столь великом и благородном, как попытка остановить упадок и предотвратить гибель, которая в настоящее время угрожает аборигенам наших австралийских колоний; и попытаться хотя бы ввести в лоно христианства и цивилизации народ, до сих пор считавшийся самым отсталым и не поддающимся исправлению из всех людей, чьи природные способности и дарования, я убежден, ничуть не уступают способностям самых благополучных наций.

Теперь я вкратце предложу такие изменения и дополнения в системе обучения и проводимой по отношению к ним политики, которые представляются мне полезными.

Я осознаю, что для реализации предлагаемых мной улучшений потребуется значительно увеличить расходы на нужды туземцев по сравнению с тем, что до сих пор разрешалось любым из колониальных правительств.

Мне кажется, однако, что они вправе ожидать от нас некоторой компенсации за ущерб, который наше присутствие неизбежно наносит, и некоторого облегчения тех страданий, которые они вынуждены претерпевать вследствие этого.

Если мы искренне желаем и стремимся способствовать улучшению положения этого несчастного народа или предотвратить его упадок, мы обязаны сделать наши меры достаточно масштабными, чтобы они давали некоторую разумную надежду на успех, в противном случае наш труд и деньги будут просто выброшены на ветер.

Я не верю, что найдется хоть кто-то, кто практически знаком с нынешним состоянием наших отношений с аборигенами и с системой, применяемой по отношению к ним, с ее работой, недостатками и неспособностью преодолеть стоящие препятствия, и кто со всей совестью стал бы утверждать, что в будущем есть хоть малейшая перспектива достижения больших результатов, чем те, что были получены к настоящему времени.

Существует и другая причина, помимо справедливости или гуманности, — причина, которая для некоторых может иметь больший вес в качестве мотива для расширения и корректировки нашей политики в отношении туземцев. Я имею в виду личную выгоду. Если бы наши меры были рассчитаны на то, чтобы обеспечить им ту защиту, которую мы требуем для самих себя, и взамен тех ресурсов, которых мы их лишили, предложить им надежное и регулярное снабжение продовольствием в их соответствующих районах, их бродячий образ жизни отчасти сократился бы, а над всем коренным населением, контактирующим с европейцами, приобрело бы такую степень влияния и авторитета, которая нейтрализовала бы их природные склонности. Отары овец и стада скота поселенцев, а также жизни их семей и слуг были бы в такой же безопасности, как среди нашего собственного народа. Больше не возникало бы тех раздражающих стычек или кровавых расправ, которые слишком часто случались прежде между чернокожими и белыми; и удалось бы избежать несчастья, когда приграничные районы постоянно пребывают в состоянии тревоги и беспокойства, в то время как расходы и неудобства, связанные с периодической отправкой крупных отрядов военных и полиции для принуждения или наказания нарушителей, с которыми они редко могут встретиться, отпали бы вовсе.

К сожалению, предлагаемая мной система опробовалась в Австралии столь незначительно, что можно привести лишь немногие примеры ее практических результатов. Однако существует один пример, который, будучи ближе к ней, чем все остальные, может послужить иллюстрацией успеха, которого можно ожидать. Случай, о котором я говорю, — это создание правительственного поста в Мурунди на Мюррее в октябре 1841 года Его Эксцелленси губернатором Голером. Обстоятельства, приведшие к созданию этого поста, были связаны с тревожным и опасным состоянием, в котором находился в то время речной путь из Нового Южного Уэльса, из-за страшных потерь жизней и имущества, а также из-за опасений многих, что форпосты, образованные вдоль линии холмов напротив Мюррея, подвергнутся нападениям туземцев.

В период с 16 апреля по 27 августа, то есть примерно за четыре месяца, между аборигенами и европейцами произошли четыре различные стычки, в которых многие из последних были убиты, а скот, фургоны и другое имущество были захвачены на огромную сумму (только в одном случае она составила 5000 овец, не считая фургонов и припасов); с другой стороны, потери среди туземцев были весьма велики и, по признанию в одном случае, достигли тридцати человек, не считая многих, кто, возможно, был смертельно ранен. Четыре разные группы были отправлены вверх по реке за этот короткий период для наказания за нападения или защиты имущества. В одной из них европейцы потерпели поражение и были отброшены туземцами, в другой — отряд численностью шестьдесят восемь европейцев отсутствовал более шести недель при огромных затратах и был вынужден вернуться, не приведя ни единого преступника из числа виновных племен.

[Примечание 110: В этом последнем случае комиссар полиции и большая часть его людей сопровождали экспедицию, оставив, разумеется, колонию без защиты, а обычные гражданские дела — в застое до их возвращения. Я уже отмечал, сколь мала вероятность того, что полиция или военные когда-либо преуспеют в поимке туземцев-правонарушителей, и как очень часто случалось, что при попытках сделать это — либо по ошибке, либо из-за неумелого руководства — они весьма часто совершали самые серьезные и прискорбные акты причинения вреда и агрессии в отношении невинных и ни в чем не повинных людей. С точки зрения простой целесообразности или финансовых расчетов я полагаю, что в долгосрочной перспективе было бы разумно и экономно принять либеральную и справедливую линию поведения по отношению к аборигенам. Я считаю, что таким образом мы приобретем достаточную степень влияния, чтобы побудить их всегда ВЫДАВАТЬ ПРЕСТУПНИКОВ САМИМ; и я верю, что это ЕДИНСТВЕННОЕ СРЕДСТВО, с помощью которого мы можем хоть когда-нибудь надеяться обеспечить их ПОИМКУ.]

Маршрут стал небезопасным и опасным для любых людей, прибывающих из Нового Южного Уэльса; чувство горькой вражды, проистекающее из ощущения нанесенного ущерба и агрессии, завладело как туземцами, так и европейцами, и было очевидно, что в будущем, если европейский отряд окажется слабым, туземцы будут грабить и убивать их, а в противном случае — учинят над туземцами массовую резню. Именно для исправления этого плачевного положения дел была создана правительственная станция в Мурунди, и Его Эксцелленси губернатор оказал мне честь, поручив мне руководство по осуществлению поставленных целей.

Инструкции, которые я получил, и принципы, на основе которых я пытался выполнять эти инструкции, основывались исключительно на примирении и доброжелательности. Я считал своим долгом лично отправляться к самым отдаленным и враждебным племенам, чтобы объяснить им, что белый человек хочет жить с ними в мире и что вместо того, чтобы причинять вред, он искренне стремится протянуть им оливковую ветвь мира.

Благодаря щедрости правительства я имел возможность раз в месяц собирать всех туземцев, которые пожелали собраться, будь то из близких или более отдаленных племен, и выдавать каждому достаточное количество муки, чтобы ее хватило примерно на два дня, а раз в год, с наступлением зимы, жаловать некоторым из наиболее заслуживающих этого одеяла в качестве защиты от холода.

В какой мере избранная система или приложенные усилия увенчались успехом, мне, пожалуй, не пристало судить: однако, когда цель состоит просто и исключительно в том, чтобы попытаться принести пользу аборигенам, и, сопоставляя результаты различных систем, применявшихся по отношению к ним, постараться порекомендовать лучшую, я должен, даже рискуя показаться эгоистичным, указать на некоторые из важных и благотворных результатов, которые проявились в Мурунди.

Прежде всего я могу отметить, что страх перед поселением на Мюррее настолько уступил место уверенности, что от Веллингтона (возле озера) до места за Большим Южным Изгибом, на расстоянии более 100 миль, вся линия реки теперь заселена и занята скотом, тогда как в 1841 году там не было ни одного европейца, ни одного стада крупного рогатого скота или отары овец; более того, сами туземцы, которых тогда так боялись, теперь рассматриваются как дополнительный стимул для поселения, поскольку услуги мальчиков или юношей в значительной степени избавляют от расходов на европейских слуг. Немногие жители Мюррея не нанимают одного или нескольких из этих людей, и на многих станциях, как я знаю, овцы или крупный рогатый скот частично, а в некоторых случаях и полностью находились под их присмотром.

Я прожил в Мурунди три года, и за все это время, вплоть до ноября 1844 года, не произошло ни единого случая серьезного посягательства на жизнь или имущество европейцев и лишь очень немногие правонарушения даже незначительного характера. Единственным преступлением хоть сколько-нибудь серьезного значения, совершенным в моих окрестностях, был инцидент на овцеводческой ферме примерно в 25 милях к западу, где племя туземцев похитило несколько овец в отсутствие или из-за халатности присматривавших за ними людей. Из-за недостатка должной заботы и осмотрительности туземцев подтолкнули к искушению, но даже тогда виновниками этого преступления оказались лишь немногие юноши; никто из старших или более влиятельных членов племени не имел к этому никакого отношения. К тому же племя не принадлежало к реке Мюррей, хотя они время от времени спускались туда с визитами. Не было никаких доказательств того, что туземцы вообще крали овец; единственным фактом, который можно было подтвердить свидетельствами, было то, что пропало столько-то овец, и предполагалось, что их взяли туземцы. Как только мне стало известно об этих обстоятельствах, я провел тщательное расследование среди подозреваемого племени, и старшие мужчины сразу же признали, что юноши виновны в этом проступке. По моим настоятельным просьбам и разъяснениям целесообразности такого шага виновные в количестве пяти человек БЫЛИ ПРИВЕЗЕНЫ И ВЫДАНЫ СВОИМ ПЛЕМЕНЕМ. Против них не удалось добыть никаких улик, и после того, как я время от времени задерживал их в качестве наказания, я был вынужден их отпустить.

Теперь я могу отметить, что при разбирательстве этого дела и допросе свидетелей против туземцев в ходе показаний выяснилось, что на той же самой ферме и незадолго до этого В ТУЗЕМЦА СТРЕЛЯЛИ (с каким результатом, осталось неясным) просто потому, что ему ПОКАЗАЛОСЬ, будто он направляется к овечьим загонам, которые находились далеко от хижины и располагались прямо на пути любого, кто шел либо в сторону Аделаиды, либо к какой-нибудь из северных ферм. Другой случай произошел примерно в то же время и на той же ферме, где образованного и хорошо себя ведомого туземца из Мурунде джентльмен из района Муррея отправил к хирургу, жившему примерно в шестидесяти милях оттуда, с письмом и за лекарствами. Достигнув этой фермы, мимо которой ему пришлось проходить, туземец ПОДВЕРГСЯ НАПАДЕНИЮ И СОПРОТИВЛЕНИЮ СО СТОРОНЫ ЧЕЛОВЕКА, ВООРУЖЕННОГО МУШКЕТОМ, и если в него и не стреляли (как он утверждал), то по меньшей мере запугали, прогнали назад и ПОМЕШАЛИ ОТПРАВИТЬСЯ ЗА ЛЕКАРСТВАМИ ДЛЯ БОЛЬНОГО ЧЕЛОВЕКА. Я лично знал отправленного туземца как одного из самых дисциплинированных и послушных людей на Муррее; более того, он неоднократно в разное время жил у меня в качестве прикомандированного к полиции.

Во-вторых, я могу отметить, что за время моей службы в Мурунде я часто посещал — в наилучших дружеских отношениях и почти в одиночестве — самые отдаленные и враждебные племена, где незадолго до этого даже крупные и хорошо вооруженные отряды европейцев не могли пройти без помех или в безопасности. Многие из тех самых туземцев, которые участвовали в стычках или нападениях, впоследствии преодолели сотни миль и перенесли голод, жажду и усталость, чтобы посетить ферму белого человека с мирными намерениями и в дружеской обстановке.

В-третьих, я могу заметить, что с тех пор, как я отправился на Муррей, вместо проявления враждебности или неприязни туземцы вели себя самым любезным и внимательным образом и во всех случаях, когда я путешествовал по менее известным и более отдаленным районам, охотно сопровождали меня в качестве проводников и переводчиков, представляя меня от одного племени к другому и объясняя те дружественные отношения, которые я желал установить. В одном случае туземец, которого я встретил в одиночестве, не раздумывая пошел со мной, даже не попрощавшись с женой и семьей, находившимися в миле или двух оттуда, и с которыми, отправляясь на сто пятьдесят миль в оба конца, он вряд ли смог бы увидеться еще очень долго. Он вполне удовлетворился тем, что передал весть через первого встречного туземца о том, куда направляется. Общаясь с аборигенами, я всегда замечал, что они готовы сделать что угодно для человека, к которому привязались. Я обнаружил, что влияние, граничащее с авторитетом, достигается с помощью системы доброжелательности; и что в тех случаях, когда их собственные чувства и желания шли вразрез с конкретной целью, ради которой это влияние могло применяться, последнее почти неизменно одерживало верх. Так, однажды в Аделаиде, где собралось очень большое количество муррейских туземцев для сражения с выходцами из залива Энкантер, правительство поручило мне использовать мое влияние для предотвращения стычки. Прибыв в их лагерь поздно ночью, я объяснил им цель своего визита и попросил покинуть город утром и вернуться в свой собственный район (находящийся в 90 милях оттуда). Утром я снова отправился в лагерь туземцев и застал их полностью готовыми к отбытию, а час спустя в Аделаиде не осталось ни одного человека. Другой яркий пример силы, которую можно приобрести над туземцами, имел место в Мурунде в 1844 году: в окрестностях собралось несколько племен, которые, как мне сказали, собирались воевать. Я пошел к их хижинам, чтобы проверить, так ли это, но, прибыв в лагерь туземцев, обнаружил их заброшенными, а всех туземцев — примерно в четверти мили оттуда, на противоположной стороне широкого и глубокого водяного пространства, образовавшегося от паводков. Добравшись до кромки воды, я увидел сходящиеся противоборствующие стороны и услышал боевой клич начавшейся стычки; возвысив голос до предела, я окликнул их, и меня было слышно даже поверх шума боя. В мгновение ока все стихло, как на кладбище, за мной прислали каноэ, чтобы переправить через воду, и я обнаружил собранные племена полностью раскрашенными, вооруженными и с нетерпением ждущими, что я собираюсь предпринять. К тому времени уже почти стемнело, и хотя я не опасался, что они возобновят драку ночью, я знал, что они сделают это рано утром; поэтому я приказал им разделиться и перенести свои лагеря. Одну группу я отправил вверх по реке, вторую — вниз, третья осталась на прежнем месте, а двум другим велел переправиться обратно через воду и расположиться лагерем неподалеку от моего жилья. Все это было достигнуты исключительно благодаря влиянию, которое я приобрел над ними, ибо я был один и безоружен среди 300 туземцев, чьи рассерженные страсти были воспалены и которые были полны решимости пролить кровь друг друга.

Благодаря помощи туземцев в декабре 1843 года я смог подняться по реке Дарлинг до Лейдлис-Пондс (более чем в 300 милях от Мурунде), сопровождая лишь двух других европейцев, и, вероятно, смог бы достичь горы Лайелл (еще на 100 миль дальше), но тяжелый приступ болезни заставил меня вернуться. Однако мое путешествие вверх по Дарлингу имело и тот положительный результат, что оно открыло дружественное общение с туземцами, которые никогда раньше не сталкивались с белым человеком иначе как во вражде или в борьбе, и проложило путь для беспрепятственного прохождения на дружественных условиях любой экспедиции, которая могла бы быть отправлена этим путем для исследования континента. Я тогда и представить себе не мог, как скоро будет предпринята такая экспедиция и насколько решительно и успешно будут полностью проверены те благие результаты, на которые я так уверенно надеялся.

В августе 1844 года капитан Старт поднялся по Муррею для исследования страны к северо-западу от Дарлинга и во время прохождения через Мурунде получил мальчика из Мурунде для сопровождения его отряда с целью выслеживания скота, а также туземца с Руфуса по имени Анд-бак в качестве проводника и переводчика на Дарлинг. Последний туземец сопровождал меня до Лейдлис-Пондс в декабре 1843 года и спустился в Мурунде в соответствии с данным мне тогда обещанием навестить меня зимой и снова пойти со мной вверх по Дарлингу, если я пожелаю. В Лейдлис-Пондс я обнаружил, что туземцы очень дружелюбны и хорошо себя ведут, и один из них, молодой человек по имени Топар, обладал столь открытым и смышленым нравом, что, хотя мое знакомство с ним было весьма непродолжительным, я не колеблясь настоятельно рекомендовал его своему другу капитану Старту как потенциально надежного и полезного помощника. Следующий отчет капитана Старта, датированный Лейдлис-Пондс, лучше всего покажет, насколько оправданными были мои ожидания того, что дружественные отношения могут поддерживаться даже с туземцами Дарлинга, и как далеко распространилось влияние правительственной станции в Мурунде при той примирительной системе, которая была принята, сколь бы ограниченной она ни была из-за нехватки средств для более масштабного и либерального обращения с аборигенами, какого я предпочел бы придерживаться.

«Сэр, будучи уверен, что губернатор будет с нетерпением ждать вестей от меня как можно скорее после получения моих писем из озера Виктория, я воспользовался бы первой же возможностью переслать депеши его превосходительству, как только выяснил бы, соответствуют ли действительности слухи о резне отряда скотоводов у лагун на Дарлинге; но поскольку мне пришлось перебираться с рукава Дарлинга на саму эту реку за водой — и ее неожиданное русло увело меня далеко на восток, у меня не было возможности отправить весточку в Мурунде, хотя я очень хотел развеять любые опасения, которые мое предыдущее письмо могло вызвать относительно безопасности нашего отряда. Я попытался уговорить нескольких туземцев стать носильщиками моих депеш, но они казались не желающими предпринимать столь долгий путь; поэтому прибытие гонца из Мурунде стало весьма желанным событием, так как он намерен немедленно вернуться туда и доставит вам это послание.

Продолжая для сведения его превосходительства описание хода экспедиции под моим началом с тех пор, как я обращался к вам в последний раз, имею честь сообщить, что я продвинулся довольно далеко вверх по Дарлингу, прежде чем окончательно выяснил истинную подоплеку слуха, услышанного мной у озера Виктория, и смог отбросить любые дальнейшие тревоги по этому поводу.

Речь шла о стычке, произошедшей на Дарлинге напротив Лейдлис-Пондс между майором Митчеллом и туземцами; и я делаю вывод, что сам факт нашего предстоящего продвижения к тому же месту пробудил в их памяти событие восьмилетней давности, ибо мы можем проследить связь между рассказом, услышанным у озера, и тем, что мы услышали на месте; однако все обстоятельства поначалу были преподнесены нам с такой детальностью, что, сопоставив их с характеристикой, которую майор Митчелл дал туземцам Дарлинга, и общепринятым мнением об их свирепости и дерзости, мы едва ли могли не поверить услышанному до определенной степени; тем более что это было подтверждено один или два раза туземцами, с которыми мы общались по пути вверх по реке. Я действительно опасался, что мы столкнемся с этими людьми, несмотря на мое нежелание доводить дело до крайностей; но его превосходительству будет приятно, как, я надеюсь, и лорду Стэнли, узнать, что мы прошли вверх по Дарлинге в самых дружественных отношениях с местными племенами, до такой степени, что я могу рискнуть надеяться, будто наше общение с ними принесет много пользы. Далеко не проявляя какой-либо враждебности, они неизменно приближались к нам безоружными, и мы не видели ни единого оружия в руках туземцев с тех пор, как вышли к реке. ОНИ ПОСТОЯННО СПАЛИ У НАШИХ КОСТРОВ И СВОИМ ПОВЕДЕНИЕМ ПОКАЗЫВАЛИ, ЧТО ИСПЫТЫВАЮТ К НАМ ПОЛНЕЙШЕЕ ДОВЕРИЕ, ПРИВОДИЛИ В ЛАГЕРЬ СВОИХ ЖЕН И ДЕТЕЙ, НИ В КОЙ МЕРЕ НЕ ДОСТАВЛЯЯ НАМ БЕСПОКОЙСТВА И ВСЕГДА ПРОЯВЛЯЯ ГОТОВНОСТЬ ИЗБАВИТЬ НАС ОТ ТРУДОВ И ДЕЛАТЬ ВСЕ, О ЧЕМ МЫ ИХ ПРОСИЛИ. НИЧЕГО НЕ МОГЛО БЫТЬ ДЛЯ НАС БОЛЕЕ УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНЫМ, ЧЕМ ОБЩЕНИЕ С ЭТИМИ БЕДНЫМИ ЛЮДЬМИ, ИЛИ БОЛЕЕ ЗАБАВНЫМ, ЧЕМ ТОТ БОДРЫЙ ДУХ И ТЕ ЧУВСТВА, КОТОРЫЕ ОНИ ПРОЯВЛЯЛИ ПЕРЕД НАМИ, КОГДА ИХ НЕ СДЕРЖИВАЛ СТРАХ. МНОГИЕ И ПРАВДА ОСТАВАЛИСЬ С НАМИ НЕКОТОРОЕ ВРЕМЯ И ВЫРАЖАЛИ ИСКРЕННЮЮ И ЯРКУЮ ПЕЧАЛЬ ПРИ РАССТАВАНИИ С НАМИ. Я взял за правило давать одеяла старикам и немощным, а томагавки и ножи — молодым людям, и они прекрасно понимают причину этого различия. К тому же, обнаружив, что они считают кенгуру своей собственностью, мы почти неизменно отдавали им всех животных, убитых собаками, и старались убедить их в том, что мы хотим быть справедливыми и испытываем к ним самые добрые чувства. В этом гуманном деле мне сердечно помогали и мистер Пул, и мистер Браун, и я должен добавить, что поведение моих людей по отношению к туземцам делает им огромную честь. МЫ ПОЛУЧИЛИ ОГРОМНУЮ ПОМОЩЬ ОТ НАШИХ ПРОВОДНИКОВ, КОТОРЫЕ ВСЕГДА УСЕРАЛИ ПУТЬ К НАШЕМУ ОБЩЕНИЮ С РАЗЛИЧНЫМИ ПЛЕМЕНАМИ; и я настоятельно рекомендую Надбака, который сопровождал нас от Мурунде до этого места, вниманию губернатора и прошу наградить его так, как его превосходительство сочтет нужным, из средств экспедиции. Мы находим, что влияние мистера Эйра распространилось до этого места и что к нему относятся с высочайшим уважением все туземцы вдоль Дарлинга. По своему физическому состоянию они уступают туземцам Муррея в размерах и силе, но мы видели много очень красивых мужчин и, хотя и невысоких ростом, исключительно хорошо пропорционально сложенных. Племя в Виллиораре, Лейдлис-Пондс, насчитывает около восьмидесяти душ; большую часть составляют женщины и дети. Один из них, Топар, сопровождает нас к холмам вместе с другим туземцем, Туондой, который был с нами с тех пор, как мы покинули озеро Виктория, и является уроженцем этого племени. Он очень своеобразный и примечательный человек, довольно пожилой, но все еще жилистый и деятельный; Топар молод, красив, активен, сообразителен и чрезвычайно добродушен; с ними, я надеюсь, мы сможем поддерживать дружеские отношения с туземцами внутренних районов.

Я прошу вас поблагодарить его превосходительство за оперативную помощь, которую он был готов нам оказать; но я уверен, что ему будет так же приятно, как и нам, узнать, что в ней нет необходимости.

Как я и докладывал вам в письме от 17 сентября, я покинул озеро Виктория на следующий день и, пересекая местность в юго-восточном направлении, после путешествия протяженностью около пятнадцати миль по равнинам достиг Муррея и разбил лагерь на полуострове, образованном рекой и лагуной, где имелось вдоволь подножного корма. Мы заметили многочисленные следы дикого скота, ведущие из кустарника через равнины к реке, и ночью наш лагерь был окружен ими. Поэтому я надеялся, что, если отправлю утром отряд, мы сможем захватить двух или трех рабочих волов, и соответственно отрядил мистера Пула и мистера Брауна вместе с Флудом, моим скотоводом, и Макком, чтобы загнат их; но кустарник оказался слишком густым, и во время галопа за прекрасным быком карабин Флуда неожиданно выстрелил, оторвав и сломав три пальца на его правой руке. Эта неудачная случайность заставила меня задержаться на месте на день; однако 23-го числа мы достигли слияния рукава Дарлинга с Мурреем и тогда впервые повернули на север.

Мы обнаружили, что рукав наполнен подпрудными водами Муррея, и двигались вверх по нему в течение двух дней, после чего вода в нем иссякла, и мы были вынуждены переправиться к Дарлингу, к которому вышли на восточном курсе примерно в восемь милях выше его слияния с Мурреем. В его русле почти не было воды и не наблюдалось заметного течения — но окрестности были зелеными и травянистыми, а весь облик — приятным. 27-го числа нам показалось, что мы заметили в реке более сильное течение, и мы увидели плывущие по воде мелкие ветки и травинки, вследствие чего были склонны полагать, что на реке начался паводок; а поскольку шел дождь и мы видели, что облака цепляются за горы позади нас, то надеялись, что поступающая в реку вода идет из Лейдлис-Пондс. На следующее утро воды Дарлинга поднялись на пол-берега, и из незначительного ручья он разом превратился в широкую и величественную реку, уносящую все на своих мутных водах со скоростью три или четыре мили в час. Река продолжала подниматься и стремительно заполняла ручьи и лагуны по обеим своим сторонам. Скот наслаждается пышнейшим кормом на берегах реки — травы вдосталь и на равнинах, которые намного превосходят муррейские как по богатству почвы, так и по площади. Я не могу не считать реку важнейшей особенностью внутренних районов: на ней можно было бы основать немало богатых и ценных ферм. Ее сезоны кажутся особенно благоприятными, ибо с тех пор, как мы вышли к ней, шли мягкие дожди. Ее периодические разливы также приходятся на самое благоприятное время года, а воды настолько мутные, что осадок должен быть богатым и способствовать росту многих межтропических культур, таких как хлопок, индиго (дикий индиго вырастает до высоты трех футов), маис или лен; в то время как, если во внутренних районах будет найдена пригодная для освоения страна, Дарлинг должен стать главным каналом сообщения с ней. Страна за равнинами песчаная и бесплодная, но во многих местах она способна прокормить определенное количество скота и может оказаться более ценной, чем позволяют судить внешние признаки, и я прошу понимать меня так, что, говоря о Дарлинге, я говорю о нем лишь таким, каким увидел его. Летнее солнце, вероятно, иссушает растительность и обнажает почву; но таков эффект летней жары во всех подобных широтах, и то место следует считать наиболее ценным, где пагубное воздействие солнечного тепла может быть лучше всего нейтрализовано естественными или искусственными средствами. Как я уже говорил, я надеялся, что Дарлинг получает приток вод из Виллиорары (Лейдлис-Пондс); но, прибыв на его берега, мы с прискорбием обнаружили вместо горного потока лишь ручей, соединяющий реку с озером Ковандилла; вместо того чтобы снабжать Дарлинг водой, он отбирал ее у него, а на его берегах едва ли зеленела хоть одна былинка. Поэтому я был вынужден вернуться на Дарлинг и разбить лагерь до тех пор, пока не определюсь с нашим следующим шагом. С каких-то холмов над лагерем нам открылся вид на хребты на северо-западе и севере, и 4-го числа я отправил мистера Пула выяснить характер местности между нами и ими, прежде чем я осмелюсь сдвинуть отряд с места; тем более что туземцы говорили нам, будто внутренние районы за хребтами совершенно непроходимы. Сегодня утром мистер Пул вернулся и сообщил, что с вершины хребтов, на которые он поднялся, ему открылся вид на далекие хребты к северу и северо-западу на все расстояние, какое он мог охватить взглядом; что с юго-запада на запад и до 13 градусов к востоку от севера простиралась вода, среди которой находилось множество островов; что там виднелся очень далекий высокий пик, который казался окруженным водой и выглядел как темно-синяя линия вдоль горизонта. Местность между ним и более далекими хребтами казалась ровной и по своему облику напоминала равнины, которые мы пересекали при приближении к холмам и которые были покрыты ковылем — травой, любимой животными, — и редкими зелеными кустарниками.

«Я не стану строить догадок о природе страны, черты которой нам вот так частично открылись. Насколько далеко простираются эти воды и каков характер хребтов, сказать невозможно, но у меня есть все основания надеяться, что на небольшом расстоянии лежит хорошая земля. Мистер Пул заявляет, что маленькие волнистые попугайчики пролетали над его головой с северо-запада тысячами, и он заметил много новых птиц. Поэтому я склонен надеяться, что, раз первые из них явно сильны крылом по прибытии сюда, земли, откуда они прилетают, находятся от нас недалеко. Как только я должным образом уточню наше положение, чему до сих пор препятствовало затянутое облаками небо, мы двинемся к хребтам и, оставив свои фургоны в безопасном месте, направимся с конными повозками к более детальному осмотру местности, а если обнаружу открытое море на северо-западе, то отправлюсь по нему с достаточным запасом провизии и воды и обоплыву его вдоль побережья. Сведения о прекрасных внутренних районах, услышанные нами от туземцев, столь противоречивы, что доверять им невозможно; однако Туонда сообщает нам, что вода, увиденная мистером Пулом, — пресная, но поскольку мы находимся всего в двухстах пятнадцати футах над уровнем моря и так близко к озеру Торренс, я едва ли могу в это поверить. Впрочем, это задача, которая очень скоро разрешится, и я искренне надеюсь, что столь решительное изменение в бесплодии земли приведет нас к богатой и пригодной для освоения местности.

Имею удовольствие доложить вам о неизменном усердии и заботе моих офицеров и о той радостной помощи, которую они мне оказывают. Я нашел мистера Писса весьма ценным сотрудником благодаря его регулярной и осторожной выдаче припасов и провизии; а мистер Стюарт оказался чрезвычайно полезен в качестве чертежника. Среди моих людей мне хотелось бы особо выделить Роберта Флуда, моего скотовода, чье внимание к лошадям и скоту главным образом обеспечило их пригодность к службе и хорошую кондицию; и у меня есть все основания быть довольным тем, как люди в целом выполняют свои обязанности.

Приношу извинения за торопливость, с которой написано это письмо, и остаюсь

Вашим покорнейшим слугой,

«ЧАРЛЬЗ СТАРТ»

Ссылаясь на вышеприведенный отчет, в качестве пояснения упомяну, что после того, как я сопроводил исследовательский отряд до Руфуса и вернулся оттуда в Мурунде, до капитана Старта дошли слухи, принесенные какими-то туземцами с Дарлинга, о резне, якобы произошедшей на этой реке неподалеку от Лейдлис-Пондс. Поскольку отряд капитана Старта совершенно не знал языка не только туземцев Дарлинга, но также руфусского переводчика и муррейского мальчика, они смогли разобрать рассказанную им историю лишь по знакам или с помощью тех немногих английских слов, которые мальчик мог выучить в Мурунде. Они естественным образом впали в заблуждение и вообразили, будто туземцы описывают недавнее убийство европейского отряда, спускавшегося по Дарлингу со скотом, вместо того чтобы повествовать — что имело место в действительности — о давней истории стычки с майором Митчеллом много лет назад. Поскольку капитан Старт все еще находился на Руфусе (в 150 милях от Мурунде), когда получил известие о столь кровопролитной, как он воображал, стычке, он счел необходимым сообщить об этом случае колониальному правительству как можно скорее и с этой целью уговорил двух туземцев доставить депеши в Мурунде. По их прибытии туда полицейский отсутствовал в городе, и у меня не было иного способа переправить письма правительству, кроме как через туземцев. Двое взялись за эту задачу, пешком дошли из Мурунде до Аделаиды с письмами и принесли ответы обратно на станцию в течение пяти дней, преодолев за это время 170 миль (Мурунде находится в 85 милях от Аделаиды).

В другой раз, когда правительство пожелало связаться с капитаном Стартом, письма были доставлены туземцами на Руфус, переданы там другим туземцам и перенесены ими дальше к капитану Старту, достигнув этого джентльмена на одиннадцатый день после их отправки из Мурунде в Лейдлис-Пондс, на расстояние 300 миль.

Таким образом поддерживалась регулярная связь с исследовательским отрядом исключительно благодаря помощи и добрым чувствам туземцев вплоть до моего отъезда из колонии в декабре 1844 года, когда гонцов, отправленных вверх с депешами, ежедневно ждали обратно с ответами. За свои весьма тяжкие и изнурительные путешествия, во время которых они неизбежно подвергались определенному риску при прохождении через множество других племен на своем пути, а также терпели голод и прочие лишения при их выполнении, гонцы вознаграждены весьма скудно; проявленные ими добрые чувства и перенесенные тяготы компенсируются лишь подарком в виде МАЛЕНЬКОГО ОДЕЯЛА И НЕСКОЛЬКИХ ФУНТОВ МУКИ. Имея перед глазами эти факты, можем ли мы утверждать, что эти туземцы — свирепая, не поддающаяся исправлению банда дикарей, лишенная всех лучших человеческих качеств? И тем не менее их часто так очерняют. Те самые туземцы, которые сейчас повели себя столь дружелюбно и оказали столь важные услуги европейцам, — это ТЕ САМЫЕ ТУЗЕМЦЫ, которые участвовали в разграблении их имущества и отнимали у них жизни, когда те шли по суше со скотом. Таково изменение, достигнутое благодаря доброте и примирению вместо агрессии и причинения вреда; и таковым, как я полагаю, справедливо утверждать, будет общий результат, если к ПОХОЖИМ СРЕДСТВАМ прибегать чаще.

Пока что Мурунде остается единственным местом, где был осуществлен эксперимент по сбору туземцев и предоставлению им пищи; но насколько он был испробован, он доказал свою исключительную успешность. Я знаю, что эта система крайне не одобряется многими колонистами, и общее мнение среди них сводится к тому, что ничего не следует давать там, где ничего не получается взамен, или, иными словами, что туземцу никогда ничего не должны давать, пока он за это не поработает. Я по-прежнему утверждаем, что туземец вправе ожидать, и мы ПО СПРАВЕДЛИВОСТИ ОБЯЗАНЫ снабжать его пищей в любой из тех частей страны, которые мы занимаем, и делать это БЕЗ требования или запроса от него какого-либо иного возмещения, кроме того, что мы УЖЕ ПОЛУЧИЛИ, КОГДА ОДНИМАЛИ У НЕГО его имущество и его охотничьи угодья. Было бы вполне разумно заставить его немного поработать, если мы сможем — и, возможно, это ПОСЛЕДУЕТ со временем, но мы не имеем права принуждать его к труду, к которому он не привык и КОТОРОГО ЕМУ НИКОГДА НЕ ПРИХОДИЛОСЬ ВЫПОЛНЯТЬ В ЕСТЕСТВЕННОМ СОСТОЯНИИ, в то время как мы имеем право обеспечить его тем, к чему он привык, НО ЧЕГО МЫ ЕГО ЛИШИЛИ — ПИЩЕЙ.

Если в наших отношениях с аборигенами мы хотим сохранить дружественное и бескровное общение; если мы хотим видеть их детей в наших школах обучающимися и воспитывающимися; если мы надеемся привести родителей в состояние, лучше приспособленное для восприятия христианства и цивилизации; или если мы заботимся о том, чтобы остановить стремительное и плачевное опустошение, которое контакт с нами производит среди их племен, мы должны постараться сделать это, устранив, насколько возможно, все источники раздражения, недовольства или страданий. Мы должны принять систему, которая могла бы одновременно удовлетворять их потребности и в то же время давать нам контролирующее влияние над ними; такую, которая не только удерживала бы их от совершения дурных поступков, но и со временем вела бы к совершению правильных — влияние, которое, я уверен, станет лишь сильнее и долговечнее оттого, что оно основано на актах справедливости и человечности. Именно на этих принципах я построил те немногие предложения, которые собираюсь предложить для усовершенствования нашей политики в отношении туземцев. Я знаю, что многими они будут восприняты как химерические или невыполнимые, и боюсь, что еще большее число людей пожалеет средств, необходимых для их воплощения в жизнь; но если не будет сделано ничего подобного — если не произойдет какого-то великого и радикального изменения и не будет внесено хоть какой-то компенсации за причиняемые нами обиды и вред, — я абсолютно убежден, что все наши действия суть лишь потерянные время и деньги, что все наши усилия на благо туземцев — лишь пустые слова — voces et preterea nihil, — что все будет продолжаться по-прежнему и что десять лет спустя мы продвинемся в их цивилизовании или христианизации ничуть не больше, чем продвинулись десять лет назад, в то время как каждый день и каждый час неуклонно приближают их неизбежное и полное вымирание.

ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПО УЛУЧШЕНИЮ ПОЛОЖЕНИЯ АБОРИГЕНОВ.

1-е. Представляется, что важнейшим моментом, по сути почти единственным существенным в самом начале, является приобретение такого влияния или авторитета над аборигенами, которые были бы достаточны, чтобы побудить их принять или подчиниться любым правилам, устанавливаемым нами для их блага, и что для достижения этого средства должны соответствовать их обстоятельствам и привычкам.

2-е. Желательно, чтобы используемые средства имели тенденцию сдерживать их бродячий образ жизни и тем самым постепенно побуждать их к постоянному оседлому проживанию в одном месте.

3-е. Важно, чтобы план носил такой характер, при котором его влияние становилось бы тем более обязывающим, чем дольше он применяется.

4-е. Он должен создавать веские стимулы для родителей добровольно разрешать своим детям отправляться в школы и оставаться там.

5-е. Он должен действовать таким образом, чтобы в некоторой степени отучать туземцев от посещения городов или густонаселенных районов.

6-е. Он должен предусматривать некое обеспечение будущего детей по окончании ими школы, а его направленность должна уменьшать, насколько это возможно, привлекательность дикого образа жизни.

7-е. Крайне важно, чтобы принятая система усиливала безопасность и защиту поселенцев и тем самым побуждала их к содействию и сотрудничеству, вместо того чтобы — как это слишком часто случалось в прошлом при прежних мерах — вызывать чувство раздражения и неприязни между двумя расами.

Я верю, что все эти цели можно в значительной степени достичь посредством регулярной раздачи пищи всем туземцам в их соответствующих районах.

[Примечание 111: Поскольку все мои замечания об аборигенах были наскоро составлены на борту корабля во время плавания из Австралии, лишь по прибытии в Англию я осознал, что план, в чем-то схожий по принципу с этим, был представлен лорду Джону Расселу неким мистером Дж. Х. Веджем и отправлен в колонию Новый Южный Уэльс для рассмотрения властями. Я цитирую следующую выдержку из замечаний мистера Ла Троба на письмо мистера Веджа как отражающую мнение, отличное от моего собственного (Парламентские отчеты, стр. 130): «Что касается снабжения продовольствием и одеждой, до сих пор не считалось целесообразным предоставлять их без разбора всем туземцам, посещающим усадьбы. В одном случае, а именно в округе Уэстерн-Порт, помощник протектора настаивал на том, чтобы это было именно так; но я не счел себя достаточно убежденным в разумности или целесообразности подобной меры, чтобы докладывать о ней его превосходительству».]

Ранее я показал, что из-за причиняемых нами туземцам бедствий, выражающихся в лишении их привычных средств к существованию и изгнании из их домов и владений, у них в настоящее время не остается иного выбора, кроме как оставаться жалкими и униженными созданиями, побивающими милостыню от дома к дому или от станции к станции ради пропитания, оскорбляемыми и презираемыми всеми и время от времени искушаемыми или толкаемыми на преступления, за которые устанавливается страшное наказание, если они будут им доказаны. Я привел примеры того, до какой степени зло, проистекающее из аномального состояния наших отношений с ними, усугубляется теми чувствами, которые обстоятельства порождают у колонистов по отношению к ним. Я указал на склонность их собственных привычек и обычаев препятствовать их подъему по лестнице совершенствования, пока мы не приобретем влияние, достаточное для противодействия этим обычаям; и я показал, что в таком положении — угнетенные, беспомощные и голодающие — мы не можем ожидать от них больших успехов в цивилизации или серьезного отношения к нашим наставлениям, когда они видят, что мы не практикуем то, что рекомендуем, и что у нас один закон для себя и другой для них. Были также упомянуты те благие результаты, которые проявились при принятии противоположной и более либеральной системы (пусть даже эта система была ограничена). Поэтому справедливо предположить, что этих благотворных эффектов следует ожидать в возрастающей пропорции по мере проявления нашей щедрости и человечности.

Мое глубокое убеждение заключается в том, что при внедрении рекомендуемой мной системы над туземным населением можно было бы приобрести практически неограниченное влияние. Я верю, что обеспечение их продовольствием постепенно приведет к отказу от их кочевого образа жизни пропорционально частоте выдач; что чем дольше они будут зависеть от нас в своих ресурсах, тем прочнее станет наш авторитет; что когда они перестанут нуждаться в помощи детей на охоте или войне, они охотно позволят им оставаться в наших школах; что, снабжая пищей только туземцев в их собственных районах, мы в некоторой степени отучим их от городов; что за счет сдерживания бродячего образа жизни родителей подобным образом у детей останется меньше соблазнов и поводов для возвращения из сравнительного состояния цивилизации в состояние варварства; и что, удовлетворяя потребности туземцев и устраняя любые побуждения к преступлениям, будет обеспечена безопасность и защита поселенцев, которых сейчас не существует и которые при нынешней системе никогда не появятся, пока первые почти полностью не исчезнут перед лицом своих угнетателей.

Для полного осуществления этого плана потребовалось бы множество сопутствующих мер, и в силу его общего характера его, пожалуй, нельзя было бы воплотить в жизнь повсюду одновременно; однако если бы подобные меры принимались хотя бы в нескольких округах ежегодно, многое было бы сделано для в конечном счете успешного достижения желаемых целей.

В Мурунде мука выдавалась лишь регулярно раз в месяц, но этого недостаточно для достижения всех преимуществ системы, и тем более для устранения бед, которым подвергаются туземцы, или для сдерживания их склонности к странствиям. На Муррее туземцы находятся в особом положении и имеют больше возможностей для добывания естественной пищи, чем в любой другой части страны. Следовательно, они находились в положении, более благоприятном для проведения эксперимента, чем жители внутренних районов, где туземец часто вынужден скитаться по многим милям земли ради пропитания на день и где крупные племена не могут долго оставаться собранными в одном месте. В этих районах выдачу продовольствия необходимо было бы производить гораздо чаще, и я соразмерял бы эту частоту с состоянием каждого округа в отношении числа европейцев и скота в нем, а также с легкостью добывания туземной пищи. На окраинах колонии, где туземцы менее стеснены, выдача могла бы происходить раз в две недели, постепенно увеличивая число выдач по мере приближения к Аделаиде как центру. В последней, а также во многих других округах, где страна полностью занята европейцами, было бы необходимо — как было бы и справедливо — снабжать туземцев пищей ежедневно, и я распространял бы это мероприятие постепенно на все округа по мере выделения средств на эти цели. Возможно, что если бы им одновременно предоставлялись средства для обучения трудовым занятиям, часть необходимого продовольствия со временем могла бы производиться ими самими, однако было бы неблагоразумно рассчитывать на подобные ресурсы в самом начале.

Объяснив теперь то, что я считаю первым и наиболее важным принципом, которым следует руководствоваться во всех системах, разработанных для улучшения положения аборигенов, а именно стремление приспособить используемые средства к установлению над ними прочного управляющего влияния, и показав, как, по моему мнению, этого лучше всего добиться, я могу перейти к упоминанию нескольких сопутствующих правил, которые были бы весьма важны для эффективного функционирования предлагаемой системы.

Во-первых. Для большей ясности было бы необходимо предположить, что страна разделена на округа, границы которых максимально точно соответствуют границам соответствующих племен. В этих округах для аборигенов следовало бы выделить один или два участка земли, хорошо обеспеченных дровами и водой; такие земли, по возможности, должны располагаться в центре по отношению к племенам, которые предполагается там собрать, но всегда с учетом их излюбленных мест пребывания или таких участков, которые предоставляли бы наибольшие возможности для добывания естественной пищи. Я не полагаю, что такие базы должны быть многочисленными вначале: для всей колонии Южная Австралия девяти или десяти в настоящее время, вероятно, было бы достаточно; таким образом, базы, подобные описанным мной, в Аделаиде, заливе Энкаунтер, на Куронге, в Мурунде, на реке Хатт, у горы Брайант, горы Ремаркабл и в Порт-Линкольне охватили бы большинство племен аборигенов, находящихся в настоящее время в контакте с поселенцами; другие могли бы быть добавлены или эти изменены по мере того, как это покажется желательным или удобным.

Во-вторых. Чтобы придать делу должный вес при первоначальном учреждении и до тех пор, пока туземцы хорошо не ознакомятся с европейцами и их обычаями, было бы существенно важно, чтобы каждую базу поддерживали двое или более полицейских. Впоследствии их число может быть сокращено или они могут быть отозваны в зависимости от состояния округа.

[Примечание 112: «Абсолютно необходимо в интересах гуманности и порядка существование подобных сил; ибо до тех пор, пока отдаленные поселенцы остаются незащищенными и вынуждены сами заботиться о себе и мстить за себя, неизбежно будут совершаться великие жестокости, и единственный способ предотвратить великие преступления со стороны туземцев и истребление этих бедных созданий в качестве наказания за такие преступления — это пресекать и наказывать их бесчинства в самом зародыше; лишь ободрившись от частых мелких успехов, они до сих пор совершали те преступления, которые навлекали на них столь страшную месть». — ГРЕЙ, т. II, стр. 379.]

При любых обстоятельствах полиция необходима во всех сельских округах, и я не думаю, что в целом потребовалось бы намного больше полицейских, чем сейчас имеется на отдаленных базах. Их нужно было бы лишь расквартировать при туземных поселениях.

В-третьих. Было бы абсолютно необходимо иметь опытных и подходящих лиц во главе каждого из поселений; по возможности наиболее желательно, безусловно, чтобы эти учреждения находились под руководством миссионеров. В других случаях они могли бы быть доверены попечителям аборигенов и местным или мировым судьям. Все должностные лица, имеющие такое руководство, должны ex-officio считаться попечителями, и как можно большее их число должно состоять в звании мировых судей.

Многие другие необходимые и полезные правила естественным образом возникли бы в столь обширном плане, но поскольку они относятся скорее к деталям системы, желательно упомянуть лишь о некоторых из наиболее важных.

Было бы желательно вести на всех базах регистры, содержащие списки посещающих их туземцев, их имена и названия племени, к которому они принадлежат.

Туземцам не следует разрешать покидать свои округа для поездок в Аделаиду или другие крупные города без пропусков от их соответствующих попечителей, и если они будут обнаружены в Аделаиде без таковых, полиция должна их задерживать и подвергать легкому наказанию.

[Примечание 113: Туземцы из отдаленных мест имеют обыкновение отправляться в определенное время года в Аделаиду и оставаться там по три-четыре месяца за раз. Европейцы утверждают, что они грабят фермы на пути туда и обратно, а также угрожают женщинам и детям, живущим в уединенных домах возле города, и запугивают их. Нет сомнений в том, что они порой прогоняли туземцев, истинно принадлежащих к Аделаиде, и своим присутствием становились причиной значительного сокращения посещаемости школы детьми аделаидских племен. Попечитель не раз был вынужден делать официальные заявления на этот счет и просить о принятии мер для их удаления.]

Смерти, рождения и браки должны надлежащим образом регистрироваться, и по каждому такому случаю должно выплачиваться денежное вознаграждение для обеспечения соблюдения этого правила.

Награды должны выдаваться (в виде периодического подарка, например, одеяла) тем родителям, которые разрешают своим детям ходить в школу и оставаться там в течение года.

Награды должны присуждаться за выдачу правонарушителей или за оказание любой другой услуги Правительству.

Легкая работа должна предлагаться тем, кого удается к ней склонить, и вознаграждения, такие как одежда или тому подобное, должны выплачиваться пропорционально ценности выполненной работы и СВЕРХ ПРОСТОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ их пищей.

Подарки также могут делаться тем родителям, которые согласились отказаться от проведения каких-либо своих диких или варварских обрядов над своими детьми.

Молодых людей следует поощрять наниматься на службу к поселенцам в качестве пастухов или скотников, а хозяев следует побуждать оплачивать их труд более адекватно, чем они это обычно делают.

Старших туземцев следует по мере возможности побуждать изготавливать для продажи изделия местных промыслов, такие как корзины, циновки, оружие, орудия труда, сети и т. д.; их можно отправлять в Аделаиду и периодически продавать в их пользу.

Такие и многие другие подобные правила представлялись бы полезными и могли бы приниматься или изменяться время от времени по мере того, как это будет сочтено желательным.

Что касается школ для детей туземцев, то представляется, что большая польза была бы извлечена из того, чтобы они находились как можно дальше от других туземцев, и что следующие положения, помимо прочих, стали бы улучшением существующих планов.

1-е. Чтобы школьные здания имели такие размеры и планировку, которые позволяли бы размещать всех учеников как на пансионе, так и с проживанием, а мальчики и девочки имели бы разные спальни.

2-е. Чтобы вокруг школ было достаточно должным образом огороженной земли под игровые площадки и чтобы в эти пределы не допускались никакие другие туземцы, кроме учеников, за исключением случаев присутствия учителя, когда родственники приходят навестить друг друга; но ни при каких обстоятельствах туземцам не разрешалось бы разбивать лагерь или спать на территории школьного участка.

3-е. Чтобы детям не разрешалось и не поощрялось слоняться по городам, занимаясь выпрашиванием милостыни, или бродить с какими бы то ни было целями за пределами их границ, где они могут попасть под влияние других туземцев. Это особенно необходимо в отношении девочек; поистине, последним вообще никогда не следует разрешать отлучаться из школы в одиночку.

4-е. Чтобы в некоторой степени компенсировать то, что поначалу может показаться им тягостным или отталкивающим ограничением, детям, хорошо себя вевшим, следует время от времени предоставлять игрушки и поощрять все невинные развлечения, а по мере возможности учитель должен сопровождать своих учеников на прогулки в окрестности для отдыха либо по городу или иным общественным местам, представляющим интерес или любопытство.

5-е. Чтобы стимулом к усердию служили призы, выдаваемые детям, отличающимся на определенных этапах своего прогресса, такие как лучший предмет одежды, игрушка, книга или то, что лучше всего соответствует возрасту или склонностям ребенка.

6-е. Чтобы родителям никогда не разрешалось забирать детей вопреки их воле после того, как они уже дали согласие на то, чтобы те оставались в школе.

7-е. Чтобы дети обоих полов по получении надлежащего уровня образования и достижении определенного возраста отдавались в ученики на ограниченный срок тем, кто согласен их принять, причем должны быть предусмотрены надлежащие условия для обучения их какому-либо полезному ремеслу и хорошего обращения с ними.

8-е. Следует поощрять тех, кто воспитывался в школах, вступать в брак друг с другом по окончании срока ученичества, а участки земли должны сохраняться за ними и им должна оказываться помощь в устройстве их взрослой жизни. Сначала, пожалуй, было бы целесообразно устраивать эти поселения в виде деревни, примыкающей к школьным угодьям, чтобы молодые люди по-прежнему могли получать пользу от советов или религиозных наставлений миссионеров или тех священнослужителей, которые исполняли эту обязанность при школах.

9-е. Обучение детей должно вестись исключительно на английском языке, и по воскресеньям они должны всегда посещать богослужения в каком-либо общественном месте отправления культа в сопровождении своих учителей.

При претворении в жизнь вышеупомянутых или любых других правил, которые могут оказаться необходимыми для благополучия и совершенствования детей, я полагаю, что надлежащая степень влияния на родителей будет приобретена благодаря рекомендованной мной системе снабжения их продовольствием, чтобы побудить их к радостному согласию, однако было бы благоразумно принять на этот счет законодательный акт, чтобы, поместив школьников под опеку попечителей, оградить их от влияния или власти их родственников после того, как последние уже дали полное согласие на отправку их в школу для обучения.

[Примечание 114: «Лучший шанс сохранить несчастную расу Новой Голландии заключается в средствах, используемых для обучения их детей; образование, даваемое таким детям, должно в очень малой степени состоять из чтения и письма. Устные наставления в фундаментальных истинах христианской религии будут даваться самими миссионерами. Детей следует обучать рано: мальчиков — копать и пахать, а также ремеслам сапожников, портных, плотников и каменщиков; девочек — шить, готовить, стирать белье и содержать в чистоте комнаты и мебель. Наиболее перспективных из этих детей можно было бы поместить согласно закону, который должен быть принят для этой цели, под опеку Губернатора и определить его распоряжением в школу или в ученики в более заселенных частях колонии. Обученные таким образом с ранних лет, способности расы к обязанностям и занятиям цивилизованной жизни получили бы честное развитие». — Письмо лорда Джона Рассела сиру Г. Гиппсу; Парламентский отчет об аборигенах, стр. 74.]

Есть еще один момент, подлежащий рассмотрению в отношении аборигенов, и от справедливого урегулирования которого зависят все наши отношения с этим народом, в то время как от него полностью зависит наша способность проводить в жизнь любые законы или правила, которые мы можем установить в отношении них, — я имею в виду закон о свидетельствах в его нынешнем виде в отношении лиц, некомпетентных давать показания под присягой.

Правда, в Южной Австралии законодательным советом совсем недавно был принят акт, легализующий показания туземцев, даваемые без присяги, в суде, но в этом акте содержится пункт, который полностью сводит на нет то благодеяние, которое он был призван даровать, и который гласит следующее: «При условии, что ни одно лицо, будь то абориген или кто-либо иной, НЕ БУДЕТ ОСУЖДЕНО ЗА КАКОЕ-ЛИБО ПРЕСТУПЛЕНИЕ никаким судьей или присяжными на ОСНОВЕ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫХ ПОКАЗАНИЙ каких-либо подобных нецивилизованных лиц». 7-я и 8-я виктория, раздел 5.

Здесь мы обнаруживаем, что если бы туземец подвергся дурному обращению или был застрелен европейцем, и все племя могло бы засвидетельствовать этот факт, никакое осуждение и никакое наказание последовать не смогли бы; предположим же, что при попытке жестокого обращения с туземцем европеец будет ранен или пострадает от него, и этот европеец привлечет туземца к суду за совершенное против него покушение на убийство — каково придётся бедному туземцу? Клятва белого человека перевесит любые оправдательные неподтвержденные присягой показания, которые туземец сможет предоставить, и его осуждение и наказание будут (как бывало и раньше) неизбежными и суровыми.

Не пытаясь приписывать показаниям туземца большую степень достоверности, чем они того заслуживают, я предоставлю тем, кто знаком с колониями и ценностью присяги среди большинства лавочников и пастухов, судить о том, насколько их ПОДПРИСЯЖНЫЕ показания с моральной точки зрения более заслуживают доверия, чем не подкрепленное присягой честное слово туземца. Я хотел бы также спросить, как часто случается, что преступления против аборигенов совершаются европейцами в присутствии тех, кто компетентен дать ОБЛИЧАЮЩИЕ ПОКАЗАНИЯ (если только все они, будучи одинаково виновны, ради собственного блага взаимно не желают скрывать правду)? Или как часто даже такие агрессивные действия происходят при обстоятельствах, допускающих получение косвенных доказательств для подтверждения показаний туземца?

И не только в даче показаний туземец оказывается в невыгодном положении по сравнению с белым человеком. Его дело, выступает ли он обвинителем или ответчиком, рассматривается судом присяжных другой нации, интересы которой противоположны его собственным, а предрассудки против него зачастую очень сильны.

Я не могу проиллюстрировать положение, в котором он оказывается, более убедительно, чем процитировав замечания капитана Грея из т. II, стр. 381, где он говорит:

«Необходимо также иметь в виду, что туземцев судят не судом присяжных из их равных, а судом присяжных, чьи интересы напрямую противоположны их собственным и которые едва ли могут избежать некоторой предвзятости в отношении туземцев-правонарушителей».

Мнение судьи Уиллиса по этому вопросу можно почерпнуть из следующей выдержки из обращения к аборигену Нового Южного Уэльса при вынесении ему смертного приговора:

«Принцип, которым руководствовался этот суд в тех тягостных столкновениях, которые слишком часто возникали между аборигенами и белыми европейцами, основывался на взаимности и обоюдной защите. С одной стороны, белый человек при его изобличении (ЧТО, БОЮСЬ, СЛУЧАЕТСЯ РЕДКО) справедливо подвергался всей строгости закона за посягательства на беспомощных дикарей, а с другой — последние несли ответственность за бесчинства против своих белых братьев. Что касается самих аборигенов, то по очевидным причинам суд никогда в это не вмешивался. Несомненно, при применении законов цивилизованной нации к условиям жизни дикого дикаря неизбежно возникают неисчислимые трудности! Расстояние в шкафе человечности между бродящим человеком лесов без крова и цивилизованным европейцем неизмеримо! РАДИ ЗАЩИТЫ И РАДИ ОТВЕТСТВЕННОСТИ В СВОИХ ОТНОШЕНИЯХ С БЕЛЫМ ЧЕЛОВЕКОМ ЧЕРНОКОЖИЙ РАССМАТРИВАЕТСЯ КАК БРИТАНСКИЙ ПОДДАННЫЙ. В теории это звучит справедливо и разумно; но на практике сколь противоречивым оказывается это применение! Будучи британским подданным, он предполагается знающим законы, за нарушение которых он привлекается к ответственности, и все же он отстранен от преимуществ ее защиты, когда дело доходит до проверки ответственностью. Как британский подданный, он имеет право на суд равных ему СОВЕТНИКОВ [ПРИСЯЖНЫХ]. Кто является равными черному человеку? Являются ли таковыми те, чьи законы, обычаи, язык и религию он совершенно не знает — более того, чья самая внешность расходится с его собственной, — ЕГО равными? Его судят на его родной земле чуждая ему раса и законы, о которых он ничего не знает. Если бы ты, несчастный человек! имел счастье родиться французом или был уроженцем любой другой страны, кроме своей собственной, английский закон позволил бы тебе потребовать суда присяжных, наполовину состоящих из иностранцев и наполовину из англичан. Но в силу того, что твоя доля пала на низшую, как предполагается, ступень человечества, ты неизбежно оказываешься в положении ужасного неравенства, когда попадаешь в священный храм британского правосудия. Без суда присяжных из твоих соотечественников — без возможности выстроить адекватную защиту посредством речи или свидетелей — ты должен выдержать давление всего, что может быть выдвинуто против тебя, и твой единственный шанс на спасение кроется не в силе твоего собственного дела, а в слабости дела твоего противника. Как бы ни был твой судебный процесс окружен трудностями, я верю, что было сделано все возможное, чтобы представить твое дело в надлежащем свете перед присяжными. Они пришли к выводу, несомненно удовлетворившему их совесть. Какими бы ни были неблагоприятные условия, в которых ты находился, они были убеждены, как и я, что ты лишил жизни Диллона; и поскольку не было доказано ничего, что могло бы опровергнуть презумпцию английского закона, проистекающую из самого факта совершения тобою убийства, они были вынуждены признать тебя виновным в убийстве. Могли существовать обстоятельства, если бы они могли быть доказаны, которые придали бы делу иной оттенок, нежели предсмертное заявление покойного, переданное Суду через хрупкую память двух свидетелей, расходившихся в изложении его рассказа об инциденте. Это заявление, принятое таким образом, должно было рассматриваться так, будто оно сделано под присягой, лицом к лицу с твоим обвинителем; и хотя у тебя не было возможности присутствовать при нем и перекрестно допросить умирающего, по закону оно могло быть принято против тебя».

В т. II на стр. 380 капитан Грей говорит:

«Я лично был свидетелем случая, когда туземец был совершенно незаслуженно наказан по той причине, что туземцам, которые являлись единственными лицами, способными рассказать о некоторых оправдательных фактах, не позволили дать свои показания».

Согласно закону, недавно принятому в Южной Австралии, показания туземцев принимались бы в деле такого рода для смягчения вины — хотя более чем сомнительно, насколько такие показания могли бы перевесить клятву белого человека; однако для целей получения возмещения за причиненный вред или наказания жестокости или зверств европейца [Примечание 115 в конце абзаца] никакое количество показаний туземцев не принесло бы ни малейшей пользы. Переверните дело наоборот, и единственных неподкрепленных показаний одного свидетеля окажется вполне достаточно для осуждения вплоть до смертной казни, как это недавно имело место в двух случаях, связанных с Порт-Линкольном, где туземцы в разное время предавались суду за убийство, были признаны виновными, и двое из них были повешены по показаниям одного старика, бывшего единственным оставшимся в живых среди европейцев, но который в силу естественного состояния испуга и растерянности, в котором он неизбежно находился при нападении, и из-за полученных им тяжелых ран не мог находиться в выгодном положении для наблюдения или замечания примет истинных убийц среди туземцев, которых даже при более благоприятных обстоятельствах непросто распознать при беглом взгляде, и тем более в том случае, если они или наблюдатель находятся в тот момент в возбужденном состоянии. Разве могут туземцы закрывать глаза на неравную меру правосудия, которая тем самым вершится и будет продолжаться до тех пор, пока закон остается неизменным?

[Примечание 115: Губернатор Хатт замечает, обращаясь к лорду Гленелгу по этому поводу: «В подтверждение справедливости этих замечаний я просил бы вашу светлость особо отметить, что здесь имеется одна категория подданных Ее Величества, КОТОРЫЕ ЛИШЕНЫ ПРАВА НА ПОДЛИННЫЙ И СПРАВЕДЛИВЙ СУД ПРИСЯЖНЫХ, чьи показания недопустимы в суде и которые, следовательно, могут стать жертвами любой из самых возмутительных жестокостей и насилия и при этом ОКАЗАТЬСЯ НЕ В СОСТОЯНИИ В СИЛУ ФОРМАЛЬНОСТЕЙ И ТРЕБОВАНИЙ ЗАКОНА добиться возмещения, и в чьи распри, заканчивающиеся иногда кровопролитием и смертью, несправедливо, а также нецелесообразно вмешиваться.

«Суд присяжных должен состоять из равных самому человеку. Европейцы в случае с преступником-туземцем ни по своим привычкам, ни по сочувствиям не могут рассматриваться в качестве таковых, а его соотечественники неспособны понять или взять на себя обязанности присяжного заседателя».]

Я вовсе не стремлюсь придать показаниям туземца более высокий статус, чем они заслуживают, но я полагаю, что их не следует делать недоступными в судебном преследовании; степень весомости или достоверности, придаваемая им, может быть оставлена на усмотрение суда, рассматривающего дело, но если они последовательны и правдоподобны, я не вижу причин, почему бы им не служить столь же надежной защитой чернокожему человеку от вреда и притеснений, сколь клятва белого человека служит таковой для него самого. Есть много случаев, когда показаниям туземцев можно верить безоговорочно и которые легко различимы теми, кто имел много контактов с этим народом: будучи непривычными к хитроплетениям неправды, они не знают, что для обмана нужно быть последовательным, и поэтому редко бывает трудно понять, когда туземец кривит душой.

Среди самих туземцев пагубные последствия, проистекающие из неспособности их показаний привести к обвинительному приговору, оказываются еще более очевидными и вредными [Примечание 116 в конце абзаца]. Уже было показано, сколь крайне важно не допускать осуществления старшинами произвольной и жестокой власти над молодыми и слабыми и насколько необходимо, чтобы последние чувствовали себя в полной безопасности от мести первых при попытке сбросить оковы обычаев и предрассудков и, перенимая наши привычки и занятия, сделать попытку подняться по ступеням морального и физического совершенствования. Каких бы улучшений мы ни вносили в нашу систему к лучшему и сколь бы ни были мы озабочены благополучием и развитием аборигенов, мы можем быть твердо уверены, что наши усилия идут прахом до тех пор, пока туземцам позволено безнаказанно практиковать свои жестокие или унизительные обычаи по отношению друг к другу, оставаясь без контроля и наказания. Мы можем чувствовать себя в равной степени уверенными, что эти притеснения и варварства никогда не смогут быть пресечены или наказаны иначе как посредством их собственных неподкрепленных показаний друг против друга, и пока таковые не будут легально приниматься и делаться пригодными для этой цели, нет надежды на достижение какого-либо долговечного или прочного блага.

[Примечание 116: Относительно неспособности туземцев давать показания в суде г-н главный попечитель Робинсон замечает в письме к Его Чести Суперинтенданту Порт-Филлипа от мая 1843 года: «Правовая недееспособность туземцев была серьезным препятствием к их гражданской защите; и я считаю своим долгом, касаясь этой темы, с уважением привлечь внимание к сохраняющейся необходимости некоторой подходящей судебной системы для управления аборигенными расами и их лучшей защиты. „В той мере, в какой это касалось личного влияния, аборигенные туземцы были защищены от актов несправедливости, жестокости и притеснений, а их нужды, пожелания и жалобы были верно представлены Правительству колонии“, и это при данных обстоятельствах было всем, чего вообще можно было достичь. Однако есть основания опасаться, что истребление аборигенных туземцев ускорилось из-за общеизвестного факта их неспособности давать показания в наших судах. Мне часто приходилось оплакивать, когда ко мне обращались аборигены за справедливостью в случаях агрессии, совершенной против них белыми людьми или представителями их собственной расы, мою неспособность сделать это вследствие их юридической недееспособности давать показания. Было бы поэтому неразумно при таких обстоятельствах ожидать, что аборигены будут уважать Попечителей, питать к ним доверие и уверенность или подчиняться управлению ведомства, неспособного эффективно защитить их или обеспечить им правосудие. И неудивительно, что они жалуются на то, что их заставляют претерпевать более суровые наказания нашего закона, будучи лишенными (в силу юридической недееспособности) его благ. Небольшие трудности возникали с обнаружением преступника там, где были замешаны чернокожие, даже в более тяжких преступлениях, и поэтому цели правосудия значительно облегчились бы показаниями аборигенов. Весьма прискорбно, что Колониальный акт Совета о показаниях аборигенов был отклонен».]

Следующие весьма убедительные и справедливые замечания взяты из труда капитана Грея, т. II, страницы с 375 по 378:

«Поэтому я полагал бы необходимым, чтобы с того момента, как аборигены этой страны объявляются британскими подданными, их по мере возможности учили тому, что британские законы превосходят их собственные, дабы любой туземец, страдающий от собственных обычаев, имел возможность обратиться к законам Великобритании; или, выражаясь яснее, чтобы всем уполномоченным лицам во всех случаях вменялось в обязанность защищать туземца от насилия со стороны его соплеменников, даже если те действуют во исполнение собственных законов.

„До тех пор, пока это не так, старшие туземцы имеют в своем распоряжении средства эффективного предотвращения цивилизации любых индивидов своего племени, и те из них, кто может быть склонен приспособиться к европейским привычкам и образу жизни, будут удерживаться от этого страхом перед последствиями, которые неудовольствие остальных может навлечь на них.

„Столь большое значение я склонен придавать этому пункту, что не колеблюсь заявить о своем полном убеждении: до тех пор, пока тем племенам, которые находятся в общении с европейцами, позволено исполнять свои варварские законы и обычаи друг над другом, до тех пор они будут безнадежно погружены в свое нынешнее состояние варварства; и сколь бы несправедливой ни казалась такая процедура на первый взгляд, я полагаю, что путь, указанный истинной гуманностью, заключался бы в том, чтобы сделать их с самого начала подсудными британским законам как в отношении самих себя, так и европейцев; ибо я считаю противоречием полагать, будто индивиды, подчиненные диким и варварским законам, могут подняться до состояния цивилизации, которое эти законы явно стремятся разрушить и сокрушить.

„Мне было известно множество случаев, когда туземцы, бывшие почти или полностью цивилизованными, принуждались другими туземцами возвращаться в буш, — в особенности девочки, которые были обручены в младенчестве и которые по приближении к пубертатному возрасту принуждались своими мужьями присоединиться к ним.

„Сурово наказывать аборигенов за нарушение законов, о которых они не ведают, было бы явно жестоко и несправедливо; однако наказывать их поначалу легко за нарушение этих законов не причинило бы им большого вреда, в то время как постоянное наказание при совершении преступления, безотносительно к тому, сколько времени прошло между его совершением и их задержанием, при одновременном подробном разъяснении им меры наказания, которая ожидает их в случае повторного совершения того же проступка, постепенно научило бы их законам, которым они впредь должны подчиняться, и показало бы им, что преступление всегда в конечном счете, пусть даже и спустя время, влечет за собой наказание.

„Я полагаю, что этот курс был бы более милосердным, чем тот, что применяется ныне, а именно: наказывать их за нарушение закона, о котором они не знают, когда это нарушение затрагивает европейца, и все же позволять им совершать это преступление столько раз, сколько им угодно, когда оно касается лишь их самих; ибо этот последний курс учит их не тому, что определенные действия, такие, например, как убийство и т. д., являются преступными по сути, а лишь тому, что они преступны по отношению к белым людям, и в их умах неизбежно возникает впечатление, будто эти поступки вызывают наше отвращение лишь тогда, когда совершаются против нас самих, и что их преступность заключается не в совершении некоего гнусного действия, а в нарушении наших предрассудков».

Многочисленные случаи доводились до моего личного сведения, когда туземцы искали возмещения как друг против друга, так и против европейцев, но когда из-за недоступности их показаний никакого возмещения им не могло быть предоставлено. Тем не менее уже было приведено достаточно сведений, чтобы показать крайне серьезные последствия, вытекающие из этого невыгодного положения, и указать на справедливость, осмотрительность, осуществимость и необходимость исправления такового.

Завершая свои замечания об аборигенах, их нынешнем положении и будущих перспективах, я не могу более уместно или убедительно заключить эту тему, кроме как процитировав то восхитительное письмо лорда Стэнли губернатору сиру Г. Гиппсу, написанное в декабре 1842 года; письмо, выраженные в котором чувства столь же делают честь суждению и проницательности, сколь похвальны для чувств и гуманности написавшего его министра, который при отсутствии личного опыта и среди всех противоречивых показаний или искажений, коими лицо на расстоянии всегда склонно подвергаться осаде и введению в заблуждение, все же сумел отделить правду от фальши и прийти к рациональному, христианскому и справедливому мнению по предмету столь полному трудностей, столь погруженному в неопределенность и столь изобилующему расхождениями.

Обращаясь к сиру Г. Гиппсу, лорд Стэнли пишет (Парламентские отчеты, стр. 221, 2, 3):

«ДАУНИНГ-СТРИТ, 20 ДЕКАБРЯ 1842 ГОДА.
СЭР,

Имею честь подтвердить получение ваших депеш от дат и с номерами, указанными на полях, в которых сообщается информация, дошедшая до вас относительно племен аборигенов Нового Южного Уэльса, и результаты попыток, предпринятых при санкции Правительства Ее Величества по цивилизации и защите этих людей.

Я с большим вниманием, но с глубоким сожалением прочитал отчеты, содержащиеся в этих депешах. Сделав любую справедливую скидку на особую сложность подобного начинания, кажется невозможным долее отрицать, что усилия, которые до сих пор предпринимались для цивилизации аборигенов, оказались тщетными; что никакого реального прогресса еще не достигнуто и что нет разумных оснований ожидать от них большего успеха в будущем. Вы будете понимать, с какими болью и неохотой я пришел к этому мнению, но я не могу закрывать глаза на вывод, который неизбежно вытекает из представленных вами мне по этому вопросу заявлений.

Ваша депеша от 11 марта прошлого года, № 50, содержит отчет о нескольких миссиях по ту дату, а также отчеты от главного Попечителя и его помощников и от Комиссаров по делам коронованных земель. Заявления относительно миссий, предоставленные не их противниками и даже не безразличными сторонами, а самими миссионерами, являются, к моему сожалению, столь обескураживающими, сколь это вообще возможно. Что касается миссии в Веллингтон-Вэлли, г-н Гюнтер пишет в тоне безнадежности, который показывает, что он оставил надежду на успех. Начало его отчета — поистине прямое признание отчаяния; я искренне желаю, чтобы его факты не подтверждали такое чувство. Но когда он сообщает, что после десяти лет испытаний лишь один из всех прикрепленных к миссии „вызывает некоторое удовлетворение и воодушевление“; что из остальных лишь четверо по-прежнему остаются с ними, причем они постоянно отлучаются, а находясь дома, выказывают лишь слабое желание к обучению; что „их беспечность, дух независимости, неблагодарность и отсутствие искренних, прямолинейных отношений испытывают нас предельно“; что пьянство возрастает и что туземцы „постепенно сметаются распутством и прочими бедами, проистекающими из их смешения с европейцами“, — я признаю, что он изложил достаточно, чтобы оправдать свое уныние и показать, что оно происходит вовсе не от сиюминутного разочарования одного, а из устоявшегося и разумного убеждения.

И другие миссии не сулят большего воодушевления. Миссия в Мортон-Бей, как признает г-н Хандт, добилась лишь небольшого прогресса, так как ни детей, ни взрослых не удается уговорить остаться на какое-либо значительное время; тогда как миссия на озере Маккуори ко времени вашей депеши прекратила свое существование из-за вымирания или переселения туземцев, ранее находившихся в ее окрестности. Уэслианские миссионеры в Порт-Филлипе, несмотря на расходы в 1841 году почти в 1300 фунтов стерлингов, признают, что они „далеко не удовлетворены той степенью успеха, которая сопутствовала нашим трудам“, и что „чувство отчаяния порой овладевает нашими умами и тяготит наш дух“, проистекающее из страшной смертности среди туземцев.

Перед лицом подобных заявлений, которые нельзя приписать ни предвзятости, ни дезинформации, я испытываю большие сомнения относительно мудрости или уместности продолжения миссий дольше. Я боюсь, что поступить так означало бы тешить себя лишь идеей совершения чего-либо; это было бы вредно для туземцев, поскольку мешало бы другим и более выгодным мероприятиям, и несправедливо по отношению к колонии, поскольку продолжало бы ненужные и бесплодные расходы.

К этому выводу меня привела ваша депеша № 50, но, предвкушая, что система попечительства сулит более благоприятные результаты, я отложил свои инструкции по этому вопросу до получения некоторой дополнительной информации.

Ваши депеши от 16 и 20 мая предоставили эту дополнительную информацию, хотя они и опровергают те надежды, которые я был склонен питать. После отчетливого и недвусмысленного мнения, обнародованного г-ном Ла Тробом, подкрепленного выражением вашего согласия, я не могу скрывать от самого себя, что провал системы попечителей оказался по меньшей мере столь же полным, сколь и провал миссий.

Я не сомневаюсь, что часть этого неуспеха, пожалуй, большая его часть, объясняется недостатком здравого смысла и ревностной активности со стороны помощников попечителей. Так, практика сбора крупных тел туземцев в одном месте и в непосредственной близости от поселенцев без какого-либо предварительного обеспечения их пропитанием или работой была мероприятием исключительной неблагоразумности. Что эти люди станут совершать грабежи, лишь бы не терпеть нужду, и что тем самым будут порождены неприязнь и, вероятно, столкновения между ними и поселенцами, должно было, как я полагаю, прийти в голову любому человеку с обыкновенным наблюдением; и никто не мог лучше г-на Сивирайта знать о своей полной неспособности контролировать их. Когда такой курс мог быть принят, я не удивлен вашему мнению о том, что меры попечителей вели „скорее к усилению, нежели к смягчению раздражения, издавна существовавшего между двумя расами“.

Но после того как сделана скидка на эффект подобных ошибок и на возможность предотвращения их повторения, в отчетах г-на Ла Троба все же остается достаточно материала для демонстрации того, что сама система несовершенна, по крайней мере в руках тех, чьи услуги мы способны задействовать. Я не желаю на этом расстоянии от места событий и без того детального знания местных условий, которое является существенным, давать вам какие-либо точные инструкции относительно курса, которого следует придерживаться при нынешних обстоятельствах; но у меня тем меньше колебаний оставлять дело в ваших руках, что вся ваша пересылка показывает: никто не чувствует сильнее вас обязанность, равно как и политику защиты и, если возможно, цивилизации этих аборигенов, а также содействия взаимопониманию между ними и белыми поселенцами. В настоящее время, хотя я далек от приписывания белым поселенцам в целом дурного расположения к туземцам, среди них наблюдается очевидный недостаток сочувствия там, где дело касается туземцев, что весьма прискорбно. О преступлениях самого ужасного характера, влекущих за собой порой значительные человеческие жертвы, говорят, как я замечаю в этих бумагах, с равнодушием и легкомыслием, что для тех, кто находится на расстоянии, весьма шокирующе. Я не могу не опасаться, что чувство, диктующее подобный тон разговора, может также вызывать трудности при обнаружении и предании правосудию виновников злодеяний, происходящих время от времени. В целях защиты туземцев самым важным шагом является исправление настроя и тона, принятых по отношению к ним поселенцами. Что бы ни зависело от вашего личного влияния или от ревностного сотрудничества г-на Ла Троба, будет, я уверен, сделано немедленно, и я не стану сомневаться, что ваши усилия в этом отношении увенчаются успехом. Относительно миссий и попечителей я не даю вам никаких определенных инструкций. Если к моменту получения этой депеши вы не увидите больших перспектив пользы, чем обнаруживалось до сих пор, вы будете свободны прекратить гранты любой из сторон как можно раньше; но если обстоятельства станут сулить больший успех на будущее, гранты могут продолжаться столь долго, сколь это необходимо для доведения дела до определенного результата. Между тем, разделяя общие соображения о том, что для защиты туземцев непременно требуется, чтобы их показания в определенной степени по меньшей мере принимались в судах закона, я приму в соображение средства, с помощью которых это может быть осуществлено наиболее безопасным и удовлетворительным образом.

Я не могу завершить эту депешу, не выразив своего осознания важности ее темы и надежды на то, что ваш опыт позволит вам предложить некий общий план, посредством которого мы сможем исполнить обязательства, лежащие на нас по отношению к этой беспомощной расе существ. Я не стал бы с крайним нежеланием признавать, что ничего нельзя сделать; что по отношению к ним одним доктрины христианства должны быть недейственными, а блага цивилизации — непередаваемыми. Я не могу смириться с теорией о том, что они неспособны к совершенствованию и что их угасание перед лицом наступающего белого поселенца является неизбежностью, которую невозможно обуздать. Я поручаю их вашей защите и благосклонному вниманию с величайшим усердием, но в то же время с совершенной уверенностью; и уверяю вас, что буду готов и желаю сотрудничать с вами в любом мероприятии по их цивилизации, которое сулит честную перспективу успеха.

Имею честь и т. д.
(подписано)
СТЭНЛИ.

* * * * *

ПОЯСНЕНИЯ К ТАБЛИЦАМ УКРАШЕНИЙ, ОРУЖИЯ, ОРУДИЙ И ПРОМЫСЛОВЫХ ИЗДЕЛИЙ ТУЗЕМЦЕВ.

ТАБЛИЦА I. — УКРАШЕНИЯ.

1. Ку-ру-ун-ко — пучок перьев эму, используемый в игре, о которой говорится на стр. 228.
2. Три пучка перьев, связанных в пучок вместе с двумя зубами кенгуру, носимые привязанными к волосам.
3. Пучки перьев, используемые в качестве флага или сигнала, поднятые на копье; подобные носятся лицами мужского пола из перьев орла или эму поверх лобка.
4. Лет-тер-рер — зубы кенгуру, носимые привязанными к волосам юношей и девушек после обрядов инициации.
5 и 6. Покрытия для лобка, носимые женщинами: одно из шерстяных нитей в виде прядей, другое из шкур, нарезанных полосками.
7. Пучки белых перьев, носимые вокруг шеи.
8. Пучки перьев, окрашенные в красный цвет, носимые вокруг шеи.
9. Пучки перьев, окрашенные в красный цвет, с двумя зубами кенгуру на каждый пучок, также носимые вокруг шеи.
10. Кусок кости, носимый через носовую перегородку.
11. Пучки перьев, носимые вокруг шеи; один черный, другой окрашен в красный цвет.
12. Пучки перьев, окрашенные в красный цвет, с четырьмя зубами кенгуру в пучке, носимые вокруг шеи.
13. Ожерелье из тростника, нарезанного на короткие кусочки.
14. Лента на лоб из перьев и лебяжьего пуха.
15. Ман-га — лента на лоб, свивка шнура из шерсти поссума.
16. Мона — сетчатая шапочка для удержания волос молодых людей, из шерсти поссума.
17. Корно — вдовий траурный чепец из карбоната кальция, сформованный по голове, вес 8,5 фунта.
18. Собачий хвост, носимый как придаток к бороде, которая собирается вместе и завязывается в косичку.

ТАБЛИЦА II. — ОРУЖИЕ.

1. Копье с зазубринами с обеих сторон, из твердого дерева, длиной 10,5 фута, используемое на войне или при охоте.
2. Похожее на предыдущее, но с зазубринами только с одной стороны, используется для тех же целей.
3. Кар-ку-ру — гладкое копье из твердого дерева, длиной 10,5 фута, используемое для наказаний, как описано на стр. 222, а также для общих целей.
4. Короткое гладкое копье из твердого дерева длиной 7,5 фута, используемое для глушения рыбы при нырянии.
5. Тростниковое копье с наконечником из твердого дерева с зазубринами, используемое для войны с металкой; показаны способ его держания и положение руки.
6. Копье из твердого дерева с окончанием из травяного дерева, длиной 8 футов, используемое с металкой для общих целей.
7. Копье из твердого дерева с единственной насаженной зазубриной, длиной 8 футов, используемое от Порт-Линкольна до Кинг-Джордж-Саунда для охоты или войны, метается с помощью металки.
8. Ки-ко — тростниковое копье с наконечником из твердого дерева, длиной от 6 до 7 футов, используемое с металкой для добывания птиц или иной дичи.
9. Копье из твердого дерева с окончанием из травяного дерева, с зазубринами из кремня, используемое с металкой для войны.
10. Наконечник № 9 в более крупном масштабе.
11. Наконечник № 1 в более крупном масштабе.
12. Наконечник копья с Лахлана, снятый с человека, который был ранен там; копье вошло сзади в спину за плечом, а острие достигло передней части горла; его пришлось извлекать, прорезая отверстие в горле и проталкивая наконечник копья сзади вперед; человек выздоровел.
13. Наконечник № 7 в более крупном масштабе.

ТАБЛИЦА III. — ОРУЖИЕ.

1. Нга-ваонк, или металка, длиной около 2 футов, узкая.
2. То же, но вогнутая и коническая.
3. То же, прямая и плоская.
4. То же, узкая и резная.
5. То же, широкая посередине.
6. Палка колдуна с перьями и шнуром из шерсти вокруг острия.
7. То же, простая.
8. Дарлингская ваннь (бумеранг), резная, 1 фут 10 дюймов.
9. Дарлингская боевая ваннь, 2 фута 1 дюйм.
10. Боевой топор.
11. То же.
12. То же.
13. То же.
14. Нижний конец металки, показывающий приклеенный смолой кремень в качестве резца.
15. Тар-рам, или щит, изготовленный из цельного куска дерева, длиной 2 фута 7 дюймов, шириной 1 фут, резной и расписной.
16. Вид того же сбоку.
17. Боевая палица из тяжелого дерева, округлая и сужающаяся к концам.
18. Виррис из Порт-Линкольна, или палка для метания в дичь, 2 фута.
19. Бвирри с реки Муррей, или то же самое.
20. Боевая палица с тяжелым набалдашником и заостренная.
21. Мидла из Порт-Линкольна, или рычаг с прикрепленным к концу кварцевым ножом.
22. Боевая палица с реки Муррей.

ТАБЛИЦА IV. — ОРУДИЯ.

1. Тат-тат-ко, или шест для накидывания петли на дикую птицу, длиной 16 футов, см. стр. 310.
2. Му-ар-ру, или весло и рыбное копье, от 10 до 16 футов, см. стр. 263.
3. Палка из твердого дерева с заостренным в виде долота концом, длиной от 3 до 4 футов, используемая женщинами для копания.
4. Нгакко, палка с заостренным в виде долота концом, длиной 3 фута, используемая мужчинами.
5. Мун — лодка из коры, см. стр. 314.
6, 7, 8. Разновидности муюмукарра, или священных овальных кусков дерева, используемых по ночам путем вращения на длинном шнуре так, чтобы издавать громкий ревущий звук с целью нейтрализации любых злых влияний и для иных целей.
9, 10, 11, 12. Иглы и т. д. из малоберцовых костей кенгуру, валлаби, эму и др.
13. Кость кенгуру, используемая в качестве ножа.
14. Камень с углублением в центре для толчения корешков.
15. Каменный топор.
16. Прялка с намотанной на нее нитью из волос.
17. Ленко, или сетка, надеваемая на шею при нырянии для складывания в нее мидий и т. д.
18. Кендерапко, сеть, используемая при нырянии, см. стр. 260.
19. Чашка для питья, сделанная из раковины.
20. Чашка для питья, представляющая собой череп туземца с швами, заделанными воском или смолой.

ТАБЛИЦА V. — ПРОМЫСЛОВЫЕ ИЗДЕЛИЯ.

1. Лукомб, или шкура для переноски воды, изготовленная из шкур поссумов, валлаби или детеныша кенгуру; мех обращен внутрь, а ноги, хвост и шея завязаны; они вмещают от 1 кварты до 3 галлонов.
2. Пунид-ке — круглая циновка диаметром 1 фут 9 дюймов, сделанная из особого вида травы, носимая на спине женщинами с лентой, пропущенной вокруг нижней части и завязанной спереди, после чего ребенок проскальзывает между циновкой и спиной и таким образом переносится.
3. Кал-ла-тер — усеченная корзина шириной около фута снизу, также сделанная из травы с широкими листьями, используемая для переноски чего-либо и особенно для перенесения хрупких яиц лейпоа.
4. Бумажник, или дорожная сумка мужчины, изготовленная из шкуры кенгуру мехом наружу.
5. Небольшой кал-ла-тер.
6. Пул-ла-да-ну-ко, или овальная корзина из широколистной травы, используемая для переноски чего-либо; благодаря своей плоской форме она удобно прилегает к спине.
7. Аделаидская продолговатая и несколько плоская корзина, сделанная из особой разновидности ситника.
8. Рок-ко, или сетчатая сумка, изготовленная из шнура, выделанного из ситника; она носится женщинами и содержит обычно все мирское имущество семьи, такое как раковины и кусочки кремня для ножей — кости для игл — животные сухожилия для нитей — жир и красную охру для украшения тела — запасные украшения или пояса — белый пигмент для раскрашивания к танцу — шкуру для переноски воды — камень для толчения корешков — тщательно завернутые и спрятанные священные орудия мужа — каменный топор и множество других подобных предметов. Размер рок-ко варьируется в зависимости от благосостояния семьи; в наполненном виде она бывает весьма крупной и тяжелой.
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